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DRAi\IA . ÖT FELVONÁSBAN 

.Jókni: Szinmüvck l. 





ELSŐ FELVONÁS. 

Személyek : Mór. Kaján. Judit, leánya. Izsák, uzsorás. Salamon, 
fia. Aisah, Salamon neje. Márk, fiok. 

J. JELENÉS. 

Tér. Alkony. 

KAJ,Í,N (egyk cdvüségot eróltetve bn.llng). SAL<\ il fON (visszn.tn.rtjn). 

SAL.\ilfON. Öreg, Ka.j án ! hol vetted ezt a lányt ? 
KM,\N. Be dőre c·gy beszéd! hol vettem volna? 

N őm, a ki meghalt, sz ülte őt nekem, 
S kevély vagyok, hogy ily szép gyermekem van. 

SAL.\~roN. N em, nem lehet! az égből loptad őt, 
Hol a.ngya.l volt. S tán ő nem is leány! 
Te bűbájos va.gy, és ő szellemed, 
Légből lehelt, s lángokból allwtott, 
V éré g e tő tündéri tünemény. 

KA.J,\ N . Hm - szép úgy-e ? az én leányom ő. 
SALAii[ON. Kaján, én megbolondulok! 
Iú..J.\N. . Mit nyersz vele? 
SALAii[ON. En lányoelért fogok megtébolyodni. 
IL\.r,\N. Hm! nyári holdvilágnál ablaka 

Alatt nagy úrfiftk járnak búcsút. 
P;. sok lan t egymás t li zi, s mint dalolnak, 
E s mennyi kedves éneket, s lesik 
Egyetlen bangját bájos gyermekemnek 
S mosolygásáért majd agyon epednek ... 

SALA~WN. Ob hallgass meg hát. 
Ku,\N. . S mint mondják nekem, 

Ha összejönnek vélem: oh Kaján, 
Te boldog ember, mily szép gyermeked van! 
N em adnám a világért, ha enyém, 
I-In. nöm lehetne ő ; - Ka.ján, leányodért 
Mabqlnap még táborba sz:Ulanak 
Bálványozói, a mily gyönyörlí. 
I-h utczán elmegyünk, azt vélbeted, 
Hogy a királyné megy kiséretestől, 
Még tán nyomát is csókolják sokan. 

1* 
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SALA:\ION. N e sz ó lj ! hisz lá.tta.m öt és mily heve t 
Gerjeszte bennem egy pillantata, 
Olyan gyebenniban nem ég . .. 

KA.J,í.N. Minap 
Egy szép gyémántos 11yakkötöt kapott 
Móré Fülöptől ; h cr czega,sszonyok 
Szégyélbetnék, a mint a,z tündököl, 
Kinitt mikor battyúnynJrim füzi . 

S.\LAUON (tüzesen). Ob, oh Ka:iá.n! n.cld n ékem c leányt ! 
K\J,\N (megvetölcg). Hehe ! zsidóüú - mit á lmoclá.t ?. 
SALA:\roN. Ob, hogy robadj meg életedben, ember! 

Ki jót kaczagsz a má.sok kínjain. 
Zsidó vagyok s h<tZ<ítlan, földeden 
Nem olyan, mint más Isten embere; 
1\Iert gúny tekint szemern közé, s h ová 
Fej em lebajtsam, nincsen birtokom ; 
Kizá.rtatok a lét kényelmiböl, 
A tisztelet, hír és becsültetés 
Szimomra n em viruló szép virá.g. 
De a .szerclmet, nincs földön erő, 
I\lely eltakmj a tölem, nincs batár, 
1\Icly öt körül vegye s bezá.1:j a; Vttgy 
E két szem et bit m ért kell borclanom, 
Vagy mért e fő olyanná. nincs tcrcmhe, 
Hogy a ker esztény li nyt n e li ssa m eg l 
S miért borul sz<::métöl lángba c sz í v? 

KA.J.~N. Azért n.nyáddal Yess számot. ki szült; 
IG szült zsidóna,k, s felnevelt zsidónak. 
Eszcel leh etne, hisz nem vagy gycrel\. 
N öd van n eked ottbon s poronty<1icl. 
yagy azt n.karnád, bogy szép lányomat 
U d vösségétöl fosszam meg ? miél't 
Sir orn ból s az égbül kiá.tkozand 
A szent szék, sőt mint r ossz eretneket 
;Megéget a piacznak közepén . 
Csak kémi is hogy tudsz ily - képtelen t! 

SALHION. Elrn,blom őt! 
K\.J,\N. Csa,k a fejed ne fél tscl. 
SALA:\ION. De lásd, öreg, te nem vagy dús. 
KAJ,í.N. I~az. 
SAL.uroN. S az én ap<Ím ki bim á ma fize tm 

- A leghatalmasb főúr birtokát. 



KA.J,\N. M'iért is lett volna olyan soká. 
V ám kezelő ? 

SAh\MON. Szólj, agg, akarsz-e clús, 
Akarsz-e gazdag lenni, mint Fugger, 
Biborban j á.rni s élni grófilag? 
Kivá11j ! szólj , mit h vánsz leányoelért ? 
Monclcl színaranyból készíttessek-e 
Oly szobrot, mint le:inyod, lá.nyodért ? 
Oly gyémá.ntot mint két csillngszeme 
Teremtsek-e szemének csillagiért ? 

Vagyamint tartod öt, s úgy elveszem. 
Iü.r,\N. Keresztelkedj él meg. 
s ,\1,:\]\[0N. Az nem lehet, 

~oldulni elmehetnék al<kor; m ert apám 
l}gj többé nem fogadna el fió.nak. 

KM.\N. Ugy elmehetsz! én rá,cl sem hallgatok, 
S ne in cselkecljél, mert az úrfiak, 
Kik Ilinyom minden léptit őrizik, 

. Kiugratnak bőrödből ; úgy vigyázz ! 
S.\TJA?IWN. S bár elkárhozzam, ö enyém leend (olsiot). 

IL\.1,\N (utnnn. kiált). KeresztaplÍra ha szükséged lesz, 
Szivesen, j ó Salamon, szivesen. 

J un r·e. 

Kaján, kincsednek jó haszná.t vegyed, 
Pén?.t és hatalmat ez szerez neked ! 
Úr fogsz te lenni mágnások felett, 
l\![íg a szerencse kezet fog veled. 
Eszed- s l{myodn n,k hasznát jól vegyed ! (EJ.) 

TI. J8LENÍ!:S. 

L nk. 

Judit, k és öbb Kaján. 

Még nincsen itt, - és szintúgy várom öt, 
Estenként elj ön ablakom alá., 
lV[int oly sokan estenként mogjeleunek. 
Én nem tudom, mért jönnek öl\ ide, 
R mért szólnak ének és dalole között 
Ök annyi éi'thetetleu czifrasá.got. 
Beszédök, mint a szomjú utasé 
Vagy elbüvölté, ö1jöngö s üres. 
Csak ö az egy, ki tuinelenek között 
Dalolja a legkedvesb b éneket ; 
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Qly egyszerü és oly nyugodt szava., 
Es mégis kedves őtet hallanom. 
Az ö szemébe nem félek tekinteni, 
Qly nyájas és szelid pillanta.ta. 
Ugy várom öt, én nem tudom miért ? 
Qsak véle fogla.lkoznak gondjaim, · 
Almomban is sokszor meglátom öt, 
~ akkor legédes~bbek álmaim, 
Ebren is sokszor róla álmodom, 
Róla s magamról ; s olykor eltünödöm : 
E férfi, oly szelid tekintetével, 
N agy méltósággal fenkölt homlokán, 
S erőre szörnyü izmos termetében, 
~ogy oly híven viraszt körülem; nem 
Orangyalom, jobb, nemtöm ö tn.lú.n "? 
De ily soki ö nem azokott maradni . . . 
Tán dolga van ... vagy elfelejte engem ... 
Azt nem hiszem! ... S miért ne?- Szóltn.m-e 
Hozzá csak egy édes szót? - Érezem, 
Emléke nélkül szivem mily i.ires, 
Mint szill utána minden érzetem. 

(n.blnkot nyit) 

Ragyogj, szelíd hold; alkony csill agi, 
Ragyogjatok szelíd sugáritokkal 
Borútlan égről; - mint enyelg a h ils 
Estszél a hársak illatával. Egy 
Hibázik csak, szép este, kellemeidböl, 
lVIiként bibizik lélek a szoborból: 
Ö nincsen itt ! 
(Knján jön hálóköntösében ; kezében gyertya.) 

K-~.JÁN. ~ }te ébren vagy még, drága gyermekem? 
ürülsz az ablakból kinézni, úgy-e? 

(R.rczát veregetil 

J ó, jó, hisz ez nem baj, maru.clj csu.k itt, 
Míg kedved tfirtja, és mulasd magad; 
Apád öreg, s már rozzant csontjai 
Alunni hívják, -még te most virulsz. 
Vagy már te is nyugodni mégy, hogy ott 
Hagyád a kedves ablakot magira? 

J UDIT (egy fehér rózsát ejt le nz nblnkon). 

Hullj, szép virágom, s ö találjon meg; 
Isten veled, te szivem gondoht~ja, 
N em hallom messziröl lépéseid, 



Melyektől a föld síl\ja megremca · 
Isten veled és gondoln.~jaim. o' 

J ó éjt n.pám, az ég hatalmn.i 
Őrködjenek csendes nyugnJmadon. 

Jü.r.\N (mogosókoljn.). 

JY[enj gyermekem, szép lányom, éa veled, 
Almodjúl édeset; j ó éjszn.kát! (El. J o 

Hr. JEI,BNI~S. 

Az első jelenelbeli tér. Éj. 

SALUroN (bnrkoltn.n jö). 

~ejem ne féltsem, s sziYem égjen el, 
Orök szomjam halá.lomig epeszszen. -
Nem őrzik tán cherubok e leányt? 
Nem lfüok senkit, csenel van minclenütt ; 
Csak ezt a holdat el tudnám b01·ítni, 
Hogy lenne éj, s én lennék láthatatlan. 
l\Iagát a vént csitk nem remeghetem, 
Gyilkom setétben jól talá.l, s a lány . 
Sikoltozhat, nem halljn. senki őt meg. 
l!..z itt az ő szobáj n. .. . vetkezik; 
Még árnya is mily szép a bírpiton ! 
l\Iost a szövétneket kioltja, és setét van. 
Enyém lesz ő; setét éj légy velem ! 

(Átvoti mngnt n. fn.lon.) 

M6n. Megint csak itt vn.gyok; nem állhatom meg, 
Hogy estennen n e jőjj ek el, e hely 
Kövén lerakni lelkem gondjait ; 

· E hely nyugalmn,m, c hely. édenem, 
Innét viszek mn.gammn".l új erőt, 
A rám váró bajoknak ellenébe, 
S a nap kietlen l::íradalmai 
Utá.u oly édes magam itt találnom. 
~ lányt alig l{tttam, de boldogít 
Ereznem, hogy hozzr1 közel vagyok, 
Mindent, mit szépről s jóról gondolék, 
6 benne egyesül ve képzelek; 
A kép övé, mit itt henn hordozo],, 
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ft:. lelket n.bbn. én mn.gn.m teremtém; 
E s jól esik hinnem, hogy olyn.n ö . 
Ez hoz derüt j övendő életemre, 
Ez édesíti n. jelent, melyet 
Komorrá tett az országos ború ; 
Reményeim alapja egyedül. 
Leülök megpihenni e küszöbre. 
Ez a szabad lég mily vigan suhan ; 
Honnét, te szellő, ily jól\eclvüen ? 
A hollakik vidú.rilság, hol hazád ? 
Égből jövél! Oly csenel van minclenütt, 
Mintha csak a fák -élnének s füvek 
Nyugalmn.s éj viharzó nap utú.n. . 
Jó volna tú.n, ha nem viraclna. többet. 
Hm! még itt is rá.m tn.lálnak gondja.im. 

(Kezére bajtjo. fejét, n. térdére könyököl. Hosszú szüuet, melyot rövid, bangos si-

koltás ver fel. Mór felszökik.) 

Mi volt ez? ... nősikolt:l.s csendes éjben 
Fejem fölött és szivemen keresztül , 
Borzalma.san :l.lomrin.sztó hn.ng; 
És újra éj lett, és nem hallani 
Utódör~sét n. villámna.k. 

(Kifelé megy, megáll, s ismét visszo.jö.) 

N esz közelg. 
Ln.ppangó árny villán fehér teher. 

(A falhoz búzzo. mngát .) 

}}i ví a poklok lelkivel sötét 
Ej éjszakáján? ... én ... egy angyn.lér t, 
S a.z éj fátyoltalan világa.i . .. 
Isten velem! 

(Salamon köpenybe burkolva jó, fejérc húzva sötét kámzsája j bal karján, fejét 

borokba takarva, egy nynhínk uöalak, karjáról két felól Jolankadtak tngjai. 

Salamou jobb kezét, tört szorítva, maga elótt feszítve tartja. A szín végéig siet j 

itt Mór elébe ugrik s egyet villantva knrdjával, nzt döfésre szegzi o. bátrnhökkeuó 

SalamaiJ mellének j a nóo.lak s a tör kihull enuek kezeiből s remegve vonul luítrnbb 
n z aczél elött.) 

Megú.llj , sötét a.lak! 
y a.gy e sz en telt vas átfut sziveden, 
Es visszaküld a honnét eljövéL 

(Az elejtett 'bnrokb11n kínos nyögés ballik és tört szo.vnk. Snlnmon nroziÍt saemközt 

süti a hold.) 
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Örök nagy Isten! üjrn. nösohaj. 
(Elejti kardját, a hölgy elé térdel és nzt ölébe emelve, a lepelböJ kibontar.i törek

szik. Salamon alkalmat kapva elsuhan s suhantában törébe botlik, nzt felkapva1 

villogó szemekkol a lovngra rohnn.) 

Gyn.lázatos ! 
(Kiált ez, s a megtámaelót jobbjEival a légbe knpva Jesújtja s nyöszörgó mallére 
hág, a hölgy ölébon föleszmél, szemeit fölemeli. Mór rátekint. Szemeik találkoz-

J UDIT . 

Món. 

J UDl'l'. 

nak l szíveík egymáson.) 

Nagy Isten! úr a csillagok fölött, 
Ez ö, n. tisr.ta u.ngyalarczú szüz, 
Ez ö, Imromban ha.lváuy és alélt. 
Titlwsak, l sten , n. t e utaid ! 
De b (tla néked, mert t e jó s igaz vagy. 
Atyám ! a ty{Lm ! 

Oh eszmélj gyermekem ; 
Nyisd fellehunyt szemed szép csillag:\.t, 
Szelíd kebled piheg, oh ne remegj, 
Nemes lovagnak védnek kmj n.i. 
Apn., nem ébredsz gyermeked sznvám? 
H ogy tudsz alunni ... )\elj. kelj , kelj, apa, 
Ide, hn.Jln.tln.nok történne)\ itt. 

Előbbiek, Kaj án (lelkendezve rohan ki ajtaján, hosszú kardot -
tol maga előtt). 

Ihr,\N. IG az ? mi n.z? meg{Lllj n.tok! 
(M6rhoz rohan.) 

Add vissza nékem szép leányomat ! 
~~Hlit, szi.ilöttem, élsz-e, szép le:\.nyom? 

1\fón. O mentve van, j er vedel öledbe öt. 
Ez n. meleg kebel nagyon dobog, 
Mint fe-lriadt galn.mbsziv mellemen. 
N em tudsz gondot viselni gyermekedre? 
Hossz, rossz apa .. . szegény, mi.nt megijedt. 

K .u ,\N. Ki nyúlt hozzá ? Ki volt n.z átkozott, 
A vakmerő, n. féreg, a zsivány ? 
Széttépem azt; kezét és lábait 
Eltörelelern ; szivét és veséjét 
Kivágom élve ebne]{ ételül, 
Elásom öt, szemét lüégetem. 
Oly rém leenel belőle , hogy reá 
Még holló sem száll, mely öt megzabálja. 
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Món.. Mellére téve tar tom l::í.bamat. 
SAI .. Al\ION (nyögvo). Oh irgalom ! ne nyomj agyon, vitéz ! 
Iü.r,\N (ruegbökken). Ez Salamon ! 

Món.. 

hlÚN. 

MóR. 

(Ábitatos vonásokba szodve arczát.) 

Lovag, a szentbá.r omsá.a 
Áldjon meg érte, a mit jót tevéi. (Félre.) c 

Nem kellesz itt tová.bb - én itt vagyok. · 
(Mórhoz.) . 

Vezesd la.komba, kérlek szivesen, 
E reszkető szép gyermeket ; neki 
Megárt e hüs szél s e rút In.tomá.ny. 
Szólj nyugtató szót hozzfi s engemet 
Hagyj itt, boszúmmnl szörnyeket mívelni. 
Tedd, hogy több szlizet ö ne lopjon el. 
Add át a tör vény büntető kezének 
Mi e szép gyermeknek neve ? 

J udit. 
J er , kedves, és ne légy oly nyugtalan! 
Az Isten él felettünk, hogyha mély 
Setétség száll a földre, és ítél. (El J udit tal.) 

VI. J'ELENJ~S . 

Kaján, Salamon. 

KA.rÁN. H ejh, hejh, fiú, t c szépcn elbuld l, 
S ülsz a pocséta kellő közepén. 
Csakbeljebb bá.t, mert vissza nem bocs:itlak 

(Salamon fel akar kelni s töre után nyúj tózkodik, Kajóu félro rúgjn. n. tört.) 

Kérlek, ne kelj fel, s hagyd ott gyilkodat: 
Igy is beszélhetünk, te ülve s én 
Feletted állva. Holnap ily időben, 
Alkalmasint fej edtől vfilni kell. 
V agy bőrödből ki hú nod ; az derék lesz, 
Fejetlen test mint ugr:il a teren, 
S blínykóclva vérpad szélibe fogózik. 
Velődön vm:jak bíznal• meg, s ebek 
Széthurczolják az utcz{m tagjaid ; 
Ki eltemet, az isten megveri. 
Nem fagy meg a vér szivedben ? hicleg 
J égcseppek nem ülnek homlokoclon ? 
S nincs visszalépned út , csak egy, csak egy. 

(Folytntjn. összetett kézzel.) 

l\[ikor mn.glyfim köL' <' hít n. nép, 



S ~únynyal tetézve kínjaid, reád 
Sztdalmaldml s marokkal sárt dobál, 
S szalonnát töm tn:itékzó ajkaidbn., 
Tüzes fogókkal csikland a bakó, 
S lábszáraid kimél ve tördel i. 
N os - sírsz? vagy csak fogad csikorgatod? 
Látod, mincl enöl tudnék én segítni, 
Mert rn,jtam áll halálod, életed. 

SALA]I[ON. Hogy meg ne haljak, hogy ne bántsanak, 
Mit adjak érte, szólj? s hagyj futni engem 
El, messze fölc1re eHutok, hová 
Ember szava nem hallik el, s hová 
Az Isten napja nem süt reggelenkén ; 
De nem! hisz e szivet hovn. tegyem? 
Volnál te szív gazdagság - el veled ! 
De mélyen ülsz te benn a vér között, 
Hogy tép j elek ki ? .. . Ember légy kegyelmes ! 
Hisz ugy is meghalok ; megn.ld-e majd 
A holt pora téged ? mig élek, én 
Csak téged áldva fekszem és kelek. 

Iü.r,í.N. Csak légy keresztyén. 
SALAMON. Nem, ez nem lehet, 

Apá.m hogy litkozzam meg, jó apám, 
~G egykor térdein ehingatott, 
Es a kebelt, melynek tejét szív{tm, 
Anyámat s hamvait ; s az agg hitet, 
Melyben születtek s haltak öseim, 
J ákobnak és Dividnak ös hitét 
Hogy hagyjam el ? hogy váljak tőlük el ? 
Mi hasznod néked lelkem pusztulásán? 
Ültesd a pálmát a homok közül 
A szirttetöre, s nem szeded gyümölcsét. 

Iü.Lí.N. De felhfi.gok magas tetöire, 
S elébb meglátom a kelő napot, 
Mintsem a hely, melyre felültetém. 
Czifr:in beszélni, lásd, én is tudok; 
Gondolkozzál csak; 'sz úgy is válni kell, 
Ha kivánságom bé n em telj esíted, 
lVIé_g holnn.p este, tán lwr{t.bban is, 

s vallásodtóL Szent zsoltáraicl, 
Kovásztalan kenyér és l<incseid 
Mincl itt maradnak; s ősz apácl fejére 
Nem átokként száll-e szörnyü hited? 

ll 
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Most elvetett vagy, üldözött, utn.lt, 
ArczodmU nincs egyebed emberi. 
Miért maradnod ott, hová szülottél, 
Nyomorban ? a gyalú.zat szennyiben, 
Itt nyitva, melyen úr lehetsz, az út ; 
Hír, tisztelet számodra is terem, 
S megöllek, ha szavam nem fogadod, 
Oly szent igaz, mint hogy fenn . . . nom, nem, lenn 
Az ördög él, és téged el viszen. 

SAL:\.1\ION . Hát nöm, és apró árva gyermekim 
Hová leendnek, ha én elha.gyom? 

K-~..üN. Koldulni ők majd megtanulnak ; ha 
F eledni tudtad őket egy időre, 
Hogy tudnak ők eszedbe j ntni most ? 
Ismerd magad ; ha életben maradsz, 
Azon törödlegelsöbb is fejed, 
~!iként juthatsz leá.nyomhoz közel. 
Es .. . hogy ha ittérsz szent bi temre . . . 

(Morzsolja a szót). 

Könnyen megeshetik, hogy én neked 
Jt nőül adhatom ; - természetesen 
Jó s kedvező körülmények között. 

SAJ .. Ai\fON (felszökik). 

Ugy 

Komoly volt mincl, amit mondtál, Kaján ? 
Te lányod nőiil a.clbatod nekem? 

K A.JÁN. Ugy ... meglebet ... ba ... mikor és hogyan 
Nos jer, szerződjünk, jer báutmha vélem. 

(Magával húzza a vonakodót. ) 

(}yalázatos halál s örömteli 
Elet között oly gond választani ? (EL) 

VII. JELENJ~S. 

Utcza. 

Izs,\K, (bö ujjas palásttal, Aisah, ölében kisdede, fia öltönyébe kapaszkodik, jön· 

nek együtt lnssnn). 

ArsAH. Hagyj megpihennem ; nem tudok tová.bb ; 
N ebéz a méltatlan gyalá.zat, mint 
A kő balott sírj ának ajtaján. 
S e vállak gyengék megviselni azt. 
Ha.gyj itt leülnöm és nyugoclnorri. 

(Egy szegletköre leül. ) 



Izs,\rr. Ülj, 
S nyugodjál. 

ArsArr. . É? nincs a földön, nincs többé próféta, 
K1 megmondhatná szenvedéseink 
S a könyek és a bánat éjszakái 
Még meddig tartanak? - Nincsen próféta 

Iz:s,\K (mngri.brm). I~ilencz ezer köböl buzá.t adok 
Az egrieknek ; - minden mérején 
F él m:írk ezüst a drága szép haszon; -
'~avaly két má1jáson tőlük vevém; · , 
F]s pénzem lesz s gazdagnak hínak engem. 

AISAH. En Istenem! én erős Istenem, 
1\{ért fordítád el tőlünk arczodat? 
Miért levénk ember szidalmivá, 
És idegen népek utálata ? 
A föld pora nem ily eltapodott, 
Halottaikról igy az emberek 
El nem feledkeznek, mint te mi rólunk. 

Izs,í.K (mngri.bnu). Adósaim az ország nagyjai, 
Nádor s nemesek tartoznak nekem; 
Király fején nem áll a kororra, 
Ha én meg nem segítem ; - úgy legyen, 
Enyém legyen a sóalmák adója, 
Hicla.k, vámok nel\em használjnnak, 
És úr leszek s dúsgazdag a nevem. 

ArsAH. Nincsmit siratnod, fé1jem atyja? 
h s,í. tc Még 

Nem jött el a siralmak ünnepe; 
Majd sírnak akkor minclen n emzetek, 
Bomlott hajakkal minden nép leányi. 
Mostan vigadni kell s örülni még. 

ArSAH. Eliíztele ök bennünket lakjaiktól, 
Elhajtatánk, mint a mirigyesek ; 
Emberrellakni nem szabad nekünk, 
Külön rekesztve élhetünk magunk 
Sziík utczában, holnem jár senki is, 
Hová csak elélben ér a napsugár. 

hs,í.K. Oda dús palotá.t építtetek, 
Aranytól és ezüsttől csillogót, 
Veres má.rvá.nyszobrokkal ékeset, 
Mely messze ellát tündöklő fejével 
A vá.ros törpe há.zai felett ; 
Melynél kiilönb n em lészen senkinek. 
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Ars .. ui.. Azt mondták ök nekünk: eredj zsidó, 
S örültek, látva., hogy mi könyezünk; 
Q-únyosnn néztek félvállról reánk, 
Es szájukat csMosnn félrehúzták 
J;>edig nekünk is volt egykor hazánk, 
Es városink köfalla.l bekerítvék, 
Tornyokkal és márványnyal ékesek, 
Mezöinken nyájak legeltenek 
Mostan pedig földönfutók vagyunk, 
1\i[int pozelolját széthordoz a. vihar, 
És senki többé mil1ket össze nem gyújt. 
Uram, mikor fog teljesülni a.z 
Igéret, melyet őseinknek adtál? 

Izs,\K. Mi gazdagok vttgyunk, mienk a lét ; 
A nagy világnitk minden szélei 
Az úr népének ismerik hírét; 
S hatnJmitsok vitgyunk, - mienk a. pénz ! 
A hős hírének fényt mi l\észítünk, 
Mi nélkülünk királyok esnek el, 
S roh!intá.ba.n megáll it győzelem. 
Magunk leszünk egy utcza. népe, és 
Utczánkba majd elj árnak mindazok, 
Kik nem szenvecltek meg mil1kct közöttök ; 
Nagy és kicsiny, s ott várnak a.jtn.inlmál, 
Míg megnyitjuk nekik- mienk it pénz! 
Hozzánk alázattitl jö a. nemes, 
Zálogba hozva ősi fegyverét; 
S ruhájáért kenyért kér a pa.ra.szt, 
Pénzt tékozolni a zászlós, s utócljit 
Hu·ét sem hallja itpja birtokának 

Ars.ill. Azért legyen hát arczunk égre néző, 
Hogy emberek szemfulánkját kerülje? 

hs,\K. . 9sak pénzöket adják, és vesszenek 
Eben, mirigy s it tél fitgya. miatt. 

ArsA H. N em itclhatják meg a kiszenvedett 
Gyalázatolmak ánl.t ők sohit. 

Izsü:. A hang üres, nyomát sem hn.gyja l'enn, 
A gúnymosolyt nem látják hunyt szemek, 
~e az arany öröH é megmarad, 
Es úr a földön és a föld alu.tt ! -
J er ü nl{ továb b s u tá.na.m kincseim 
Hozzátok és tömött málháimat ; 



Bgy, két, három szekér, mind jőnek ők, 
Enyéim ők és kincsekkel tele, 
1~z úx hü szolgáját ekkép megiLld{t. 
~s fé1jed hol van, Aisah gyermekem 'l 
Ej van, magaann áll a holdvilftg, 
S nem lá.tom őt sem .véled fáradozni, 
~em engemet vezetni nem jön ő, 
~s gyermekét ölébe venni sem. 

ArsAH. O messze dolgainkban fáradoz, 
~ietve ment pa,lá.stját véve fel, 
Es rá, sem ére tőlem elbúcsúzni, 
Még gyermekeit sem csókolhatta meg. 

Iz:s,í. K. Bölcs gyermek ő, s megáldja őt az úr. 
Boldog, ),i jól eszével élni tud. 

1\I.í.mc Anyá,m! nézel itten j ő felénk ntyám. 
ArsAH (folkol). Dehogy jő, kis fiam, jer csak tovább; 

lG itt ],özelg, nem a te jó ntyád. 
Oly szörnyíí. ennek minclen mozclulatja; 
Térj útj::í.ból hi, mert biz eltipor. 
A földre néznek pillantásai, 
És önnön ::í.myéká.ra. visszanézeleL 
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(Snlnmon fojcsiiggodton tántorogvn jó, s úgy áll, hogy Aisah és Izsnk csak hátnl

ról IIÍtnnk rá.) 

VIli. JELENBS. 

Előbbiek. Salamon. 

1\L\RK. De lá.sd, anyám, apám is így teszen, 
Mikor bara.gszik, és milior búsul. 
Ne szólítsam meg őt? 

s_\LA~fON. Megtörtént! 
Laptfísá tett a sors ; s most nem t udom, 
Hogy fölhajítva hol fogok leesni. 
Hovn. m gn,dsz, te égő indulat, 
'J1 e l::í.ngoló szív mmTe üldözesz.? 
Út ;risszatémi nem maradt nekem, 
S hová, megyek, hol ér utól sírom, 
Ki tudja nékem azt megmondani? -
A sors o lm! miért látta.m meg őt? 
S miért volt ö oly szép, oly büvölö, 
S miért e sziv hogy jéggé nem fagyott, 



IG 

Vagy durva szildakövé, melyről a 
Beá lövött ll)TÍl visszapattanik ? 
Most boldog volnék, s '7 olna nöm, fiam, 
~ kihez bajomban fussak, Istenem. 
0 éktelen jövendő napjn.im ! 

1\L\Ri{ (hozzásza.lad 8 lábait nya.láboljn. nt). 

Apám, apám! lám hogy jól híttalak; 
Anyám re:íd ismerni nem tudott. 
Nézd itt van ö, ott ül a szegleten. 

SALAMON (rémülten). Szerencsétlen fiú! hogy j ösz ide? 
Vagy hol vagyok! hová. rohantam el, 
Kerülve önnön lelkem rémcit? 

(Eltolja magától n. gyermeket.) 

Anyidhoz menj, az úr nevére, vissztt; 
Apád nem leszek én , sem fé1je néki, 
Ozvegy lesz ö s te ár va kis fiú. 

(Ellágyulvn. magához vonja n. fiú t.) 

J er megcsókollak, szivem gyermeke, 
Utolszor, és nem többé tégedet. 
4-dj csókjaimból testvérednek is, 
Es vígy anyá.dnak, ők nem látnak engem. 

l\HRK. Ne hagyj apn.m, ne hagyj magnnkra minli:et; 
Zord emberek kiűzték agg apádat., 
~ anyám erőtlen , őt is elhajtottá,k, 
Es sírt anyám, s mi véle jajgatá.nk, 
:Mi lesz belőlünk, hogyha mi.nket elhagysz? 

SA.Id:UON (kezét Márk fejóro teszi). 

Isten, Jehova! iru e gyermek itt 
N em véte ellened, oly i(j ú még ; 
Bocsáss meg n éki <tpja vétkiér t! 

M ,\nK. Apá.m, a szentírásban így vagyon : 
Megbüntetem a szillők büneit 
A gyermekekben harmad és negyed 
Izig. 

SALA::\ION. Szegény, szerencsétlen fiam! 
Ugy meg ne csókold ezt a jobb l\ezet, 
Mely elveszít, apádnak jobb kezét ; 
S ha majd bérczként rád súlyosul a sors, 
Ha üldözött, ha elhagyott leenclsz, 
Koldus a földön, s fájdalomtele 
:J;;erogysz a földre ; átkozz engemet, 
Atkozd apá.dat, a kinek bííne 



Kínszenvedéssé tette éltedet. 
Eredj, ne fogd körül e térdeket, 
Eredj a.nyádhoz, s mondjad el neki, 
Hogy árva vagy, s hogy gyászruhát vegyen, 
l\Iert vissza többé fé1:je nem jöveneL 

(ElrohRn. Márk jn.jgn.tni kezd, Izsák, Aisn.h ömefutnn.k.) 

16l<ni : SzlnmÜ\'úk r. 
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MÁSODIK FEL VONÁS. 
Személyek : Mór. Perényi Imre, nádor. Imre, k ereszt elt zs idó. 

Egy úr. Kaján. Judit. Izsák. Hadnagy. Parasztok. 

I. JELBNÉS. 

Lnk Jmlih asztn.lnil ül, keze és szeme egy becsukott biblián, h ajn. 
fú.t;yÓllal van leterítve, öltö:iete egyszerű fehér és feket.e s~::ínekböl. 

Mór m ellett.e, széke ka1jám d ől. 

Mór, Judit. 

Móu. Te jó vagy, nem haragszol senkire, 
Hogy is teremne kebledben bn.rn.g! -
Szelid galamb kebelben: - áldani 
Tennett :'L szó szép szádnak b.iborán ; 
Pa.nn.szát megsiratnft.k n. kövek, 
Mert jó vagy s nem hru:n gszol senl\ire, 
Oly kedves, oly szép vagy te én nekem 
Magányom bús, sötét kietlenén, 
Mint óczeánban a boldog sziget, 
Mint üldözöttnek jótette emléke. 
De hagyd bevégeznem beszédemet, (Leül.) 
Leülök lábaidhoz s csenelesen 
Gyönyörköclöm szép arczod hajnalában 
S lesem szelid szemed tekintetét. 
Apám kimúlt, s hogyan! -te nem fogod 
Megérteni, mert ily esetre nem 
Kelbet szelid szívedben gondolat. 
Egy mostobá.m vala, szép s ifjú még 
S ez ö neki halálitaJt adott ... 
. . . Italt, a melytöl az élet kihal, 
Adott neki tnJajclou hitvese ! ... 
Halálos kínja közt megtette ö 
Utolsó rendelését gyermekéhez, 
Meglátszott még aláirisn.in 
Vonagló jobbja kínringása; és 
V é gs ö parancsa az volt : (( Mór fiam 
Ugy bü:ja szerzett s ősi birtokom, 
Hogy nőt soha, soha. ue v:égyen ő. ,, 

(Kezébe hajtja nrczát,) 



Ha ö ismerte volna szívedet, 
Oh ég ! ha téged ismert volna ö .. . 

J UDI 'l'. S kegyed . .. 
M óR (fodtlölog). J n dit ! 
Jun.rT (pirulvn). Avagy te, hogyha úgy 

Kívánod, nem lehetsz férj ? nem soha? 
Csillagkén t, mely rn.gyog s nem melegít. 
Ligetben a tölgy karcsú derekát _ 
V ad szölövesszők á.tölelgetik ; 
'l'e tölgy \7 agy bérczfoká.n, nagy és erős, 
Téged csn,k a vészek köszöntenek. 

MóR. De én leszállhatok a bércz fokiLról, 
S megtérhetek a cseneles ös ligetbe, 
Hol hü folyondár tölgyeket karol, 
Tavasz jő s ők együtt zöldellonek, 
S együtt lehullnak ősszel lombjaik 

J u D IT. Nem tart-e kötve haldokló n.tyád 
Végsóhaja s nehéz kivt'mata? 

MóH. Erőt vett rajta a nagy fájcblom, 
A lélek és test tépő kínjai, 
S a. szörnyen őrjöngő gondolatot 
Leír ta ,í,tlml görcsní,ngatta kéz ; 
Kit leghivebbnek h~tt, az ölte meg, 
S átkoz\'a ha.lt meg a hitlen nemét ... 
Három nap ültem sírja nagy kövénél, 
S kértem, hogy adja meg nyngalmamat, 
S a kö könyemtől el nem ol vad ott, 
S a sírkövön át nem hallotta ö 
F ia beszédét ... átkát hordozom. 
A tör vény t(;lljesülni fog .. . én férj lesz·ok, 
Mit vesztek én? sok fényes czifraság 
Boldoggá embert nem tett még soha, 
S ki \7 0lna a nagy Istenen ki \"iH, 
Ki élni és örülni egyedill 
Kivánna, tudna, társ-rokontalan ? 
A szenveclés, a lét viszályai, 
Ha bennök hü élettárs osztoúk, 
A bús öröm hideg kéjelminél 
V égnélki:il édesebbek. - Karclom itt, 
S az l sten ott rólam gondot visel, 
S boldog leszek, ha sorsom úgy akarja. 

J um'!'. 1 S van érdemes hölgy ilyen :Udozatra, 
Kiér t lemondj fénycdröl, a kiért 
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Úr lenni megszünj, és atyR.d utá
Tanácsát elfelej tsd, s ősházadat, 
Hol éltek és kimúltak őseicl, 
Hol minclenik til.rgy emlék szebb időkből , 
A gyermekévek boldog lakhelyét 
Elveszni hagyd ; hollesz számodra nő, 
Kiért hasonló átkot egykoron 
Fiadnak bús örökségül ne hagyj ? 

MóR. Van egy, egyetlen a földnagy sz.inén, 
Oly bájoló, oly szép, milyen te vagy; 
Kiért cserében életem kevés, 
S ki élctemben hil társam marad, 
Nemtőm, ha meghal, -oly jó, mint te vn.gy; 
Egyetlen idvcm földön és n. inennyben. 
Szelid szeme, derült szép arczai 
Oly kedvesek, mint <:tngyalé s - tiéid, 
A fú.jcblom arcz<ín megédesüL 
Galambszép keblén öntndatbnul 
Az ártn.tln.nság tiszta. hóleplében 
A fel nem költött ifjú szerelem, 
Mint szende gyermek, bimbóul pihen; 
Úgy cseng,1e szólnn.k édes hangjai 
Mint ajkaidról, múltnak fátyola, 
Jövő reménye, s a percz kéje ök, 
És tiszta lelke, mint n z id vezülté, 
S nemének gyöngeségein fölül
Emelkedett. Igy él sz i vern ben ő, 
S lebegve kél előttem, llogyha alszom, 
S ha ébren a baj s vész fejemre gyül, 
Mint igéret honából a szerM, 
Szelielen intve ő mosolyg felém, 
Er. egyetlen, e földi angyalarcz. 
Szólj, szólj e hölgy nem kincs-e a viligon ? 
Rejtett tündérviligi kincs, kinek 
Hír és arany nem pótolják helyét, 
S kinek becsét a földnek mélyiből 
Ember nem issa föl, mert angyn.l ő . 
~~élj, leány, méltú.n hagyám-e el 
Osházamat, - ne süsd le szép szemed, 
Haclel látnom kék egének fenekén 
Az éltető reménynek csilln.gát. 



II . .JF.LENl~S. 

Tér. Bndnu. 

Perényi Imre. Imre. Egy úr. Kaján. 

P.Fnn::Nn (Imréhez). Az ég {~ld ása véled, gyermekem! 
Legyen hited, mint szikla. oly erős, 
S ujjá születve iclvezítőnk liltal 
~.Jégy szívben és lélel{ben jó keresztyén 
E s tisztulásod ünnep les?: az égben, . 
Légy n, hazának, jó, derék fia, 
A honnak, mely eddig csak mostohácl volt. 
J..Jégy békidöben hü polgár s jeles, 
L égy bős a harczban, bátor és vitéz, 
H ogy rád ör ömmel n ézzen a magyar, 
~evelj a honun.k jó polgá.rolmt, 
]~s teljesítsd, mit m egváltónk tanít. 
B n elfogul tan válok tőled el, 
S könyek között szorítn.lak szívemhez, 
Nagyok felőled szép reményeim, 
Ker esztfin.m! tedd, meg ne csnJjanak; 
Ha el t::tlálsz tévedni s a bajok 
Fej ed fölött összeseregJenek 
H ozz:'Lm j övel, ha életben vagyok ; 
Keresztapád tfirt lm1:ja vár reád. (Megöleli s eL) 

Ecn: ÚR (Imré!JOz), Pénz a vilfigon a tevő erő, 
S a pénzt szerezni kell az ész; te m ég 
Tegnn.p azon n emzetbe tartozál, 
l\1ely szerte szórva széles e világon 
E titkot tudja., mint kell pénzt szerezni, 
Kincset teremt sa.uya.rgn.tásiból 
S a semmiből pénzt húz ki s dús leszen. 
Hn. nem fel edted még e titkot el, 
Titokuokom leenclsz, - e mostani 
Körülményekből, hisz jól tndha.tocl, 
A hozzá értönek dús bas?:nn. néz ki; 
S miért ne élni a jó alkalommal? 

(Súgvn,) 

Ott a magas pa.lotfiban la.lwm,. 
És most magadra ha~lak. 
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hm E. 

Ku,\N. 
hm E. 

1\.A.J,\N. 

h nm. 

hm E. 

HL .ffiLENl~S. 

Imre. Kaján. 

Megvan! a nn{D' lépés megtéve van, 
Úgy gondolom, mert mind itt hagytanak 
Hol mindenütt horcloztak, nem tudom, 
Úgy tetszék, mintha énekhangokat 
Körülem zúgni hallottmn valn., 
Mint messze szélnek busult fúvatá.t, 
Komoly beszédet nn,gy csend közepén. 
Sok népet, rám fordítvn; arczaik, 
S hicleg víznek fejemre .csordulá.s:it, 
De még hidegebb lélekborzadá.st ; 
Mind ezt éreztem, és most itt va,gyok. 
Kaján, Kaján! érted mit áldozám. 
Bizony jól tetted. 
. 1\Icrt oly b:íjos ö. 

Es mert, tudod már, egy iratb itt 
Körmöm között, s t e írtad - hisz tndocl. 
Igen, mert n,zt igérted, hogy enyém 
J;og lenni ő, ha á.ttérel;: biteclre. 
Ugy- úgy- olyast és még mast valmnit . . . 
De ám legyen meg, a farsang közel, 
Víg nászt csapunk, fél város főbbjei 
Menyegződnek lesznek vendégei. 
E házat átellenben itt- elég derék
Akkorra, megvecld, majd clvégzcm én , 
Hogy birtokosa, ha nem olcsón is, 
De átengedje, mert szép helyt vngyon. 
S a gyémá.nt, melyet Z:ípolyn, Yiselt, 
1\'[ost Bátori birtok:íbn,n leszen, -
Azért mondom csak, hogy ha, t i n jegyül 
Aka.rnicl er.t a nödnek megszerzeni . . . 
Megörültél? ember; mil<et beszélsz? 
Minek csufolsz ily gúnyosan r e{Lm ? 

. En dús lakot vegyek, s gyém:ínt 1\övet, 
S min vegyem a.zt? szegény, szegény vagyok, 
De már keresztyén. 

Csak tréf:ílsz, úgy-e ? 
Te vagy szegény ? ki há.t a ga,zdag úgy? 
Apád ... 

Ne szólj! 



Jú.r,iN. Ap:íclnak kincseit 
Mély pinozeboltok rejtik - én tudom. 
~engerbe úgy foly n. sok vízözön, 
Es vissza egy csepp sem folyhat belőle, 
Miként apádnál a liincs meggyülik, 
Es ott maracl. Minek fösvénykerlel? 
Ez, még kevés, mit tőled kérni tudtam. 
És így tégy, vagy tölem le:ínyt ne kétj. 

I i\on:. 8zörny(1 ! 8zörnyüség ! és te vagy keresztyén? 
Iü.r,\ N. Bizony zsidó te most is : };éne-e, 

H ogy nöt adjak n eked szép jó szóért? 
Kinek leányn. még ma főuri 
Qsalá.dban foglalhat méltó helyet. 
E rtscl meg, n.mit igértem, igaz:~n : 
Azt mondtam én , ha m;í.s hiten maradsz, 
Le:inyomat neked nem adhatom; 
De nem : mihelyt más néppé változi!, 
Csa.k k6rni keU, s rend én van mindened. 
Tc akkor liincsekot emlegettél ; 
Most ml\.r nem ér lerí.nyom annyit is, 
A mennyit akkoron magad igértél ? 
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bmE. H a núnelenemnél többen) volna még, 
Ö érte acln rí.m ; s rnost , jól nézz rerí.m, 
E köntös, mclyet rám övezve lfí.tsz, 
8 egy égö szív, mit nem ln.tsr., minclenem! 
Igen, mert nem hoztam ma.gn.mmal én 
E fölc1re semmit, a midőn levék, 
Ne lettem volna h rí.r, minek vagyok? 
Apfí.m nem tuclja., hogy fm valék, 
Azt mondja, ö, hogy néki nem leve 
Keresr-tyé.n gyermeke, egy volt nél\i, 
8 az nincs többé, az nincsen, elveszett, 
8 köszönl10tcm, lm aln.mizsmíul 
Levett l;:alapomba fillért hajít. 
8 most moncld, sr.;í.moclra kincset l.Jol vegyek? 

f\A..L\N (tectotvo). Ez szöm yúség ! apfí.cl kitagadott ; 
Hallatlan, sr.örnyí1 gyennel;gyilkolfí.s l 
H a vétél volna is, megengellő 
Kezet kellett elédbe nynjta.ni, 
8 mert jól t evéi s Istennek tet soo dolgot, 
Egyetlen egy fi á t elülclözi. 
Ez borzasztó ho1lóapa. 

hrm;;. Dc lú.scl, 
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bmE. 

JÜJÁN. 
hrm:. 
E-\.L\.N. 
hrnE. 

K .\.J:Í.N. 

Min clen mivel bír , önnön szerzem énye, 
S belöle templomot építsen ö, 
Vag-y koldusoknak ossza szét, 
Aká.r elfi.ssa, szabadsfi.gfi.ban fi.ll. 
Nem véle. fámclá.l-e minclcnütt ? 
Nem egyiitt szerzétek-e dús vn.gyont ? 
Csak egy pár éve oly clúsgn.zdng ö, 
Azaz .. . mióta . .. bérben bírta. volt 
4z ország vfi.mjait és IJícljait. 
Epeu azér t vesztett az én i.igyem. 
Me rt a haszon bér ... 

Nos, mit a haszonbér? 
1Ia ezt megemlítem, mincl elveszénk 
Kik mincl? J1ogyan s miért ? 

És én . 
Apám 

S miért ? 
bmE (vonakodva). 

K.\.LÍ.~. 

Csn.k ... 
:Mer t talán 

hiRF.. 

J.L\..J,\N. 

bmE. 
J\.A.JÁM. 

h mE. 

!úJ ,~. 
hmE. 
K.u.(N. 
Lmm. 

K.u,í.N. 

hum. 
Iü.T:Í.N. 

Nem voltatok eléggé lelkesek 
A vámszedésben? 

Oh nem, nem azért. 
Vagy kétszer is beszecltétek, amit 
Már megfizettek? 

Azt mi nem tevök. 
Vn.gy új pallók bel.vett a hielakon 
A véneket forgattátok meg? i ly
llyesmi, nemde, a mitöl remeg? 
Nem, mínclezek nem történtek velünk, 
H anem .. . Móré Pál volt a számvevő . . . 
Nos? 

Ö nekünk jóakarónk vala. 
Az meglebet; ele hát aztá.n mi lett? 
Móré Pál Belgrácl lwrmá.nyozója lett, 
R_ apá.m gazdag - és a kincstár üres. 
Ugy-e? oh ez neked korán se bnj! 
Sőt nagy szeren cse, mely gyémá.ntot ér ; 
Ereelj a ktn cstartóboz, és ha ezt 
Te néki felfedezed, akkor ám 
Renelén van minclen, és te úr leszesz, 
S vőm. · 

Én, én apámat árulnám-e el ? 
Dehogy apádat, egy embert, ki csalt

1 



Ki az ország kinestárát megcsalá. 
Ha dús Izsá.lmak nincsen gyermeke, 
Ugy néked nincs apácl. 

hrm:. N em, azt soha ! 
Az ég szakadj on rám, ba azt teszem; 
Nyelj en be a föld, s hányjon újra ki ; 
Hal:l.lom kétségbeesett legyen. 
:t;Jem, ilyen {Lron kincs nem kell nekem ; 
Egj porr:í szív, szerelmct nem veszejc 

KA.J,\N. Juj, juj! minek ily czifra fogaelás ? 
Ha nem teszed te, majd én megteszem; 
Bevú.clolom a dús I zsákot én, 
S a kincstar tó keresztül lát a rostn.n ; 
M ó rét az ördög sem ·veszi elő; 
De :ím ap:l.cl gazdag bár, ele zsidó, 
S épen azért, mert gazdag, könnyü lesz 
l:}zegénynyé tenni őt. Majd kincsein 
En s a hiníly ügyvéele dsztozunk. 
S eklwr nagy úr lebetsz aztá.n, ba vőm 
Szá.nclékozollebetni. 

bmE. Oh nagy ég; 
Kinek beszéltem én? szent istenem, 
Mit mondtam én ? ne biclcl, az nem igaz ; 
Hiszen hogy tuclná.m én ? fel ne acljacl öt; 
Bizony hn,zudtam, és nem volt való, 
A mü hallottál tölem, hidd nel~em. 

KAJ,Í.N. J ókor biz azt ; titkod má.r nem titok. 
Vagy menj magad, vagy én vá.dlom be őt. 

(Félro. ) 

Mit, szen t igaz, megtennék nélküled, 
Igazolni ha tudnám vádama.t, 
De így, ha a legbitelesb tanú, 
Leá.nyom lesz neje, én dúR leszek. 
Teh:U hatá.rozz csak minél elébb. 

hmE. Ember, ba szived van, s volt valaha; 
Habogy hiszed, h ogy lesz egy m!Í.s világ; 
H a Istencelnek lételét hiszed : 
Ne tégy az ég alatt ily iszonyút, 
Ne kényszeríts fiút jó apja ellen. 

Iü.r.\N (félro). Ez a gyerek még sírni is talál. -
N em kényszerítelek szóval sem én. 
Qsak úg_y tl1ná.csolom : jobb len)le tn.n 
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"Magn.dnn.k a jó észt használni, mint hogy én 
Előzzel ek meg., (Menni akar.) 

bmE. Atlwzott ! 
Megállj, el nem bocsátlak, lábn.id 
Karolom :it ; az Isten szent nevéért, 
Ne tégy öri.iltté, légy, ó légy ],egyelmes, 
Apám ne öld meg önnön fegyveremmel. 
Nézd, itt előtted leborulva kérlek, 
Irgalmazz, kezeidet csókolom. 
Nem, nem bocsátlak, ölj meg engem inkább! 

I\A.J,\N (knjánul). Te jószívl1, te érzékeny fiü , 
J er, átöleli ek, és Y ej em leszesz. 
lly gyermeket ki megtagadni tud : 
Azért csupán halálra érdemes. 
J er , szép leányom keble Yár reád 
Szerelmesen, szeliden pihegő 
Meleg kebel hószin lepel alatt. 
Szemérmesen piruló ajkai 
A rózsamézet fél akarva nyüj~ják 
Forró sóha:i között, a csókokat. 
Szemét lesütve, az emléuy szemet, 
F éllopva kedvesére néz Yele, 
S kéjittasan égő szivére elöl. 

hmE. Ember, hatalmad rémítő felettem; 
Szivemnek hulcsa kezedben Yagyon. 
Elej tél, má.r most vigy aká.rhova : 
Követlek, mint kajmá.nsin\.st a vad. 

K.\..J:\N. A kin cstartóhoz s Juditomboz innét. 
hntE. Megyek, te számolsz minden vétkemért. 

Izs.ü -:. 

Te fogsz helyettem kétségbeesni. 
Vezess, 'i7ezess, n.z ég ll a ním szakad, 
Te néked is kinyomja lelkedet. (EJ. ) 

Izst1k b{Lzánn.k elöpit"Vnrn .. 

Izsák. Süvegelő par asztok. 

Zsidó vagyok. Izsák az én nevem. 
J;Ia nem szerettek, mit jöttök reám? 
En nem megyek tihozzá.tok solm 
S falat kenyért sem kérek tőletek. 
Ugy-e, ti ragytok, a kik én reám 



Nyelvöl tögetve néztek útfelen? 
S most koldulft.sra vfi.lt-e dolgotok? 
Eredjetek, pénzt hozzatok nekem. 
S adok buzát ; nem kölcsön egy szemet. 

PARASZT (felteszi süvegét). 

Verj en meg Messiásocl, rossz pogá.ny! 
Hogy böjtöt tarts , ha legjoblmn vion.clsz, 
S n.z n.cljon el, kit legjobban szere~z. 

lz:s,\K. N em, senkit sem szeretek, senkit én! 
Kiv:inom litni ébhn.hUtokn.t, 
S gyönyörködöm ldlwpln.lt színetekben. 
Pog;'mynak hittok engemet, t i, Jük 
Az Izrael népét m egeszitek, 
1\{int a kenyért. - Senkit sem szeretek! 
Hisz én nekem nincs töhbé gyermekem, 
Csak egy volt, el vettétek töl em azt is. 
Magam maradtam, mint n. kopjaszá.l, 
1\[it elfutott sereg baJomba tüzve 
Zászlóstól ott fel edve elbn.gyott. 
E melt s:~.emekkeljfi.ra egykor ö, 
Nem volt redő mn.gas nn.t,ry homlokn.n, 
S piros volt n.rczn., mint n. szép rubin -
Miért lett ö ],cresztyén ? - most setét 
Hn.lftl szín ül s kék 'roltok arczain; 
Kidőlt s mcrön a földre néz szeme, 
Nincs többé nékem gyermekem! 
Nincs, n em mantdt, ki, hogyha meghalok, 
Dús kincseimér t m egáldjon engemet. 
E lá.som öket m élyen föld n.l{l., 
8 ott alszunk együtt én és hiucseim; 
F iam pedig lwldns lesz a vil:\.gban, 
8 én .nem siratom m eg öt ... nem sirok, 
N em . . . vége a. l\önyelmek . .. nem su·ok. 

PARASZ/l'. Gyerünk, fiak .. , szegény gazdn.g zsidó! 
Biz ez sem vigad, mint mi gonclolók. 
Szegény vn.gyok, n.lig csügg rólam a rongy, 
S hn. rossz kunyhómbn. lépek, gyermel\im 
Sová.ny didergő arcza j ő elém ; 
Dc ök örömmel szólnak így : apám ! (Izsmoz.) 

Te tartsd m agadnak boldogsrtgodn.t, 
V mj ú legyek, ba véled megcserélek. 

Izs,\K. Ez lenne M.t a boldogs:i.g? mikor 
Ez éhenholtak szánják sorsomat. 
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Veszett volna még anyja méhiben 
E czifra. ércz j mit használ én nekem? 
Vigyétek, kapkodjátok pénzeim, 
Szó1játok öket a nép közé, 
Csak gyermekem adjátok újra. vissza, 
Adjátok újra. nekem gyermekem. 
De nem! nem .. . nem . . . ö engem elhagyott, . 
Ám hük maradtak szép aranyaim j 
Ök nem leenelnek hozzám hií.tlenek, 
Ölembe vészrm s ök lesznek nekem 
J ó gyermekeim, sz épek, s sz :ím ok se' lesz 
Ha m eghalok; mincl két szememre egy 
Nehéz ezüst pénzt tesznek énnekem ; 
Meg nem könyeznek ök, de sirni fognak 
Szép, ékes zengzetü aranyaim. 

V . . JELENJ.:s. 

Előbbiek. Hadnagy. 

H.-I.DNAGY (kezét Izsák válllim teszi). 

Izsák, az ország nevében foglyom 
Vagy. 

Izs,\1\. Jaj nekem, nem véték senkinek! 
1-iADNAGY.B.osszul emlékezelmult tetteich e. 

Országos vétekért lettél fogoly. 
Jer és kövess a törvényszék elé. 

Izs.ü: (remegve). Követlek bátran, ~így, az l sten él! 
llADNAGY.Az Isten él, hogy raj tad boszút állj on. 

Tult~jclon magzatodlőn ellened 
r:J;'anú ... az Isten él! - HaJványan ö 
Es térdremegve jöt~ a kincstartóhoz; 
l"ojtott, fagyos volt minden szózata, 
hliclön a hn.rmadévi szá.macl:ist, 
Mit n.pja tett, hamisnak :íllít:í. 
S rögtön parancsot kaptam ellened, 
Hogy birtokod s minclen irásaid 
Pecsét alá. vegyem ; magad pedig 
A várbn. z:í.r alá tetesselok, 

lzskr- (foleszmélve). Ó jad nekem! miért születtem én? 
Miért őszültek meg bajfürteim ? 
Port és hamut Hintsek közéjök? Oh 
J aj, jaj! miért éltem ? koldus vagyok! 
Koldus, szegény ruhá.tlan, elba.gyott! 



S hogy kezdjem ujra ezt n.z életet? 
Hogy hn.ljn.k meg, szegényen, rongy között? 
Külöu rel\esztve vesztett kincseimtöl, 
Egy helyre gyüjtött szép pénzeimtől ! 
Nem lú.tom öket többet éu soha! 
Az út lcövén -.etek magamnn.k á.gyat, 
Porból s nehéz éjek sira.lmiból, 
Mellettem elmenők utáln.ta. 
~ hogy kolduJok mn.s hn.zn. ~jtn.ján, 
En dús, én gazcln.g, én, kitől soha 
Az éhező egy fillért nem hpott? 
Ki moncljn. nékem : jer szegény öreg, 
1\lajd ápolgatlak én ! (Kétségbeesetten.} 

· Ki adja meg 
'förvénytelen ezüstöm halmait? 
Közöttök éltem éjjel, nappal én, 
Hogy élj ek nélkülök oly egyedLll? 
Ne lfi.ssam öket többé és ne halljam! 
Oh vénségern kietlen napja.i -
Volnék halott most, csenelesen aludnám. 
Kietlen nap te, mely világra. hoztál, 
l\Iely első voltál búsult életemben, 
Lettél volna halálom napja is. 
Légy, légy, te nap! örölu·e átkozott, 
Vilú.gtn.ln.n, sötét és felleges. 
V ért láss, setétet, s lcínos jn.jgn.tás 
Süvöltse {Lt na.gy déli éjjeled, 
És asszonyok siralma; - mincl ti itt 
.Ala.ttu.m és fölöttem, kincseim, 
Atok legyen, szömyü, fölöttetek : 
Kinek kezében szerte oszlotok, -
Ne légyen álma. holta nn.pjaig ! 
Születésem napja, légy fi.tkozott! (El.} 



HARMADIK F ELVONÁS. 

Személyek: Perényi Imre. I-ső ür. II-ik úr. Egy n em es. Egy vén 
ügyész. Mór , klinhalmi főnemes. Szerenesés I mre, kincstárnok.

Kaján. J udit. 

h mE. 

~- JELENBS. 

Szerenesés bó.za. 

Két esztendő, és m ennyi változ<ts! 
Egymást Jelváltó sürü esemény. 
Estenként távol harangszó között 
Ha végig gondolok két évemen, 
Elbámulok, ruik történtek velem ! 
Úr lettem, és Szerenesés a nevem; 
Zsidó fiúból kincstartó levék, 
....JS dúsabb ember nálam messze nincs ! 
... Szegények ök ! életbe vn.nnak-e? 
H ol hordja öket a lét s:,-;él vésze? 
H ol, lllerre járna.k hmdta,n, alélta.n? 
Nem, nem szabad rá.jok gondolni többé, 
Bércz á.ll köztünk .. . a hitkülönbözés. -
Ö engem megta.gadt, én vü;sza öt. 
Embernek á.tka engem el nem ejt, 
Szerenesés a nevem, brí.r uem megy el 
Egy ember is ablakaim n,la.tt, 
Hogy vn,d szem et ne vessen fel reájok; 
S mi ro ind ezekre vitt: a s:,-;erelem, 
Ez el n em alvó, el nem oltható hing, 
Még most;tnig elégítetlen ég. 
Igaz, hogy a hír és a kincs ut;\n 
F áraclva elfoglaltak goneljaim ; 
De hogy lefogytnk ök, ez incluln.t 
Új ul t erővel ismét föllcres, -
'fegnap templomhn.n meghitáru n, lányt, 
Alig bir tnro mngammnl, hogy legott 
Az oltárnál öt :Utal ne ölelj em. 



lM l~ E. 

KAJ.t.\N. 

hmE. 
J(A.;,\N. 

huu:. 
IL\.J ,Í.N. 

bmE. 
IL\.Jü>. 

bmE. 
K\J.Í.N. 
h mF:. 
IC\.LÍ.N. 
Lium. 

II. JELENÉS. 

Imre. Kaján (jö). 

J ó mula.tást, kegyelmes úr! biz én 
Megl:itogattalak, szép idej e, 
Hogy együtt nem beszéltünk. 

Nos, mi hír? 
A tar Belg1:ácl alatt. 

Hisz azt tnclom. 
:Mult éjjel a·zászlós Báthorinál 
N a.gy vendégség· volt. , 

En is ott vn,lók. 
S korán reggel pruotá.jn. előtt 
Két kis :fiút leltek - éhholtaka.t. 
1\J:íst, m:is hírt monclj nekem, oly reneles ez. 
Oh ! most jutott eszembe : a nemes 
Urak tegnn.p szörnyen zajongtanak, 
A sz:izlmszn.s li.i"ilclöttség megjelent 
1\ir:ilynénli: pitvariban, szólani 
IGv:~mó az orsz{t,g sérelmeiről; 
~ egy czifra bábut lelt az asztalon, 
Es visszn,vitte azt a nagy gyü.lésbe. 
Ily bajnokok l\észülnek ám nekünk, 
1)gy moncla egy, kik ma.jcl megvéclj enek. 
Es a fn.janM ünnepélyesen 
Bakókéz által kivégeztetett. 
Ej h, nem tudsz p_át mi hírt sem mondani? 
N em érdekel ... kérik leányomat ... . 
Leányocln.t? 

Csak l\érik öt, uram. 
De én igéreted követelem. 
I\eresztyén lettem és gazdag vagyol~:, 
S így nincs többé mit szólnoc1 ellenem. 
Kevély lehetsz, miclőn a. kis-l,irály 
Jobb olchl:i n l:ítsz büszlw paripán 
Ellejteni ti kócsagbogláromon 
Ezer nemes kincsét csillngzani ; 
S miként elöttení' mélycn hajln,nal\ 
S iiveglevéve, kilmek őseik 
Legelső polczon ültek egykoron, 
S kik most ott ülnek, nádor, érsekek, 
Ország bir:ija, bá,nok és urak, 
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V a.jd{t.k és ~tz ország zászlósai 
Egy ~tszt~tl mellett ii.lnek én velem, 
Tanácskozása.ink a.ln.tt, s sza.vam 
N em egyszer volt köztök ha.tározó, 
Mint a. ki orszfl.g Mrója vagyok ... 
. . . Dús n,blakok és erkélyek közül 
B.fl.m hön epedve vfl.ró hölgyek arczai, 
Mint hold a földre, lemosolygana.k, 
S szá.z kendő int, felém lebegve bókot. 
De én nem látom öket, vn,gy ha. meg
Tekintem is: felejtem öket, óh · 
~I ert J ndit arcz n. minclenütt velem, 
S mert nála. szebb hölgy nincsen a hn.zá.ba.n. 
Két év előtt kol d us, nyomor fia., 
Most úr ... lehajlok fényem zsámolyáról, 
S a. rejtetten viruló ibolyát · 
Föltűzöm e kebell·e föl, virnlni. 
Kezet öreg, Szerenesés Imre kér 
~eányoclórt, a dús Szerenesés Imre. 

Iü.J..í.N. Almélkoclom na.gylelküségeclen. (Félre.) 
H~t nem tudnú.m, hogy szivecl nincs helyén, 
Ha. nem tuclná.m, hogy legfőbb titka.id, 
Milmek homályán fellegvámcl ül, 
I<:ezerp.ben ... hejh rav~tsz tudsz lenni te, 
Sok embert rn.szeclél - engem soha. 
Antss, 1t kévéket mn.jd én kötöm. -
'l' án n em leend ked vednek ellenér e 
Szegény lakom meglátogatni, ott 
Enyelgve elmulatui az időt, 
A menyegzö elötti mézhetek 
Elreppenő rövid kis idejét; 
Jöjj és mnln.ss, s muln.ttn.ss. 

hmE. Sietek. (EL) 

Orszógterem, bosszú nszto.lultl elöl Perényi Imre ül, mellette z:í.szlós 
urak Kétfelöl, báttérben többen n nemesség közül. Az elös?.ln üres. 

PBRBNYI. Qt gyülésünk volt mfl.r egy év abtt, 
Ot gyii.lésben semmit sem végezónk, 
S mit végezénk, nem tartja senki meg. 
Embert megvédnek önnön ka1:jai, 
S nem ki:ilclözi a jobb a bal kezet; 



A sn.st a légben tartj:ík szárnyai, 
N em vesznek össze - és e7. ös hazát 
Nem menti meg eltii.ndökölt híre; 
N in cs népe közt, mely őt megmentse, ka.r, 
Hn.tá.min a harcz robaja zúg, 
F ölhallanak Budára hangjai. 
Ja:jczát, n. végvú.rt, m{Lr cs~Lk egy nebá.ny 
J..Jelkes vitéznek elszán ts ága tartj a. 
Szörény, Zimolly, Szencb:ö, 'Szabá.cs felett 
A fü st s n. félhold ütnek mú.r tn.nyit, 
S hollók, elszú.nt vitézek csontjn.in . 
Belgr:'Ld, utolsó biztos őrfalunk 
l\üí.r omladék, s ez omlatlékokért 
N ógyszú.z . . . hallj ú. to ld n égyszú,z férlibr 
Ví végtusrit erőszali:acltaig ... 
l\lajcl elpihennek ök és a Dunán 
Nem örköclik többé a büszke vir. 
•r egnn.p s m a Ü; gyors birnők érl<ezett, 
Both J:í.nos és Ohí.b Bn.l:tzs segélyt 
Siirgetve kém ek Yégveszély között. 
J?e hol vegyünk ? mincl a lii búhatik, 
Ugy elbúvik a harcz elől, aldn· 
Az itéletnapig kiv:í.nua, élni. 
S péuz nincs - a,z országos kincstn.r üres, 
}\[t'tr minc1en kém ényre adót veténk, 
1\'finc1en va,gyonra, sőt fej ekre is. 
E:; a, begyíílt nagy pénztömeg lJ ovi lett ? 
Hjn.,i azt hituc1ja, és ki h.érdi meg? 
. .. H onfit:í.rs:üm! mögöttünk a veszély 
:Közel, s mindeu pr rcz szörnyií veszteség. 
Hová megyünk, lJa e bont elveszítjük? 
Nincs több hazánk a föld s az ég ala.tt! 
Nincs fenn az éghen - ott p ogú.ny lehet, 
Ei lJ ös baLí,lt honitért szanveclett; 
Rossz lJonfi nem, báJ.' légyen a.z keresztyén. 

L ún (jobbról). J..Jegj obb leend, t ens r enelek és karok, 
l\bgok felülnel< és elwenjenek 

(Zt'tgás.) 

Itt sült galambot bizton ]eshetünk. 
(u Lo v ole ! )) ) · 

Ha eljön is, sokó. lesz, úgy hiszem; 
Nem szomszédolua várakozni kell, 
S megvárni, míg a ház fejünkre ég, 

Jókni : Szinmüvck r. 3 
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Hanem felkötni az ős kardokat, 
S kiá.llani, így szokták őseink. 

(Hiitnl kiáltás : << tudjuk, hogy szoktiÍk '' ). 

II. úR (jobbról). Nem, a nemesség ám ~e tegye. a.z~ ; 
Kell ma.anak itthonn ... es nem 1s d1vat, 
Hogy ily goromba n.éppel, mi?t az ozmán, 
Nemes vité~ek küzclJ enek, s hu·es, 
Aczélaik beszenyezzék vele. 
Ki lenne házőrzönek itthon ? 
Egyébiránt korán is lenne még . . 
ily ayors futás . .. ráéri:ink . .. aclch g l S 

Tan1cskozással töltvén az idő t. 
Az ellenség elébe F erdinánd 
Igért haclát - a láta.tlan szini1t -
Küldendj ük ; anna.k hátin is vagyon 
Erős vasa . .. szükséges a csatába.n , 
Hol fordított hát védi a hazát, 
S sarkka.l fenyíti a. hős ellenét. 

(X:acza.j.) 

EGY NEMES (balról). Nincs mit ka.cza.gni raj ta, úgy vagyon. 
Mi nem megyünk, bár a hon nagyjait, 
Kik más vérén szeretnek élveket 
Szerezni, mind elhorc\ja a tatár. 
Hanem szeretnök tudni az t előbb, 
Az a törnénlek pénz ho,1á leve, 
l\Ielyen hacl;l.t kellett szerezni ? ill<Ír 
Elvettük gyermekeink kezéből a. 
Kenyért, s most elmenjünk magunk, 
Hogy addig a derék kalanelosok 
Nönk- s leányainkkal elmnlassn.nak. 
Ebren vagyunk, úgy b;'tnjatok velünk, 
Kívánjuk, hogy mindazon mesterek, 
Kiknek kezén a pénz megfordula, 
Szigorú számadásra jöjjenek. 

E GY ÚR (jobb oldalon). Az megleencl, de 'addig is tehát 
l\lég most ez egyszer a nemes ura.k 
F~lvállalhatnak egy csekély adót, 
Mmclenki legfeljebb va.gyonjai 
Egy huszadát ... 

EGY NE~IES (balról). Abból mi sem leenel ! 
l)!löbb a clerus birtokán a sor, 
O néki nincs családja, ám nekünk 
Feleségünk és gyermekünk vagyon; 



Ö érj e bé a lelkicHel - és 
A templomokban pénz, ezüst, ftrn.ny 
Mincl hasztn.lan hever; hisz a török 
Mn,jcl úgy is felkutn.tja, ha bejő, 
S én úgy hiszem, hogy a mit mink ad!Í.nk, 
Azt vissza is vehetjük. 
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(A jobb és bnloldnlról töblJ urn.k felugró.lDA.k1 erre heveseu lármáznak, ökleikkel 

nz nsztnlt verik : n nemesség "halljuk"-ot kinbáL Perényi szótlanul, összefont karok

knl iil. Mór előlép.) 

MóR. Szegény, szegény hazám! így mtüsz te ki. · 
Ifjan, erősen, és nem harczmezőn, 
Hol hír viraszt sápadt halottakon. 
Beteg, belülről rágocló mirigy 
Miatt, tehetlenül, és védtelen . 
. . . Áldozni kell! kell szívet, életet, 
V ért, életet, szerelillem és haz !im ! 
Szerelmemért mn.jd fáj az én szivem, 
Hn.clcl fájjon n.z .. . hazimért ezre.ké. 
Túl csill1tgon öt felkereshetem, 
$. egymú.sba folyva mátkn.lelkeink 
U cl v öt tn.lálnn.k túl a csillagon. 
Sajogj kebel, - viTuljon a haza! 

(Az nsztnl olébe ló p. A nemesség : (C balljuk Kunhnlmi Mórt, hnlljuk i u) 

MóR. Sírtam ... mosolygjatok könyííimen, 
~Iosolygjatok, erős férfi vagyok 
Es sírtam, mint a gyerme}, anyja sírján. 
De im lctörlém mú.r könylíimet; 
Nők sírnak, nékik illik a sírás ; 
És s í1jokból fölrínak a_ halottak, 
S fönn a királyi lak érzéktelen 
Érczszobrai sírnn.k hicleg könyíít. 
Mi fér:fin.k va.gyunk, m ienk n. tr.tt, 
Mienk a harczmezö, a hős halál. 
El félre n. magányos érclekekkel 
A közveszély gondterhes napjain; 
Felej tsii.k , a. gyiílölség sérveit, 
Nyújtsunk egymásnak békülő kezet, 
S egy gonelolatban nyúljunk baljainkhoz. 
Viszá.lkoclás nagy népek su:jait 
Megasta már, győzhetlen népekét. 
. . . Hol egyetértés lelke őrködik, 
Ott védtelen veszély nem áll elő . 
Nánclorra kell most rögtön a segély, 
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S n. végvfimk megőrzcsere. 
Én őseimnek minden birtokfit 
E czélra. fitadom ... Kunhn.lmn. és 
A2, n.hhoz tartozó birtok talán 
Elég lehetnek némi pótolékul ... 
Maga.mna.k csa.k e j ó kn.rdom ma.ra.cl, 
Hogy védve ős ha.zim ha.llu~ssak el. 

(Néhány nernos uéljonn · t kinlt, n többi egymns szomo közé néz, A bnloldnlon 

folkol n z ügyész.) 

ÜGYÉsz. Kérem, Kunha.lmi Mór, vel a.lias 
1vfn.nrns de Kunhn.lmn. birtoktí,t 
A testn.mcntnm értelme szcrint 
Csn.k úgy jure hereclita.rio, 
S csak n.ddig bírja, míg nőt nem veszen . 
Tehát clon;Uiot így nem tehet. 

Móu. Knnhn.lmi Mór nem üz· r.súfot sz<tV<iból, 
S a mit tesz, éd e minderil\or felel. 

EGY ÚR (jobbról). Tehá.t gondoskodjunk legelsöbb is, 
Hogy a.z ajá.nltaka.t ki vegye át. 
E végre fel kérem, szólíta.ni 
A kincsta.rtót, hogy benne ji1jon el. 

EGY NEi\fES (bnlról). A ki n cs tartó t ? ism erj ük n. bm·ist ; 
Tudjuk, hogya.n szok is, mai napon 
A közkincsekből itt megga.zcla.godni, 
S mért megy minden dolgunk níkliba.kon ? 
Hiszen majd ö reá is elj övend 
Az itéletnek na.pj a.. Most pedig 
Vigyázni kell , hogy e szent :\.lcloza.t 
Ott ne ragadj on piszkos kéz között. 

(Több Uin.k n. jobb oldalon. Ez sérelem, ez czélzns, sérelem. Jobbról : Ez nctiót 

kiván, Nemesség: Ki volo, ki! A gyülils feloszlik,) 

IV. JELENÉ S. 

Lnk. 

(Judit, mandolint pengetvo énekel.) 
Hol ő, a bércz szülötte ? 
Nap fénye kardmsán, -
Fehér sisagsznlng leug 
A távozó utáu 
A Illiu t messze liöclben cl vész, 
Utána vágyvtt uéz 
A hii leány. 

Ri feksúk ot t a síkon ? 
H old fénye kardvasáu, -
Sisngszalngjn vérszín, 
Oly ném a s h ::t!n.vány. 
S hohléjekeu n ködbe 
Utí~nn néz tünődve 
A bús leány. 

(Az. utóbbi vers Rlatt Kaján és Imre belépnek.) 



Iú.T.~N . Fogadd szivesen, kedves szép leó.nyom, 
Ez úri vendéget szegény lakunl\ban. 
Szerenesés Imre nagy kegyelmes úr 
~:.(éltóztatott hozzó.nk lchajbni. 
O gazdag úr és nagytekintetiL 

(Imréhez.) 
Im itt egyetlen lerí.,nyom, Juclit. 

h mB. V fLlóbfl.n kedves lú.nylm, híredet, 
~zépséged hírét messze ösmerik ; 
Ur és szegény magasztal tégeclet, 
S im most szcn1.em győz meg felöle, hogy ... 
Hogy a b íx lwntr'Lr volt fcstésctlben ; 
1\Iert b{Ljnicl fcl iilmulj ák a. bírt. 
K~jú.n, l)izony mélt:in kevélykedel. 

.J UDI'l' (félro). E n is ballottn.m fl. tc hír edet, 
Ismerve vfl.n n eved távol közel, 
S átoktalan nem m ondja senki azt ki, 
1\Iert ostorunk vagy s ég csapása rajtunk 
Ismertelek a hír beszécliböl, (Végig néz rnj t.) 

~ most szembe látlak ; oh a hir hazug 
Es konM.r róln.cl m inclen képzetem. 
Egy éjszaka szemedbe né;~, tcm én, 
N em voltál akkor ú r, ele átkozott. 
Apám nem ismer, úgy kell lenni, mert 
Nem nyitna nélwel aj tót - örclögömnek, 
De most ne hagyj cl kínos tettetés. 

K u ,\N. Ló.nyom, nem is irl vczlccl ez ura.t ? 
(Súgva.) 

Légy nyijfl.s hozzá, ö gazdag nagyon, 
Szerenesés Imre, a kincst:'m10k ö. (EL) 

.JuoiT. S n.pá.m mn.gfl.mra hágy e szöm ynyel itt, 
Kitől szivem verése meg-megáll. 
Oh hol vn.gy Mór! 

hmv.. Szép lányka, éclesem, 
Sorsod ha volnék, kiró.lynő lennél, 
S nem illenék n. trónra senki jobban, 
Miként te, hölgyeink királynéja. 
Hagyogni kell a gyöngyn ek és nem el
Rej tezni a 'iriln.g sugá.ritól. 
Te is ragyogni fogsz, mert ennyi bá.j 
·N em veszhet a homály és por között. 
Palotában, fény közt a te helyed ; 
Hogy lássá.k az n.labn.stromfalal~ 

37 



Minő sötétek ők, ha. köztük élsz ; 
S az Indift.knak tlízgyémántjai 
-Tekinteted től elsápadj::tnak. 
Királyi fény veend körül, s az is 
Sugfl.rait neked köszönje meg. 
A v:\.rtéren, a legkiesb helyen 
Magas oszlopok erkélye felett 
Tekint a bájoló vidékre le 
A legszebb uő szépsége hndnalá.ban, 
KarjR-t tiszta gyöngyök filzik körül, 
1\Ietszett bibor dúshímzett öltönye, 
Parancsait cselédsereg lesi. 
~ a leghivebb rabszolga . . . fé1:j e, ki 
A kedves vágyait előzi meg ; 
S a nő te lészsz, te lészsz a dús, a s?>ép, 
S a leghivebb rab ... 

JUDIT (szorongva.). 1\Iór , oh men·e '\·agy? 
I:~rnE. S a leghivebb rab ... , 
JunrT. Allj meg, gazdag úr! 

A fény, a csillogás hívsn.gn.ira 
N em vágytam én ... tiedre nem soha; 
Te <his vagy, tartsd magadnak kincseid, 
S ){eress magadhoz olyat, hi szeret 
Hata.lmadat s téged ... gyülöllt>k én. 
Mert az vagy, a kiből mfí.s n em lehetsz, 
Kincsed felett átoksúly őrködik ; 
Mert az valf\.1, ki orvul egykoron 
Pá.rtá.m virágait letépni jöttél. 
Emlékezzél két éYvel bátra, úr ! 
Eredj, gyülöllek, fényölelte bün ! (EL) 

Ku,\N (kisznlad.) Ui yo'Jt ez? 
bmE. Lá.tod. 
K-\úN. 

h mE. 
K.uiN. 

Tán igen is. (Félre.) 
Ez volna szép ! Két évi fáraclá.s 
Füst, gőz legyen. - Hagyd csak, kegyelmes úr! 
Leá.nyszcszély, lússé szilaj biz ö, 
~ nagyon szemérmes, de majd megszokik. 
O tudja, hogy szép, te pedig tudod, 
Hogy édesöbb az, a miért esengni 
Kell, mint az önként nyújtott szerelem. 
1\Iajd többször elj ösz, és hozzád simul. 
Nem úgy, öreg, én többet nem jö\ök. 
Nem jösz? 



IllmE. 
lL\.J,\N. 
hm E . 

Nem én. 
Nem jösz? 

Hn.nem h:t kell, 
Bár mit ],ivánsz n. lányért, megadom. 
Kérd mil1clenem felét, tied leszen. 
s azért tali lsz linyoclnak féljet is. 
Egykor kaczagva fogadád e szót -
Rég volt . .. akkor kaczaghatál neki. 
l\{ost a hatalmas Imre kéri ezt, 
S Szerenesés Imre mincl kivitte még, 
Amit magft.bn.n elhatározott. 

lüJ,\N. Engedj h{Lrom napi határidőt. 
(Félre.) 

A lánynak legszebb terveim ekép 
Megsemmisíteni n em szabad, - Addig 
Hatirozol\, s hn.rmaclnap estején 
... Setét lesz . . . és minclketten elmegyünk 
A vir alatti sírkert hn.lmiboz. 

bmE. Sírkert ? . . . 
l ' \.T!Í.N (hidegen). Igen, ott csendesen leszünk, 

S egyczkedésünldJen nem Ili borít 
Egy pisszenés sem ott; magunk leszünk, 
S ki nem hallgatj a suttogisaink 
A sírokon k'ül senh, semmi más, 
S a sírok nem beszélnek . . . 

Ott leszek. 

39 



NEGYEDIK FELVONÁS. 

Személyek : Mór. Szerenesés Imre. Török követ. Kaján. Fővér. 
mester. Hírnök. Judit. Nemesség. 

I. .TELE N.~~ S. 

Orsr.ív•bár. melléktcrme. Kh·ül a tautícs teremben heves 7.aj hnllik ; a 
o török követ a tcremben vnmkozik. Imre dühöseu j ö ki. 

KöYF.T. 
bmF.. 
KöVET. 

Imre, követ. 

Ordítsatok vadn.k, üvöltsetek, 
Szú.tok na.gy, csn.k mjtn. ! üvöltsetek ; 
Ha. eltudjá.tok vnd szitokkal a. 
Holdat bódítani, s ijedtiben 
A Gellért házastól od.í.bb szn.lacl, 
Szerenesés Imre jót kaczag neki. 
Szegény boldogtalan b s emberel~:, 
Miket nem képzelnek magok felő l, 
Neki pinllva mint szónolda.nn.k ; 
Csak rajta ! hisz én elhnJlga.tbatom, 
Erőtlenül vonagló népcsoport! 
l\1ozduljatok, ba tudtok nélkül em, 
Tebetlenek, ébenholt koldusok ! 
Haha! Szerenesés Imre nektek jót neYet 

(A követhez.) 

És mit kivánsz ezen felül ? 
Semmit sem. 

És igéreted megáll ? 
Ha két nn.pig Belgrád alá segélyt 
Nem kiHelesz- a na.gy-úr kegyelmiből 
Azon gazdag ajándékon kívül, 
l\1iket tenéked küldött rl.ltalam, 
Jutalmadon magn.cl brl.mulni fogsz. 

h rnE (félre). Azt megteszem ! akár sohn. lü ne 
Adjam kezemből Kúnhn.lmi javrl.t. 
De lásd, ez annyi lesz mint árulás. 

K.övET.. Harminczezer arany. 
r~nm (kezet nyújt). 



K,u,\N (elólép s elkn.pjn. Imro kezét). 

I i\fRE. Te itt? 
Ne még, n e még ! 

I\A.J,\N. Hisz én ·vezettem őt ide. 
Dc vá.1:j kevéssé, m ég többet is ad. 

hmE (n. követhez). S l eh et, hogy n ekem futnom kell ezért, 
L eh et, hogy ér te bá.zn.m e lveszil\, 

KövF.T. 
bmF.. 
KövET. 

S h a. meg n em öln el\, szrí.müzn ek bizonynyal 
Szultrí.nunk mindenkor szivesen lá.t. 
Csak n em leszek m u zulmá.n . 

É s miért ne ? 
1\o[oha.m ednek iclvez itő hite 
:Mah olnap a vil rí.g vn.llr.í.sa lesz, 
Egy Allah, egy próféta lesz n. földön ; 
Igy esküvék az égr e n. n agy-lÍr, 
A próféta szn.ká.llrí.m s Selim 
Kn.r clj<í.m, - s így lesz n em sokrí.. 

b mE: Azaz 
I-I n. én Nándor t s0gély n élkül hagyom ; 
S b a. n em teszem, lm mis lesz esküj e. 

K övET. Negyven ezer a.nwy ! 
hmg. Kezét r eá.. 

Ma este íÍ.Ln.docl, m a este m ég ! 
J er írel n. l rí.. (Egy nsztnlhez vezeti. ) 

Negyven ezer arany. 
KöYET (ir). Negyven ezer arany - s Nándor m ienk. (EI.) 

L nk Knjfl.u-ntí.l. 

(J ndit kezébe hn.jtvn. fejót, iil. Mór belép.) 

Mó1~. Bucsúzni j öttem h ozzád, drága. hölgy, 
8 utószor ln.tni bfl.jos a1:czodat , 
És szólni h ozzá.cl s szócla.t hallan i. 
H ovrí. megyek ? azt k érded .. . ba.lni . .. ott 
A bold felett ism ét t n.l rí.lko:wnk. 
Hiszen tudod, h ogy téged bu·ni s élni 
Egy gondolat , öröklő, végtelen. 
Vesztettelek s nem élhetek tovrí.bb, 
Kiittam n. keserv végcseppjeit ; 
Szívem tép ett s a végdöfés elé 
A sír h onába. m egpih enni vonz. 
I sten bm>.zrí.toJ\ boldog rí.lm n.im, 
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JUDIT. 

MóR. 

JUDIT. 

' 

Álmodtam, és most meghalok bele. 
Alattam a föld rengve elforog, 
Szívem halott és sírja e kebel; 
Nincs fájdalom, mely meg nem ülte őt, 
Nincs földön üdv, reményem egy maradt 
S az a halál, kietlen bús remény. 
Mó.~· sírni sem tudok ... oh Magyarország, 
Adsz-e nekem nyugalmas éjszakát? 
Én néked mindenem, reményeim 
Föláldozám ... Leszó.llt a bérczi tölgy 
A hegytetőről, szél vész zúzta le, 
Halottan a ligetben fekszik ő, 
S a hú folyondár búsan níborul, 
Sápadtak és aléltak lombjaik ... 
Isten veled ... a kín szivembc szúr ; 
Isten veled reményem, mindenem. 
Ha hús lobogványt fürteid között 
Dúsan, híven érzesz enyelgeni. 
S elhalni, mint hosszú, hicleg sóhajt 
A tér felett pusztán kietlenül : 
Az én utolsó sóhajom lesz az. 
Isten veled .. . elfojtóclik szavam . . . 
Ott nem lakik több fájchlom ... ott . . . ott 
Az égben árva lelkem fölkeres, 
Elhagysz-e Mór, midőn fejem fölött 
A tengerbú lázongva összecsap ? 
I;e hagysz siilyedni ldnom tengerébe? 
lj.lmatlanok Jesírt nagy éjeim, 
Es napjaim sötétek, mint az éj . 
l\1enj ... én követlek - én is megtalálom 
Az utat, mely a földről el vezet; 
S legelső, a ki téged üdvözöl, 
~ boldogok honába fölrepiilőt, 
En leszek az, az én lelkem lesz az. 
Eredj, nem hagylak téged el soha. 
Isten, szörnyen megpróbálsz engemet! 
Mi vonz utánam téged, jó len,ny? 
Riérsz meghalni még, nincs senl;inek 
Oly búja, mint nekem, s oly élete, 
Melynek reménye csak az egy halál. 
Nincs senkinek ? ... Te egykor e szívet 
Nevedre feldobogni tanítád; 
Te minclenemmé tetted magadat, 



· Món. 

J UDIT. 

Món. 

J uDIT. 

Món. 

JUDIT. 

Món. 

J UDIT. 

Món. 

J uDIT. 

Món. 
.JUDT1'. 

Tulajdonoddá gondolatjaim, 
Egy szép világot tártál fel nekem, 
Egy ismeretlen kert virágai 
Közé vezettél s most felejtselek ? 
Kitépcel emlékeddel szivemet, 
Elmégy s szivem magaddal elviszed, 
Meghalsz . .. szivem volcel hal ! oh hiszen 
Megl:l.ttalak s megosztáro éltemet. 
N e e kesergö hangot, oh J u dit! 
Haehablám nyugalmadat- bocsáss mea, 
Fn>j nél<em is itt benn és kínjaim 

5 

Ihlilosak, de oh hauí.m- hazám ! 
Te nagy vagy! oh igen , te azt tevéd, 
Mit oly nemes lélekn ek tenni kell, 
Minö Runhalmi Mór ; mért nem lehet 
A nőn ek is bazáért vérzeni ? 
S alunni ott győzö vas oldalán! 
Irigylern o elicső nagy utadat. 
l\fi üz a túlvilá.gra tégedet'? 
Atyicl van i tt, hú, nynjas és öreg; 
:!fejér haját ki fogja tépni ö, 
Es sírni fog feletted, s szellemed 
Felbök folett siralm i h:iborítj ák. 
Nem ismered Szeren esést ? 

Hah, Juclit! 
Kit említél ! ... e sz öm y . .. te láttad öt? 
Láttam, s szivem még most is ver bele. 
~agy I sten , hogy biwm meg e csapást! 
O elveszett, kit legjobban szerettem ; 
H al:l.losan, setéten, iszonyún. 
Nincs a ki öt m egmentené ... az ég, 
Ott Isten él, de ördög él n.lant. 
Nem bírhn.tom legédesb üdvömet, 
S egy n.tkozottnak légyen az bitangjn. .. 

(Tórét megmnrkolvn.) 

Oh hölgy, nem félsz hideg vas élitől ? 
Nem. Ölj meg engem Mór, az Istenért 
Döfj, clöfj , ide, oh ölj m eg engemet 
Tégcel? .. . bizony nagyon szorul szivem, 
De ö .. . igen, ö veszni fog, te élj'. 
S te? 

Síromon virágokat nevelsz. 
És megvonod tölem kegyelmedet? 

43 
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Món. 

. JUDIT. 

Jó, este lesz; jöjj bucstlt venni akkor. 
Eredj Mór, és jöjj el, hn. este lesz. 
Piros lesz kardom a.kkor; eljövök, 
Látlak. (EL) 

·Magas csilln.gza.tok felett. (El:) 

III. JELENÉS. 

Utczn.. Több nemes zn.jongvn. jö. 

I. NE~ms. Nem jött? tehn.t ismét bolondítás ! 
Ez szörnyiiség igy jrítszn,ni velünk. 

II. NE:\'rES. (ill-hoz). 8 te mit mívclsz szablyádcbl, vad fiú? 
ID. NE~ms.Hát azt csinálom, hogy éles legyen. 

bmE. 

Torkom rekedt, addig míg megnyíl ik, 
Karclom fenern n.z utcz:í.k S7.egletéhcz, 
8 megha1ljn. a kiníly s tn,n;ícsosi, 
8 eszökbe jő, hogy kardunk is vn.gyon. 

(Lármázva el. Fóvérmester kltpujába kiáll . Szerenesés jó.) 

Mit lármá.z e sok bocshoros vitéz, 
Rongyos nemes? 

FővÉR~ms·l:RR. Felsége n, kiníly 

hm r.:. 

IüúN. 
I~mE. 

Es n. kalandosok, nem mennek át 
Ta.n:i.cskoz:isn,ikbn. - ez bnjok. 

(Kaján jó,) 

Kn:jfí.n, j er félre, szóm leszen veled. 
Két éve m;l.r, hogy erről szóhn i 
Akartn.m 

Ugy ! Lá.nyomról, nemele ? 
1\.[:i.sról. N áln.d egy im tom vn.gyon. 

Iü.r.\N. Tudom; amiben te elismered, 
Hogy Ifinyomat erővel elmboltn.d, 
Magn.mmn.l hordozom azótn. n.zt, 

Ii\ffiE. 
Nyn.ka.mról is zsinóron függ alá . .. 
Ennek te már nem sok hn.szn:U veszed; 
De nézd, cseréld be egy másiklml ezt, 
Melyért tenéked a török követ 
Negyvenezer amnyat lefizet. 

KA.r,\N. 8 ha nem teszi? 
brnr.:. Ugy én maga.m fogom 

Tetőled n.zt megint bev:i.ltan i ; 
Al:i.írá.som ott n.latta van. 
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lÜ.JÁN. J ó. Add ide és vedd emezt. 
(Az irásokat l>eoserólik, megvizsg~lják. Xo.ján el. Újra jönnek lármázó nemesek. 

Imre körökbe lép.) 

ll\rm~. Urak, hallgassatok kissé reám. 
Amott egy ember a török követ 
Lald.ba. megy; ö kém, én állítom, 
S jutalmani - lessétek jól meg öt
Pénzt fog kihozni onnét. 

N EillliS. Utána; 
Leaprítjnk, ha rajta. Jmpjuk öt: (Elsietnck.) 

hmE. Eredj Raj ím, te vissza nem kerülsz ; 
Lfl.nyocl maga marad, nincs senkie, 
S akkor Szerenesés Imre - ezéihoz ért. 

(A fóvérmcstcrhez.) 

i\iestcr , elébb itt e börtön előtt 
Hosszú sóhajt hallottam fújni el, 
Minö azé, kinek lelke kimegy; 
~ még markodon a fris vér párolog, 
Es renclldvül viclttm vagy, mint valál, 
lviidön Dózsa fejébe nyomtál koroná.t. 

:Főví:Rilr. J ól moncltad, ma sz ép egy napom vala; 
Há.rom török követ nyak{Lt szelém. 

hnn: (rémiilteu). Há.rom török követ nyal\it ? S miért ?. 
(1\rcssziröl zrtj, Hírnök megy IÍt fulrtdozvrt. Nép kiséri.) 

HmNÖK. Bémüljetek! Fejérvir elveszett, 
N in dor-Fej érvá.r, á.rnlás müttt. (EL) 

Ní:P. Halll.l az árulókra ! 
FövJ~mmS'l'Jm (olölóp). Itt vagyok. 
KA.J,\N (jö, 1t mogköviilt Imre válhít mogveregoti) . 

Goncloskodá.socl köszönöm; nagy úr! 



ÖTÖDIK FELVONÁS. 

Személyek: Perényi Imre. Runhalmi Mór. Kaján. Szerenesés 
Imre. Egy nemes. Jegyző. Fövérmester. Egy férfi:, Egy asszony. 

Hadnagy. Judit. Temetőör. Nemesség. Orök. 

· I . JELENÉS. 
Szobo. PerényinéL Per ényi nsztnlnál in\skötegek 1\özött ül, olötto jegy. 

zöje áll. 

PERÉNYI. Eső esik ki.i.nn ? 
JEGYZŐ. Igen, j égeső . 
PERÉNYI. Minek is volna most derült iclö? 

Ki fogna n élü örülni ? .. (Zenehnng.) l\Ii zaj 
Ott fenn a várban ? Menyegzö tn.hí.n ? 

JEGYZŐ. Toborzóhang és czimbalom zeneg. 
PERÉN'fi. Hát vigalom kell m ost., ruidön fejünk 

F elett leszakadásra áll az ég? 
Borzasztóság ! mi itt n.lant sirunk, 
S majd tébolyodottá leszünk gonclj n.inkbn.n 
S éjjel ómi.i.téseket számítgatunk; 
Ott fenn pedig ledéren tán czzene-
H anggal verili fel a rémhallgatást. -
J ól teszitek ... m ég mn. együ.nk, igyunk, 
Hisz holnap úgyis meghalunk. 

lliDNAGY (jó). Kegyelmes úr, (Egy irntot nyújt át. ) 

Itt a reneleknek ha tározn.ta 
1'örök Bú.lint, az elfutott felől. 
Számüzetik 

PaRÉNYI. Úgy légyen . 
R\DNAGY. lrcl alá . (Perényi a.liÍír.) 

Imitt ez Szerenesés Imre felől. (Átadjn.) 

PERÉNYI. (végig fut rajta.). Oh Imre, Imre ! ennyire j övél ; 
Nem állhatom, hogy ne sirassn.htk 
Keresztfiam valál és n.z vn.gy. - Add 
Az irást, nevemet alá írom. (Aláír.) 

RmN,\GY.E hmmadik minden ki.i.lföldinek 
Az udvartól úti-levélt kiván. (Perényi aláír.) 
E n egyedik a tisztelendöket 
Föleli javak gonelj ától menti m eg. (Perényi aláír.) 



S ez itt az utolsó kérelemlevél 
Ö felségéhez, hogy közénk lejöjjön. 

PEUÉNYI (BIMrni készül, künn zsivBj). 

Mi lárma az? mi lelket rendítő 
Vihar? Jenő, nézd meg az ablakon. 

JENŐ (kinéz). Ez a nemesség ingerült hada, 
Hüvelyhagyott vasal,kn.l jönnek ők. 

PEm~NYI. Ez hathatós egy kérelemlevéL 
(A báttéri [l.bl[l.kboz vonuln[l.k.) 

II. JELENÉS. 
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Sirltert. Elöl egy ltoreszt, oldn.lt beomlott sir, fölötte egy nönlnk nbzík, 
i\16r jö, l\ kereszt elöLt megáll. Este vnu. 

l\IóR. Apám, itt van fiad, meghallocl-e? 
Kiv:ínn.tocl betelt, magam vagyok, 
l\Iaginyos özvegy, menyegző előtt ; 
Hozzád megyek, de hol talállak én? 
Oh nincs sz:wacl számomra, nincs egy is? .. . 
Mért oly nehéz e márvány sírodon? 
V agy fenn vagy ott s búsan lenézsz reám? -
Ne hagyj megtántorodnom, adj erőt 
A százszor rémítő halál elé. 
Apám, hallottad-e fiad szavát? 

S";ózAT (B bedőlt sírból). Nincsen nekem fiam ! 
Món. Szóltál, apám ? · 

Nem, oh nagy Isten, azt te nem mondhattacl; 

E;:.mEn. 

Món. 

E~flll'H. 
Món. 

Elkárhozott lélek monclhatta azt. · 
(Egy em bor j ó feli g ole [\ sír ból.) 

Mit háborgatod a halottakat? 
k senkit sem bántanak, csendesen 

Megvannak sírjaikban s alszanak. 
11m tombolsz a hanyatt fekvők felett? 
V agy n.zt várod, hogy maj d milwr te alszol, 
Meglá.togassanak éj féleken, 
S :ígyacllá.bá.boz búsan illjenek? 
Ki jösz elő a sírból, éji rém? 
Kinek bolyongó lelke vagy te itt ? 
Mcnj vissza, kisértet, szii.k ágyad ua ; 
Apám van nékem itt, hozzá jövék. 
Anyád nincs ? 

Oh igen, van egy any{~m; 

Beteg. 



-i.S 

Ei\IBER. Meghal és majd eltemetik. 
MóR. Ne monclcl, nem hal meg ő, hisz ez hazám. 
Ei\rBEl~ (tóbolygó bnngon), 

Szép volt eg)rkor Dabylon és erős. 
Nem messze van a.z úrnak napja már. 
Távol földekről összegyölt pogány 
~épek kiáltása hallik nagyon, 
Es Babylon, sok országnn.k dísze 
Pusztúlni fog ; kihalt utczáiban 
Nyájak legelnek, és csuha, mamdt 
Kapuk mögött kígyók süvöltenek ; 
Közel, igen közel va,gyon pedig 
1~z ő pusztulásá.nak ideje, 
Es napja,i messze nem haladnak. 

:MóR (elképedve). Ki adta néked e jóslás hatn.lm;tt, 
Hogy ily borza,lmakn.t beszélj ? felelj . 
Ha jó lélek vagy és Istent hiszesz, 
Hollelhetem apám? nem láttad őt? 

Ei\mER. A páclat? hány volt? 
MóR. Oh egy volt csal\, és 

EMBER. 
MóR. 

EMBER. 

Món. 

Halni tudott. 
:Megölted őt. 

Veszett 
Lélek te ! hogy szólasz ily szörnyeket? 
Tíz ujammn.l fölvájnám föld alól, 
Hogy még egyszer beszélhessek vele. 
l) gy élni kell neki, jó éjszakr\.t! 
En meghalok, hisz a fia.m megölt! 

(Vissznbú a gödörbe. ) 

l\Ii volt ez? képzelern ? vagy láttam is? 
~gen, csak képzelém, de szörnyü volt. 
Erezni kezdém, mi a félelem, 
S úgy tetszik, homlokom izzadt bele, 
S kardom hegye testem sulya alatt 
A földbe mélyedett. Ti boldogult 
Hamvak, adjátok ním áldástokat ! 
Megyek, hová ti rég elmentetek. 
Jó éj t csendes keresztek halmn.i! 
Hallik a távol dunaparti síkon 
A kürtök éneke és gyenge nők 
Siralmai. Halmok, jó éjszakát! (EL) 



hmE. 

lU. JF.Ll~N~S. 

Mtísfelöl Szeronesés Imre lépdel elö. 

Szörnyü setét van, az ég csiliagi 
Mily mérgesen nézn ek szemern közé. 
A hídon elmentemben a síma 
Vízre letekinték, mi szörnyil volt, 
A mit megláttam ott, tán a.rczom az ! 
Ki vagy te bennem, a ki tetteim 
Ellen fölorclíta.sz, j er, állj elő! 
S ne M nts belől; n em lá tta.lak soha, 
De érezem szörnyü hatalmadat 
Körülem és bennem és mindenütt. 
Ki az, ki a gondolatokba. lát? 
Ki l á.tta az ember lelkét le- vagy 
1-;>ölmenni? senki, senki ... és soha . . . 
!~aján, Ka.ján; milyen soká j ön ö, 
U gy borzadok ... én nem tudom, miért? 
:Mi esztelen, itt" járni késő este ! 
Ha most véletlen a sötétben egy 
F edetlen uj on ásott sírba esném, 
Mi szörnyü len ne az ... úgy képzelem, 
Nyöszörgést hallok itt hibarn a.la.tt, 
Miként ba koporsójában szuszogva 
I-Ialott fordulna meg. Kaján, Kaján, 
Csak bozn á már az ördög; még az éjt 
Szép hölgy ölében vágyom tölteni, 
Setétben, ámde bő meleg kebel 
Két évig sóhajtott kéjbársonyában. 
Mi ]\éj lesz az, előre képzelern ! 
Ejh, mit jövő! ki aggódjék azon? 
Kezemben még a sors, még úr vagyok, 
Szikl'ázzatok csak szépen, csillagok. 
H ozzátok én sob'sem kivánkozom. 
Idő lesz, hogy a föld fölém kerül, 
De most m ég én járok felette, és 
A legmagaabb sírdombra á.llhatok. 
Szegény paraszt ! kisértetet kerül, 
S felé nem jőne őse verminek, 
S nincs oly vitéz kalanelosok kör;ött, 
Ki nyársát sírba merné ütni most 
Igy jó, igy n em lá.thatja senki meg, 

Jókai : Szi Jmúvek l. 4 
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l\Iint ül Sv.;erencsés puszta sírkövön, 
S csontok közé lógatva lábait 
Fenbangon a legszebb leány fölött 
Egy öreg ördöggel megalkuszik. 
Még jobb lesz így; nőmmé akartam őt 
Emelni; nem fogadta el. De ám 
P énzem maradt s a pénz mindent tehet. 

(A síron alvó nó fölébred,) 

De hab, mozognak a balottak is? 
Milyen sovány alak emelkedik 
Előttem itt, - meséket nem hiszek, 
S tudom, hogy értem rég porrá r obadt 
Halott n em ébred, csak hogy m egsznJasszon. 
Nézzük, keresztül mén-e rajt a kard ? 

(Kardot búz.) 

AsszoNY. Kegyelmet, oh mam, bocsánatot! 
hiRE. Pokolba is! bangod büvölni tud ; 

Kezemből a kardot majd lüi:ité. 
Ki jársz, boszorka, ily nagy este itt ? 
Füvet jövél síroln-ól tépni tán? 
V a.gy rossz oldalborclá.kat gyüj tögetsz, 
:Miböl kéjhölgyeknek i.talt fom t.lj? 
Vagy alvók ujj áról gyiü·üt rabolsz? 
Szepegs:i? talán sirni jövél ide ? 
Botor te, itt nem látja senki azt. 

AsszoNY. Bocsánat, oh uram, koldus vagyok. 
Az emberek nem adnak helyt nekem 
Mn.gok l\özött, a. holtak szivesebbek, 

hmE. 
Ök megszenveclnek itt, s nem üznek el. 
E ba.ng ! minö ha.ng ! szólj, beszélj tovább ! 
A tyáclfia., rokonod nincs egy ia? 

AsszoNY. Oh ! 
hmli. Sobajtasz, 's micl sincs az ég alatt? 

Koldusnak szült anyád? 
AsszoNY. Most az vagyok. 

Könyüimet iszom vizembe m eg, 
A kenyeremen a föld porát eszem, 
~1elybe azt én nekem durván vetile 
Es egykor én palotában laká.m, 
Kényelmet ismertem csak s lcincseket. 

hiRE. · · lp hang, e hang mindig fojtóbb leszen. -
Es férjed nem volt ? vagy hová. l eve? 

ASSZONY. Oh! 



hmE. Ismét soha j. 
(A hold felvilágol, s az nsszony nrczó.ba sütve, Aisn.h képe tünik eló.) 

Hold légy megátkozott! 
Ez Aisah ! szólj , két szőke gyermeked 
Szép és vidám volt, ők hová levének? 

AISAU. Elmentek ők, mert éheztek nagyon, 
4-z utczákon segélyt esengeni; 
Olében vitte egyik másikát; 
~~ongyosan és mezítláb ballagott, 
E s más napon egy úri ház előtt 
Egymás ölébe báva volta,]( ők, 
S küszöbre hajtva szőke kis fejök 
Alu t tak. 

bmE. Halhatatlan J e hova! 
~rfcghn.ltak! - és fé1jednek atyja volt, 
El még ? szólj asszony, fé1jed atyja hol 
V an ? ő is . . . ő is ? oh ! 

Arsw. Szegény, megőrült. 
hmE. Megörül t, s én tevém őrültté öt ! 

Meghaltak éhen ... én öltem meg őket! 
S ],i volnék én ? amannak gyermeke, 
Ezeknek apja ... ég, te nem szakadsz rám! 
S hol ő, boldogtalan ipád? 

Izs,Í.K. (A sírból újm emelkedik kisérteti nlakjn.) Mégis clobogsz? 
Ha.gycl hát alunni ősz, szegény apádat, 
Itt nem találod öt ; menj messzire, 
]fol fölelet ér az ég, ott fogd elő, 
Es húzd le róla czifra köntösét ; 
Te úr leszesz, m enjcn koldulni ő. 
Ereelj ! nekem szabad pihennem itt ; 
Eredj, nehogy reád kiftltsak én, 
S a több balottak mind felkeljenek, 
S letépjék rólad ékes köntösöd. 
Hogy mersz ide közénk lopózni most? 
Itt sorban mind apák feküsznek, a 
Kiknek, mint nékem is, nincs semmijök. 
És gyermekek, kik éheznek nagyon. 
Elmenj, holnap te is közénk jövendsz. 

!)l 

(Imre zokogvn hajlik neje és apjn felé, hirtolon elébe ugrik Knján, s olknpjn kozét. ) 

KAJÁN. Hohó! mi baj ? többen is vagytok itt ? 
(Félre.) 

Tűz és vihar, ez Aisah és Izsák ! 
Temetöör, ide frissen, im itt 

4* 



hiRE. 
KAJL.~. 

brnÉ. 

b nm. 

Két búbájos zsidó lappang, kiket 
Számüztenek, s most itt bujkálnak ők, 
8 rossz lelkekkel kötnek gonosz frigyet. 
Vidd őket el, m:l.glyát érdemlenelL 

(Temetöór kihúzza Izsákot s Aisn.hvn.l együtt olhurczoljn..) 

'l'e Imre, jer; mit Mmulsz bátra már? 
Hallgass re;ím, vagy itt hagylak biz én. 
Eredj, te ördög átka. 

Megvesz él, 
Vagy eszednel• tekerted ki nyakát ? 

(Imrét féiro vonni törekszik.) 

J3ocsáss ! ap:l.m, n öm merre van? megyek, 
Ut:inok kell sietnem, itt valiiilak ; 
Hadd csókoljam rnb:l.ik széleit! 
No már tc jó bolond vagy, - nöd ? ap:id ? 
'.$z rég Sz erecsenországba m e n tek cl ; 
Ürmény kalm:írok boztoílc meg hírét, 
Hogy újra gazdag s dús lett ott Izsák ; 
S volt nödnek már rég fé1:je is n.kadt, 
S veled nem is álmodnak többet ők, 
S im két okos szemfényvesztő mag:it 
Szépen nyakn.dra tolta volna, bm ! 
Mvst kész valál mindent feledni cl, 
Pedig tegnap majd hogy fel nem falál 
Leányomért, - de szedel rendhe magad, 
Gondolkozzál, most bozzá.m elmegyünk. 
Kis l\amrácsk;iban pisla mécs dereng, 
S hímes nyugágy, fehér kárpitja.it 
'l'e szétveted ... s magacha hagylak ott. 
Jer, jer ! 

Megyek, megyek, pedig tudom, 
Hogy utamon nyakam törik, de kell, 
J~ell bírnom őt n. tüzszemü letLnyt, 
Es szivemhez - hogy meghalok - szorítnom. 
Vezess; nesze gyürüm pecsétje, tégy, 
A mit akarsz, vele ; - de még egyet ; 
A hölgy visszaölel-e ? 

Puff ! gyere ! (EL) 



53 

IV • . TELENJ~S • 

. Judit szobftja. Hátul mcnnyezetes ftgy, fehér luírpitjni Fzétvetve, rajtn 
Judit fcks~ ik . i\lór a;.: ablakon lép be. 

MóR. Szép má.tkám, szép J uditom, alszol-e? 
Nem ballani csengő bús hangjaid, 
Virágaid is szomorúan lebn.jták 
Leveleik ; felelj, szívem leánya ... 
Hozzád jövék, utószor .. . merre vagy? 

(Megpillnntjn Juditot.) 

Hab, alszik ö, mily némá.n, csendesen, 
f?zép mellén összetéve ka1jn.i ... 
Es e kebel enyémen nem doboghat, 
E hó karol\ nyaku.m nem flí.zik á.t. 
F elköltsem-e? így még nem láttam öt, 
Ily csendesen, szembunyvn.. Hn.jzata 
Köri:iltaluu:jn. márvány vt'dlait ... 
Mint szüz menyasszony fekszik itten ö . .. 
F elköltsem-c? egy édes ölelés, 
Egy búcsucsók c tiszta sziíz ajakrn., 
S azM.n el n. közel halál elé ! 
Ob ! (Lehnjol n. hölgyre, megcsókoljn, s visszn.tnntorodik.) 

I-I albatn.tlan ég um ! 
I'l'[i bü1t ez ajk, mi márvií,ny e l\ebel, 
S nem ébred ö, szeme csukott marad, 
N em hn.llom önszivem verésitől 
Szíve dobog-e? Ob kedves J n dit, 
Te édes n.ngyn.l, ébredj, ]{elj , ó kelj ! 
Beszélel el, hogy mi szépek voltak ott 
Az édeneu szemfi á1mn.id? 
Hideg, hicleg vagy és oly szótn.ln.n ! 
(Az nsztnlon ogy félig kiürített üvogcsét vesz észre.) 

I sten, - ez a halál! ... s még most is oly 
Szép, mintha könnyen szenderegne ö. 
Ki fogja öt ily széppé tenni majcl 
Feltámn.dásakor?- Még itt lebeg, 
Még útban van a csilln.gok felé 
Dicsőült szelleme ; - vá1j engem is, 
Szép mátkalélek; együtt elmegyünk, 
Egymásé voltunk és leszünk örökké! 

(Kiiszszn. nz üveg nedvét s n fekvó Jábaihoz borul.) 

Judit, be édes a halál veled! 



V. JELENÉS. 

Kaján. Imre jőnek. 

KA.JÁN (n.z ágyra mutn.t), Itt 
IMRE (odamegy, s borzadva visszn.robn.n). 

1\AJ,\N. Nos mi lelt? 
hmE. Ott, ott ! 
KA.T;(N (odn.robn.n, megtn.pintja leánya bolt testét,. s hanyatt görnyed). 

J aj énnekem! 
hrnE. Végem nem messze van, jól érezem ! 

Futok, a míg síromba elbukom ! 
(Megy s n. vele szemközt jövö fóvérmesterrel találkozik, ki visszatolja n. sz fu közepéro, 

s itt vállára teszi kezét.) 

FövÉRM. Szerenesés Imre, az ország s kiri ly 
Nevében foglyarn vagy. 

hmE. Hol a parancs? 
FövJ!:Rl\IESTER (a vele jött badnagynak int). 

lL\DNAGY (olvas). 

Szerenesés Inue, mint honiruló, 
Máglyára itéltetett. 

IMRE. Hah ! . . . Megállj ! 
Ki bizonyíthat ebben ellenem ? 

KA.d.N (elóroban). Büntársad, én! örök, vezessetek. 
(El. - Távol nemesség lázadó morajn. zúg,) 
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A SZIGET\ TARI \TERTAl~UI{ 

EBEDEl'I SZOMOBUJATÉIC NÉGY FELVONASBAN 



Személyek. 

ZIIINYI. 
JURANICS LömNcz. 
M!.Ru., LömNcz neje. 
ANNA, M.i.nu testvére. 
Cl<ÁKY BERTALAN, öreg nemes. 
SzECSŐDI Pi,:TER l 
PATACBIC~ PhEn bndnngyok. 
BJ.JONY JANOS l 
!STVÁNFFY P.~L 
SEn~:NK, ZRÍNYI pitvnrnolm. 
SzoLP.JldAN, S?.tutt\n. 
SzoKoLI, nagyvezér. 
SzELIM, kegyencz. 

NAHNUMANZÁDE, imám. 
ALI PonTOK, janesár nga. 
s~~MS7. ACHMED, spabik vezére. 
MAIHIUD, tüzér ngtt. 
A:~~H,\T, mutefellil;itk bnsó.ja. 
NACHI~I, beglerbég. 
l~ERH.ÍD , csnusz ugn. 
I ·övé, z. 
Or. 
Orvos. 
ZuELMA } 
ÁNISZ bnjadérek. 

J\fngynr vitézek, magyar urnök. Jnuc~t\rok, znszlóvivök, Koránolvnsók, 
kompnrndzsik, mutefelliluí k, dervisllk. 

Történethely : Szigetvár és környéke. - Idő : 1566 nugtis7.tus 4--töl 
szeptember 8-ig. 



ELSÖ FELVONÁS. 

Várterem Súgetv{wott, oldo.lt n.blnk, n.lkonyodik. 

I. JELENf.:S. 
Zrínyi egyedül. Késöbb Serénk. 

(Kivülröl kürtszó hangzik,) 

ZRíNYI (az ablakon kioézve). 

l\Iég lángol az ég a. nap alkonyatán, 
S már csillagait felhozza az éj. 
Még véres az alkony a nap után, 
S már r éme, a sápaclt bold, tova kél. 
Oh lángba borult mennyboltozat ott! 
- B. osz példan.dój a a földnek. 
Nappal beborulsz, napod eltal\arod, 
S kiderülsz, ba a bold fényszarvai jőnek. 
A bánatos ar cz nincs már hova nézzen: 
A földet n.z ozman · bi1ja egészen, 
S hiába keressük a boldog eget: 
Ah otL is az ozman bold fenyeget. 
-;-- Am hogyha. az ég-föld hódol a holdnak. 
En megmaradok a lehunyt nap hivének, 
Hosz sugaraid biíbájt gyakorolnn-k 
Földön - egen ; - de Zrínyi szivén nem! 

SERÉN!\ (belép). 
ZRíNYI. Kiket j elen t a kürt? 
SERÉNY~:. Mostan balaclt 

A hídon át egy uri nagy csapat 
Lovon, szekéren, asszony, ur, cseléd, 
Egész sereggel jönnek mind eléd, 
P edig tudtomra nincs keresztelő, 
Sem névnap. 

ZRíNYI. · Hátba tor jöhet elő . 
SEnÉNK. Ne vigy a kísértetbe! 
ZRíNYI. . J ó Serénk, 

Már benne is vagyunk. Vezesd elénk 
Venelég ba jön, s hozz bort és serleget, 
Rosz képedet bag_yd kinn. Ne ernlegesd 
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A rosz birt: Vendéget, utast, 
Derülten láss, és búclat ne mutasd. 

II. JELENÉS. 

Zrínyi, Csáky, Juranios, Mária, Anna, Szecsödi, Bajony, Pata. 
csics, Istvánffy, Nők. 

ZRíNYI. Hozott az Isten ! (Szeosódihez.) Hégen láttalak. 
(Juranicshoz.) Megbázn.sodtál s engemet 
Kihagytál menyegzöclböl, rosz :fiu. 
(Máriához.) Hácl bízom biintet ését, kis hugom. 
(Annához.) Hát Anna? most is olyan bánatos? 
Ej, ej, ele rosz festék a bú ! 
Ne emlegessük azt hát. (Csákyhoz.) Bertn.lan! 
Alig ismertelek meg ! hol vevéd 
Ez ősz szakállt ? haj adra s:.állt a elér. 
Házcl le, haclel hulljon el. 

CsiKY. Miklós öcsém, 
Közelg a tél, aztán meg más egyéb, 
A vászon megfehéri.U, hogyha mossák. 
S engem sok zivatar megmosclatott. 
Olyan idő van, hogy még életében 
Kisértet lesz az ember itt a földön, 
Ki ismerőseit ijeszgeti. 

ZRíNYI. Bég láttuk egymást, csak hogy egyszer itt 
Lehettek, innen nem távoztok ám el. 

CsÁ.I>."Y. Tn.lán soká nem, Miklós. (Jnranicshoz.) J ó öcsém, 
V ez esd az asszonyfélét asszonyokboz. 
Itt férfiak vagyunk ; roszul mula tnak, 
S mi öket látva, - roszul búsulunk 

ZRíNYI. Nöm nincs a várban;- hogyha tudta volna ! 
Ma reggel utazott Csákvárm el. 

CsÁKY. De visszajő? 
ZRÍNYI. (sohajtva). Remélem Istenemtől. 

(Máriához.) Addig te kis pn.jzán menyecske, te 
Légy házin.sszony ö helyette. Majd 
Jól megclicsér, ba tisztét j Ql viszed. 

MÁRIA. Ezer örömmel, édes bátya, ámde 
~ércl Annát, bogy ö is segitsen ebben. 
O jobban ért. 

ZRÍN"YI (tréfásan). De asszony nem lehet, 
Mert férj e nincs még. 

~IÜRIA (halkan, czélznttal). Hallga ! fáj neki. 
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ZRÍNYI. Tehát ti ketten lesztek házi nők, 
Szép Annám ! szótlan? mindig szótalan? 
Jól va~; van rá j.o~od, hogy néma légy. 
Van fáJdalom, m1rol a szem beszél csak 
S a szem helyett a szív könyez bele. 
Távozzatok külön szobáitokba. (Mária, Ann11, nók el.) 

J URANICS (ntiÍnuk szól), 

Cs,í.KY. 
Z RÍNYI. 
Cs,í.KY. 

De minket onnan sem szabad kizárni. 
A gyermekek! lVIézes hetekben élnek. 
Mi jó hozott, kedves vendégeim? 
J ó n em hozott, ele üldözött a rosz. 
Tort ülni jöttünk most Szigetre, lVIiklós, 
Magunk ton:í.t; nyomunkban a török. 
A mint a szultán roppant tiborával 
Eger várának indula, 
Egyszerre megmásitva szá.ndokát, 
Utat veszt és siet Sziget felé, 
Hogy ezt tiporja szét elébb. 

ZníNn. Itt meg fog á.lloi? Tegnap tudt!tm ezt már. 
Hirül llozák menekvö harczosok. 
Készen vagyok s tudom mi vár reám? 

Cski\Y. Az vá.r reánk is, abban osztozunk. 
lVIehettünk volna északnak, keletnek, 
De tudva, hogy feléd jön a veszély, 

Z níNYI. 

Cskra. 
ZRíNYI. 

Hozzád jövénk és itt nézünk szemébe. 
Oh Bertalan! rosz helyre jöttetek. 
J 6 hely t csin{tlunk abból kardjainkkaL 
Van egy spanyol közmondás, ami így szól: 
11 V esd meg a j ó sz,erencsét és becsüld 
Meg a veszélyt." Es a veszély igen nagy. 
Kétszá.zezer török jön ostromunkra. 
Hadunk alig haladja az ezert. 
Amazt segíti három orszá.g népe, 
~t[inket csak őseinlmek szelleme. 
A vár falát nem vasból építék, 
Talizmán sincs leásva kapujában. 
Törendő, a mi kő, megég a fa, 
Veszendő, a mi csontot, vért visel, 
S van a fészeknek egy makacs vezére, 
Ki a biztos halállal, el veszéssei 
Szemközt tekintve, várát fel nem adja, 
Hanem bevárja, míg az rászakad. 
N em rosz hely-e az ilyen, Bertalan? 
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CsiKY. Ilyen hely az, a milyet mink kerestünk. 
Akkor miért bozátok nőt ide? ZRÍNYI. 

CsiKY. 
ZRÍN+I. 

Hát ők ne ecryütt baljanak velünk? 
Kegyetlen m~mdás, n. mit most kimondtál! 
Nekem nem volt erőm ezt mondani. 
Én nőmet innen messze küldtem el. 
Nem tudta ö, hogy végbucsúja volt az; 
Ha tudta volnn., el nem távozik 

Cs,í.TIT. Í cry voltunk mink is asszonyinkkaL 
'l?ndták, hogy nagy veszélybe távozunk, 
S el nem maradtak volna tőlünk többé. 

ZRíNTI. Ez itten még mézes h etében él. (Jurnnicsra mutat,) 

JuRANrcs. S mézes hetét itt is folytatni fogja. 
Láttad, hogyan mosolygott itt e gyerm ek ? 
Nevetve, csókot vetve távozott. 
Szemében i(iu boldogs:íg ragyog m ég, 
Pedig jól tudja azt, hogy e kapn 
Sirbo ltunk ajt11:ja! Nem fél ez attól. 
ctl\fi a koporsó? menyegzői ágy: 
Közel leszünk egyrnishoz ottan is. 
A melyikünli: elébb föléhredcnd, 
A másikat csókkal fe lk öl ti maj cl.l) 
Igy szólt, midőn velem meginclula, 
Igy szólt a többi is, s vellink jöve. 
Ily nőknek könyje minket meg nem olvaszt. 

ZRíNíi. Nagy szó! lm teljesitve lesz. Ne adja ég! 
Bár nem hiszem, hogy meg ne a.clja. Mégis 
Jobban szeretném. hogyha itt e várban 
Nem volna asszony; g:itol minket az. 
A sziv hiába, minclig sziv marad 
S ellágyul, amidőn szeretni tud. 
Szilárd kemény a vas, mégis m egindul, 
Ha mágnes ér felé j e. N ő siralma, 
Nő könyje oly gonosz nyil, a mi it· 
Tör vérten és pánezélou a szivig. 
Szigetv:írott rosz dolga lesz a nönek, 
Gyászolni, és temetni és siratni. 
Miért hozátok öket most ide ? 
Vendégszerettelen vagyok ma nőkhöz! 
Ez a pohár muljék el, ha lehet. 
Beszéljetek velük, maradj te L örincz. 
Mondd, hogy ma Zrínyinek rosz kedve van, 
Szállást nem ácl, nincsen elég helye. 



Légy durva, iégy goromba a nevemben, 
Mutasd meg, hogy te ur vagy és parancsolsz 
A nő fogadjon szót és menjen innen. - ' 
J er Bertalan, nézzük köriH a várat 

' A míg ezek végeznek itt. Itt nem leszek 
Mer~ én goromba. volnék most nagyon. ' 
A mit magyar meg nem tett meg soha 
Venelégimet kihajtanám a házból; ' 
V enelégime t, kik hozzá asszonyok méa. 
J er; nézel körül védelmi eszközink. o 

III. JJ~LENÉS. 

Elébbiek, Zrínyi, Csáky, Anna és Mária nélkül. 

J uiUNICS. Ki m ondja ezt először hitvesének? 
B.~JONY. Kisértsd te meg. L egifjabb vagy közöttünk, 

Legjobban fájhat a szived. 
J uR.c~.N.LCS. Ti is 

Segitsetck, ba nem birok vele. 
(Kilép és visszn.tér, Annát és Márilí.t vezetve.) 

IV. JELl~ N ÉS. 

Elébbiek, Anna, Mária, Nők. 

JURANICS (Máriához). 

Kicsinykém, kis pará.nyim, mondok egyet, 
A szarka. elrepült a háztetőrőL 

1\i\m.\. Mt:ískor kalitha zárd, hogy megmaradjon. 
JuiUNICS. Nem érted? Hogyha háztetőn a szarka, 

Venelég jön, hogyha jó ;or elrepül : 
Konínjött vendég n em marad solití. 

1\•L\Ra. Kicsinyke, kis parányi oly t.udatlan, 
Hogy még sem ért, jobban kimkel a szót. 

JuiUNrcs. Lásd, Zrínyi háza nincs ellátva ugy, 
Hogy nöl<et elfogadj on. 

1\HnL\. Ob nagyon 
Kevéssel is beérjük . . 

JUR\Nrcs. Ertsd tehát. 
'l'erbére vagytok itten; készülődik, 
S nagyon mogorva arczczal néz reátok. 
Vendége j ön, igen igen nagy ur! 
ilyenkor a febém ép utba' van. 

1\:L\RrA. Segiteni fogunk, hasznára lészünk; 

6 Í 
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Van munka itt, mi asszonyokra v::ír. 
Lesz ostrom; lőszert bordunk akkor ott, 
liifántdt népnek ételt és italt; 
Ki majd sebet Jmp, azt ápolni kell, 
Enyllitni kinait, virm.szta.ni. 
Ah nőkl·e itten na.gy szükség leend! 

JuRANICS. De kérlek hát ily csa.lf::ín ne mosolygj, 
Mer t megbasa.d szivem. Itt ha.rcz leend, 
S a, ha.rcz kutyá.i irgalmatlanok. 
Pánczélt és hattyukeblet egyirá.nt 
Megtépnek ők. Nektek jobb volna másutt. 

JvHRL\.. Lőriuczem, kedves ! mért beszélsz te most iay ? 
b ' ~ Nem egyezénli:-e ketten ab ~ meg, 

Hogy a, hol én, te ott? . . . En is, h n, tc . .. . 
Együtt veled, de mindenütt. Emlékezel 
A hölgy nevére, a ki a csatiban 
Nyilat kapott férje sebéből a 
1\lérget ki sz i v ta ? az sz ép gondolat volt. 
Engem magadtól fé1jem el n e üzz! 
Nekem _nincs ott világ, a hol te nem Yngy, 
S boldog ·leszek melletted halva is. 
Ezt zárd sziveclbe - és többé ne kérdcl. 

JuRANrcs. Angyalnak szült az ég. 1\iegtiltsam·c, 
lia visszatérni vágysz oda ? Zrínyi 
Parancsolá., hogy innen küldj elek. 
Szemedbe nézek s elfelejtem azt, 
Mit rá.m bizott. 

MillL\. Ob fé1jem, kedvesem. 
(Annnra mutat.) 

N e csókolj ő elő tte ! Fájni kell 
Szivének, hogyha látja boldogságunk. 

.JuR.-I.NICS (Annához). Ne búsulj, jó hugom . .Kincs vége m ég! 
Lesz m ég nap, amikor mi is örülünk . 
Lesz a magyarnak egy j ó napja m ég; 
Akkor fogoly török vitézért 
Cserében majd kiváltjuk hősöclet, 
Kimost rablánczon sínylik messze tőled: 
Boldog leendsz, remélem Istenem. 

llúm. Ugy! úgy; vigaszta.lcl. Nem veszünk mi el, 
Azért, hogy oly sötét mostan n apunk. 
Nem csak Szigetvár áll m ég; fél hlngyarhon 
Segít a másik féln ek ujra kelni. 
Egy ketté vágott óriás hazánk, 



S ba összeforr, és összef01·ni kell : 
~aj annak akkor, a kit átölel. 
En látom is már; bősi ki:izdelem 
Között lejárt dicső napok után, 
Hogyan jön mindenünnen uj sereg 
Szigetvárt védni, ellenét elüzni. 
Hogy rontann.k le ozmán táborára, 
Milyen lesz akkor a tn.lálkozás! 
A védők és a mentök bős csapatja. 
Hogyan borul majd egymás keblire, 
Megittasodva a,zon égi neclvtől, 
Melynek örömköny a neve ! 
Ob e dicső percz mámorát miért 
Tiltná.tok el mi tőlünk asszonyoktól 
'l'i önző férfiak ? ki fogna akkor 
Borostyánt fiizni homlokocha? 
IG osztaná meg véled e gyönyört? 
Ob minket ettől meg ne foszszatok, 
Irígyen elpusztítva minket onnan, 
H ol ily dicső napok hezelődnek el. 

JuiUNICS. Ob csalfa tündér! mámoros reménynyel 
Elüzöd keblem aggodalmait! 
Ob mint szeretlek, a hogy igy mosolygsz. 
Oh mint szcretlek, hogy reám tapaclsz, 
9h mint szeretném, hogyha nem mosolygnál, 
Es hogyha volnál távol - tá.vol innen : 
S sirf1tnál ottan engemet s magacl. 

1\!L\Jm.. Megv{tltozbatln.n ez; - a hol te élsz, 
Ott élek én; s ott meghalok, a hol te. 
Azért csak mondd meg Zrínyinek szerényen: 
nJ ó bá.tya, asszonyinklml nem parancsolsz! 
Két húgodn.t tula:jdon jó magad 
N eveztecl bázi asszonyul, tehát 
Ök ittbon vannf1k, oly jól mint magn.d, 
A többi nők n.z ő vendégeik.,, 
Azok pedig jól érzik itt mnguk. 
Majd nemsoká.ra nj vendég jövend, 
Kit nem szeretsz; meglásd, ez n.sszonyok 
Mindegyike bogyn.n fogn.dj n. azt ! 
Hogy főzünk annak - égő szurkot, ólmot 
S megvendégeljük - tar fejét köveH eL 

NőK (mind). Igen ! mi innen el nem távozunk. 
JuRaNICS. Mit asszonyaziv kigondolt és az Isten 
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ANNA.. 

N em fordít el : az ellen védelem nincs; 
Siratlak, s az szivemnek jól esik .. 

(Juro.nics, Mária, nök, férfiak el.) 

V. JELENÉS. 

Anna egyedül. 

}.'linclen bánatnak van oltogató könye, 
Csak enyimnek nincsen! 

Minden búhoz adott vigaszt, csupán engem 
F eledt el az I sten. 

Nem boldogtalan az, ki mon:dhatja másnak 
Milyen nagyon szenvecl : 

Megfagyott fájdalom, meleg részvevésnek 
Napfényén kienged. 

Boldogok, kik félnek, a kik kedvesükért 
Imádkozni bírnak ; 

És !1 kik gyászolnak, kik szerelmesüket 
Atadták a sírnak, 

A liik bucsút vesznek, hogy halni me nj enek; 
Kik készülnek hozzá, 

Hogy együU halj ana.k, ajkaikon rebeg 
V é gs ő Istenhoz7,ád ! 

Azokat énnekem mincl irigylenem kell. 
Az én nevem özvegy 

Menyasszonyi fővel , tört virág, mely soha 
Nem forr többé öszve. 

Nem gyászoló özvegy, kinek férj e fekszik 
Nyugodalmas földben, 

De kinek mátkáját menyegzőnek napjin 
Haboltá.k el tőlem. 

Azt sem tudom él-e? azt sem tudom hol van, 
Mely ég alatt szenved? 

Kétségbeesésem éjére a remény 
Csak egy sugárt sem vet. 

'!'örök rabságában, nehéz rabigában 
Kemény lánczot csörget ? 

Gálya fenekéből, tenger közepéből 
Ohajtja a föltlet ? 

Hulló csillagokban lesek birt felőle 
S repülő felhőben. 

Forró sohajtását hallgatom estenden 
Susogó szellőben. 



ANNA. 

SBRI::NK. 
ANNA. 

Sm~~:N K. 

ANN.\.. 

V árom visszatértét vándor madarakkal 
Tavasz virágával ; ' 

Virág, fü kizöldül; daru, fecske megjő: 
Csa.k ö marad távol. 

Imádkozni kezdek, ele imám ~tokkal 
Vegyül minclig össze. 

Lehetc~len, hogy n.zt magasságos Isten 
Ma.gahoz ereszsze. 
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Hisz oly forrón 1\érem, jobba.n, mint az üdvöt, 
, Hogy öt ujra lássam, 

Es aztán ne é lj ek, szivem szakadjon meg 
V égsö clobuanásban. 

L ernonelok üdvömröl, mennyei hazámról, 
Csak még bangját halljam. 

E:;~ egyet n.dcl oh ég ! s aztán soha többé 
Ne könyörülj rajtam. 

(Kivül kiirthnng.) 

VI. .JELENJ~S . 

Anna, Seréuk. 

Ki jött n. vú,rba ? Kürtbang szólt. 
Szelim. 

Ki e Szelim? 
Egy renegat töröle 

Annyit tudok felöle, hogy magyar volt. 
l\Iost a szultán kegyenc:;~e, ugy beszélik, 
Vitéz, bn.t ".Jmn.s ur, nagy pártfogója 
Mindcnne 1\ , a ki áttér Allah szárnya 
Alcí. Tudom, hogy alkuclozn i 
J\üldék ide. Minek jött volnn, másért? 
Ob jó Seréuk, ba e követ mn.g~'ar volt, 
Ugy tán IvánrM birt tud mondani. 
Az Is :en ál<ljon! tecld meg lelkemért, 
Vezesd ide: ba.dcl szóljak véle egy szót : 
Talán v igasztaló választ hozaneL 
Megtészem szivesen; miért ne tenném? 
Ugy is lesz móclja várni Zrínyire, . , 
Mert Zrínyi büszke em ber, hogyha mondJak: 
Jön a török - ((beszélni!)) váljon a tar! 
Csak akkor nem vá.rat mag:ira, hogyha hallja: 
c•Jön n, török csatázni: u a.kkor inkább 
EléjC:. m egy. MindjáTt jövök a béggeL 

Jókai SzinruÚ\'~k I. 5 
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ANNA (egyedül). Oh Istenem, hadd halljak hírt felőle. 
· Remény és kétség mint dulong szivemben, 

Ha volna alkalom őt menteni, 
Itt volna most; oh add kezemre azt ! 

VII. JELENJ~S. 

Anna, Szelim, Serénk. 

SERÉNK. Itten van a bég, j ó kisasszonyom ; 
Mig Zrínyi jő, addig kikérdhetecl. 
Nem baj talán, hogy szeme kötve van; 
Miatta hallhat, és felelhet is i·á. 
Már ez szabály itt nálunk, a követ 
Szemét be szoktuk kötni minclig, 
A mig a vár terén végig vezetjük 

ANNA. Hatalmas bég : egy árva nő kön' , r g 
Előtted, monclj szavára választ 
:Most három éve pünkösdnek ) ;tében 
Mátkámat, a midőn kiséretévo:-1 
Jött menyegzőmre, útban megrohanták, 
(Temesvárról j övő szpahik valána.k). 
Cselélleit leverték, öt magát 
Elvitték fogva, nem tudj uk hová? 
Azóta minclig basztalan keressük. 
Kínálgatunk nagy váltságdíjat ér te; 
Bátyám Zrinyi ajánla már cserét: 
Az elfogottért ozman foglyokat ; 
Mincl hasztalan volt, nem tud róla senki. 
Oh jó uram, te is magyar valál; 
Lehetlen, a. midön magyar szavát 
Jajgatni és fohászt emelni. hallod, 
Az meg ne hasson. Nem lelél-e v. h 
J ártadban l án ezra fűzött foglyokat 
Kik terhes munka közben énekelnek 
Szülötteföldért fájó clallamot ... 
Nem láttál köztük egy deli vitézt? 
Ha rongyba volt is öltöztetve tán, 
A jó nemes kitünt a rongy alól. 
Nagy villogó két szemsugár lövését, 
Egy kardcsapás helyét a bomlokon : 
Ha egyszer láttad, nem feledhetécl. 



VIII • .mLENBS. 

Elébbiek. Zrinyi, Magyar u rak, Hadnagyok, Mind. 

ZRÍNYI (nz utolsó sznvo.k nlntt mó.r benn vnn), 

Hagyjátok öt beszélni a követte!, 
Az ö fájdalma szent. 

ANNA (Szelimhoz). Ha tudsz felöle, 
Add tudtomuL Azóta nincs napom, 
Nincs éjszakám; mert nappal elsötétül 
Előttem a világ egy gonelolattól ; 
És éjjel az elüzi :ilmomat. 
Azóta nincs hitem, imádkozásom, 
lVIer t kérni nem tudok mást szenteinktöl, 
Csup;ín csH.k ::tzt, hogy ujra lássam öt, 
S megbántom érte égben Istenem. 
Ha lát t::td öt, mondd el, hol és mikor ? 
Talán nyomor b::tn , durva munka közt, 
Tán roskadozva lánczok terhitőL 
Ne félj azt vélem közleni, s ba Inttad 
Nemes vérét talán korbácsütéstől 
A földre hullani, azt is kimonelel ; 
Mert szivem fájcln.lommn.l él már évek ét:\, 
S t:iplálatá.t találja gyötrelemben. 
S ha van lehetség öt kiváltani 
H.abság nehéz bilincsei közöl, 
Mutascl meg azt, tégy irgalmat velem . 
Nincs áldozat, mit érte nem teszele 
Ob mer t egy nő, ki oly híven szeret, 
S szerelmében ké tségbeesni tud: 
Szive lá.ngjával olvadásra birná 
Magá.t az ég aczél-boltozn.tát. 
Kell érte kincs? koldús leszek miatta. 
Kell érte vér? szivem vérét kiontom. 
S ba halva volna már, temetve földben: 
Sirjához bujdosom, s ott meghalok. 

ZníNYI (o lőlép, Szelimhoz). 

Mit e szegény leány itt esdekelt, 
Ahoz csatold az én kérésem is : 
Ha n álatok van hős Iván öcsém, 
Szabjátok árát: pénzt, vitézcserét, 
Én állok érte. Én vagyok Zrínyi. -
Oldjátok a kö teléket szeméröl. 
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SzELIM (11. köteléket levéve szeméról). 
A kit kerestetek, jelen va.n. 

MIND (eli~zonyodvA.). 
Mi ez? Szelim? A renegát? 

ANNA. Mennybéli Isten ! (Térdre roskad, arczát eltakarja). 
Boszuálló Isten ! 

(Magában susogva.) 

ürült imának szörnyil büntetője. 
(Körül~ekint z.ila arczczRI.) 

Mondjátok, álom ez ? (Zrínyi kozóbo kapaszkodott). 
Bátyám, segits fel. 

Az őrülés rosz árnya jár körülem. 
Eay képet látok ott (Szelimro mutat.) hol semmi 
Iv~'int török ruhában! szörnyü kép! [sincs. 
Csak tébolyadni készülő agyarn 
Lát emberarczet ott, bátyám, ugy-e? 
És ottan senki sincs, csak puszta fa l ? 
És senki más nem hítja ezt a rémet ? 

ZRíNYI. Föld nyelte volna el, hogy ott ne állna ! 
ANN .l. rrehát való, hogy itt ez em ber él ? 

Hogy ez nem őrült agyna.k képzeletj e? 
Hogy az oltár előtt imáclkozóna.k 
Angya.\ helyett kisértő rém j elen meg? 

SZELii\r. Ob Anna! seb n ekem minclen szavacl. 
Nyil, kard sebével ismerős vagyok, 
Nem fájnak ug_v, miként tekinteted. 
Ne nézd tJ mezt: én most is az vagyok, 
Ki voltam egykor ; - hozzád és hn.zá.mho z 
Halálig uli; nem lütlen , áruló. 
Csa.l~ útja más, de czélja egy szivemnek, 
~lint egy a nn.p, bár más nyelven imádják. 
Es úgy hiszem, hogy jobb és biztosn.bb. 
Ha. btltlen volnék hozzád és baz;í rnboz, 
Lehetnék messze földön boldogabb 
Szivem bozott ide, tehát ne vérezd ! 
Van abban ugy is fájdalom elég. 

ANNA (egy gondoln.t örrmétől megkapatva). 

A~ért jövél ide, hogy itt maradj? 
~1ténk maradj? bazádé, Zrinyié? 
Es az enyim? velünk jösz élni, halni? 

Sz~Lnr. Azért jövök, hogy óvjalak veszélytől 
Téged, hazáma,t és Zrínyit. 



ANNA (felindult gcrjedésscl). 

Értem sznvacl. Hitetlen, hitszegett! 
Szultán kegyencze, hárem-hódító, 
Ki n. dicsőséges rabszolga-rongyért 
Utálatos bíbort váltál magadnak. 
Megismerélek, és többé szivem 
Ismerni nem fog; ab, meggyógyulék! 
E sziv na~on fájt: férges volt ta lán, 
Te most k1tépted, és meggyógyítáL 
Sz iv nincs itt többé, csakasziv helye; 
Nincs többé a ki lelkemet betöHse -
Egy fáj ó emlék véres képi vel. 
Az oltárkép helyén üres marad ! 
Ha el tudád feledni Istened, 
Hn. el tudád feledni jó hazádat, 
Ha el tudád feledni a nyomort, 
Az özvegy kön)~ét, árva jajgatását: 
m t udlak én feledni tégedet. 

SzEu;~r. Akkor felednéd azt, ki meghal érted. 
ANNA. N e sz ó lj ! hangoclnak egy.J.wr méze volt: 

HaltUos méreg az most. ülni tud csak. 
Ne ölj szavaddal, bisz van kn.rclod is; 
Majd ölj meg azzal, bánni tuds:-~ vele. 
Ha kérni jösz, a bástyán megtalálsz ! 
Hol legclíihösebb lesz a harcz tusája, 
Menyasszony-ágyam ottan vehe les7. ! 
Addig és azután élj boldogul. 

(Tri.vcztri.bnn folemelt karokkal.) 

Te boszuálló ég, megbüntetél! 
Megadtad, a miért imádkozám . 
. . . Többé nem háborítalak vele. (El.) 

IX • . TF.LEN I::s. 
Elébbiek, Anna nélkUl. 

ZRíNYr. Kivánsz-e mást is ballani ? Elégled, 
Mit e leánynak ajkiról liicsalt 
A szivben meg nem férő fájdalom'? 
Hiszed, hogy szivem lá.gyabb, mint azé, 
Ki biven érted gyászoló a.rád volt? 
Felkémi jösz a vá.rat, biztatá.ssal, 
Igérve pénzt, ldncset, ],i tüntetést; 
Igérve czifra kaftán~t, dís~l)alástot ? 

(j !J 
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Cs.\.IIT. 

SzE Lm. 

Nos? moncld: Zrínyi nagyon kn.p czih-aságou; 
Zrínyit megvesztegetni könny t-í szer! 
Hisz szultá.nodnak egy gomb köntösén 
Több kincset ér, mint rongyos, ócska váram! 
Ha. ez haszná.lni nem tn.lál egészen : 
Ijeszgess, rémits, Zrínyi kis gyer ek, . 
Ki fél az éjszakától , m ert sötét van ; 
És megriad urad leirt nevé.tö l. 
Azt mondták otthon, ugy-e, légy követ ? 
Te j ó vagy arra, ismered Zrí nyi t. 
Van szép szavad, mely szultfmod l;;:ör i:il 
Már megtanul ta a bizelkeclést: 
Az ember nyelve nem csak arra j ó, 
H ogy fö1ná.nak talpát nyalja. véle, 
Hanem hogy tudj on jól hazudni is. 
Menj, v'esztegesd m eg Zrínyit, szedd r eá., 
Te jó vagy arra ; nem ki:ildünk m uznlm::í.nt, 
Mert az csak egy nyelven tnd szólan i. 
De küldün];;: téged, a ki ér tesz ahhoz, 
H ogyan liell a szint és szót váltogn.tni. 
Hitet, hazát és nemzetet cserélni, 
Hazudni l;;:ét I sten magas nevére, 
Megcsalni J ézust és Mabommeclet; 
Ily hildetés csak renegitot illet . 
Szólj bi t! Mutass nemes, őszinte arczot, 
S hazuelj hozzá, - a mint r ád bizatott! 
Kérlek, Zrínyi, ne szólj ily zor donan . 
Ki tudja, mily balsorsa kényszeríté, 
Hogy azzfi légyen , a mi most? Talán 
Kínozták ? kinhaláHál rémiték? 
Nem tudjuk az t is, hogy miért j öve? 
Talán megtérn i vágy ? Megbánta sorsát? 
Engedjük öt beszébi, mint rokont. 
Im végig ballgatáro kemény szavacl. 
Hogy gyáva. nem vagyok, azt lá thatod, 
Miclön e helyt előtted á llni látsz. 
Mert ágyútllz nem oly félelmetes 
A barczi ~orban állónak, mik8n t 
Megállni nékem szemtül szembe véled. 
S kisértö r émnek siljából kijön ni, 
Hogy a kiket szeretve itt hagyott, 
H.émítve óvja átkozott j övőtő l : 
Nem oly nehéz, inint lenni nékem itt. 



Zním:r. 

SZF.Lii\[. 

ZRfNY[. 
SzELii\r. 

Zrínyi ! én önl\ényt lettem .mozlemin 
Nem kényszeríte senki, semmi vész. ' 
Hogy mit hiszek a hit felől? közönbös. 
Az ég már nem barátja senkinek : 
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Nagy távol az, melynek nincs gondja ránk. 
Védszent, - próféta, - nem véd : - ez mese. 
Ki távolabbra néz, jövő időt lát, 
S lát benn vajúdó véres szörnyeket, 
Kik anyjukat emészteni születnek. 
Mi a magyarnak sorsa? védfalui 
Szolgálni annak, - a ki nem sz eret; 
A jó Európa minclen nemzetének 
Bástyája lenni ozman fegyver ellen ; 
S Yérezni , hogy azokpihenjenek; 
Harczküzclolemben fogyni, hogy nekik 
Ne sértse ozman harczi zaj füJök. 
F eláldoztatni értük, mn:jclan a kik 
Ha. elnszénk, ba elfogyánk, kaczagva 
Megosztozandnak sírnnk balmain, 
G örömmel mondják: nincsen a magyar! 
Ok cserben hagytak mil1ket : vérezénk, 
A kérkedő Európa őrei, 
A végre tolt, feláldozott hívők, 
S ök oszt{Llyt vetnek köntösinken immár, 
A llogy koczl\áztak Iüisztns köntösére, 
Miclőn szent vére csorgott a keresztrő l. 
Miórt em li ted Krisztust, hittelen! 
Kit megtagadtáL 

Ozmán tiszteli 
És szentnok tartja e nevet. Mobammecl 
Rangjával egy az ö mennybéli rangja. 
Béke van a szent prófétt'Lk között, 
Csak hiveik közt dúl a háború. 
S miért e háboru török, magyar közt? 
Miért ogy hosszu, véres áldozat, 
Hol a jutalma ? 

Itt a szivbe' van ! 
:Mi lenne akkor, hogyha a magyar 
Lova fej ét forditná balfelé 
És egyesülve rögtön a törökkel, 
Azokra törne, a kik veszni hagyj {tk? 
Qvé leenclne ugy a félvilág! 
Es a magyar leendne abban ur; 
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ZRÍNYI. 

"Nlert jó baráto~, megtérő frigyest 
Becsülni jól tud a török, 
S esze, nemes szive, bős jelleme 
E'sővé tenné nála a magyart. 

. Mi szégyen és irtózat volna. abban ? 
Hisz a muzulmán sem pogany, 
Egy Istenét imádja; .a 1~ró l:étú.k . 
Között Krisztus nevet IS tisztelL 
Jótékony a szükölködő irán_t! 
Bátor, vitéz a harczban. U ~J a van 
Mindeukinek a legmagasb fok ig, 
Kit ész kitüutet, vagy vitézi kar. 
Vallás szeriut józan, éltébe' tiszta, 
S velünk egy bölcsőben támadt rokon , 
Kinek nyelvében megvan sok szavunk. 
Apát, an.yát velünk egykép n evez . 
És a kinek batalma oly erős, 
Hoay ea)r világrész véle nem daczolha t : 

b o. ~ . 
Ha szemközt alJunk véle, elt1por! 
Ha mellé állunk: bomlohm tü z! 
Való, hogy test\érb:ityáuk a török: -
l\li Ábel, - ő pedig E.ain ! -
De ám azért,- hogy Abel vére szétfolyt, 
Az ő oltára fü stj e szíl,llt a z égbe, 
S a gyilkosét veré a szél a fölrlre ! 
Nem ttcljuk meg ma.gunkat senkinek! 
Ma ennek és holnap egy másik urnak. 
Ha tán bauinkat az foglalj a el ! 
Mivé lett volna eddig a magyar, 
Ha minden hóditóna.k kecl-,eért 
Átesküdt volna annak zászlajához? 
Görög, tatíÍr, lengyel, cseh és olasz 
Itthon találta nálunk már ma.gát: 
De a magya.r nem olvadt fel beléjök. 
'rörök sem éri el, bár meddig élj en: 
Jegyezd meg azt és tudd, hamis próféta ! 
Rossz, biladatlan föld ez itt alattunk 
Mindenre nézve, a ki idegen. 
A hódító, bármily buján tenyészszen, 
Gyökért e föld ben nem verbet soha 
S kivész belőle, mü1t a vízi gyom, ' 
Ha a mocsár kiszárad ! 
Oh Zrínyi! a mi ár e boma most jő, 



Azt nap ki nem szárítja tán soha! 
Kétszázezer csupán az a serea 
1\.r' t ' 0' 
f 'LI ~ ~agy ur ve~et, tömérdek ágyú, 
S m1 remesebb romdenfelett Szigetre·: 
Az a szult<ín engesztelen dühe 
Szigetvár ellen. Holwi hn.clnagyok 
M.oha.mmedet, keclvencz étekfogóját, 
Siklós alatt elejték, kincseit 
S két lósörényes zászlót elfogának 
Egen e készült haddal Szolimá.n. 
E hin·e szándol•át megmásitá, 
S E szék a la tt hidat vet etve, mindenestül 
Szigetre j ön most és bőszült haragját 
Csak e vár hódolása csillapítja. 
Hidd, Zrínyi, oogy ezt meg nem védheted. 
H a sz ikla volnál tenger közepén: 
Er. tenger volna, a mely elborít. 
H a égig érne várad kőfa.la : 
F ölclinclu l:ís ez, mely ledönteué. 
Mit én hozok neked, nem rossz tanács. 
Gyn.lázatot, szégyent, rn.bszolgabért 
Egy Zr ínyinek én nem ajánlauék, 
E lébb kitépném nyelvemet kezemmel. 
A !'zultán a lkuszik Yeled, Zrínyi, 
P ejeleimi módrn,, mint a kit becsül. 
Szigetvárt hogyhtt átadod neki, 
Egész Horvátors~: á.g s Slavonia 
'l'iéd lesz érte; olyan fej edelem 
Leeuclsz azokban, mint J ános király 
Erdély honában ; és uralko<lol. 
Két ország czimerét kínálja egy 
V ár kulcsn,ért tenéked a nagy úr. 
J\ét or szág boldogul, ba elveszed. 

ZRíNYI. Sem Horvátország, sem Slavonia 
Nem a nagy úré; annak czimere 
H ozzá van nőve e hon czimeréhez. 
J( i elszn,kítja, az lehet bi torló, 
Nem fejedelem. E czímet nem kiván.om ; 
Van ennél drágább, van nagyobb cz1mem: 
A <<honfi'' név ! Ezt kérem Istenemtől, 
É s m egszolgálom azt vérhullatássaL 
J ól ismerem szultánocl boszszuj át, · 
És szörnyü módját azt kitölte11i, 
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Nem kétkedem, hogy vesztes én leszek. 
Nem kétkedem, hogy ő hatalmasabb: 
De e helyen m egállok szembe' véle ! 
N em a kétséges győzelem hitében ; 
Nem a jutal'mért, mit nem ibitok; 
Nem hir utá.n csapo11gva, n em hoszú ból: 
De hogy maradjon fenn dicső neve 
A honfi szent erénynek, hogyha egykor 
Tagadni mernék nzt a korcs fiak. 
Olvassák al\kor vérrel irt sorokban, 
Hogy voltn.l~ hajdan férfiak, kik egy 
Veszenelő nagy bazáért halni tudtak, 
S a mit kimondta k büs21lie nagy szavakkal, 
Azért megálltak es elvesztenek. 

SzELm. Gondolj reá, bog)7 nem magad vagy itt. 
Hogyan felelsz meg ennyi életért ? 
Ki itt jelen van, n em csak a tiéd, 
Hanem enyém is ; itt ez ősz szalddl 
Atyám helyett volt; ott az ifju arcz 
Testvérbarátom; itt menyasszonyom. 
A többiek mincl 'i'érem és szerettim, 
A kiknek élte drága kincs nekem : 
:fra néked nagyszeriljáték csupán! 

ZRúrn. En senkit nem bivék s nem tartok itt. 
Kapnm kitárva : a ki fél, me het. 
Jámbor barátim, a követ beszélt. 
Én vála.szoltn.m n éki: moncljatok 
~~életet, ti vagytok a birák. 
O vádol engem ; vádja nagy, nehéz: 
Gono.sz vér engzés bünét leheli 
J.;elkemre; számon kéri cseppjeit 
A vérnek, mely szavamra hullni l'og. 
Védelmemct én is előadám; 
Itélj etek l'ö löttem szigorú n. 

MIND (kardot rántnak). 

CsiKY (elólép). Hallod, Szelim! én ha j'lott ősz vaavok 
• OJ ' 

Ki végig éltem egy rossz életet ; 
S mi bátra van még, az u em a java. 
'l'e ifju vagy még, hosszu nagy som 
Gyönyört adó élvelmek vár reád. 
Előtted áll dicsőség, fényes út! 
De én még bú.tralévö napjaim 
Te ifjuságodért el nem cserélném. 



Nem boldogságoelért siralmamat · 
Győzelmedért nem veszteségemet. 
S~jnálni t udlak, hogy te nem tudod 
Ez ősz szakállt tölem irigyleni; 
Bec~ületem fehér zászlója ez, 
Mely foltot nem tür , - véremen kivül. 

(Hátra megy.) 

J u RAN WS {olölép). Szelim! igaz, hogy bajtársak valánk 
•re aJ,kor még Iván nevet viseltél. ' 
Tudod, hogy még mint gyermetea fiak 
~okszor j:ítszottunk egyiitt bábo1~1t. 
Bn voltam a magyar, te a török ; 
Erősebb voltál, nem bir tam veled. 
Kiáltottá.l r e::í.m : magyar szaladj ! 
Erős kezedtől én meg nem riacltam. 
~~ Magyar vngyok, tréfából sem futok! ,, 
A j áték most már nagybn' megy, 
Most nem vadalmával lövöldözünk, 
H anem valódi tiizgolyóval. 
De j elszavam most is a régi még: 
<rMagyn.r vagyok, haláltól sem futok'' · 
A torna áll ; vitézi bajvívásra 
E ngem készen találsz ; lovag vagyo l< : 
Fegyvernemétkezem nem válogatj a. 
E llenségem nem mérem öl szerint 
Ha óriás, és nem számolgatom 
Ha sokaság, hanem közé csapok. 
,Jöjj el ! a hol l< eressz, ott megtalálsz, 
S vérem ne kiméld, én sem a tiedet. 

(Hátralép.) . 

P ,\TACSICS (elórolép). 

Hallel meg Szelim, nekem nöm, gyermekem 

75 

Kiket szivem, mint bálványit, szeret: [van, 
De én liészebb vag-yok nöm, gyermekem 
Megölni enkezemm el : hogysem öket 
Megmentsem enszivemnek gyávaságán. 

(Hrítrnlép.) 
BA.JONY (olórolép). Anyád az én anyámmal volt rokon, 

De én közös vérünket átkozom; 
~ ki ontom az enyimet, amiért 
Véreddel egy forrásból erede. (Hátrnlép.) 

I!-~'J'V,Í.NFY\" (olörelép). Ne vedel válasznak, amit én beszélek, 
Szidá.s az és utálat hangja mind! 
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Én arczodat nem ismerem : te nem 
Vagy, a kit egykor jó barátua.k 
Neveztem. Nem vagy az most, a), it én 
Megtisztelek azzal, b ogy ellenem. 
Sem ellen, sem ba1·át, csak áruló va.gy : 
Nincs kérdésedre semmi válftszom. 

Nm\lESEK (mind). Távozz elölünk! Mink nem hódolunk. 
ZRÍNYI (fóvegét levéve áhitattal), 

Isten! Legyen megáldva. szent n eved! 
Nem csalt hitem: hivek maratlnak ök. 
Igy hittem én, igy vágytam ezt megérni. 
Im homlokom kész elfoga.dni azt, 
Mit választottaidnak osztogn.tsz: 
A vértanúk tövis koszorúját, 
Viselni vágyom n.zt, és elbirom. (Nemesekhez.) 

És most, nemes vitéz barátaim, 
Ez elhatározó percz ihletében 
Esküdjetek, miként én esküszöm, 
Egy férfi·szót, egy büszke fogadást 
Cseréljünk egymás szive mélyiböl. 

(KI\rdjá.t kivonja.) 

MIND (kardjaikat hüvelyébe dugva, két ujjaikat felemelik). 

ZRí NYI (ihlett, csendes hangon). 

Isten ! Lelket n dó és lelket visszavevő Ú r! 
Légy jelen e perczben s hallgasd meg szörnyü imánkat, 
A ki belénk oltád a bazának büszke szerelmét ; 
A ki a szivnek erőt adsz, nem rettenni haláltól : 
Im lásd szined előtt leborulva, hivő követőid, 

A kik a tátott sír fenekére tekintve merészen, 
Elszánt szívökböl ilyen esküt küldenek égbe. 

(Ünnepélyesen.) 

Úgy legyen idvesség számunkra, ha sirba leszálltunk, 
-4kként Jeljen utat lelkünk a. csillagos égbe, 
l}gy legyen áldva, nevünk az utókor gyerrue],i a.jkán, 
Ugy legyen e honnak, mely hamvunk fogja takarni, 
Végső szlízadokig nem enyésző élete, fénye: 
A hogy e szent falakat, mik közt oltáraid állnak, 
Végső csepp vérünk hulltáig védeni fogjnic 
~- átok fogja meg azt, fogadását a ki nem állja. 
Uzve legyen földön, ne találjon holtan az égbe. 
Hontalan itt és ott csavarogjon, mig a világ áll; 
Csúf neve légyen jó szidalomra az emberek ajkán. 
8 mig mazyar él, haza áll, ne felejtsék g~ráva futását; 
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Hamvainak ne legyen nyugodalmuk a mostoba földben, 
Szó1ják szét a szelek s .rabszolgák sarka tiporja! 
Isten, atyá.nl\ ott, légy fogadásunk égi ta.núja. 
S úgy áldj, úgy büntess: a hogy azt megtartani fogjtili! 

MrND (utána zúgjó.k.) 

Ugy áldj. úgy büntess, a hogy ezt megtartani fogjuk. 
ZRÍNYf (Szolimbez). 

HaJlottad e szót ? - - Vidd el válaszul! 
SzELl]l[ (nz egész oskii alntt arczát két kezébe takarva, sir). 

Cs,\KY (Zrfnyihoz). Nézzed : zokogva sir a renegát ! 

(Ftiggöny legörclül.) 



lVJ:ÁSODIK FELVONÁS. 

Török táborhely Sziget előtt, a sznltán nyitott s1í.tom, m elyböl a 
várra látni, Szigetvá.r s.í.nczai közöl egy magas torony látszik ki 

fényes bádogtetövel, a faln.~on veres zászlók lobognak . 

Szolejman, Nagyvezér, Szelim, Nahnumanzade, Semsz Achmet, 
Mahmud, N achim, Za.szlóvivök, Mutefellikák, J ancsárok, Dervisek. 

l\findenki fóldre vnn boml va, elöl négy Korán-ol vn.só, ötödiknek 
az imám, nagy kitárt könyvekből olvassák a győzelmi sztu·át, a 
többi némán, a.z imá.m fennhangon ; a sznltán előtt is egy nagy 
Alkoní.n, melyböl áhitattal olvas, az u tóbbiak a sznltá.nnn.l együtt 

térden. 

NAHJ\'LJM.h~ZADE (vontatott hangon, a könyvből, minden sziinetjel után meg

állva), 

Allah, nagy hatalmas ur ! -
Allah, fegy verünket ú,Jdd ! -
Légy jelen, ha harczolunk -
Győzelemre most segíts. -
Bátorságot auj szivünkbe, 
Ellenségnek rettegést. -
A seb és halál nekünk 
Édes és gyönyör legyen. -
Allah l nyitva tartsd elötlünl\ 
A mennyország ajtaj{tt. 
A hivöknek sergei 

hitattai néznek arra, -
Alsirátil hídon keresztül 
Véres kardokkal kezükben 
Átrohannak majlla n hozzád; 
Kiknek vérük áldozat 
HitJenek csatáibau. -
Allah, áldd meg fegyverüul\! 

Mu,'1) (utána zúgják). 

Allah, Allah, Allah! ilelel meg fegyverünk! 
Allah, Allah, Allah ! 

SzoLEJi.\IAN. Imim, beszélj , m elyik hata.lmasa bb? 
NAHNUi.\IANZADE. Kit érte a h atalmas padisah? 
Szou:.Ji\L-\.N. A gyaurok Isten e, vagy a miénk ? 

N em énekelnek ök is ? nincs-e n é luk 
Oltáruk, a hol ellenünk imádnak ? 



NAJlNUM.A.NZADE. A tett beszél, melyik hatalmasabb? 
Leégett városok, omolt falak. 

SzoLEJi'IL\.N. De e- falat befesté a mi vérünk 
S hivők lmllái árkot töltenek. ' 
S e vakmerő, e mérhetetlen semmi · 
Még most sem kisebb, mint elébb ;ala. 
Az én nevem Szolejman szultán, ugy-e? 
Kü~ályoknak királya, padisah ! 
Szégyenlem ezt a nagy nevet viselni. 
Szeretnék Zrínyi lenni : hogyha nem 
Vagyok, kinek minclenki meghaj ol, 
Lennék, 'ki nem hajol meg senlünek. 

NAHNU71L\NZADK Oh szultá.n, a te nagy neved örökké 
Hagyogni fog, miként egy fényözön, 
Miként ha min clen csillag ott az égen 

SoLEJi\I,\N. 
Egy pont ra hullna. 

És e nagy neven, 
Min t átkozott folt, eltörletlen ü l 
Lesz minclörökké Zrínyinek neve. 
Ez óriás, bár mcrre m enjek is, 

rnyékot vet reám magasb fejével. 
E fészek itt, e rongyvár! e Szigetvár 
Győzelmeimnek t engerén sziget! 
lG szokva voltam eddig igy beszélni: 
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'' 1\li ! én és Allah 11 igy akarj nk ezt! 
Kezdek hatalmamon kétkedni már, 
Mióta egy göröngy azt monclja : <1 nem!" 

N.\Hl:\'U;IL\NZADE. Oh szultánom, hatalmad súlya oly nagy, 
H ogy a miclőn a fölcl egyik feléről 
A másra átmegy, a fülel tengelye 
Alább hajol a szö:m yü terh alatt. 
Na-gyobb és fényesebb vagy, mint a nap. 
1\ler t az csak a fölelet melengeti : 
De a te nagy n!')ved a szivcket. 

SzoLE.JiiL\N. Sze lim, minő sánczokhul áll e vár ? 
SzELiilr. Csak hár om sáncza van, hatalmas ur. 

J ól ismerem, ott jártam közte sokszor; 
F öldhányatok és rőzsekötegek. 
Csnpán egy tornya van, mely kőbül épült, 
Ott tartj a Zrínyi kincsét, lőszerét; 
Ott vannak a várnak harangjai. 
E z is kopott volt már régóta. 
Akkor csináltatott reá. tetőt, 
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Fényes lemezből és szépen kivülről 
Befesteté, midőn hirül ,vevé, 
Hogy ostromára jösz. Erted tevé, 
Hoay el ne szégyelel váránál m egállni, 

· É s ~eg ne vesd szegényes külsejéért. 
SzoLEJl\llN. É s e göröng)7halom mer ellenállni ? 

De nem csak m er , hanem tud is. 
SzELii\I. Mert Zrínyi va.n benri; nála nélk i.U ez 

Bög volna, melyet felrngsz lába.iclcla l. 
SzoLE.li\LI.N !11. nngyvezérhez). 

Tudod-e, hogy mi na.p vi~Tadt ma? 
NAGYVEZÉR. Igen, na,gy úr . .Ez n a,pj a a. csa,tána,l;; , 

Melyen M_ohácsnál a m a.gyar király 
És véle a, nemesség szinvirá.ga 
Nekünk győzelmes harczban elesett. 

SzoLE.m~N . Jólmoncltad. Hú.t te Achm et, m it tn.lú.lsz? 
:Mi történt egykor e napon ? 

AcrniET. Hatalmas úr. E zen elicső napon , 
Otvenhét évvel ezelőtt 
N ánclorfehérvál' ostromolt falára 
'l'üzték ki a félholdat sergeink. 

SzoLEJliLI.N. Jól emlékeztél. Méltó vagy kegyemre. 
Mabmncl vezér , mit tudna, ősz fej ed ? 
Miről neves e n ap emléke r ánk ? 

~I.HMUD. Uram! e nap foglaltuk el Budi t. 
Keresztyének szivének u bú -ke l esztőt)), 
Ozmá.nnak ~< Szivet bijolóll B udát. 

S:wLEJ)LI.N. \ alóban úgy Yan , e napon vala . 
Szelim fiam, miről nagy m ég e nap ? 

SzELDL Arról, hogy e fényes dicső n n.pon 
Az ozman hadsereg vitézei 
Urok li ttámka rddal j obbj:ükban 
Sziget falát ostrommal m egveszik, 
·vagy ott kiontják hősi vérüket. 

SzoLEJi\HN. 'r e száltállegjobban nekem! 1\Iahmucl, 
Mennyit haladt elő a készület·? 

l\iAmruD. H ét napja már, hogy lőjük s~tnczait. 
A Yáros már csupán üszöklmlom. 
H i ramszáz ágyu torka, IJömböl éjjel
Nappal kívána todra ell ene. 
A rés elég nagy a földsinczolwn , 
Még három földalatti a lm a kész 
Ledönteni a töltött sárfala t. 



Vakandokoldml van dolgunk, uram! 
A földet kell miattuk túrni fel. 

SzoLEJi\L\N. Ne monclj reá gyalázatot, bolond! 
Oroszlánnak nevezd! Há.t annyi nap 
Kétszázezer muzulmán harczos itten 
Sznltánja szégyenében könnyező 
Szemei előtt egy férget üldözött? 
Sárkimy ! pogány meséknek szörnye ez, 
Mely hogyha el fog esni, reng a föld, 
Mint üstökös ha csapna oldalához. 
N e ro onelel kicsinynek elleÍ1ségemet, 
Ki nékem ily erősen ellenáll. 
N agy cm ber az, ki a nagygyal daczoL 
A beglerbégek jöjjenek elérn. 
Semsz Achmet! Szófi. Aáli bég ! 
Vigyázzatok szavamra ; kétfelől 
'l'e az u lufeclzsikkel a mocsárról, 
}.lásik a régi viros-rom közül 
A czéllövökkel indul egy időben. 
Három tlizakna pukkanás után 
Hágcsókkal ez a sánczra feltörekszik, 
Fövenyzsá.lwkkal az utat verend 
Az ingoványon át a várfalig, 
Mig szemben a támaclt résen keresztül 
Portuk Ali, derék janesár ag{tnk 
Janc:ár baclá t vezesse Zrínvire. 
'l'i ketten: a nagyvezér és Szelim 
Velem maradtok. Én is ott leszek, 
A hol szememmel látom a csa.tá.t. 
Ki a legel ső zászlót feltíízi 
A vár fokára, gyémánt kócsagom 
'l'üzöm turbánja mellé enkezemmel, 
S ha közv itéz lesz, fönöldié teszem. 
Hozzá.tok a lMarkalmt elém! 
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(Zászlóvivök oléjo hozztik n, hndi joloket. Szolejmnu egy lófnrka.t eló vesz a többi 

közöl.) 

'l'e biiszke j el, győzelmek nagy tanúja, 
Ki ozmánt futni nem littá.l soha! 
Első ki voltál Nándor orrnain! 
Elöl ki jártál a mobácsi téren! 
Hivek vezére, hősök büszl<esége ! 
Légy áldva e j övő csatában is. 
Kövessen rémiilet és diadal, 

JókAi : SziniUÚ\"ék l . 
6 
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Amerre fényes holelad j ::írni fog; 
Árnyékod, a had~·ontó fél~lem, 
Mindid előre essek: ellenmkre. 
Lé a y ~lső mostan is, és ott lobogj, 
A hol nevünk legjobban m eggyalizták! 
Hü szolaá.m, Szófi A:ili, vedel e j elt; 
Be:id b~om, de gondját is viselcl. 
E zászlót mindig hősök hordozák; 
Danclárra menne, hogyha élne mind, 
Ki védelmében éltit á.ldozá; 
Nem monclom azt, hogy ism ét vissza.hozcl, 
Mert úgy kivá.nom, hogy letüzzecl azt 
A vá.r falára., mint győzelmi j elt. 
De monclom a.zt, hogy e jel nélkül itt 
Vissza ne térj , s többé n e lássa.la.k 
Mert átkozott a pilla.nat, miben 
E zászló ellenség kezére jut! 
A perczben amennyország ajtn:ja 
Bezárva lesz s minclen nyugvó halottnak 
Kiújul a sebe a föld alatt, 
S vérezni kezd nehéz fájdalmiban. 
Csókold, miként menyasszouyod ha volna, 
Kivel most édes menyegzőre mégy, 
S kitől csak a halál vá.lasztbat el. 

SzóFI A.~LI. Velem jön győzelemr0, vagy halálra. 
MrND. A győzelemre, vagy dicső halálra. 
(Kardot rántva el. Szolejman, Szelim, Irunm, Nagyvezér marnd. - Hr.rczi induló, 

török seregek végig vonulnak a sátor elótt.) 

II. JELENÉS. 
Szolejman, Nagyvezér, Szelim, Nalmumanzade. 

SzoLEBL\N. Ha e Zrínyi ma foglyul esne' itt! 
Ha láthatnám szem ern előtt legyőzve ! 

(Hirtelen Szokolihoz fordul.) 

Mit szólsz, mi lenne akkor Zrínyiből? 
NAGYVEZÉR. Egy fejj el kisebb lenne, mint jelenleg. 

Daczos fej ét a vívott vá.r fol;ára., 
Győzelmi jelként tüzetnéd ki. 

SzoLE.Ti\L\N ( Szelim hez), I-I:\ t te 
Mit vélsz, mit tonnék ZrinyiYel, ha most 
Foglyul hoznák elém e harcz ut{w ? 

SzELil\I. Kegyelmesen hozzá lehajlaná.l, 



S n.zt mondanád: uj ó ellenem valál. 
Vedd életed kezemből vissza ujra, 
S eztán hivem légy. '' Igy nem Zrínyiből 
Csinálnál egy föyel kisebbet, <Ímde 
Tenn en mngn.cllennél nagyobb : a hír 
Tiedhez toldaná Zrínyi hirét. 

SzoLEJl\L\N. J ól moncltacl ezt! Igy tennék ö vele. 
N n.gygyá teendném nn.gyjaim közö~t, 
S tudnám szeretni, - a ki így gyüföl. 
Lelkemben olvas a te két szemecl. 

NAG'{YEZÉl~ (Imlimhoz), 

Bz a pribék veszélyes ember itt, 
'l'úlj ár a szultán gondolatj ai n. 
Fé lő, ha így tart, még nyakunkra nő. 
(Künn orós dördiilcs hangzik, villanás után.) 
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SzoLEn rAN . H allj átok a tűzalma lobbanását ? [második. 
E z volt az első ; - (Villanás, dördülés) most n. 

(Villnn1Ís1 dördülés. ) 

A hn.rm n.clik ... A föld remeg bele. 
Remegjen hát az ég is ! rajta hősök! 
V n.cl harczi ordí.tástok töltse be 
A felhő és n. föld közötti tért! 
Az áldozatnn.k napja ez ! Amott 
Az oltú,r; lángot gyújtsatok rajt. 
Nem félnek n. proféta hivei, 
A síron tul ez élet jobb fele ! 
Előre janesár! Ott a bír! szakítselle ! 
(Künn harczi llirmn, 1nindig távolnbb; rindó zene.) 

(Függöny lehull.) 

: 
6* 



VAvrozAs. 
Ill. JELENJ~S . 

Zrinyi, Csáky jobbról, Juranics, Bajony Istvánffy balról sietve 
. jönuek, kivont kardokkal kezeikben. 

J URANICS (az Aáliun.k adott lófn.rkot hozv11), 
Miénk a harcz, di csöség Istenüul\é ! 
Az ellen ség e sá.nczon verve vn,n ! 

BAJONY. A régi város i.i.szkei közé 
Háromszor vertük őke t vissza, többször 
N em j öttek n,ztán. 

IsTvÁNFFY. A m ocsá.r felő l 
Közelge egy csn,pn,t, bcv:irtuk őket 
A rejtve tartott ft.gyúk torku.ig. 
Nagy pusztulás lett a török badá.ba.n. 
Ki a tüzet nem állta., vizb e hullt. 

ZRÍNYI. 1fi mind vit8zül küzdtetek; (Jurnnicshoz) ,·elecl 
Valék és láttala,k, midőn 
Tusára keltól a török yezérrel, 
Ki holdas zászlaj á.t a fokra tüzte. 
Qzélt ért, m ert ott maradt. hlegöltecl ő t, 
Es bolt kezéből véres zászl::tját 
Kitépted; ah e zászlót megsimtta 
A veszteséghez n em szokott nn,gy úr. 
Ott járt fehér lovon , fehér sz::tkálla l. 
Megismerém fényes kíséretérőL 
:f:átbatta legjobb bőseit elesni, 
Es dicstelen elesni ezrivel. 
A vesztett zászlókat számlálbn,tá, 
S kérdezheté tehetlen va.k dühében : 
Mely Isten hn,rczol ellenségeimmel ? 

(Visszatekint.) 

Nézel, asszonyink sietnek itt elénk. 

Elébbiek, Mária, Anna, Nők. 

N ÖK (mind zöld koszornkkal kezeikben), 

MÁRL\.. Lőrinczem! én vitézem! Látta.Iak. 



JuJU.NICS,. 

Mmu. 
JURANJOS. 

M . .í.RL.\.. 

JunANICS. 

:M . .í.RIA. 

JuRANIOS. 

Z ni NYI. 

Erőt adott a.zt tndnom, hogy te l~tsz. 
Mig. ha.rczolál, érted imádkozám. 
Az fordítá el rólam a halált. 
A győzelem jáli mindenütt veled. 
Mert sóhajtásod kisért minclenütt. 
n~i büszke most szivem ! Rád gondolok, 
Es gonelolom: e bátor vakmerő l\éz, 
Melynek minden csapása egy halál, 
Engem, hajló virágot, nem tör el. 
JI) szempár, mely h alállal szembe néze, 
Es czélt adott nehéz kard élinek: 
~ngem, félénk maclárt, meg nem riaszt. 
Olelsz, mosolygasz, a ki percz előtt 
Hazádnak ellenét halálra víttad. 
J er, homlokodra méltó díszt hozok : 
Repkény- fi:izért, mely itt az ostroí11olt 
'!ár ormai n magában zöld üle, 
Es tölem egy csókot: megérdemeltet. 
Jó kedvesem, a csókot köszönöm, 
El is veszem, és vissza is adom. 
De e füzér nem engem illetenet 
Bn.bórt csak az viseljen, a ki mát: 
Bevégezé m1:lvét; - ki már halott. 
Azé legyen a télizöld level! 
Jó társaink, a, hős Deák Balázs, 
Jts Györy, Baltay már égben vannak. 
Koporsóikra tedd e ,zöld füzér t. 
A vértanúké a dicsőítés . 
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( Gyilszzone i három bnlottn.t visznek n háttérben, kópji\kra fek· 

totvo i n nók mind odamennek s koszorúikat n balottakra halmozzák. 

A gyríszmonot tovríbb megy1 zone elbnl.) 

Bár tízszer es számmal fogyott az ellen ; 
A győzelem nekünk is drága Yolt. 
Sok jó vitézzel megfogyott sorunk, 
8 a győzedelmi sípnak hangja,in 
Keresztül zúg a gyászharang szava. 
Tiz ostromot vertünk már vissza ed<lig. 
Halommal fekszik sánczaink körül 
A veszni külclött véres holttetem, 
Miket egy büszkeséggel eltellett 
Ember vad kényinek feláldozott. 
Mi ennyi és még ennyi nép neki ? 
Olcsó, pusztulni szfÍtnt emperszeJT).ét! 
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De a mi veszteségünk d~·ága kincs, 
Mert minden elhullt egy-egy jóbarát volt.· 
S a mint fogyunk, ugy engedünk körül, 
Ugy kell feladnunk sánczot sáncz után, 
Mint ritkul a védelmezök sora. 
Bár vérükön lépnek nyomunkba csak, 
Bár minden élő küzd n. holt helyett, 
S az elvesztett karelujra kézbe jut, 
Mégis mindig közelb jön ellenünk, 
S végét belátni merre sem lehet. 

JuRANICS. Hunyadnak kéne élni most! Bizonynyal 
Másodszor érné itten a török 
A nándori gonosz napot . 

. ZRíNYI. Magyar 
Még most is él, de nincs többé Hunyad. 
ÓYáron áll az ország föhada, 
Ott Báthory és Salm a főyezérek, 
'Ott Der sfy .r yitrán, PerlakD ál a bán , 
Erdődi Péter. Salmnak tábora 
Együtt a többivel bár számra is, 
Hcit szivr e még! bíznist mérközh etik 
Szolejman kedverontott táboníval. 
Most volna mód, erő és alkalom 
Mohácsért, Nándorért s Budánk miatt, 
S a hány gonosz nap még az év sorában 
Yéres kereszttel van jelölve nálunk, 
Egyszerre megfizetni a töröknek, 
Csak egy Hunyad hiányzik! 

CsiKY. · H átba nem? 
Ki tudja a vezérek mit mívelnek? 

ZRÍNYI. Tanácsot tartanak, előveszik 
Tér képeik, a hosszu lajstromok ; 
Csinálnak tervet , kettőt hármat is. 
Nagy fontolással meghányják-vetik, 
Hogyan támadjanak, melyik felől ? 
Mi rendben álljanak fel a hadak? 
Honnan kerüljenek Sziget felé? 
Hogyan vágják el útját ellenünknek ? 
Figyelmük a legapróbb dolgot is 
Meglátja és el is intézi jól. 
A .terveket aztán ki főzve rendén 
Futár kezébe adjú,k, Bécsbe killdik ; 
A badbizottmány megvizsgálja azt. 



ZRíNYI. 

JURANIOS. 

:MP,gfontol, -- ítél minden pontot abban . 
És úg,y találja, hogy minden helyes. ' 
A terv fölötte jó s alkalmatos: 
Az ellen verve, a vár mentve lesz. 
Csa.khogy mire a t erv megérkezik, 
Már a.kkor n em lesz sem vár, sem töröle 
Mi itt régen halottakká levénlr, 
Az ozman eltemette ceontjaink, 
S a.zóta téli szállására is ment. 
- Minket csak Isten és karelunk segit. 
Ma.gunké itt a főbiba Zrínyi. 
1V[ienk a nagy mulasztás, hogy ma.gunkat 
A tábor intéző vezérivel 
N em teszszük illő összeköttetésbe. 
A nn.p se lú.t ablaktalan szobába; 
A fővezér nem tudja tán felőlünk, 
Minő veszélyt bivánk magunkra fel. 
N em tudja n.zt, hogy elhatározáok 
E vámt védni végső emberünkig, 
N em tudj a, hogy minő pont most Sz ig et ? 
9 hogy ezt Szolejma.n minclen emberével 
Elet-ha.lálm ostromolja. már. 
A bírnek ólomlába van ! Mig az 
Óvfirra eljut, csonluín, ferde képpel, 
Szájmondás, kósza hallomás után : 
Addig a végzetes nap eUöhet, 
S m ig ((Róma. tervez, elveszhet Sagunt! u 

De hogyha innen hírnök menne hozzá 
'fudatni véle Zrínyi esküjét: 
Hogy ő s hliséges fegyvertársai 
E várat itten élve át nem adják, 
Tudná, hogy mit t egyen ? és tenne is. 
Ne mondjátol{, hogy ehm:lasztom azt, 
Mi oltalmunkra szolgál. Am legyen. 
Egy itt közűlünk, a kinek szive 
9 esze helyén va.n, menjen a vezérhez, 
Es mondja el előtte helyzetünket: 
Ki válla.lja el hát e ki.ildetést? 
(Mind ballgntnnk, szünot.) 
Nos? senki sincs, ki menni kész legyen? 
Még most kimenni köunyü, s hogyha tán 
A visszatérés baj lesz, kinu maradhat. 
Bátyánk ! barátunk l J ól tudod magad, 
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Hogy minden, a ki férfi itt e várban, 
Megesküvék, hogy el 'nem hagyja azt. 
Ez eskü által mozdulatlanul 
Lekötve állunk e vár védfaláboz, 
Mint érczszobor gránit talapzatán. 
Közülünk azt tehát ne válogasd, 
Ip, a mig áll e várban egy torony, 
E s a mig ozma.n ágyú rontja azt, 
E lfusson o'nnan, bárha küldenéd is. 
Magad mondattál esküt ; - tartjuk az t. 

ZRi"NYI. Kit küldjek akkor himökül, ba nincs 
A harczosok között vállalkozó ? 

ANNA (előlép). Külclj engemet; én férfi nem vagyok. 
Hám semmi szükség - itt - és a vi lágon. 
Fölösleges teher vagyok csupán 
E várnak és a. földn ek egyaránt; 
Értem nem is fáj senki szive itt, 
H a távozom, üres hely nincs ut.ánam. 

ZRíNYI. Kedves hugom, nagy terbet kérsz magadra. 
Nagyobb a szándék, mint te gondolod. 

ANNA. Nem új előttem ez, sok éjsza kán 
Álomkerülte lelkem elmerengett: 
Ha olyan olcsó és hitvány az élet, 
(Egy nőnek élte, a ki senkié) 
Hogyan lehetne azt clrágán eladni ? 
Gondolkozáro felőle és kifőztem ; 
Hírt vinni rólad a király elé, 
S bírt hozni vissza onnan, drága volna. 
Két szó, mi innen és a badseregből 
Cserélve volna, nagy mnnkát tehetne; 
E két szót vinni, hozni, jó leszek. 

ZRíNYI. Kétszer lépsz át a síron. 
ANNA. Jól tudom. 

Mi nékem a sír? mim van itt nekem ? 
Mit félek ott lenn ? Én hugod vagyok! 
Nevech·e szégyent· nem bozand nevem. 

ZRíNYI. Jó Anna húgom, amit most kivánsz, 
Halld részletenként tőlem hát elébb: 
E várat ostromolják, jól tudod. 
I~i.menni innen egy mócl van csupán: 
Ejjel, midőn a holdvilág leszáll, 
A várnak déli oldala felől 
Az ingoványon át bujdoklani. 



ANNA. 

ZRiNYI. 

ANNA. 

ZniNYI. 

NLÍ.RIA. 

A~N.\. 

ZníNYI. 

JVLí.RTA. 
ANNA. 

ZniNYI. 

Ösvény e lápon által nem vezet, 
Csak lengeteg hajló bürük, miket 
Egy ús:r.ó zsombik fűz a másikig. 
Ki eltéveszti azt, halálra lép. 
Oh Anna, éclesem, te ott ne já1j, 
Hinár elfogja lábad, elmei·ülsz. 
Isten velem lesz és megőriz ott. 
Beszélj , bátyám, beszélj. 
Sötétbe' kell elébb-elébb hatolnod, 
Hogy ellenséges örszem meg ne lásson; 
Irányt kell tartanod, hogy el ne téveelj 
A vad berekben, mclynck útja nincs; 
Ki eltéved, soha ki nem· kerül. 
A csill agok járása majd vezet. 
Haj nalhasadtán túl elbujni kell 
A berkes nád közé, és szríta lan 
Maradni ott, míg ujra jő az est. 
Ob Anna, édes! ott kigyó tanyáz; 
A farkas ül ott fészkén kölykivel. 
Súvem remeg, b a arra gondolok. 
Kigyó mnrása nem f~j már nekem, 
Bozóti vadtól már nem irto:r.om, 
l\'[ióta embert ismerele Beszélj 
Bátyú.m tovább. 

· Ha másnap igy haladsz, 
Akkor tán végit éred a mocsfi.rnak. 
Ott lelsz egy erdőt, melyen bujdokolva 
Ha éjjel-nappal jó síetve mégy, 
Ha:jnalra tán eléred Kanizsát. 
Rablók megölnek erdő mélyiben. 
Magammal semmi kincset sem viszek. 
Ha Kanizaára jutsz, jó asszonyunk 
Erdődi bánné ád alád lovat, 
És egy kisérő t, a ki elvezet ; 
S útközben hogyha tán lovad kidől, 
Szerez helyette másikat.Sehol 
Pihenni nem leenel időd ; a mint 
Óvána jutsz : ker esd fel a vezért, 
S eredj a fejclelemhez, hogyha ott van. 
Mondd el nekik, honnan ? ru iért? ki küld ? 
Hogy már Szigetvárt víjja a török. 
Hoay tízszer vertük vissza ostromát, 
Bá1:' ellenünk hozá egész hatalmát. 
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Ha a vezérek jónak vélik azt, 
Hogy itt az ellenséget felkeressék, 
Két hétig itt találják; addig én 
Hemélek néki ellenállani. 
Két hétig megtalálják még Szigetvárt, 
S annak maroknyi védő hőseit. 
De hogyha ugy találj ák a vezérel\, 
J.]:ogy most ezúttal el ne jöjjenek, 
En az maradtam, a ki most vagyok ; 
~lszánva végső csepp vérem kiontni 
En jó hazámért és e vár falából 
•remetkező helyet csinálok, a hová 
Bucsúra járjanak az unokák, 
Tanulni honszerelmet és erényt. 
Van kedved menni még, hugom? 

ANNA {rajongással). Oh hogyha én e szent, e nagy szn.vak 
Tolmácsa nem lehetnék! Szólj tovább. 

ZRÍNYI. Ha biztn.tást igérnek a vezérek, 
S Sziget alá eljönni szándokuk, 
Szükség, hogy visszajőjj . A terv felől 
Nekünk előre értesülni kell, 
Hogy egyetértve roliködjünk velük. 
A visszatérés már nehéz leencl. 
Az ozman régi várvivó, 
Véres müvészetébez ért nagyon. 
Láttam, hogyan vert útat e napon 
Fövényzsákokkal a mocsáron át. 
:Míg visszajösz, ez út is zárva lesz. 
Az ellenséges táboron kereszttil 
Kell álruhában a várig hatolnod. 
Ha felfedeznek és kérdőre von nak, 
Hallgatni kell s meghalni szótalan. 
S ha tagjaid kínozva széttörik, 
Rogy mondd ki a sz ó t, mit nekünk bozasz, 
Némának kell maradnod. -Kész vagy-e? 

~'.lillL\. Ob Anna, szörnyü még az eszme is, 
Török kezében lelni kínhalált! 
Oh ezt ne tedd; - múljunk el szépen itt. 

ZRiNYI. ~a mentségünknek hírét nem hozod, 
Ugy visszajönnöd többé nincs miért. 
A fáklya ég, a míg kauócza tart, 
S ba el fogyott, nem kell eloltani, 
Utolsót lobban, és elalszik. 



ANNA. Bátyám, bizalmad íme köszönöm. 
Tudom, hogy a mi szörnyűt elbeszéltél 
Azért tcvé'd, hogy szándokóm leverd : ' 
De engem ez csak jobbn.n lelkesít! 
Veszélybe me nni ! érted és hazámért! 
H asználni gyönge női életemmel! 
Qh engem ez n.z ég felé emel. 
E n elmegyek és visszatérek ujra. 
Akár mit hozzak, ujra megjövök; 
Ha mentséget hozok, segít az Isten, 
S ösvényt ronta t örömzaj hírnökének. 
S ha veszni kell Szigetnek, hogyha el
Hagy Isten, ember, elhagy a haza : 
Akkor - m ég inkább visszatérek én, 
H ogy éltemet végezni ott legyek, 
H ol a mag,yarnak még jó híre van. 

Znún·r (ruegöleli). Kedves szelíd hugom, mivé levél ! 
ANNA. Azt is ];igondolám én már magamban, 

Hogy tán ba vissza-tért elfognak itt, 
Megtudd felő lem, hogy mi hírt hozok ? 
Egyik fiad ott szolgál a seregnél, 
Annak van e·gy tárogatósa, a lá 
Előtted annyiszor fuvá boldog napon 
Keclvencz dalod, mely kezdve mélabús, 
V égezve harsogó vidú.m. 
E dalfuvót magammal elhozom, 
S ha miuket itt az ozman elfogand, 
S megismer engemet, mint búgodat, 
Azt mondom, kérjék fel most váradat 
Cserében értem. Ök azt elhiszik, 
Hogy ily cser ét te és én elfogadnánk. 
S hogy több hitelt leljen nálad szavuk, 
H agyják e kiirtöst j átszani faladnál 
Kedvencz dalod, mi néked ismerős. 
Ha ekkor jó hírt boztam számotokra, 
A kürt szava a bús dalt zengi el; 
Ha roszat hoztam, akkor a vígat. 
J ó hírre bús at, roszrn. a, viga t. 
'l'e megtuclod, mi hír ? En ott veszek, 
És fenn az égben majd ölelkezünk. 

ZRíNYI. Oh drága vérem ! Ob szivem Yirága l 
ANNA (letérdel elő tte ). 
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Most áldj meg engem ! Áldásod vigyen 
.E hosszu útra. · 
(Szünet, ezalatt távolból ismét n. temetkezési 

ZRÍNYI (áldva teszi kezét Anna fejére). 

MIND (leveszik fövegeiket). 

ANNA. Holtak szellemi, 
Élők áldása, szívem bánata. 

gyászzene hangzik.) 

Jönnek velem: - nem járok egyedtiL 

(Függöny legördiil.) 



HARMADIK FEL VONÁS. 

Mint a második felvouú.sban, sátor. 

I . .ffiLENBS. 

Szolejman, Szelim, Semsz Achmet, azután Nachim, azután 
Nagyvezér. · 

Küun elhttló httrczi zn.j, tn.k:trodót fuvó trombiták hangja. 

SzoLEJMAN (ingoriilten). 

Mikorrn. ég ki már e kémény?' '· Meddig áll . 
Megtörhetetlen e lidérczkirály? 
N em ember: szalamand er ez, mely tüzben él ; 
Hém , me] y n em érzett sebére kevély; 
Elérhetetl en, mü1t n. mondott átok! 

(Eléje futókboz.) 

I\. ik oly s ietve jöttök, mit hozátok ? 
Halottbírt ? Fergeteg l N e jöjj elém. 
Ki itt ez ember ? Isme1j rá Szel im. 

(Semszre mutn.t.) 

SzELBL Semsz Achmet ez, kegyelmes úr, előtted. 
E gy órával előbb te külclted őtet; 
Most visszatért, két sebbel gazdagabban, ts félkezét otthagyta a rohamban. 

SzoLEJMAN. E s az egész gyözelmet! menj előlem! (Ahmottávozik.) 

(Nnchiruhoz.) 

Mit szólsz te sápadt képíi síri szellem ? 
Hosz hírt hozasz! fehér ajkad remeg, 
Hogy ny~lvedet a villám verje meg! 
Nem. futva jöttél a csatá.ból ? 

NACHii\[ BJ~G (osoukn. kn.rdjárn. tiÍmn~zkodvn.), 
N em, nagy úr: 

S<íntitva jöttem. 
SzoLEJMAN. l\1.it csiná.! a sáncz, 

A melyre kii.ldtelek? 
NACHii\I B:f:o. · Azt elfoglalánk. 

Aztán a légbe felrepült s vele 

* Históriai mondó.s, Hammer-Pmgstallnál. 
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~fi is a mennyországba fel és ujra le. 
Vitézeid mind együtt lelheted, 
Kiket a jó sáncz el is temetett. 
Megvannak és - több zsold nem kell nekik, 
A legközelbik itéletnu,pig. 

SzoLEJliiAN. A zászló is temetve van ? 
NACHilii. Nem, azt 

Elvette a szigetvári pam~zt. 
Annak nem lett baj ~t. , 

SzoLEJl\UN. Atok reád. 
Te m ég gúnyt szórsz elém ? F erhád ! 

NACHil\I. Ugyan Ferhi d, jer , vágd el a fejem. 
Csak arm kérlek, bánj el hú-telen. 
A szultánnak nem tetszik az, hogy itt van, 
Aztán vjselni én is már megúntam. 
Hanern tarsd készen ma.jd n, j atagánt. 
Alkalmasint liapsz itt még egynehányt: 
Kire ma jó hírt senki sem bizott. 
A fejkoppantót ma jól kicsiszolcl l 

SzoLEJMAN. Bolond! ne üzz tréfát. A sors, ba megvert, 
'riszteld bennem a szeren csétlen em b ert. 
S tanuld meg, hogy te eb vagy s én urad . 

NAcHil\r. Ha igy rnegy, majd nem sok ebed marad, 
Jól jársz vele, mert kevesebb eszik, 
J;:;[a napról napra ennyi elesik. 
Uttesd le a fejem, na.gy úr, hamm·, 
I;Ia megdübitik, minden lmtya mn,r. 
Bhes kutyád ba ellenedbe fölkel, 
I~enyér helyett a száját tömd be földdel. 
En most ugatni szebben nem tudok. 

SzoLEJm N. Hagyj i tok menni. Ez gonosz dolog, 
Miclön a szolga igy beszól m á.boz. 
Ne lássalak ! Ne halljam szóclat ! 'rávozz. 

(Nnobim hiítrnvonul. ) 

Viha.r után fejét kitolj a nyomba' 
A máskor alvó gyáva mérges gomba. 
Az .úr ba sír, szidalmaz a cseléd ! 
A sujló baJsors szerepet cserél. 
Ki jön még? Nagyvezér, te vagy? 
Az ostrom veszve? 

NAGYVEZl::n (jön sietve). Rzóbo~ jönni hagyj . 
"tllinden veszélynek oka Ali Por tuk. 
Mi azt neki előre megmondtuk, 



Hogy várjon, amig minden alma elsül 
S ő a helyett merészen mindenestiil ' 
Fe~hág a s.~nczra,, melynek már alapja 
Ala volt VfLJVn., r eank nem várhatva. 

. ' S tn la;) don tüzárkunk közé rohan ; 
liy pusztulást nem hított ég soha, 
Több kétezer j a,ncsárnál ott veszett! 

SzoLEJMAN. Oh átkozott! oh az eszeveszett! 
Hozzátok őt elém. 

NAGYVEZ:ÉR. Hozzák, uram. 
Csa,l<hogy már ő batalmadon túl van, 
Itt hozzák már őt - a ravatalon. 
Öt nem büntetheted, mert már halott. 

J ANCS,(ROK (rov11to.lon hozzák Áli Portukat h11lv11). 

SzoLE.HL-I.N (11 hullához roh11n). 
Te átkozott! te pornak is czudar ! 
'fe holelm szórt szitok, égő ktHlarcz l 
Hová tevéd vitézlő bőseim ?! 
Hová lett zászlód, és hol az enyim ? 
Hol a szép dandár, a mit még ma reggel, 
Blőttem barczi riadó énel\kel 
Végig vezettél ? Egy-egy óriás volt! 
A.z ég is zengett a nagy ordítástóL 
E.s mostan olyan cseneles még a föld is; 
1~ hősök csontjai az árkot tölti le 
Atok rc::í.d, hogy ezt tevéd velem ! 
Add vissza. hírem, régi jó nevem! 
Melyen üszögnek tá.madál te ör iilt. 
Te névtelen ragály ! sírkörül 
Leolvasott gyalázat ; nemzetednek 
Sz~já.ba jajszó. Jó, ha elfclednek. 
Vigyétek öt, tegyétek föld alá, 
Hol senki fekhelyére nem talá.l. 
Ne á.lljon mj tn. bősi jel, halom, 
Ne szóljon róla fájó siralom : 
Halállegyen kimondott rosz neve, 
IG még említi is, sír fedje be ! 

J ANCS,\ROK (11 hullát kivi sz ik), 
NACHIM (SzQ!imhoz). Pedig nem ö a veszteség ol\a, 

H n.nem Mebemet, a Yczér maga. 
Ez i t t cl i cső cn kiiílcl vc vérze el, 
De hát vn.lalá nek lakolni kell. 
Az élők bőre clrága: a balott 
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Nem b!inja.. m!Ír, ak!irhogy rugdalod, 
Hanem hogy jutalomnak szép biz ez. 
Azért, hogy a csatában elveszesz. 
Nézd ! hogy törik ketté a hősi kardot, 
A melyen most is ellen vére barnul? 
Hogyan szórják le porral ezt az arczot, 
A hőshalálért illendő jutalmul; 
Hogy égetik fel s!itor!it! lovát 
~gyonü.tik: hogy bmezolják tovább, 
Es a vezérek ősi lajstrom!iból 
Nevét kivágva összetépile Mától 
Nem mondja azt ki többé emberajk. 
Pribék! azon légy, hogy itt meg ne halj. 

II. JELENBS. 
Elébbiek, Amhát. 

Al\rniT. Nagy úr! örömhír! jó hirrel jövök. 
NACHil\I (félre). Bevetted a várat? 
SzoLEnrAN. Mit szólsz, kölyök ? 

Mi hír van mc-\g a földön jó nelwm ? 
Ai\Dlkr. Uram, nagy úr! itt az őrszemeken 

Egy álruhába öltözött leányzó 
Akart keresztül szökni már n éhányszor, 
Most elfogáok őt! 

SzoLEJMAN (haraggal). Ez volt jó hi red '! 
Al\m,\T. Kérlek, nn.gy úr. A lfi.ny hogy megij edt, 

KivfLllá azt, hogy Zrinyivel rokon. 
Ez jó fogás volt, én úgy gondolom. 

SzELil\I (megdöbbenve), 

Zrínyi húga! Nem; ő a várba' van. 
De szivem mégis olyan nyugtalan. 
Oly vakmerő szív az! az ő szive! 

SzoLEJi\L\N. Hadd szóljak hát vele. Hozzák ide. 
NACHll\I (félre). No csakhogy mégis nyertünk valamit, 

Lesz a miért diadalt tartani. 
Ha nem a várat és Zrínyit magát, 
De legalább elfogtuk a hugát. 



III. JELENÉS. 

Elébbiek. Anna. 

SzELii\!. Hatalmas ég ! Ez Anna! 
SzoLEJ~:L\N (Ann~íhoz). Jőjj elébb. 
NACHii\I (Szelimhez). Jrél a leány; nézd, mily reszketve lép. 
SzoLEnL~N. Te Zrínyi huga vagy? 
ANNA (megh~jtv~ m~gtít). Igen, nagy úr. 
SzoLEJl\LI.N. Valld meg egész őszintén, magyarul: 

ANNA. 

Honnn.n jövél s miért volt szándokod 
E várba áthatolni ? Szólj, ki külcl? 
Mi hírt hozaosz? 

Megvallom: most jövök 
Zrínyinek hitvesétől, a kivel 
Együtt eltávozánk e várból, mielőtt 
Magas nagy úr, ostrom alá vevéd. 
A jó nő megtuclá, mi nagy veszély 
Lebeg boszúd tüzes felhőiben 
Zrinyi felett, és r ettegés fogá el 
Gyöngéd szivét; félholtan, betegen 
Akart rohanni vissza, fel Szigetre, 
Hogy e nagy férfi kőkemény szivét 
Meglágyulásra bírja könyjivel; 
De testi gyöng9ség gátolja ebben. 
Kétségbeesve volt a jó, szelid nő: 
Ki menne el helyette Zrínyihez ? 
S ki volna az, ki tudna simi úgy, 
Mint sírhat ő fé1-j'ének kebelén? 
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És sz<'>lni úgy. mint nő fájelalma szólhat. 
Kinek szavát hallgatná meg Zrinyi? 

cc Én elmegyek! ,, mondám én asszonyomnak, 
Engem csak úgy szeret Zrínyi, miként 
Tulajclon gyermekét. Szólok vele. 
Lefestern a nő álmatlan su:almát, 
Viszhangja lészek jajdulásinak; 
Könyörgve porba térelelek előtte, 
S mindenre, a mit még szeret, imádom, 
Hogy tartsa meg oly féltett életét. 
1\Iit véd e váron ? ennek sánczain? 
Egy boldog óra a családi körben 
Nem ·több-e, mint a bír örök szava? 

SzoLEnuN. Nem, jó leány l a hirnél semmi sem több! 

Jókai : Szinm üvek I . 7 



ANNA. 

Te roszul ismerecl Zrinyit. 
Ha. mü1den könyed egy-egy gyöngyöt ér is, 
Azzal te e szivet meg nem -reszed. 
Nem úgy van n.z, n. hogy másutt szoká.s : 
Hozzá közel a nő is férfi lesz. 
Hogy lmrd.tó.t érted Zr ínyi letegye : 
Azt nem hiszem, ele inkább gondolom, 
Hogy kardot ácl kezedbe, és te is 
Kn.nóczczal, üsttel állsz n. v:ír fn.lá,ra. 
J·obb, h ogyha. itt vagy. Azt mondácl imént, 
H ogy Zrínyi tégedet nagyon szeret, 
Hogy úgy tekint, mint édes gyermekét. 
Való bn.n monclá,m. 

SzoLE.nJAN. J ól van, gyermekem. 
Mi n. neved ? 

ANNA. Lorá,nclfy Anna.. 
SzoLEJliL\N. · Jól van. 

J!erhád! eredj e nyomban Zrínyihez: 
Es mondcl neki, hogy búga Anna itt van 
Kezünk között, semmi bántasa, nincs. 
Tudjuk, hogy e leányt nn.gyon szerette, 
Miként tuln.jclon é4es gyermekét. 
Szeresse most is. Erto jött n.z el, 
S miatta dönté most magá,t veszélybe; 
Gondolja meg, hog:r ez ártatln.n n.sszony
Személy lelkévol ő leend adós. 
Mert tőle kérik számon azt az égben . 
Mert, l10gyhn, most szavnnln·a nem hajol, 
Ha nem fogndj(t el ajánlatunk: 
Kegyelmet, orszá,goka,t, koronát 
E félig rom bn, égett vár helyett, 
Ugy a felől lehet bizony nyugodt, 
H ogy tornyn. cllenében itt o halmon 
Hug;ínn.k szép hollóhflju fejét 
Dtí rrlám szúrvn, fogja. látn i rögtön. 

SzELilli (félre), 8zivom ! ha elobbanásod ol nom {trnl! 
SzoLEBL\N. Ezt mondd meg ~zolgám híven , Zrínyine~; . · 

(Annához.) 

~o meg loánykám, hogyha turl sz imát, 
Es egyik szcnttcl égben ismerős Yagy, 
~loncld el neki: hogy őrizzen meg az, 
Es szálljon Zrínyinek makn.cs szivére, 
}.l ert monclom n.zt: fejed kezében van most. 



ANN,\. · Én minden jót remélek így uram. 
Hiszem, hogy Zrínyi megszán engemet. 
De )\érlek arra, hogyha t:in a hős 
Nem hinne puszta szónak, itt velem 
Egy kürtfuvó jöve kiséretül, 
Ki ismerős cln.nákat fúni tud. 
Engedd, hadd zengjen a~ egy gyászolót, 
Egy bú sat, a minönek most helye; · 
Azt hallva Zrínyi megtndandja majd, 
Hogy rtz van itten, a kit ö szeret. 
E kürtfuvó lcisérte jó nej ét. 

SzoLEJi\I:AN. Bz úgy lehet. Nem bánom, légyen úgy. 
Mrt~:ihoz úgy is Zrínyi nem bocsát 
A v:irbn. senlát; ö csak a falnlu·ól 
Szokott beszélni ki:i.ldött h írnökünkkeL 
A hogy te mondád, úgy legyen. Szelim 
Mig sátoromba távozom, bevárva 
:tv[i jót izen n. várpn.rancsnok? addig 
Heá.d bizom ez ár tatlan t eremtést. 

99 

Gondot viselj r eá., mint két szemedre ; 
Tisztelve tn.rtsd, s vigyázz, hogy meg ne sértscl. 
Egy bántott bajszáJért fejed veszíted. 
Gyöngéden bá.nj vele, mint gyönge növel. 
Ha Zrínyi Y el találkozik, ne n:iondja: 
Hogy könyet ejte rosz bánás miatt. 
S hahogy l~crhád azon választ boza.ndja, 
Hogy Zrínyi még e szóra sem ha:jol: 
Akl\or e dombon ott, mit látni kell 
A várna], erre néző ablakából, 
Le tüzetsz egy karót, feljü l h egyest, 
S annak hegyébe e fej et tii. zöd. 
Hallá.d szavam! tégy rendben n. szerint. 

J\ÜND (Annán, Szelimen kivül el), 
(Künn tárogatósíp - lnssu mngyar dal.) 

ANN.i (n kürtszóra figyelve, örömmel). 

A kürt beszélt már. Minden rendbe' vn.n. 
(Sz olim hez.) 

Uram, bal>ó ! Készitheted vasad. 
SzELii\f (arczát oltnkarvn), 

Szivem! szivem azonnal meghasad._ 
ANNA. Vagy nem vagy a bal\Ó? csak porkolá.b. 

No hát uram, kérlek, vitess oclább, 
Mert már imádkozám ; meghalhatolL 
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SZELIM (félre). Nem is szivem, de a mély föld elobog ... , 
Oh Anna! hát nem ismersz engemet? 

ANNA. Sirásóm vagy, ki majdan eltemet; 
Már egyszer úgy is eltemettél él ve. 
Ha majd megölsz, csak müved végczéd be. 

SzELil\I. ;Előbb lehull az égről a nap! 
Véled, 

Hogy Zrínyi értem j ellemet cserélend? 
ANNA. 

SZELii\I. 

ANNA. 

SzELii\I. 

Hallóttad azt a gyászos kiirtzenét? 
Ez Zrínyinek szólt! ez tudatta véle, 
Hogy ellenségitől még most se féljen ; 
Imádja a magyarok Istenét. 
Jön a segítség! védje sánczait. 
Hiszed, hogy Anna azért jú.rna itt, 
Mert Zrinyiné küld tőle bánatos szót ? 
~em ismered te úgy a magyar asst~onyt! 
Ovárról, a vezértől jöttem én, 
S mit tőle hoztam, azt megizeném! 
H allod? még most is szól a kürt szava; 
Zrínyi n e félj! most jő a harcz java! 
Zrinyi nem enged, és fejem alábull ; 
Te várd jutalmad urad zsámolyátuL 
Megrendülök szavadra. Rémület 
Foglalja el szivemben a helyet. 
Te Zrínyit biztatod, miclőn segélyt 
Számára nem hoz már sem föld, sem ég ! 
Egy szörnyü áldozatra buzditocl, 
S annak sorát önvéreddel nyitod: 
De az nem fog kifolyni, esküszöm! 
l\Iár arról bull ó csillagom kö.:-zöut ! 
Nem lmlló csillagod! az égre nem ; 
V<w nékem itten annyi érdemem, 
I-l a azt kimondom : e nő itt enyim ! 
Az én arám! .... 

ANNA (szomorunp). Nem úgy, nem úgy Szelim! 
En megczáfollak, hogyha azt kimondod. 
Kötés volt ail, mit rosz sorsunk kibontott; 
Láncz, a mit összetépett önkezed. 
Gyöngül szivedben az emlékezet: 
'r e mozlem lettél, más Istent imádtá!, 
Más nemzetet kerestél, ahhoz á.lltál. 
Jogod többé nincs azt ldmondani, 
Hogy én sziveclnek voltam valami. 



SzELnr. 

ANNA. 

Szm_,nr. 
A NNA. 

SzELDL 

ANNA. 

SZELDI. 

ANNA. 

SzEL IM. 

A NNA. 

Urad csupán azt bízta rád, hogy ölj, 
De nem hogy lelket és szivet gyötörj ! 
Fejem levágni van parancs-szavad, 
De arczom megpirítnod nem szabad! 
Ob Anna! ily kegyetlen mint lebetsz? 
Oh mint szeretlek, és te is szeretsz; 
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Szeretsz! Mert a hogy holddá nem lesz a nap: 
Ugy nem gyülölhetsz engemet te Anna l 
N e lökj magadtól el, hagyd él ted et 
Megváltanom, szeretni foglak én, 
S nem lesz szivemnek olyan dobbanása, 
Mely érted, rólad nem beszél. 
J er vélem távol innen Syriába, 
Czédrus liget között ott vú.ram áll. 
Ketten leszünk ott, élve boldogan, 
~gymásnak élve és a szerelemnek 
Eclent varázsol abból két szemed. 
Ob Anna, mért gyötörsz így engemet ? 
Tudod, Szelim, hogy minden férfi, nő 
Bgy igaz Isten t és Krisztnst hivő, 
Dicsőült szeutek nevét viseli . 
Az nem uZnelma11 és nem ccSzüdeli,11 
Kinek neve c<mézbibot11 és ((virágszál t11 
J elent, s csak arra van, hogy véle játRzál. 
Nevem te többé Iá nem mondhatod, 
Viszhangja van az égben annak ott! 
Ha még szeretsz, ugy bennem bünbödöl, 
Mert rád van bízva, hogy engem megölj. 
Gyülölsz? 

Könnyebb leenel talán szivednek, 
Ha azt monclom, hogy : igen, én gyülöllek. 
Szivedből mondtad? · 

Szivem mélyiből , 
Szivemnek mély, sürű ]{eserviből! 
Ugy innen én megszabadítalak. 
Siess ! vezetlek-: az idő halad. 
Niit szólsz? urad parancsa ellenére 
Megmentesz engem? nem gonelolsz dühére? 
Én arra gondolok csak, hogy gyülölsz. 
Fülembe csengi ezt az ég, a föld, 
Nekem j ó volt nagyon megtudni ezt. 
Távozz ümen, oda, a hol szeretsz. 
Hogyan tehetnéd azt ? ez képtelen. 



102 

SZELI!Ir. Van mód rá; ott a dombig jösz velem, 
A honnan már csak egy ugrás a vár. 
Bám biztak ; nem gyanakszik senki rám. 
Azt véli minden, hogy megölni viszlele 
Ott csendesen, n ém{m bucstlt veszünk, 
Én visszatérek, te a vár felé futsz, 
S a míg utánad érne valaki, 
A várkapun át biztos helYl·e jutsz : 
Csak bátorság kell eh ez, semmi más. 

ANNA (tótovtÍzÓ belküzdelem után, megrngndja Szelim kezét). 

Te jösz velem? 
SzELnr. · Hová? 
ANNA (bevoson). A várba fel ! 
SzELil\f. Nem. Visszatérek ismét. 
ANNA. Itt maradsz ? 

SZELDL 

ANNA. 
SzELm. 

Miattam itt te fogsz lakoln i majd ! 
Én dolgom az. Ne bánd te: csak gyi:ilölj . 
Nincsen jogod azt tölem kérdeni, 
Mi lesz belőlem, hogyha tá.vozol ? 
Rád nézve én már semmi sem vagyok; 
Csak egy erőtlen szivi:i rosz bakó, 
Ki áldozatja vérit látni fel. 
Nem! á ldozat miattam nem lehetsz. 
Ki mondta azt, hogy áldozat leszek ? 
Ki tudja, mily furfangos gondolat 
Támadt agyamban, a mért elbocsá.tlak ? 
Még tán jutalmat és kitüntetést 
Nyerek vele ; oh én ravasz vagyok. 
Ne legyen gondod arra, kit gyülölsz, 
A hittelent védik rosz szellemek. 
~.er! Mint paran csszót telj esítsd szavam: 
Oröd vagyok, s te rab vagy; j er kövess. 
(Mindketten bo.lm cl.) 

IV. JELENÉS. 

Jo,bbról ii:zolejman és török urak, középről Ferhád jőnek. 

SzoLEBL\N. Már visszajöttél ? szólt:.í.J Zríny ivel ? 
Eléaclád, a mit monclék, hiven ? 
F elelt-e, lágyult, reszketett szava, 
Miclön megtudta, hogy itt huga van ? 

FERHÁD. Igen, nagy ur, lágyult és reszketett 
Ajkán a szó, midőn velem beszélt ; 



Szemét törölte, könyezett bele. 
Tört hangokon ily szókat monda el : 
<c Moncld nagy hatalmas szultánodnak ezt, 
H ugom, kit elfogott, kedves szivemnek, 
Oly kedves, mint tulajdon gyermekem. 
A seb, mi ezzel rajtam ütve Yan, 
Valóban fáj és jobban vérezik, 
Mint a m ik értek eddig a csatán. 
De hogyha volna bár e nön ldvül 
Minclkét fiam sznltánoclnál bi lincsben, 
S látn{nn kétségbees·ve hitvesem, 
S ott térelepeine m incl egész családom 
A vérpadon, a pa llos-él alatt : · 
Egy h aj kevés, annyit sem nlkuszom 
Abból, a m it kimoneHam egykoron . 
H a tetszik a nngy úrnak, védtelen 
~cányokon kitölteni boszúj iLt, 
Am töltse ; c vér szenny le~mclnevén . 
Itt megsiratj uk Anna jó hugnnkat, 
S az égben megdicsöiiltel\ fogadják. 
Nem első lészen ott, ki véri\7Cl 
P ecsételé meg sze nt, igaz liitét ; 
A vér tanúktól népes mn.r az ég.11 

SzoLE.nlAN. Legyen tebá.t bolond szava szerin t ! 
Haljon meg a leány ! Hol van Szelim ? 
~(ár lesz a szép fej ért ! De mondva van, 
Es vissza n em veszem szavam. 
Hol van Szelim ? Verjétek a dobot, 
H a.llják meg a zaj t e bá.styákon ott, 
Tanuljon fáj ni, hogyha nem tanult 
A kökeméoy szív. Allah a tannm! 
H ol van Szelim ? 

Elébbiek. Szelim. 

SzELJi\L Itt vagyok, nn.gy úr. 
SzoLE.JMAN. Hol a fő, a mit h oznod kell elém ? 
SzELJl\L A fő helyén van, és a lyány a várban! 
SzoLlUi\fAN. H ab ! áruló l ki szökteté el öt ? 
NliND (Meglepetést, bnrngot mutntno.k). 

NAGYVEZÉR (kardot rnntvo. elólép). 

SzELii\r. Én tettem azt nagy úr . Ha,llgascl szavam: 
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E lyány kivallá itt előttem azt, 
Hogy a sereghez volt kikülelve ö, 
S most vissza a vezértöljö a várba. 
~elmenteni Zrínyit nem jő a bad; 
Ot veszni hagyja úr és jóbarát. 
E bír gonoszabb tli.z lesz ott a várban, 
Mint a minöt golyóink költenek. 
Ágyúink Zrínyit meg nem törbeték; 
E bír lfl.badboz fogja hajtani: 
E hírt megvinni küldtem én a lányt. 

SzoLE.Ti'L\N, Allabra monclom! - Ezt bölcsen tevéd. 
Te vakmerőn koczkáztál önfejecldel, 

. S nyertes levél. Ez driga gondolat volt. 
A gyávaságnak és a csüggedésnek 
Ragálya hullott ellenink közé. 
Szokol ! Szelim leenel a hadvezér 
Az áruló Ali Portuk helyében. 
Ennek v~n szive merni ily sokat; 
S szerencse j ar vele : megnyerni azt. 
Ez elfoglalja Zrínyi sánczait. 

NAGYVEZÉR (kardját boszusnn taszitjn vissza hüvelyébe), 

(Függöny legördiil.) 



VÁLTOZÁS. 

Az első felvou{~sbeli terem Szigeteu , olclo.lt ablak, a terem közép 
n. j taj a négy lépcsőn. 

VI. .JELENÉS. 

Zrinyi, Magyar főurak mind, Mária, Nők mind. 

ZníNn. Takarjátok be azt az ablakot ! 
Szemünk ne lássa, hogy mi támad ott ? 
E drága vér is áldozatra kell, 
A tiszta szivek eként múlnak el. 
De a fohász meglátszik ott az égen, 
S homályt lebell rá, mint fényes tiikörre. 
S e sziv belül meg győzi te rhét, még nem 
Fáradt belé, még nincsen összetörve. 

l\'L\m.-1.. Ob mért bagyánk öt eltávozni innen? 
Ha veszni kellett, ugy is veszve minden. 
Nem kellene gyászt venni."ink most miatta ; 
Egymást meg nem segítve, csak siratva . 

. JunANIC!3. Bátyám ! hadd rontsak én ki elleninkre, 
Mig szörnyú tettük végrehaj tva nincs. 
Megment~m öt. 

ZRíNYI. Sietteted halálát, 
S temetkezésre mégy magac1. Hiába! 
A mit e vérivó szörny elhatároz, 
Annak történni kell, mert ö erősebb. 
Miénk csupán az a el icső erő: 
Szemébe nézni, a m idön lecsap. 
Még szál a kfu· t. Ö megtartá szavát. 
A mit magára válla lt, megtevé. 
Ez ismerős dal néki gyászzene, 
És nékünk barczi r iadó. 
Most elveszünk: a csillagok közé 
E z van megirvlt rólunk, ámde lesz . 
Idő, mely hamvn,inknak éltet ácl, 
S vércseppj einkből t{t,maszt nemzetet. 
Áldjátok a vért, a m i most kihull! 
Alvó mag annn,k minden drága cseppje, 
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A bon szerelme, önfeláldozás, 
~egválhatatlan szent ragaszkodás, 
Es több mesékben élő ős erény 
Fog abból sarjaclozni egykoron. 
S hiába irtják, vá.gjá.k e vetést: 
V ér volt a magja, földben megfogamzott, 
S többé ki nem vész itéletnapig! 
Áldott a vér, mi e perczben kihull! 
Én vérem volt az is ! Hadd hulljqn el. 

(Dobpörgós kiviil.) 

CskKY. A dob pereg. Halálát hirdeti.. 
Ne nézzen senki most a gyászh<;.lomra. 
Fel, égre nézzünk; ottan él az Ur! 
Ki megpróbálja szívoink', miként 
Tlizben a drága érczet. Pörg a dob; 
Jól ismerem e gyászos hangot én. 
Kivégezések tompa hangja ez . -
Legyen közel szép lelkének a menny! 

ZnfNTI. Mély hallgatásunk mély imádkozás. 
Mrnn (imádkoznak). 

!~'limA. Én nem hiszem. Elbinni nem birom, 
Hogy Anna arczát én többé ne lássarn, 
Hogy ő előttem halni tudjon igy. 
Az Isten jó, kegyelmes és erős; 
J::r em hagyj a el, lük benn e bízni tudnak. 
En Istenem! szivemnek alkotója, 
Ne engedd összetörni e szivet 
A fájdalom miatt, mit nem bir el. 
4- ki t te védsz, a sirban is megél, 
Es visszajő a súlyos föld alól. 
Ki védted a prófétát, hívedet 
Oroszlánok halálos \ermiben ; 
Ki a tüzeknek katlanából épen 
Előhazád a szentelt ifj akat: 
Szabadítsd meg szegény testvéremet! 
Ne hagyd öt veszni ellenség között. 
Mindenható kezed ragadj a öt ki, 
S hozd katjainkba vissza ujra öt. 
Isten! minclenllató nagy Istenem ! 
A porból felhangzó szavam ne vesd meg; 
Hatalmad és kegyelmed végtelen. 
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VIT. JEJ,ENÉS. 

Elébbiek, Anna a vég három sor alatt belép. 

ANNA (n. terom közópn.jtajában megállva). 

Ki benne hisz, az nem csalatkozik. 
MrND (örömmel felé fordnlnn.k). 

(Füg~;öny legördiil.) 



NEGYEDIK FELVONÁS. 

Az elébbi nyitott sátor; a háttérben Szigetvár látszik lángok között 
magas to!·nya egészen tüzben, a veres fény a só.torba világít. ' 

I. JELENÉS. 

Szelim, Zuelma, Ánisz. 

SzELThi. (PárduczMrös táborágyon fekszik, asztalkáu elötte serlegek.) 

ZUELi\L\. (lantot ver és dalol, Szelim lábánál ülve). 

•Ly!Íuból nz újat, borból az óL: 
Edeset és tüzeset mindkettöt! 

Lyánka, ne csókold a borozót ; 
Csókod a tiízre olajt tölt. 

Két tííz eléget: hagyd a pohárt. 
Lyánka előtted hogyha így áll, 

Kétszeres édesség hamar árt : 
Vagy ne szeress, vagy ne igyál. 

Gondot a lyánka csókja rabol, 
A bor az éjt melegiti nekem; 

A hideg éjnek napja a bor, 
A hideg észnek a szerel em." 

.ÁNISZ (dobot verve tánczol, aztán Szelim fejéhez ül, fejét ölébe véve). 
ZuELi\"U. (dalol). 

SzEL nr. 

ZUELi\IA. 

SzEL li\ r. 

ZUELi\fA. 

SzEL Ti\ r. 

Mért nem tudtok úgy szeretni, 
Mint a kígyók, mint a kígyók ? 
A mik úgy fonódnak össze, . 
Hogy többé nem tudnak válni l .... 

Voltál már ittas, gyermek? 
Voltam egyszer. 

Mondd meg nekem, mi az ? 
Gyönyörben úszott 

Körülem a világ; mindent feled tem. 
Nem tudtam, élek-e; csupán csak azt, 
J;Iogy mennyben élek, lelkem elrepült, 
En nem tudom hová és vissza hogy jött? 
Lásd, ezt még én nem érezém soha; 
Nekem nem ád mámort a bor tüze. 
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N ek em csak bánatot növeszt a bor. 

ZuELMA. 

SzEL nr. 

"Y oltál-e má1· szerelmes, szép Zuelma? 
En mindig az vagyok; szivem tele 
Szerelmi kéjjel: és az,Loldogit. 
:Yáscl én csak egyszer voltam m ég szerelmes, 
Es attól most is fá.j még a szivem. -

ZuELllrA. 

SZELD\f. 

ZuELi\IA. 

SzELm. 

ZuELllrA. 
SzELIM. 

Miben mosclasz, hogy ily fehér kezed? 
Harmatban, r ózsavizbeu, mátkatejben. 
Attól fehér és tiszta lesz a l<éz. 
Az én kezemről, látod ezt a foltot: 
Nem birj a ezt lemosni semmi szer. 
Egyszer rifecscsent ottan valami 
A harczban; vércsepp volt talá n. -
Mi díjaci érte, hogy igy énekelsz? 
Szép köntös, ékszer, gyöngyök és arany, 
A hol hi,·ásnak engedek. 
Egy édes csók, - hová önkényt megyek. 
Tehát veclel gyémánt-gyürümet, vigyed 
Erszényern és becses boghíraim; 
Dalod szép volt, már most ereelj odább. 
Hozzád nem kincsedért tévedtem én. 
És nékem, a mit adjak, nincs egyéb. 
Most hagyj ny ugodnom, a h~jnal közelg. 

ZuELl\L\ (tiÍvozvn Ániszhoz}. Holnap ez ifju tán halott leeneL 
Kár érte. Oly szelíd szép két szeme. 

II. J.ELENÉS. 
Szelim egyedül, késöbb Ör. 

Az elébbi dul a szornszédszob:í.ban bangzik újra., Szelim iefekszik 
kerevetére és elu.lszik. Csenrles, m éhí.zó zeue, áloml{Lt:Í..~; Anna jele· 
n ik meg előtte tn l ri! ági fénykörben, kezében egy vért, Nl:lgynrbon 
czimerével, n paizs világit; csendesen végig suhan a háttérben, a 

~ymphonin alatt három lövés hangzik. 

SzELIM (nz nlomhíti\s nlntt kínosan küzdve, n három lövósre felriad, körül· 

tekint, mngnhoz tér), 

ŐR (osondoson jár nliÍ s fel n sátoron kivül), 

SzELlllf (örhöz}. Messze·e még a reggel? 
, R. I-In. tánmmat kérdeznécl, kinek az imént egy golyó 

elvitte a fejét, azt monclaná rá, nagyon messze van. 
SzELiilL Milyen az éj ? 

Ön.. Vak, uram, mert egy szeme sincs nyitva. 
SZELii\I. Nem voltál mézeskalácsos valaha? 
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Ön. De biz az \Oltmn, uram ; a.ztán rám fogták hooy 
o ~ ' o 

mwel olyan fegyveres állatokkal szaktam hadakozni, mint 
a méhek, jó leszek katonának. 

SzELnr. Mingyárt gondoltam tréfás beszédedből; a sztam
bu~~ pogácsasütők ilyen enyelgők mincl. 

On. Biz uram, inl,ább taposnám én otthon a sonkolyt s 
mellette siratnám öregapám ba.lálci t, mint h ogy itt 'halloa-
tom az á.gyuszót s enyelgek h ozzá. o 

SzELTIII. No majd a végső ostrom után kieszközlöm, hogy 
hazatérbess tieidbez. 

Ön. Nem eszközölnéd ki uram az ostrom előtt, booy 
két ép lábam is maradjon, amin hazamehessek ? o 

SzELnr. Nem volt a szultánn::í.l ma semmi nesz? 
Ön. Igen, ura.m, az orvost hivatálc Maga, m ent ér te a 

nagyvezér. Valamit be kell n eb vennic nngy , ietve : -
nem a várat értettem, h anem labdacsot. 

SzELillf. J ól van ; ne fecsegj. Költsd fel Joyászomat, 
ny~rgelj en; hajnalra jár. 

On. Kinek hajnalra, kinek éjszakára. (EJ.) 

SzELnr. Álom, álom. Minden álom. (Mélnzva elmegy.) 

III. JELENBS. 
Szolejman, Szokoli, Orvos. Később Lövész. 

SzoLEJi\IAN (a vezérrc és orvosra támaszkodva). 

Még most is ég e katlan ? (nz égö toronyra mntat). 

Most is ég? 
V ereslik tőle mir kön:il az ég. 
Ez ember ott még engemet megöl ; 
Ketten megyi1nk, ele én megyek elől. 
Orvos, mi lesz belől em, hogyha meghalok ? 
Por, mint a többi! már is az vagyol\. 
Olyan por, mint a többi ; ő pedig 
Az égbe fel - fel - feleme llwclik, 
S ragyogni fog, mint csillag: por vagyol\; 
Amaz meg drágakő, rnely ugy ragyog ! 
Gyémánt, a rnely megég, ele meg nem .ohad 
A tűzben! Hős Szolejmán, Lol vagy? 
Egy hegyről gördülő kő, egy letört ág. 

(Hirtelen felkiált.) 

Adjátok kardomat, gyáva kutyák! 
Adjátok kardomat! Előre m ind! 
Halál reá, ki hátra is tekint! 



Hövicl az élet, csak két pillanat, 
Be kell e várat venni' azalatt. 

(Orvoshoz.) 

Orvos, hány perczig tart még életem ? 
Onvos. Uram, nagy nr, kérlek légy csendesen. 
SzoLEJi\IAN. (Nngyvezérhcz). 

lll 

Vezér , há.ny percz kell még e ní.r't bevenni? 
NAGYVEZJ~R. Uram, e düh nem használ néked semmit. 
SzoLEJi\L\N. Allmcljn.tok m eg ketten, okosan. 

'l'e nagyvezérem, és te orvosom. 
'l'e orvos, késleltesd hal álomat; 
Vezér, siettesd a végostromot, 
Nel<em még látni kell azt, látni l\ell. 
Nem éghet e kanócz még addig el ; 
Meg l\ell még ém em győzedelmemet . 
Ah ! e sötét rom engem eltemet. 
Minclenlul.tónak csúfolá!, te eb! 
A féregnél va.gyok tebetlenebb. 

Onvos. Ur n.m, pihenj , megr ontod igy magacl. 
SzoLEHrAN. Ez a betegség, ne félj, nem ragad, 

Mert hogyha volna ez ragály, 
Az a vár ottn.n már régen nem áll. 
H a tudna más is halni szégyenében! 
Nem, senki 2em tud, csn.k Szolejman épen. 
'l'e átkozott féreg e Yn.sburokban, 
Ki hogyha földi bá.brubádlepattan, 
Pillangó lesz belőled, szárnyra kelsz, 
S halál után még szebb életre lelsz. 
Távozz bitang! ne gyógyíts engemet. 
Ne tarts ! megá.llok : lábam nem remeg; 
F ejem kábult, a mámor ül azon ; 
Vért ittam és vért szomj azom! 
E baj t nem orvosolja senki írja, 
Szolej mánt a szégyen taszítja sírba. 
Yezér, segits fel trónom iilbelyére. 

(Fclscgítik n. trónm.) 

'l'edd a, surgndzHált sznltánod fej ére. 
(Forgóját turhlínjához tűzik. ) 

Itt voltam nr, ország - világ felett. 
Itt várom el - a néma férgeket. 

(Fejét lebajtjn.) 

NAGYVEZÉR. Megba lt-e? 
(Künn o. barsonn rindó bnngzik.) 
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ORvos. Még fölébred e zenére. 
SzoLEJlliN. Ah, Zrínyi! 
ORvos (kezét ta.pintva.). Már csak n1ig üt a vére. 
SzoLEJUAN. Kardom! - Zászlóiru! --Nagy nevem! 

Tegyétek azt -;- a porba - mincl - velem. 
Sötétség! - Ejjel. - Fölelalatti féreg. 
Szivemben - a halál - ölő méreg.
Sötét van! gyujtsátok fel a világot. 
Előre! még előbbre azt a zászlót! 
Ab, Zrínyi! Ez a nyil talált. 
Ez itt, ez itt, ez a ha.lál. (Leroskad.) 

(Künn másodszor bangzik a riadó.) 

ORvos. Ha erre föl nem ébr ed, hal va van. 
NAm.'VEZÉR. Valóban halva volna má.r ? 
ORvos. Igen. 

Az érütés elállt, a kéz hideg; 
Olyan halott, mint egy szegény közember. 

NAGYVEZÉR. Ne tudja ezt meg senki, mig a vár 
Be-.;-éve nincs; szétbomlanék a r end; 
Szultán halála minclig zendülés : 
S még azt talá.lná érn i a magyar, 
Hogy itt falánállátoú. a miként 
Török fogyasztja. önmagát a. harczban. 
Legyen titok, nem tudja senki m ég ezt, 
Csupán mi ketten ; vond a m ennyezet 
Két függönyét még jobban össze. Igy 
Nem látni, hogy halott, csak azt, hogy itt van! 
Adjuk kezébe a kormánybotot, 
Hadd tartsa igy: támas7.sza r á kezét, 
Fejét emelje följebb; - mint szoká. 
Ha a halál hideg l;eze megéri, 
Már vány szoborrá denned a tetem, 
S nem roskad össze. Ime ugy ül itt, 
1\1intha övé volna még a világ, 
S várná, h ogy jöjjenek hódolni n éki, 
Midön már a penész nagyobb ur, 
Mint ő maga. Most távozz sátorodba. 
Arról, a mit tudsz, senkinek se szólj. 

ÜRvos. Néma leszek, mint a sirok lakói. (EL) 

NAGYVEZÉR. Valúban néma lész, mínt sírlakú. 
Ilyen titkot kettőnek tudni -nem j ü. 
Lövész! 

LöVÉSZ (belép). 



NAGYVEZÉR. Látod, ki most kilépe? 
L öVÉsz. L átom. 
NAGYVEZÉR. Ha innen nyillal cz!'ilba vennéd 

Le tudnád lőni ugy, hogy szótalan ' 

LövÉsz. 
NAGYVEZÉR. 
LövÉSZ (ol). 

Lerogyjon ós rögtön halott legyen? 
Villám se ütné őt jobban halálra. 
Tedd hát. Eredj ! J utalroad száz arany. 

NAGYYEZÉit (utánn. néz, szünet mulvn.). 

Most mát csak én tudom e titkot itt. 
J öhettek m ár agák, vezérbasák, 
A szultán elfogad kegyelmesen. 
A sznltán n em fog senkit szidni ma: 
~h ő csupán hegyeimet osztogat. 
E itében is játszott ilyet solmt. 
Mi a külöu bs ég n.z élő s halott 
Sznltán között ? E gyéb tán semmi mi s, 
Min t n.z, llogy a b n.lott senkit se' bánt. 

IV. JELENJ~S. 

Szolejman (holtan), Nagyvezér, Nahnumanzáde, Mahmud, N achim, 
Ferhad, Jancsárok, Mute fellikák, Ulufedzsik, Dervisek, . 

Komparadzsik. 

Török induló, tilinkól\kal, csengoLyiíkkel, réztányérokkaL 

NAHJ:I.T1DG\NZADE (fején n. móhkns nln.ktí turbánnn.l}. 

DERVlSE:K (Alkorán könyvcit ozopelve n. t rón eló járulun.k). 

N.nrNu~rANZADE. Di cső nngy ur l H íred az égbe' nőjj ön l 
Az estllajnaltól a r egghajnalig 
Kilen cz dm·vised olvasá. a uszúnít )) 
S a két hajnal közötti éjsötétet 
Világosíti égi szent sza1rakkal. 
A felleg is eloszla mind az égről 
Imánk elől ; úgy oszlik el bizonynyal 
Az ellen is orczád szine előtt . 
. Az ég nevelje nagyra hu·edet., 
Nap légyen az, m ely félvilágra süt. 

(Megbn.jol n. trón elcltt.) 

NAGYVEZÉR (félro). Csak a sírboltba n em, hová. leszállsz! 
(Imám hoz,) 

Imádért megjutalmaz a nagy ur, 
Kegyelmiről bizony biztos lehetsz; 
Cak skérjed Allaht, hogy dicső urunknak 

Jókni: SziJJmÜvnk I . 8 
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Megáldott napjait sokára nyujtsa. 
Az ő hirén ek hő sugáriban 
Mindnyájan együtt egyformán melegszünk. 

NA.RNUl\L\NZADE. Sokáig éljen a dicső nagy úr! 
DERVISEK. Sokáig élj en a dicső nagy úr! 

(Magukat földig meghajtvr11 hátmvonulnak.) 

MA.lil\ruD (oÍölép). 

KOl\IPARADZSIR (égö kr~nóozokkr~l kezeikben, kerosztülvonulnr~k r1 szinon), 

Má.RMUD (moghajolvr~ r1 trón elött). 

Dicső nagy úr! munkánk végér e jár! 
Az ellenségnek minden sáncza rom. 
Egy tornya van csak még, tüzben az is. 
Kegyelmesen emlékezzél reám: 
Hogy ágyuim tevék e pusztítást, 
S adták kezedbe ezt a győzedelmet. 

NAGYVEZÉR. Mahmud vezér, a szultán nagy kegyelme 
Kite1jecl homlokodra; - hős valál. 
Ma nincsen kedve hosszu nagy beszédre ; 
Goneljába mélyen elmerülve ·van. 
:pe légy felőle biztos, hogy neved 
Orökre fel van irva szíviben. 

hl.\R~IUD. Dicsőség a szultán magas n evének ! 
Kol\[PARADZSIK. Dicsőség <t szultán magas n evének l 

(Elvonulnak.) 

NACHil\I (olöre jön). 

MUTEFELLULÜC (dnrdákkr~l, íjnkkr~l és gömbölyü pr~izsokkr~l ollntvr~, átvonulnak), 

NACRii\I (meghr~jtjr~ magát r1 trón elótt). · 

T;Jram, ne sziclj! ma ujra elmegyek, 
Es veszszek el, ba ottan nem veszek. 
Tudom nagyon, hogy örömed telik 
V ér es fej ekben; az ma lesz el ég. 
1~ tűz is rakva már, ma jó ebéd lesz, 
Etvágyat adjon hozzá Allah néked. 
Ha u holló volnékoo, j obban nem kívánnám, 

, Hogy még sokáig élj , kegyelmes ur l 
NAGYVEZÉR. A sznltán most bohó beszédeden 

Mosolygani nem tartja renclinek, 
Nincs is számodra semmi'válasza. 
Menj, és hajtsd végre, amit rád bizott. 

K~cHilii. Pedig jobban szeretném, hogyhamost 
Még holmi monclaniva.lója va.n: 
Azt életemben monclaná el itt; 
NeJ;logy holtan baligassam szép szavát: 



Mint Ali Por tuk, a. jancsár-aga. 
No ha-hiba talál a harczban esni, 
S én ott veszek, megenge(lem, vezér: 
Hogy azt egészen keml n,z én fejemre. 

NAGYVEZÉR. 'fávozzál! Ha,llácl már a szót. 
NAcHrn. Eddig csak kn.1ja voltál a nagy úrnak, 

Most nyelvinek kezelesz szegődni már. 
Megáldjon Allah téged is nagy t'u·! -
Méltóztassál igen sokáig élni. 

M uTEFELLIKÁK. 8o big élj en a nagy úr! (Elvonulnak.} 

Sz~LIM (jö [l j[lnosnrok élén). 

H 5 

JANCS,Í.H.Oll: (fehér turbán, fekete forgó, rövid dolnuín, térdig in'<i snlo.vár vi

selotük J fogyvorük: széles kard, öveikben handzsár és pisztolyok). 

SzELU[ (fején gömbölyú amuysisak, fohér kóosnggal, veres delmán, arnnynynl 

himezve, térdig érö snlnvnri fehér selyemböl, nzon nlul amnysuj

tnssnl kihányt veres bnrisnyn, vállán nrnnyuynl kivnrrt gömbölyü 

palást fehér posztóból). 

Kegyelmes úr! ki engem, porszemet, 
Habszolgaságnak lánczai közől' 
Ha.zátlant, el veszettet fölvevé!, 
Kiben másodszor leltem jó atyáma,t; 
Ki vélem ugy bántál, miként fiadda.l, 
S anna.k nevét is engedéd viselnem; 
'l'ndod nagy ú1·, atyám, hogy tőled én 
Ajándokot, kegyet nem esdekeltem 
Soha, mivel minclig többet tevé] 
Velem, mint mennyi érdemem volt: 
Most e csat:í.ba,n egy kegyért esengek, 
S azt életemmel megszolgálom én : 
Nekem hagytíd fel a kitüntetést, 
H ogy én rohanjak első abidon át 
Az égő vártoronynak ajtajáig, 
Azt végrehaj tom. Allah ngy segítsen ! 
A vár enyim lesz. Akkor oh nagy ur 
A kincs legyen vitéz janesárimé; 
A zászlók és a győzelem tiéd. 
Azoknak élte, a kik foglyul esnek, 
Legyen enyim. Add e kegyet nekem .! 

NAoYnzJ~n.. Ma a nagy ur kegyelme végtelen. 
Foglald el Zrínyi vár:í.t és legye~ 
Mi benne van, kincs, zászlók, fegyverek, 
S a foglyok élte bizton a tiéd. 
'l'edd vélük, a mit jónak lenni vélsz. 

8* 
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SzELrn. Én várom a nagy úrnak válaszát . . 
Cs11k egy u legyen m eg ! n igét ajk itól. 

NAGYVE ZÉR (megrettenve félre), 

Ez a makacs bolond még felfedi · 
A féltett titkot (a szultá.u knrdját kivonj a); 

Im vitéz Szelim 
Annak bizonyságául, hogy szavad 
Kegyelmetosztó szivbe szálla le, 
A szultán im tulaj don kar dvasát 
Aj ándékozza néked, zálogul, 
Hogy visszaterve bá.rmit kérni fogsz, 
Az esküszóval kötve a tiéd. 
E kardvasat n em borclá még soh n. 
Szolejman öklén kívül semmi kéz. 
rr e vedd azt most és vivcl ki ólivol 
Szolejman legnagyobb <1iaclalát. 

SzELDf (kegyelett el megcsókolja a kardot). 

Szultán, e kard birére esküszöm, 
Nevec1re ma két ·csillagot hozok. 
Egyik leenel a fényes győzelem 
A legdicsőebb ellenség felett. 
Uásik lesz a m ég fényesebb kegyel' m, 
Mit győztes oszt az elbukott vitéznek. 
Dicsőség zengjen nagy neved után l 

(A kardot megsuhint va, el. ) 

JANCSl;.:r.o l\. Dicsőség zengje Szolejmú.n nevét l (Utánrt ol.) 

Y. JELE::-<ÉS. 

Szolejman (holtan), Nagyvezér . 

NAOYYEZÉR (rtz eltávozók után uéz). . 

A nagy alakjáték hát végbement: 
Még tegnap illily bőn ohajtotta ezt, 
S m11 még felelni sem kiván szavukra. 
Hogyan rohannak a csatiba mind: 
<<Kisér bennünket a nagy úr szeme)). 
Azok pedig örölue csukva már. 
Az éltető zaj gúnykl1czaj vala, 
S a bír, dicsőség - lámpafény a sírban. 

(Távol há rmas Allah ldnltás hangzik. ) 

(Függöny legönlül.) 



ZRÍNYI. 

ANNA. 

ZRÍNYI. 

ANNA. 

ZrtíNn. 
ANNA. 

VÁLTOZÁS. 

Terem n:>: első felvou:ísból. 

VI. JELENÉS. 

Zrinyi, Anna. 

Tehú.t magunln-a hagytak a vezérek? 
•ranácsolák, hogy add fel váradett; 
Alkudj' meg a szultánnal kény szerint. 
Segíteni rajtad nem birnak ők: 
N em is akarnak ök; oh hidd el azt l 
Lá.ttam hideg, márványkö arczokat; 
Hallék irigylő gyáva suttogást, 
Beszéltem élö szót süket fiilelmek. 
Nem háborít ott senlüt honszerel'm! 
J? e bántja öket az, hogy Zrínyi nagy l 
E s azt akm:ják, hogy kisebb legyen. 
Ezt kelle néked hoznom Yálaszul. 
H elyette én a kiirtnek hangjain 
Ellenkezőt izeótem ; Zrínyi állj 
Erősen és fejezel be miivedet! 
Azt jól s lJ íven tevéd. Nincs hátra mú.s, 
F ejünk felett már n. tetö lobog. 
Utolsó menhelyünknek lángjai 
Az ablakon csapelosnak át felénk : 
A végső óra már közelg. Bevárjuk 
Nyilt szemmel és nem rendülö kebelleL 
Annám, édes hugom, készen vagy-e? 
Egy óra van csak hátra életünkből. 
E lvégezém. Ne várj . Indulhatunk. 
A kápolnában cseneles lJcly vagyon. 
Onnan jövék. Imádkozám; az Isten 
Meghallgatott s erőt adott szivemnek. 
Most más uta,m van. Látod ezt a fáklyát? 
Félóra ennek élete. Kanócza 
N em tart továb b. A pjnczebolt alatt 
Hordókban áll a lőpor; egybe ezt 
Belétüzöm és akkor ott hagyom. 
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Miclőn te jelt adsz ágyúclörclüléssel 
A végcsatára, én ís megnyitom 
Az égnek és pokolnak ajtaját, 
S repülni fog hivő és hittelen, 
Kit jó vagy rossz angyal hová vezet! 
Szolejman ne~ k~p köt kövön Szigetből; 
S :tz ozm:tn aJka. atokkal beszélend 
A győzelen1l'ől, melyet itt vivott! 
Isten veled. Ott fenn találkozunk. 

ZRÍN_D (megcsókolja Annát). 

Me nj ! N em siratlak. Szivem büszke rád. 
ANNA. Elébb ba érsz a csillagok liözé, 

Megvá.r,i, sietve én jövök utánn.c1. (El.) 

ZRÍNYI (keserüen). Nem méltó ily szivekre a világ ! 
Nem méltó rájuk fölcl és emberek. 
Mn.gammn,l én mind őket elviszem, 
S beszámolok lelkül,kel Isten emnéL 

Zuúrn. 
SERl~NK. 

VII. JELENl~S. 

Zrínyi, Serénk. 

Mi hír jó szolgim ott :tr. udvaron ? 
Olyan bír, n. mit j ónak fogsz nevezni, 
Pedig nem hosszu életről beszél. 
A rosz török a sánczokon keresztül 
Nyilakra füzött pergament lövöldöz, 
A mikre horvát és mngya.r sz:tval\kn.l 
Felszólítás van írva őreinkbez, 
Hogy ellenedre adják fel maguk, 
S ne várjanak a végső vérboszúra. 
A jó horvit vitézek n. magyarrn.l 
Most egyetértve, meg nem indulának 
E hitszegésre csábitó merényen. 
A tüzbe hú.nyták azt az iratot: 
S veled ki vánnak halni, hogyha kell. 
S az measze nincs már, a mit ők kivánnak. 
Jó szolgám, hü Serénk, ha kész a násznép, 
Ne várakozzék ránk soká. Siessünk. 
Hol köntösöm, mit vőlegény koromban 
Viseltem egyszer és azóta nem ? 
J er, n.dd reám. lVIost ismét n.z vn.gyok . 
(Serénk felntljn rá a violnszin selyem dolmiÍnyt.) 

Te ismcred e dolmányt, akkor is 



Te adtad azt rám; hü szolgám, cselédern : 
Most ujra menyegzöre készülünk. 

SERÉNK (szemeit törli) , 
ZRÍNYI. Hogyan sirattál akkor is. . 
SERBNK. .. Uram, 

ürömköny volt az akkor. (Övét folköti Zr!nyinsk,) 

ZRÍNYI. Most nem az? 
Tégy minclE:gyik zsebembe száz aranyt, 
Megválogasd; sziizmáriás legyen mincl. 
Török pénz a közé ne tévelyedjék. 
Arany kösöntyöt kapcsolj két lmromra, 
Bogláros kolcsagom tüzel kalpagomhoz. 
Ne mondjn. n. ki éltemet kioltá, 
Hogy Zrínyinél jutalmat nem kapott. 
1viost add kezembe n. vár knlcsait. 
Szivem fölött találJák minclakettöt ; 
J?efestve vérem égő neclviveL 
Es most válaszel ki azt a kardomat, 
Mit j ó n.pá m adott kezembe akkor, 
Midön legelső harczba induléJL 

SEitl~NK (odanyuj tj a a kardot)." 

ZRíNYI. Te drága fegyver ! ked ves j ó vasam. 
Első barátom, vég kiséretem, 
IG el nem hagytad e hü.velyt soha 
Másként, mint I sten és hazád nevében; 
S nem tértél vissza másként e hü.velybe, 
Mint győzelemmel szent csaták után: 
J öjj most velem e végső hosszu útra. 
Te légy az ércz, melynek miuclen csapása 
Márványba vág el nem muló betiiket. 
Te légy a villám, mely a más világ 
Sötétiben utat nyit szellememnek! 
Htí. társ, számomra e csók elj egyez. 
Együtt megyü.nk a mennynek R.jtajáig! 
E kéz szorítni fog még halva is ! 

(Serimkhez.) 

Serénk, hivem, ma végnapom leend. 
Téged mint aggot és fegyverteleut 
Kimélni fog az ellen s élni hagy . . 
Miclön minclennek vége lesz, 
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A no.gyvezértöl véres testemet · 
Kérd el s vidd asszonyodnak, hitvesemnek, 
S moncld meg neki, hogy férj e a honért 
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Esett el ; öt siJ:ással meg ne bántsa, 
S hogy végső gondolatja ő vala. 
Moncld két fiamnak, a kik távol innen, 
Hogy Zrínyi rájuk nem hagy semmi mást, 
Qsak egy nevet ; - de az mocsoktalan. 
Es most bocsá.sd be a vezéreket. 

VIII. JELENf'€. 

Zrínyi, Juranics, Csáky, Bajony, Patacsics. 

ZRÍNYI. 

JURANICS. 
Znii\TYI. 

Csak ennyien va.gyunk má.r? Megfogyott 
A hősök száma ! Kik előre mente k, 
Mi ránk nem várnnl;: már soká. 
Ba.r!Ítaim : a ,·égsö óra ez. 
'rul rajta már kezdődik az öröklét. 
Az élet szép volt, megköszöntük azt; 
Halá.l is szép lesz : azt megérdemelj ük. 
Végezze minrlen, amivel adós; 
Kit büne nyom, sohajtson Istenéhez ; 
Kinek szerette van, csókolj a meg, 
Mert itt a földön vége napjainkn ak, 
S szeretni itten többé n em fogunk. 
Lőrin cz öcsém, neked szép bihesed van, 
Én óvtala.k, ne hagyd öt itt e várban, 
Mert rossz hely ez azoknak, kik szeretnek ; 
Győztes török kezére hogy hagyod ? 
J ól elteszem, h ol nem talál r eá. 
Hovi teh etnéd őt? 

JuRANICS. Hová? a sírba. 
ZRíNYI (elfordulva). Minek mondácl ki ezt nekem? 

Ha megteszecl, titkoltad volna el. 
Nem nyomná lelkem annyi n agy teh er, 
Niiclön a föleli ködből távozik ! 

JunANICS. E:i bosszú útra megy, bü kedYesét 
Magával az ;ne vinné el talán ? 
Kivált a honn::m vissza sem jövünk. 

ZníN1."'1. F ordult világ ! Kit legjobban szeret, 
Azt halva. látni vágyik keclvese. 
S az áldozat kezét keblére téve, 
Előre száll az égi úr elé, 
Bocsánatot esengni gyilkosának. 
Ne tudtam volna ezt soha. 



Elébbiek. Mária, Nők. 

JunANICS. Imádkozál-e szépem, kedvesem ? 
M,\RL\. 're érted is imádkozám, szer elmem. 
J un.ANICS. Beszéltél n.ngyalo!ikal á lmaidban? 
l\Lí.RL\.. l~ólacl beszéltem akkor is. 
JURANICS. :Mondták-e, hogy milyen a más világ ? 
~Lí.n.L\. ~ánn.tnak ottan n incsen kezdete, 

ü römnek vége n incsen ott soha . 
J un.ANICS. Előre fogsz-e menni e bazába? 
l\Lí.n.rA. Megvád a k a legelső csillagoknál. 
J uR.\NICS. E lhoztacl-e magaddal törömet ? 
M.í.RL\. Keblembe tettem, úgy m elengetém, 

H ogy oly hideg ne légyen majd sziYemnek, 
S szokják m eg egymást, szivem és a tör. 

J unANICS. Nem félsz a fájdalomtól, mely megöl? 
1\L\n.rA. A míg szivembe má.r tod gyilkodat, 

Aj kam tiedhez fog tn.padni addig, 
S n em érzem a csók édességitöl, 
Mi a J tn.lú,lban talán keseríi. 

J UR\ NWS. Még arczodon rózsák viribanak ... 
l\Lí.mA. Ifjú halottról m ondják : cc ezt szerette 

Isten, mivel ifjan vevé magáhozn . 
J UR:\NTCS. E r ózsa halvány liliom leen cl. 
J\ILí.RIA. Dicsőü ltek fehér viniga f'Lz. 
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(Kiinn tcívolból ballik n török tábor olsö barczrivallcísa: (l Ln illa b, 

il Allnb!n) 
I-hllocl, kiált mtí r szomju ellenünk! 
A szcrtn.rtásra készen mü1den immá•·. 
Oltár körül a gyer tyák gynj tva vannak, 
Mikén t menyegzönk estéj én valának. 
~er ! vőlegény most minden fér fi újra; 
E s m inden asszony újra mátkn. lesz. 
Szép diszesen megyünk oltár elé , 
Letérdelünk, kezünk eg_ytmísbf'L teszszük, 
E lmondjuk a szerelm i esküvést , 
S az ti n - . hi v ek leszünk hozzá örökké ! 
J ó hely lesz az nekünk, fej ünk lehaj tva, 
Olt::i.rnak zsám olyához, .a mosolygó 
Szentek között , barangok árnyiban, 
Ottan ta,Jál halálos ellenünk. 



És minket ott nem bánthat semmi kéz. 
Lörincz, e szív hú volt szerelmiben, 
Jutalma az legyen, - hogy jól találd! 

li!ÚND (a. függöny megatti kápolnába. férfiak, nejeiket ölelve, párankint eltávoznak), 

ZNÍNYI (egyedül). 

Isten ! V égtelen úr! Panaszomtól csillagaidnak 
Fénye ne reszkessen. Befejeztük, amire hívtál! 
N em sírnak szemeim, rokonimnak látva halálát. 
Nem sóhajt ajkam vesztéért annyi dicsőnek; 
Nem elobban szívem,kapumon hallgatvahalálnak 
Hívó zörgését. -Ime angyaloelat bebocsátom, 
~ súlyos csontkezinek s~orítását jobbom elállja. 
Uclvöz légy sírom! üdvöz légy csillagos égbolt. 
Zrínyinek e földön nincs többé semmi hazája; 
Míg volt, megvéclé, s elenyésztén meg tuda halni. 

(Künn másodszor hangzik : «La illa.h, il Allah l H) 

TIZEDili JELE:l\'ÉS. 

Zrinyi, Juranics, Csáky, Bajony, Patacsics. 

ZRíNYI. Már vissza jöttetek ? Én mitse' hallék. 
Egy sóhaj, egy halálsikoj se jött. 
Mi történt ott belül ? 

J URANICS (reszketve ejti ki kezéból a tört, elfogódott hangon), 

Mi történt ? 
Angyalhalál ! csillagesés ! 
Két nap sütött rám : minclkettőt kioltám. 
Megcsókolt, meghalt és mosolygott. 

BAJONY. ~1ind jó helyen vannak már hitvesink. 
ZRíNYI. Ugy rossz helyen van kardunk! - El hüvely ! 

(Elveti kardja. hüvelyét.) 

Hozzád e vas már nem tér vissza többé, 
Ki a világból ! Semmink sincsen itt! 

llfn.'D (ktndot rántva elrobannak), 

(Ünnepélyes szünot, künn harmadszor bangzik : u La illah, il Allah l 11 

harangszó és aztán lélekharang .) 

TIZENEGYEDIK JELEl\TÉS . . 

Anna. 

ANNA (a bát térból elójön), 

Temetkezés van, én harangozék ; 
Lélekharangnak csengetyi:íj e szólt. 
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(A függönyhöz megy s azt félrevonja : a kápol~a belseje Játuíi:, az 
oltnron gyertyó.k égnek, ,az ~!tár zsámolya körül f6küsznei: Mária és 
n többi hölgyek halottan.) 

Ezek már otthon vannak ! elsiettek. 
Még csak nem is adák hírül nekem, 
Hogy útra készülődnek. Férje volt 
Mincleniknek! a~ ölte meg. Nekem 
Nincs senldm, a ki fölkeressen. (Keserüen.) Oh van! 
Van, a ki eljön értem: kedvesem! 
S elébb megöl, mint én tenném magammal. 

(Kiinu n vnmdvnrou trombitaszó.) 

Kezdődik már a fényes ünnepély. 
(Feláll nz nblnk elött i emelvényre.) 

~olongnn,k a pogány hadak; elöl 
.Jir az, kinek n.rája én valék. 
Siet. Ohaj t nagyon meglátni már ; 
Türelmetlen, mint régi völegény. 
Lám, én is tüz között vá.rok reá! 
Mostn.n leb u ll a híd; Szelim kezében 
F ehér kenelő lobog ! Kegyelmet ád! 
Nem kérte senki, s n em fogadja el. 
Tolong el őre a tengernyi bad; 
Csak fők és villó kardok lá.tszanak. 

(Két ngyndördiilés n vó.rból.) 

Ah ! ez vó.laszt a.clott a, felh ivásra. 
Százával hull sebében a török. 
A vastekélc az ujjongó tömegben 
Egész utczákat vó.gtak. Két felül 
A hídról, mint a zápor csorg a vér! (Elfordulva.) 

Csodák ura ! Gyönyörrel nézem én 
E rémeket! Mi hát az én nevem ! 
N ö ? d romo n ? vagy - halott ? 
Kinek mó.r borzaclozni nincs szive. (Ujrn vissznnéz.) 

Bőszült dühvel nyomulnak újra ök. 
Szemközt reájuk most kilép Zrínyi 
É s tá.rsai; Lörincz kezében ott · 
A büszke zászló, ország czímerével. 
Mi clélczeaek, mi szépek ök! Zrinyi o . 
Hogy jár előttük, mint egy mennye1 
Cherub lánalmrdda.l öldöklő kezében. 
Most ö~szec~apnak! Ég, ne légy sötét; 
Atokkiá.ltás képed m eg ne fogja! 
Ha.lál ! halál ! minden csapása! 
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Villám a fegyver, sil" vn.n, a hová üt ! 
Tekintetébe nem mer nézni szem. 
Mostan lerogy. Csak gyáva nyíl találta. 
Oh föld, milyet rendült talapzatod, 
Midön ez óriásnak térde ért ! 
Sötétebb lett utána a világ, 
Midön e fényes lélek messze szállt. 
Ö halva van már! Szép halála volt. 
Irigylik azt és osztják társai. 
Oh mily dicső a férfi élete ! 
Oh mily elicső a férfi megbalása! 
Hogy küzdenek ott a zászló körül; 
El-elveszitik, s újra visszavívják 
A haldokló kéz nem bocsátja. el, 
És társa testén át más lép elé. 
Mostan Szelim közelg, előre tör; 
Nem kard, fehér kenelő lobog kezében. 

(Megragadja két kezével n.z n.bln.k rostélyát.) 

Ne engedj étek ország czímerét! 
Ne tántoroelj meg büszke férfi -sziv! 
Légy mint a szikla oly kemény, a vas 
Szikrákat hányjon, hogyha vág feléd. 
Ne engedjétek ország czímerét ! 
N e nézzetek az áruló felé, 
Ki ott fehér kendővel int felétele 
Ne jöjjön senki itt e várba vissza; 
Itt én vagyok, és vélem a halál! (Szünet mnlvn..) 

Nem tántorultak Mind elhulltanak, 
. A vitatott zászló alihaj olt, 
S végső védelmezője bolt szemét 
Mint szemfödél takarta szépen el. 
Oh a dicsők betölték esküjök; 
Most én vagyok még hátra egyedül , 
Ki boszút állni értük itt maradtam. 
Tódulj, rohanj a várba vad csoport! 
Ujongva ordítseJ Allábd nagy nevét; 
Meglátod öt: elébb, mint gondolácl. 



TIZENKElTEDill JELENÉS. 

Anna, Szelim. 

SzELli\I (hevoson rohnn olóre, kezében fehór kendőt lobogtntva.) 

Kegyelmet annak, a ki védtelen! 
Kegyelmet a gyöngéknek! asszonyoknak l 
Ne féljetek, bocsánatot hozok. 

AKNA (olóje lép, n kápolnában fokvó nók:re mutnt). 

Nekünk az ég kegyelme jobb vala. 
S~ELiiii (meglátva n holt nőket, térdre roskad, arczlit eltakarja), 

Oh! oh ! Nem így, nem így akartam én! 
ANNA. De l sten így akarta s így leve. 
8~EL !l\f (odnvouszoljn mngnt Annához, kezét megrngndva). 

Oh Anna, megbocsáthatsz énnekem? 
ANKA. Ne től em kérd azt; kérj ed Istenedtől. 

Én por vagyok csak, a kit elfúj a szél; 
R ki tégc:clet vádolni soha nem fog. 
De a ki él itt a.z örök magasban; 
Kit a,j lmd és szived és két kezecl 
i\[egbánta anuyiszoT, kezébe' tart; 
Egy pilla,uat csak egész életed; 
Csak itunyi percz, a mennyi még elég, 
H ogy futva innen megmentsed magad; 
Vagy tértlre hullva Istenedhez té1j . 
E boltozat i t t lábaink alatt 
Lőporral töltve. A kanóczet én 
Magam gyujtáro meg és az most is ég. 
Azok, kik e toronyba dúlni jönnek, 
Temetve lesznek itt velem, 
És Allah Istened s minclen hamis 
Prófétácl meg nem váltja éltüket. 
Sietve válaszsz : fuss, ha élni vágysz: 
yagy itt bevú,rcl mellettem a halált, 
Es azt, mi a halál után jő? 

SzELnr. Ob Istenem! M'?gváltó Jézusom! 
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TakflJ-j be vérző sebeidbe engem . .. 
ANNA (hozz!Í lóp, megfogja kezét). • Amen · · · • 

Most megbocsátok. Jer keblemre. Igy. 
Megengedem, hogy l<arjaimban halj meg. 
l\feovallom, hogy minclig szerettelek ; 
Megvallom, hogy még mostan is szeretlek. 
Szoríts ma~aclhoz, én is tégedet; 
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Így átölelve viszlek el magammal 
A ködtelen világos ég üré.be, 
S nem engedem, hof,ry tölem elmaradj. 
Egyiitt megyünk, nem válunk el soha. 
Szoríts szivedhez, ... még egy dobbanás ... 
Irgalmas Isten, nyisd föl mennyedet! 

(A vítr összeomlik. - Kirpit legördül.) 

(Vége.) 
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ICONY\TES ICALMAN 

EREDETI TÖRTÍO:NETI SZOMORUJÁTÉK ÖT FELVONÁSBAN 



Személyek. 

KÁLMÁN, l\fagy:uorBzÓg királya. 
ALi\IOS, Ráma fejedelme. 

NÁDOR, l BoT n. 
TARNÓcz, magyar főurak. 
GÁLOS, 
PARA.TD, 
GolllOR, közbarczos. 
Tiszai halás?.. 
!NGOLI (Iugorburga.). 
PERZILA (Prezlnva), királyné. 
Boszorkány. 
Király orvos:t, 
Börtönőr. 
Kis BÉLA, Airnos fia. 

Főmak, apródok, udvnri nép, udvarhölgyek, harczosok, kürt-ösök, 
pohú.ruokok. 

Történeti idő: n, XII. száznel ; h ely : Magyarország. 



ELSŐ FELVONÁS. 

Börtön, uu.lm vig zene. 

ELSŐ JELENJ~S. 

Álmos, Iugoli, őr, Ingoli kisérőnői, Fegyveresek. 

ALi\roS. Ne s[rj, szerelmem, a köny ltasztalau; 
Itt még viní.g sincs, melynek szüksége volna 
H anua.tra clrága könyjeidböl, haclel el 
1~ gyászolú.st, piros mezt ölts te is, 
Es köss hajadra drága gyöngyfüzért. 
Kirá lyt ültetnek trónba vissza ma, 
Bz ünnepély zenéj e néki szól; 
É.,; egy másilmak is, kinek viszont 
Ma vágják le fejét: az én vagyok. 

lNGOLI. Oh énnekem hogy tudsz beszélni így, 
.. Minclen szavadra százszor megbalok. 
AL11ros. Föl se vegyed. Hisz ez rendes dolog. 

Koczkázni m entünk; én vakot veték. 
- Az ö fejér e én, enyimre ö; -
Vesztettem én: most ö lakik velem jól. 
H a én nyerek, én is csak azt teszem, -
F öl se vegyed. Ez a világi r end. 

I NGOLI. Ob Istenem, kegyelmes Istenem! 
Miér t nem lw.llocl én imádkozásom ? 

ÁLi'WS. Bohó leány tc, nem oly nagy sor ez; 
Két ajta.ja van e csarnoknak itt: 
Egyik vezet kápolna belsejébe, 
Másik vezet sötét kriptába innen. 
Ott jó hivek buzgó imája zeng, 
Itt zord birák tanácsa ül együtt. 
Amott áldást hínak Kálmán fej ére, 
Emitt halált felelnek énreám. 
Piros terítő leng a trón felett, 
A vérpadon fekete gyászlepel : 
i gy szépen jobbra, balra eln:~együn~; .. 
S tc s?.ép szerclmem, verd ln ezt feJedbol. 

lNoou. Az ész, ba elhagy s az érzés n. szívböl, 

Jókui : SzimutÍ\'Ck r. 9 
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Akkor tudnám feledni e szavacl. 
Nem, nem szabad tenéked halnod így, 
Ilyen korán, mint a. letört virágnak; 
Mint a levágott suclá.r ifjú fának, 
Melyet lemetszenek könyörtelen; 
Kiért nincs senJ,i, a ki es<lel\elj eu: 
<•Ne törd le, oh! ő nékem minclenem !)) 
Nem, tégeelet nem ölhetnek le így ! 
Király elé fogok borulni én, 
S ha szikln. nincs keblében sziv helyett, 
Meglágyuland fonó könyhullatástól. 

AL11ros. Szép kedves, nem tudod, hogy mit beszélsz ; 
A mit te kérsz, arrn. nincs értelem, 
Nincs magyará.zó szó és gondolat. 
Azt kéred-e egy üldözött kiráJy tól, 
Ki végre megkapá a kést, mely üldözé, 
Mely r éme volt s h alálos ellen e, 
Hogy a miclön kezében tartjn. azt, 
Ne tötj e el, hanem bocs:i.ssn. ú tnak, 
Hogy újra legyen , a mitöl remegjen! 
~e kérjed ezt; hiszen kaczagni fog m.j t. 
~gy tettem volna, én, és így tesz ő ; 
Es jól teszi: magával jót cselekszik, 
Nyugodtan ö csak síromon szunnyacllmt. 

(Lélekbnro.ng.) 

Ön (fegyveresekkel jó be.) Uram, imára. nem kivánsz-e jönni ? 
Teérted hangzik e lélekharang. 

ÁLliiOS. Fölösl eges beszéd az, jó barátom, 
Amit viharban , harsogó zenében 
Ezer torok kiáltozá.si közt 
Cselcl<szünk: elvész annyi l<öz t. 
Ki lmlla.n á. mostan meg az im:ít, 
Miclőn egésv. Yil.ig 1\ fi.lm á.nra éDel<el ? 
Ennyi győzelmi ZFI:Í között, s7.cgé11y hlí nös 
\' cszenclö lelkének fohászko(l;ís;\.t? 
A. mi megtörtént, úgy is elmult, 
S a mi jövendő, az változhatatlan ; 
Mundd, hogy menjünk aludni: jó 'jszakát! 

I NGOLI. Oh e szavadnál szivem megsz;tkad! 
Miért nem tud hát megszalw.clni ? 

ÁL)IOS. Pedig CR<tk a zt mon(lú,m : ".i ó éjszn.kát !ll 
Gondold, hogy ez menyassv.ony-éjjeleél , 
l\litlőn n. Yőleg6ny mm ~<l jl','j sza.b \t ! 



És megcsókol, miként most téaedet 
És megy elő're a menyasszony~ágyba: 
Hogy a~ meleg legyen, midön te jösz. 
Mert szep szerelmem, a menyasszony-ágy 
Nagyon hideg. a melybe én lefekszem, · 
Azért azt monclom, hogy ((jó éjszakát''· 
Egy csókot most, a másikat 

131 

Majd a,kkor add, ba te is oda jösz, 
Susogva halkan: nKedves, alszol-e ? 11 . 
Addig, szép kedvesem, jó éjszakát. (Öroihoz fordulva.) 
Fiúk, most menjünk, merre legközelbb; 
N e nézzetek reám oly szomorún : 
Bolond az, a ki gondolkozni tud. 
Egy koronávalmár l<isebb vagyok, 
Még egy fejj el leen el ek rövidebb; 
Amaz még fá.jt, ezt már nem érezem. 
(Ingoli kisérönöire borulvo jobbrn, Álmos fegyveresektól kisérve 
bn.lrn. cl.) 

Trónterem; egyik olclnlon n. trón, h áttérben szétvtÍ,lasztho.tó szönyeg, 
tulsó oldalon luítrább nagy sz:ímyn.jtó, molyböl feljárás korlátto.J. 

Kálmi n, Nádor, Par ajd, Tarnócz, Gálos, Both, Főurak, Zászlósok, 
Leventék, Apródok, Kürtösök, Fáklyahordók. 

lCí.L~L\N . (Közóptermetli férfi, rövid fennálló hn.jjn.l, e rós sznknllnl, nagy szem

öldekkel l testének nzon hiiÍnynit, mikról mngn beszél, csak tng

lej téssel koll n szinésznek kifejezni, de nem alnkjnn tett idomítlissal 

jolzon i. Öltözete egyszorü egész n pnllistig 1 fején Gózn ngns koronáj n.) 

N,\ DOH (ö sz, tekintólyes nln.k, fonott hnjjn.l, fonott sznkálln.l). 

BOTH (nyers, dnczos férfi , durvnn, hnrczinsnn öltözve), 

P .l.RA.JD (szittyn versiró, hiÍtrnsimított ősz hnjjn.l, simn öltözettel, tolintlan prémes 

knlpnggnl). 

(Kiirtök szól.nnk.) 

MrND. É ljen a király ! 
Kíur,\N. Hallgassatok. 

A hízelgés szavát elengeelem ; 
Engem nem illet a tömjénezés, 
Istent csupá.n, s én I sten nem vagyok; 
Embemek is gyarló: jól érezem. (Pnrn.jdhoz.) 

Yecld Yissza, j ámbor n.gg, e verseket. 
( Összotokort pergamont ad u oki.) 

A bt te itt dicsérsz, én Rem vagyok. 
9* 
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Apoll ónn.k nevez;tél n.lkn.tomm, 
Kit n. tennész;et ferdének hn.gyott, 
Hogy görbe válln.l , serteszőr b n.jn.l\kn.l, 
Alig legyek bn.sonló eml.lr.rekltez; 
Szemem kn.ncsal, és lába.m biczczenik; 
Inkább n evet, mi nt tisztel, a, ki lát: 
1\Iagaszta.lá,socl n em n el,om vn.n irva. 
Sziiletnek nl<isok ma,jd, késő .fin.kból, 
A bk megirjú.k mul t .1\á.lm:in királyr ól, 
Hogy ferde válla. [entart:i e b out ; 
H ogy ban<lzsn. szcmmcl suizadokba Jitott, 
S si lány a ln.kjin itt belül n, szív 
Forrón tudott honáért érzeni! . . . 
Akkor te is, én is porok leszünk: 
Ki szép volt é::; ki rút, egyforma p or. (Föurakhoz.) 

Tudom. Sok szép besz;éclre vagytok készen. 
E lengeclem. 1\Jég semmit nem tevék, 
1\Iiér t ma.gaszta.lú.st kiérelem elj ek; 
S i1~g_yrn semmit nem n.dol•, nem veszek. 
.. . Bn j ól tudom, mer t érzem n.zt magam, 
Hogy senki sincs, ki litra. engern itt 
B trónou ülni, lelkében belü l 
Titkon fel n e sólw.jtson kescrün, 
Gondolva. arra., a lii megelözötL: 
László, n. bős, a szent, a nagy kinilyrn, 
Ki egy fővel kiti.int fL nép közül, 
Termetre b üszke, lélekre nemes, 
Karjásal e llenén istenc-sapás, 
S hir~vel egyik na.pjn. n. vi l:ígnak . 
. . . Amyék Vftgyok utána é·n a trónon: 
Sem bős, sem sze n t, sem dali termet ü. 
Sötét, szer ettelen tekintetemtöl 
~'ejét lehaj~ja, a ki rám tel,int, 
Es ba lkezemnek óvakoclva tér ki. 
S szivem se jobb, miként arczom muia~ja ; 
Sötét, baragtart•) vagyok, 
Kegyetlen és erő sz::\1\os, 
Czivórlást , ha rczot kereső, 
Hiú, gyn.na.hó és fellobbanó, 
Mérté k telen az in cl u l atbn.n , 
Érzéktelen szelidebb h <~i l n.mokra: 
Hitben kéte l kedő és önfcji.i . .. . 
. . . L ús:.::ló királynak nnnyi ellene 



Nem volt a földön. összevéve mincl : 
K~tnt, bessenyöt, görögöt és magyart, 
1\Imt van nel\em egyedü_l egymaga.mban, 
Azért lmllgassatok felől em el: 
Dicsérni engem egy aj;tk sc nyiljon. 
H::w em ha Istent kéri tek miattn.m, 
Kérjétek azt: ingyen (,egyclmiböl 
Ha mú.r ily s?.öruyct ülte:ett a trónra, 
J"n.vitso n engemet. meg; és hn. n eni 
J..Jehct, l1ogy termetem liiní.lyi légye n : 
l~ ngeclj e, hogy l e~liem leJtessen az., 
Bs én 11tát ta monclom: Amen, Amen. 

N,\DoR. Uram. fogalld a nép hódolatát, 
1\Iit lá.l>:Liclhoz ón teszek nevében, 
Or!57.<Ígnagyok és zás:dósok el őtt. 

K.í.T.;~r.í.N. I\on\.n n.clocl , miért e zaj nekem ? 
Miért ez ének, fá.ld:yafóny, zene? 
Qlya.u nn.p ez, mit ünnepelni kell ? 

nn epnnp ez, keresztyén bit s7.erint, 
Uog,v egy rokon a m:\.sikat legyőzte? 
'J'ilts.-\.tok meg mincl e hiú ragyog1·:\.nyt. 
Ki volna vakmerő, barc?.os kezét, 
1\fclyröl még a rokonvért sem mosó. le, 
Oltár e lőtt lsten elé emelni 
l;'.s montlnni: Te Deum lauclmnus? 
Ih ii nnepély les?., a.z gyásznap legyen, 
8 az ének, a. m i hang?.ik: miserere. 
Ily gyözeleml1e7. ily ünnep való. · 

PAllA.m (Bothlwz). 1\[ilyon küJöncz, e girbe-gurba testben 
A szellem is lieresztü l és liafml nőtt. 

Kí.J.~t.\N. l~ ngcclj ótek cl e nnpot nel\üm, 
J;lacld higyjem azt, hogy e Yóres Yi s?.ály 
Alom vala, melyböl fclóhreclék. 
S ki gonelol arra, a mit álmodott? 
Adjá.tok ním n.z ország gondjait; 
'J'erjen núnelen a régi ren(lbe vissza: 
'l'örvéH.)'hozás, itélet-oszt;ís, 
Kö:-:- és ma.g;l.n-ügy, reneles lí tba. térjen . 
.Jöjjön, liinek kérelme, gondja, van , 
Adjn. ele>, liiii a.lJgatom s tO\·ább 
E véres :.\.lom nem jnta.ncl eszembe. 

· R\Don. Örömmel balljuk bölcs beszéeleid ; 
A nemzet az, ki most előtted áll, 

lll3 
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És általam ,hozzád ily szót emel: 
A pártütő Almos,. Lampert fiára 
Országtnnács itéletet bozott ; 
Tekintsd meg azt, és adj erőt nel,i. 

IULi'IL\.N. Soroclrn. várj e szóvn.l, j ó nagy ür! 
A trón előtt elsőbbsége vn.n a nnak, 
A ki jutalmat és kegyet kiván , 
Utolsó n z, a ki kér büntetést : 
N em kezelem azzal e napot. 
Mosolygó arczot haclcllrí.ssn.k elébb. 

TARNÓCZ (Gálosboz). Ispán! mi ketten úgy hiszem, mosolygunk. 
G,\LOS (Tn.rnóczboz). Kéz mossa a l< ez et ; beszélj te most. 
T,mNócz. Uram király, H:im a fejclelm i széke 

Nem volna díszesebb úrral betöltve, 
Mint e derék ispánnni itt előtted. 

G,\LOs. Uram kirá ly, szép svéd királyleány, 
A b:ijos Ingoli jobb 'í'Őt sobn. 
N em nyerne, mint e zászlóst .itt előt! ed. 

TARNÓCZ. Hivebb, okosabb és vitézebb nála n incs, 
Ki véclni tudja országod határá.t. 

G . .\LOs. Nincs ná.la eléJezegebb ifjú hazánkban , 
Ki bolclogítni tudj on szép menyasszonyt. 

Kí.LMÁN. Hogy osztoznak n, hnJclokl ó rnbá.ján! 
I~Iisz Ráma. herczege még halva. sin cs, 
~s In go l i még özvegy ,sem leve. 
En úgy tudom, hogy Almos b erezeg él m ég. 

GÁLos. Ha Ráma földe _oly rövid leendn e, 
Miként az élet Almos sziviben, 
Azt monclanám: Kirá ly, nekem n e acltl , 
Mert az nel\em sirnak sem lesz elég. 

Kí.LliLÍ.N. ~i olvasott a csillagok között ? 
Am vá1jatok még. ez nem sietős ; 
A nagy nrak baja kics iny baj, ám 
Ha egy szegény egy fi llért elveszitett, 
Azt sírva nézi ú ton, útfelen .. . . 
4- míg beszéltetek, a csn.rn okban 
En egy panaszos jajszót hallgaték. (Zn.j.) 

'ralán n.nnak s"i:irgősebb a segély; 
Ki az, ki sír, s minő fegyverzaj ez ? 

Ghos. Nem érdemes figyelmed r tí., király; 
Gonosz boszorka t ettete tt sú.·ása, 
A kit j eles törvénybiráink im 
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A vízpróbára ítéltenek el, 
Azért sikoltoz ; ne hallgass reá. 

IGLl\f,Í.N. Engedjét.ek, hadd jöjjön én elém. 

ITAR:IfADIT\ .mLEN"b~S. 

Elébbiek, Boszorkány, Gomor, őrök. 

K.\r,l\r,tN. Mi vétke van e j ambor nőnek itt ? 
Bocsássátok, had1l szólj on szabadon. 

rr,illNÓCZ. Uram király, ne engedd szólani, 
~z egy gonosz mrázsló régiel ökből ; 
Megront szavával, meg tekintetével. 

K .í.Ll\LÍ.N (snrcnsmussnl). Honthat-e én n~jtam már valamit ? 
Mit vétett e7o a nő, nút tudsz reá? 

GoMon. Nincs annyi ujjam, melyen elszámláljam; 
Gonosz, veszélyes á.Uat ez, 
Egész vidékek pusztulása. 
Megvásá.ro\ja a szelet számunkra., 
S eladja barmatun\;at a. görögnek ; 
4-z ég esőj ót megköti, . 
J<~s sáska·serget, undok föld i pókot 
Idéz r e:ink ; véres öt, béka.bu ll ás t, 
H ogy h ttrom éven á.t egész vidél\ 
Qlyn.n tftr, puszta. volt mint e tenyér, 
T~s hullott éhen ember és barom: 
l~s mi ndazt im ez asszony mívelé. 
Szép gyermekem volt, olyan mint a rózsa, 
Piros, erős, egyetlen gyermekem. 
Ez asszonyt egyszer tréfú,s gyennek·rszszel 
H olmi knvicscsa.l szépen hátba dobta, 
8 e gaz boszorka úgy megverte ér te; 
Egy szót sem szólt, csak két veres szemét 
Ezt a. ker P.sztbeállót rászegezte, 
S e perc?:töl óta. kedves gyermekem 
Fogyott, veszett, miként a. férges alma, 
S n eayven na.pi kegyetlen );ín után 
Átadtam öt a földn ek, mely adá. 
De boszuval megesküvém, király, 
Hoay rálesek ez átkos nőre mindig. 

~. l . 
És .úgy tevék. Látám nagypén te.lien, 
Hogyan repült ki ablakán, ~~upa.s~ 
Vill:ira ülve, s ment a vesztoclomb1g. 
Ott ördögökkel kecske képiben 
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És rút, szahá.llas örclög-as~zonyokkal 
Solaí. enyelgett ; elmondták egymásna,k : 
Ki mily gonoszt tett és fog tenni még? 
Ott olvas:í.k a szentiníst visszú.rul , 
És elclugák a felhők lm lcsait 
Egymás fülébe, s egy hegyes kést 
A vesztő fába ütve, mindazon 
Keresztül megfejteh: minclen tehént, 
Hogy <?gytül egyig otthon vért adott mind. 
Ezt lá.ttam én, és eszküszöm reá; 
Háromszor esküszöm mintlen szavamra. 

TARNÓCZ. Urn.m király, ez máglyá.t érrlemel. 
G,\Los. Ha víz nem árt neki, úgy tűzbe véle. 
Khi\r:\N. Vén gyermekek vn.gytol\ timind előttem ; 

Csodáokat Isten míYel, senki más. (Gomorboz.) 

A mit beszéltél, az vakhit csupán, 
Ká.bult eszednek képzelt tüneménye ; 
Az inség rajtad önmagad hibája. 
Miveld a föld et jobban, s jobb leend. 
Eső és napfény nem függ <?mberektől , 
Sem élet és hnJál, mit Isten ád. 
Bocsássátok e némbert szn.badon, 
Ily balga vád többet ne érj en senki t. 
Boszorkák nincsenek, mert nem lehetnek; 
És ami nincs, arról vád ne legyen. 

PARA.JD (Bothhoz). Még tébolyult is ennyi fercleségbez. 
BoTH (Parajdhoz). Azt mondom én, ki e törvényt hozá, 

Az maga is gonoszszal czimborál. 
BoszomdNY (öreg nő, és nem ntálatos jelzett aink). 

Szegény kirá.ly! szegény király! szegény király ! 
N.~DOR. Miért hívod szegénynek a királyt ? 
BoszonK.\~'T. Miattam az. Igen sok év előtt. 

Megátkozott egy agg· nő engemet, 
Miclőn a máglyán égeték s alá 
Szítottam a tüzet én, 
Azt mondta rám: légy olyan átkozott, 
Hogy életed bevégezni ne tndd, 
Hanern megaggj idők időj ein túl; 
Gyül öl ve élted és félve halálod, 
S ha jobbra lépsz, ha balra, mindenütt 
Vad üldözőt találj minden nyomon, 
S ne halj meg addig, a míg egykoron 
Egyet találsz, lü jót teszen velecl; 



l!js az, ki véled jót teend: 
U r, vagy kicsiny, a míg csak él a földön, 
J ó tettei nyomán j utrtl 'm helyett . 
Hálátlanság kesen ·eit találja ... 
Szegény kiníly, te tettél j ot velem. 

IC\r.11r,\N. Vigyétek öt el rí.polás alá. 
(Örök kifelé vezetik a boszorkányt; Nádor utána mcgy.) 

Gyöngül az ész a vénség nyomdokán; 
E szót csak szá.uom és nem félem én. 

N.ínon (vismtér). Urnm ];irá.ly, az agg nő halva van. 
Miként mondá: orczri.d találkozása 
IGn-életé11ek véghatára volt. 

IC\J,i\r3.N. T eh !it n.z á. tk ot én öröideném ? 

Rí.DOR. 
ÁLi\WS. 

Rí. DOR. 

Ar.i\ros. 
N.í.non. 

Ár.:~ros. 

Mmn. 
IÜLM,Í.N. 
ÁLMOS. 

H ogy j óért én arassn.k rosszat mindig? 
Hiú beszéd ! meghalt, m ert kinr.n.tott. 
1Yfegl1 n.lt: öreg volt. Vak történet ez, 
Es lell;emen ~'lrnyé liot nem felejt. 
H ozassátok fel Rima llerczegét. 

Nm:n:nm .mLF.N:f;s. 

Elébbiek. Álmos, örök, két bakó 
(n mélyból jövó lépcsökön jönnek fel). 

Miért nem hajtod m eg daczos fej ed ? 
Mert még eny im az. 

Büwny nem sokáig ... 
l!.:mlél;ezel· e még b11nöd nevére? 
Emlékezem, serénynek hívom azt. 
Hokonlw.rczot hivá.l e honra fel ; 
FeWLmrl,(l :U királyod- és nraclra, 
Vérrel befestéd e hon síkjait, 
S nagygyá tevéd .a jajszót bázainkbn.n . 
.Mindazt tevém. Es meg nem b!intmn ait. 
Királyt abrtam adni nemzetemnek, 
Kirá.lyt, ]{i méltó, h ogy megüljön ott, 
És fényt, ne rí.rnyat vessen trónusából. 
Hallgass ! Te lázadó ! 're pártütő. 
Hagyjátok öt beszélni szabadon. 
Igen . Beszélek, mint l; i halni kész. 
Egyet m égis köszönhetek neked : 
Végórámat hogy édessé tevéd. 
Ide hozattál, Logy zord lelkeelet 
Halálfélelm emen hizlald kevélyre. 

l :li 
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Előtted állok, és oly jól esik 
Láthatnom téged, méltatlant helyedre, 
Királyi pálczáYal ••könyves•• kezedben: 
Míg én harczos karom bilincsben hordozom . 
S mondbatni hangosan e balga népnek: ' 
uNézzétek azt, ki ott ül trónotokba.n, 
S nézzétek ezt, ld most lép vérpacJára : 
Melyik volt a király: ö-e vagy én ? 
Melyik fejére illett korona ? 
Az föld felé görbül le mostan is, 
.Ez büszkén áll a llóhér- bárd alatt." 
Gyülöllek én! miért ne mondanám ki ? 
Nem félem a halált, nem tégedet. -
Anyád, ki sz iH t, egy ördögöt csodál t meg; 
Apád kolostorbn. dugott, hogy meg ne lásson, 
~ a nemzet gúnyrn. "könyves •> -nek nevez, 
.Es mégis ott ülsz, n. hová nem illesz, 
S imácltatod ma.gad, idomtalan! 
~edig még csak aranyból sem vagy öntve. 
Atok reád, és i tok rossz fajodra , 
Mely mint hunyász eb, elszivel fején ! 
Legyen hozzád hasonló n éped i . . 
Kívül silány, beli.U kór , ingatag; 
G)7 ermeknel;: rém, nevetség fér:fiakna.k, 
V égezze ott, a hol te végezecl, 
S jobbat tenálad e trónon ne lásson! .. . 
Most ints hakóclnak, üsse el fejem : 
A mit még el nem mondtam, mouclja el 
Minden meleg csepp vér, n1ely eroimhöl 
Az égre felszökell és vissza.hnll r:íc1. 

Rí.noR. Hulljon reád ez itok és hal:ílod ! 
IGLl\I.ÁN . . Hu.llga.ttam és itóltem ; menj előre, 

A büntetés már készen vár reid, 
Sza.vaclrosszabbá, j obbá nem tevé. 
Vonjátok szét amott a kárpitot; 
Eredj és lásd meg sorsodat mögötte. 
(Két bakó a hátulsó kárpithoz lép, kl\rddal vállaikon, a kárpit lnssnn 

szétvonul, s nlóla elótiinik Ingoli, pompás menynsszonyi öltözet ben, 

kisérö hölgyeivel, a mint a mngns lópcsözetcu lejön. ) 



ÖTÖDill JELENJ~S. 

Elébbiek. Ingoli, Hölgyek. 

M rND (bámulattal tokintnek oda, lassan zúgva). 

Mi ez ? Mi ez ? Ah l lom ez ? 
INGOLT (mosolyogva lép Álruoshoz). Alm os l Tenél;ed a király 

Kegyelmet ád, és összeköt veled; 
H a vétkezél, halá.lod én legyek, 
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S elvesztett életed enyim legyen l 
L á tod: a za,j, mi börtönödbe hangzék, 
Menyegző i zene volt, n em ba.láldn.l. 

A Li\WS (megrendül vo, a szín közopéu, Ingoli öleléso közbon lnssnnkint Kálmán 

előtt ingadoz, s egyszerre, midön habozva felé nkarnn indulni, 
tórdro osik), 

IC\r.:~r,\N (lelép a trónról s odajárulva hozzá, kezét nyuj tja neki), 
Ár.u os (ajkaihoz szorltja kozót, hnlknn robogve), 

Király l - testvér ... 
! NGOL[ (szinto a király kezére borulva), 

Oh jó király, e kön y ba szólni tudna l 
K.\L:~r.\N. Bosz:;élt. Megér tém. F orró cseppje többet 

Monclo tt nekem , mint egy hosszú beszéd; 
Boldog vagy, és az nékem j ól esik. 
H a.llgassnl; el és ta,rtsnk azt magunkban, 
A mit e p crcz9en érezünk belül ... 
Légy boldog, Alm os, - boldog, a míg élsz ; 
Boldog csak az, a ki szeretni tud. 
•ranitsd meg ő t szeretni, szép menyasszony, 
H ogy S7. Íve, m ely elég erős vala 
.Egy eszmében gyülölni egy világot, 
Ta.nulja m eg benned szeretni azt :· 
Szeretni em ber t, n emzetet, hazát, 
Szem érmes két szemed sngári tól. 

N,\oon. Király, emlékezzél vén nő szavára; . 
Nn.gy.jó t tevél, nagy r osszat várj magadra. 

K.\Li\r,\N. Elég jutrt.I'm a jótét önmagána], ; 
Egy i)y tekintet égi élemény. . 
Kelj Almos, Háma herczege ! szeltd 
Menyasszony, svéd kinílyleán J:;. · 
S ti országom erős, bölcs nagy.)a t, 
~loncljatok áldást e nap örömére. 

MINn. Elj en a. király! . 
TARNócz. Öriil szivem, hogy élve látlak, Almos. 
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G.~LOS. 
P .-\IU.JD. 

BoTH. 

Bár acltlig élnél, a míg én óhajtom. 
y edd át e költeményt s olvasd magn dra. 
Udvözlöm benned a nnüt jó időket. 

lNGOLI. Oh Álmos, emlékezzél e nn.punlmt ; 
Ketten szi.ilettünk egy mLpon: ez az ... 
A hányszor Istent említed im:íclban, 
ütánn. ICiimán emlékedbe jusson; 
Egy életet az ég n.clott nehink, 
A mi1sikn.t li.öszönjük ö neki: 

, Előtte megun.joloi nem gyalá.znt. 
ALMOS {a trón lépcsöjére térde lve). F ogadd ez órábn.n ltódol:üom; 

Hálám örök legyen, mikén t az ég, 
Mely szömbe lát s belöle olvas. 
Hi,·ed lesr.ek lt n.lálom perczcig; 
S halálom pereze légyen n.z, 
A melyben e ll ílséget megtörölll . .. 
Ez esköm et I sten s hon ltalljn. m eg ! 

(A bnljón álló elégületlenckre_ tekintve. ) 

E légületlen főurak , 
Sértett, mellözött büszkeség, -
lhjoskocló kalnnclorok 
bS egy elutasított ven ;ír ó : 
L elJet még ebből Yaln.mi .. . 

(Ünnepélyes zene, zászlók indnlósn.) 

(Fiiggöny legönliil.) 



Mr\..SODIK FELVONÁS. 

L:öhWts viLlék, hhtlórblln n. 'l'i~;:~.a,. 11;;; érkezők IUÍDLl csónn.kon jön
nek és mounck 

ELSŐ JlO:L"E:N J::s. 

Almos, Parajd, Both, Tarnócz .• GtÚos, Halász, Két apród, Ingoli. 

ÁLlifOS (Hnlnszhoz). Tc most, öreg, akár el is mehetsz. 

Au ros. 

Hn.í.sz. 

ÁL?IfOS. 

R\I.,Í.SZ. 

AL:IlOS. 

H AL.Í.SZ. 

ÁLMOS. 

Vttn e szigetnek i tt neve? 
Uram, 

Sirályok acltttk néki a nevet; 
Sir:íly tclcim ek szoktul\ azt nevezni. 
No h:it tartsd meg s cmlékezzél reá., 
H ogy c puszta szigct relwttyéi között, 
lVIiket zaj ló Tisza-ár iütetett 
Sinílyo k l'észke i:i l, ezen napon 
E:inilyok j öttek össze : két király 
J ött hitogatni a sirály-tanytit. 
I\ét király? Egy bG.z~\.ban ? Jó dolog. 
Görög hazában j á.r va. egykoron, 
Láttam tevét, melynek két háta van ; 
Akkor m indjár t gondoltam rá magamban: 
Be j tÍ Jel1et ily illa~ oly vidéken, 
A hol két úr kiván egy lórn. ülni. 
E lmés ör eg vagy. Hogybn. végczek, 
Bolondnn.k megl'ogn.cllak nc1v:1romba. 
'l'ehá.t csal< lészsz kiri ly? Airnos vagy tin ? 
Ha rám tekintél, mindjárt t udhatád, 
~Iogy Kálmá n nem vagyole 
En sem vagyok szerelmes lányka, hogy . 
SzP.pségedért belécl szeressek; im ha maJd 
J.1esz udvarod, lesz ott bolond elég, 
És tarka is; mn:id én szegény magn.m 
Csak a macram bolonelJ-a mar:ulok. (EI.) b . 

Dicső nap ez, lmz:í.m v i té zei ! 
N"ézzétek ott az égnek láthatárán, 
:Mint kél ~t nap, ttz: ég fényes kinilya 
Ara.nynya,l és biborml festve minclent; 
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Bizonynyal ö Kálmánhoz nem hasonlít. 
Inkább a hold, midön fogytárrak indul 
S behorpadt félpofávn.l jő az égre ... 
A nap az én j elem!· Miként ragyog ! 
1viéltó, hogy kezdje azt a boldogabb kort, 
~1ely hajn n.lától számitandja létét: 
üröm virrad reátok e koránynyal, 
Egy el neD,l múló boldogság s~aka. 
Első urak leendtek e hazában : 
·A trónhoz legközelb Parajel te állsz; 
Te Gálos Ráma ber czege leencl s~; 
Taruócz királyi herczegnőt veend, 
S te Both hadak vezére lészsz magacl. (Ingolihoz.) 

Hát te szelid tündérek j obbika, 
Te bíl kiséröm búmban és örömben, 
Királyné fogsz te lenni trónomon; 
A.rany-gyi:irílnek gyémánt éliliöve, 
Derülj ön szép szemecl. Dicső nap ez ! 

l NGOLI. Ob gyásznap ez! Te bíbor t látsz az égen , 
Én vért. 

ÁLl\IOS. Ugy rosz szemed van, kedvesem. 
l\Ii állhat győzelmemnek ellen e? 
Hős táborom az egyik parton áll ; 
Túlparton a maroknyi hadser eg, 
Mely a királylyn.l nékem ellenáll. 
Velem vannak az ország hősei, 
Csatát verő vitézek, főurak. 
Ki nincs velem? 

h woLI. Az Isten ! Hütelen vagy. 
Te életedelel tartozol Kálmánnak, 
S a.zért te néki ím halált fizetsz. 
Ő téged a vérpa.dtól óva meg. 
S te őt a trónról rántod ime le. 

ÁL;\I OS. Tcbát hálával tartozom ucki , 
Mert meg nem ölt, mjdőn kezében voltam. 
Ugy j ótevőm lehet egy útonálló, 
Ki meg nem ölt, csak pénzemet vevé el, 
Midőn az úton egyedül talált. 
De nem védem maga.m okoslw clá.ssal ; 
Közöttünk bél{e nem lehet soha. 
S ba től e jönne minclen jó fejemre, 
Ha. léget, napsugárt s jó kedvemet, 
l\Iit Isten át1, mind Kálmán osztogatná, 



I NG OLI. 

Ár~i\ros . 

Még akkor is örök ha.lála volnék · 
M~rt . ottan ül, .hol nékem van heÍyem. 
SzallJon le ommn zárda rejtekébe 
S élhet mia.ttam oly soká, mil<ént ' 
A;- csill ag apj a., a holdbéli vén. 
En csak a koronát üldözni járol\ 
S ha. más nem adja, karddal sujt~m azt le ; 
Alatta. La kardom fej et talál, 
Sajn:Uhatom, de nem kérelem: kié ? 
, Jmos, lta hinném, hogy te győzni fogsz, 
E piJlan n,than el szab dnék tőled; 
Megtiltanám szivemnek vérezését, 
V érző sebem nyomcin hogy rám ne lelj ; 
De m ostan el nem hagybk tégedet. 
Igazta.lan út vége megbukás ; 
Veled n-tegyek a gyászos útra én, 
H ogy véclj elek, miclőn mindenki elhágy. 

(Trívol kürtszó, közel kür~ felol,) 

Szerencse fel ! a ki.irtök hangzanak. 
A másik is j ön. Adjatok helyet. 

Elébbiek. Kálmán király, Nádor, hé t apród 
(osónnkknl boszállnnk). 

Kí.L~L\N (Bothhoz). H oztatok-c tolmácsot magatoldmi ? 
BoTII. 1\Iiért n, tolmács ? 
IL\L~LÍ.N. 

BoT J·[. 

N,\noR. 

H ogy megértsük egymást. 
Két ellenség ba ér tekezni kiván, 
Egym ás nyelvét minthogy nem értheti, 
Igy sr.olda a.zt : tudom régibb időkből. 
1\[irc ya,Jó e h éfa? hisr. mi is 
1\f n,gyn,r népe l.- vagyunk. 

Az nem iga.z. 
E llenség vn,gytok A magyn.rna.k én 
Nem vétettem. Im itten a biró; 
Az én biriLm a,z ország nádora, 
Te ell enséaemé. Ám tiljetek tanácsot. 
Moncljátolt el: mi bünt t udtok reám? . 
S mi büntetést kivántok érte? Abban cn 
Meanyuaszom és alávetem fejem. 

t> t> • 'l l Maayar felek, édes testverem i: . 

Mil~or lesz vége Iná.r a véd olyúsnak, 
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Mit önkezünk önkebleinkből támaszt? 
Kibékül-e magival a mitgyar? 
"\agy arra. va,n hivn.Lva,, hogy magát 
Pusztítsa, el, kit ellensége nem birt? 
Meclclig vivjuk még ez átkos csatát, 
Hol a győztes siratj n. győzedelmét? 
Oh mért nekünk eg)7 mással szembeszillnunk 
Kik egymás mellett :ill va is ' 
Oly kis helyen megférünk a világban ? 
Miért nekünk egymást fogyasztn.nunk, 
Kiknek baritunk nincs az ég alatt? 
Kiket rokonnép nem fogad sehol, 
Kik ujjá nem szül etbetünk soha, 
Ha egyszer elfogyáok ? . .. Két tibor i ll 
E perczben egyrnis ellenében. Egyik 
Magya.r, a másik is mn.gyn.r. 'l 'alán 
A jobb parton az öcs, a másikon 
A bátya., a fiú apj á.va.l szemben : egy rokon 
A má.sik fegyverének élén_ Miért van ez? 
Mi ádáz lélek szá.lla szivetekbe, 
Hogy ujra febwarjátok n. békét, 
8 egymás kezébe Imrelot adjatok? 
Ez ősz haj a.b·a l<érclem: m ért van ez? 

BoTH. Yálaszt adok tenéked, j ámbor agg, -
Ismerlek régi har czok idej éből, 
Ismersz te is ; sokszor együtt valánk 
~ térdig gázoltuk n. vért, hogyha kellett; 
Am a csatának bá.r miként örülj ek, 
l\Iagyar vért kedvvel még sem ontok én. 
S ba ugy leheL, hüvelybe' Lagyva ka.rdom, 
J ó sz óva l, érkezéssei szíveseu 
Ln.tom megolclva !t keméuy vitát, 
hlely Kálmá.n éE Almos között eredt. 
Uram, beszélj magad, mi hallgatunk. 

I NGOLI (,(Jmosboz). Ha értenéd őrangyalod szavát, 
Oda borulni l lábai elé 

. S bocsár:atát kém éd. Ob tedd meg az~. 
AL:'IlOS (n. Iónrakhoz). En a magyart szerettem s szei·etem, 

De :Kálm~nnak ellensége vagyole 
Ha volna ujjaim közt nyomorék, 
Poklos, köszvényes, insza.kadt, 
Elvágnúm azt és m eg nem tm:ta.nám; 
Nem hogy úrrá tegyem magn.m felett. 



S ha nőne rút bibü·csó arczomon, 
~G égetném azt tilzzel-vassal onnan. 
En egyebet mostan sem akarok, 
Mint egy silány ízt, mely ott dísztelen, 
E nemzet arczáról lemetszeni ! (Kólnuínhoz.) 

Te nem kinUynal{, könyvesnek születtél. 
Me nj könyveülhez, szállj le trónusocl ról; 
S e népet én, mely tőled nőni nem tud, 
l\Ielynek fej én ölsz, mint egy holt tetem, 
Olyan dicsövé alkotom, minö 
Még nemzet nem volt ; nagy, hatalmas úrrá, 
Dicsöségével megtöltöm a világot, 
H atárait a tengerig viszem, 
Bs vaskaromnak hősi erejével 
Alávetem vad ellenségeit. 
Te békén ülj kolostorod falában, 
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S hallgasd a hírt, a hozzád szám yn.lót, 
l\leghúzva lelked csendes gyávaságban. 

Kí.L~LÍ.N (kitörólog olólóp). E lég ! E szónál többet ki ne mondj ! 
H a még egy perczig hallgtLtnám szavad, 
l\Iéltó volnék miuden gyal~Lzatodra. 
Elhallgatám, hogy törpének nevezté!, 
B útnak, sih\.uynak, könyvet ol vasónak. 
E lhallgatc\.m , hogy dicsérted magad, 
És cllcnetnben bős voltá l, eli cső ; 
Dc gy;\,vának a m::tgyar nép fejét 
Ne monclj a senki! Vége a beszédnek! 
Ketten vagyunk egymásnak ellenében, 
Kettönk miatt lett két nép a magyarbóL 
Álljon közöttünk Isten és itéljen! 
h u én n törpe, nyomorék, silá.ny, 
Előtted állok, a milyen vagyok, 
És neked : hősnek, dalinak, dicsőnek 
L;íbaicllJOz lmj ítom keztyümet; 
L egyen közöttünl\ p:í rbaj egyedül; 
'J'ávozzanal\ el bíveink e h elyről: 
Mi ketten és az Isten itt maradjunk. 
É s a l\ire ö itélencl halált, 
Az el legyen temetv e és feled ve ; 
De átok légyen a kezcn, mely egy 
Csepp honfivért lüont, az én 
V agy a te vér eden kivül ! 

J óko i: Szinmüvck I. 
lU 
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BoTH (Álmoshoz). ·uram! 
Ez férfias, derék a.jánlat. 

MrND {helybonh~~gYÓ meglepetéssol). • J ól Van így ! 
Bo'l'H. Királyhoz illő szó volt. Vívjanak 

· Egymássa.! ök; a két vezér mnga. 
lÜ.Li\LiN. Adj~ítok kardomat. · 
ELSŐ APRÓD {mindkét oldalán knrd, Kálmánhoz lép). 

lHLlliN. E bal kezem még 
'l'nd bánni azznl, mi.ként ha.jdn.nú.n . 
Adjátok kardját. 

Wlí.SODIK APRÓD {miudkót oldalán knrd, Álmoshoz lép). 

ILí.Li\L~N. Alijatok utunliból ; 
Most ketten állunk ím a. trón előtt : 
Harczolj meg érte, és lépj fel r eá. 

ÁLMOS {az elvett kardra támaszkodik szótlnnul). 

BoTH. Ura,m, miről gondolkozol? 
ÁLMOS (sötét nggodn.lommn.l). Ez a - - -

Bal kéz gonosz kéz; mil1dig úgy tuclim. 
BoTH. Alm os! Te félsz ? Te félsz Kálmin kezétől ! 
ÁLMos. N~m, nem kezétől, de szemétőL 

Vnn a szemében némi ördögi, 
A mely igéz, m ely karclom kötve ta rtja. 

BoTH. Ne nézz szemébe, hogyhn bánt! Vitézi.ü 
Vágj hozzá, és sokat ne vú.logass 
A kézben, a mely ellen ségedé : 
Ha jobb, ha bal, hanem küzdj meg vele. 

ALMOS. Mely l<~tba gonelolat! Egy lw.rdra bízni 
Egy nép jövőj ét, n. miclőn mögöttem 
Egy tábor áll a ha.rczra készen értem. 

BoTH (hamggal). A szégyen phja gyujtj a ar czomat! 
Mi átok ére tégedet, vezér , 
J?.ogy félrefordulj egy ily harcz elöl ? 

Ar..;u:os. En nem tudom, de nem mozclul karom, 
S szivem remeg, miként egy gyermeké .. . 
Gonosz igézet vert meg t?ngemet. 

l NGOLI. Isten verése rajtad e hideg, 
~ reszketés; ö rontj n. meg karod 
Es szivedet; oh vesd el azt a kardot, 
S nyujtsd jobbodat a béke szent frigyére. 

BoTH {haraggal). Késő találna lenni, asszonyom ! (Kitöró dühvel.) 

Minden pog<iny s keresztyén istenekre ! 
ilyen eset még nem történt soha, 



Mióta csak a kardot viselik. 
(Leoldja. ko.rdját s Kálmán lábaihoz veti,) 

Király, rabod vagyok minden hadarnmal; 
S ha kell nyakam, tula.jdon pallosommal 
Vágjaelle azt ... ilyen vezért követni! 

(Elto.ka.rjo. o.rozát.) · 

G,\.LOS. (Leoldja. ka.rdját és n király elé térdel, mint Tarnócz is.) 

Bii.ntess inkább, mint jutalmazzon ö. 
TARNÓCZ. Szemern csalt: szalgát néztem úrnak. 
PARAJD. (Összohnjtog1üott pergamont tesz n Iciriily lábaihoz.) 

Költeményern mégis csak téged illet. 
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lLí.Ll\LÍ.N. (Álmos hoz lép, n kardot elveszi kezéból s olhajítj111 nzntáu szigorú 
tekintottel mogfogjn kezét, s int nolci, hogy kövesse .. ) 

i..Li\fOS. (Mindont enged mngávnl történui, ollomuondiÍs nélkül.) 

INGO"LI. (Összekulcsolt kézzel, nroziÍn 11 fájdnlom vonnsaival térdel ll király elé.) 

JL\L11LÍ.N. (Riltokintvo, lnssnnkiut ol veszti nrcziÍnnk szigoníságrít, szeliden néz 

ron ; ogyezerre ismét szilárd tekintottol int Álmosnak, bogy menjon 

a h n ta mögé lépö örök közé.) 

(Függöny legör~liil.) 

10* 



BAHl\IADIK FELVONAS. 

J( in'tlyi terem. Vendégség, pompn.. 

ELSŐ .JELENl~S . 

Kálmán, Nádor, Both, Parajd, Gálos, Tarnócz, Perzila, Apródok, 
Pohárnokok, Kürtösök. - Az asztal végén ülnek zarándok ru

hától isme1·etlenné téve .Álmos és Gomor. 

KJ.Ll\ÜN. 

PERZILA. 

Nagy úr! Kedves meghitt baráta.im, 
Nem oktalan kinállak e poh:irral: 
Mert ez örömpohár kezembe' ma. 
Körülem n. világ más arczot öltött: 
DertUt vagyok, miként hujcln.n sötét, 
Szivem megifjult, lelkem gyermeké, 
Mindenn n.p édes álom ringa.t el, 
S a holnn.pnak előre örülök. 
Kálmán, a zord , a vad, mogor va férfi 
Nincsen sebol; lá van cserélve most : 
S helyében já.tszi, tréfás gyer mek ül. 
S ki hozta bennem ezt a változást ? 
E nő, ez édes n.ngyn.l , hitvesem, 
Kit nem merek elicsémi hn.ngosan, 
Mert félek, arcza viruló rózsáit 
Magasztalásom lángokkal borítja. 
~ocs:íssatok meg énnekem, barátim : 
Ürömeim hogy el nem rejthetem ; 
I-lisz ő szerenesémnek csilln.gzata . 
Népem n:rugodt, a hadszerencse kedvez, 
S itthon öröm nyüik minclen na.pomra. 
Csodlilható-e, hogyha elfelej tem 
A mi vagyok ? - gondokra b itt király ; 
Sőt gyakran azt is, a milyen vagyok, 
S miclőn szelíden hítom rám mosolygni, 
Azt képzelem, deli, hős ifju lettem, 
A kin örömmel téved hölgy szeme; 
Oh e szem engem ujjá alkotott. 
,Tó fé1j, szerelmed túlságokba visz, 
S kegyedből többet ha.lmozol retím, 



N,í.DOH. 

BoTH. 

N,\uon. 

Mint mennyi érdemem. Ám meglehet, 
Hogy boldogít szerelmem; oh de ez 
J ó sorsodnak ta hin kisebb fele. 
A jó, mit bir~mk, az egy jó csupán, 
Kettős javunk a rosz, mi távol áll. 
Boldog vagy, mert sz eretlek; boldogabb, 
Mert tfi.\7 01 az, ki gyíilöl: mcssze innen. 
Mióta Almost pártütéseért 
E honból sztimüzéd, azóta van 
Tartós öröm szived ben és hazáclba11. 
Ha boldog_ vagy, fél érdem szitll reám; 
A másik Almosé, hogy messze van. 
V n.lót mo1.1dál kin.ilyné asszonyunk; 
V és~mngyala volt ö e népnek itt. 
Jót tett velünk királyi férjed akJwr , 
l\lidön megmenté tőle e hazát; 
B1ir oly kegyes se lett volna irán ta, 
Hogy vérhalál helyett vezekleni 
4 szent fö ldre pamncsolja el öt. 
En jobb szeretném az á.rmáuykodót 
Szentfölcl helyett a szentelt földbe' tudni. 
}\[i lyen kegyetlenek tudtok ti lenni ! 
Hisz ö mégis rokonvér volt velünk; 
S ha f:}.j neki, nekünk is fáj b~ja. 
Ki tudj n. most mene zarindokol ? 
V észben, viharban, éh, sanyar között. 
IZopár fövény-puszták vad útain 
]\egyetlen, harczos ellenség között, 
Hn.z;itln.n, ismeretlen, védtelen ? (Pohnrnt omol,) 

Hfl.jb ! bá.rhová vetett a sors keze, 
Rzerencsétlen rokon, bár merre jársz, 
Atkom n e nyomja vá.lladat sehol. 
Acljon az ég neked megenybülést, 
S iraalmával takarJ· on vész elől . (Iszik.) o . 
Rmelj etel\ ti is ő érte kelyhet. 
Almos, nyughatlan vészmacUr, 
Adjon az ég jobb erkölcsöt neked, 
S lá.gyítsa meg kemény kőszíveelet; 
Utadra én ez á,lclomást iszom. (Iszik.) 

Álmos, lá mcssze jársz ! Kivá.natom . 
Nem rosszabb mint a többi, hogyJut nem JObb. 

Adjon neked nyugalmas sírt a föld, 



15~ . 

Hogy megnyugodjunk mink is, és te is, 
S temesd magaddal földbe átkainkat. (Iszik.) 

PERZILA. Ez á.ldomás, ba egykor utolér, 
Zengje füledbe, a mit én kivántn-m ; 
Hút bünödért láss méltó büntetést, 
Kezd a vezeklést még a földön ·el, 
És el ne végezd túl a föld bat:'Lrán. (Iszik.) 

lUL~r"\N. Az én szelíd szép nemtőm, angyalom, 
Kegyetlenebb tud lenni férfiaknál ? 

PERZH..A. Nekik csak egy okuk van őt gyülölni: 
Én ülclöm őt, mint ellenségedet. 

Kí.Lu,\N. GnJambbn.ra.g, fulánl\taln.n Jepe ! 

ÁLl\[OS. 

BoTH. 

S ti szent kereszt jámbor zarándoki, 
Egy serleget ki nem üríttek- e 
Egy bujdosó gyászos emlékire? 
Szent fogaelás t ilt borhoz nyúlni minket. 
Uram, kir:'Llyi asztalodhoz ily 
Jött-ment hadat mért ültetsz fel közénk, 
+,gaz, nemes vitézek egy sor:'Lba.? 

IL\L~dN. Ok a Megváltó sh:ján harczolának, 
Nemességüle erősebb a mienknél .. . . 
Beszéljetek, ti vándor úta.sol<, 

ALi\roS. 

Nem boztak-e bolyongó lépteitek 
'rávol egy jámbor bujdosóval össze, 
Kit e haza földéről számüzött ? 
Én nem találko.zim vele so ba ; 
De van velünk egy nő, ki ismeri, 
Egy koldusasszony, a ki véle j árt. 

K.\L)L\N (meglepetve). Ki véle járt ? ! Tehát ~lhagyta őt ? 
Miért hagyá el öt e társa? E s miért 

AL;)ros. 
Nem jön felém, ba itt van ? 

l\iind a 
Két kérdéseeire egy válasz felel : 
A bujdosónak volt egy kis :fia, 
A gyermek nőtt, és. már beszélni kezde; 
Fogd e fiút, szólt Almos asszonyához, 
Vidd őt bonába vissza nélkülem. 
Tanuljon ott magyar szóval beszélni, 
S ne veszszen el népek nagy tengerében. 
Ezért hagyá el őt. a nő, s ezért 
Nem ll!ert szineclbe jönni ; tudva azt, 
Hogy Airnos gyermel\ének életét 
Egy intésedre vérhalál szakítja. 



IULMÁN (megindulva.). Hivjátok öt elém, én esküszöm 
Nem bántja senki Álmos gyermekét·' 
Gyermek fejére nincsen büntetés. ' 

ÁLMos: Ha engeded, ajtódban vár szavadra. 
IULMÁN (int, Rpródok bovezetik Ingolit ós Béllit). 

i\I,Í.SODIK JELENÉS. 
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Elébbiek. Ingoli (zarándok·ruhája által ismeretlenné téve.} Béla. 

l NGOLL Áldás legyen e házon s r~jtn.tok, 
Növelje Isten vidám kedvetek; 
Bocsássatok meg fényes főurak, 
S deli szép asszonyok merész szivemnek, 
H ogy így közétek jönni mm·tem én ; 
Kis gyermekem, üdvözöld a királyt. 

BÉLA. ~[elyik itt a király ? 
INGOLI. Keresd fel öt ; 

Ki legszelidebb szemmel néz r eád, 
Kinek arczában legtöbb nyájasat látsz, 
A kit leginl\ább hívhatsz jó atyádmtk, 
Az a hinily; nézz szét s ismerj reó.. 

BÉLA (Knlmánhoz lép). Ugy téged hívlakjó atyámnak én, 
Mer t rám te vetsz legnyáj asabb szemet. 

lLí.L"L.Í.N (felveszi n gyermeket s t érdére ülteti), 

J( edves fiu, szegény kis ár va te, 
J ó helyr e j öttél, én Eálm{m vagyok. 
Milyen szép gyermek, arczvonásiban 
Egészen atyjának képmá.sa van. 
De szép szelíd kék szeme fényeit 
Anyj ától nyerte ö ; mi sz ép szemek ! 
Atyád-, anyádatmikor hagytad el ? 

B1~LA. J ó király, j ó atyám, ne l\érdjed azt. 
Mikor hozzád elboztak, akkor ám 
J ól megparancsolák nekem, hogy én 
Atyám-, anyámról, bárki kérdez is, 
Ne mondjak hirt, mert ök meghalnak akkor. 

K,í.Li\LÍ.N. Okos fiú! Minö értelme van. 
N em tőled hát, e nőtől kérdezem : 
Hol merre láttad Álmost ? hogy van ö? 
Mi földeken, mi sorson járt kereszti.il? 

1NGOLI. H.osz földeken, rosz sorson, oh király! 
Kietlen földön, m elyet nem nevez 
Honának senki, m ég a vad madár sem ; 



N,\DOR. 

ING OLI. 

Hol éhség, szomjuság és a halál 
'l'il;:kn.sztó angyali laknak esupin, 
Hol fojt n. szél, megöldököl n. nap, 
S felbök köz ől homok lmll viz helyett; 
Majd vad, sivár erdők rejték el őt, 
Telvék vadn.kka.l és csuszó kigyó,al ; 
Méraes marásu férgek, vérszapók 
Ijes;ték vándorútja nyomdokit, 
S hol n. fenevad üldözése szünt, 
Ott harczait a legfenébb vn.chtl;:, 
Az emberek bach váltotta fel, 
V érsz_omju vágygyal törve a fn tóm ... 

'Ah! Egető nap, égető sebek 
Nem voltak oly fájdalmasok neki , 
l\{int fájt a seb, melyet belül viselt, 
Mint fij t a honvágy, e fojtó keserv, 
Mely a szivet nem hagyja el soha; 
Melyet sem a bölcsek gyógyüj :ü, 
Sem a mindent meggyógyító idő 
Nem or vosol. Oh azt nem ismeri 
A boldog, a ki itthon nyugton él; 
Nem tudja, mint sohajt a bnjclosó, 
Ha visszagondol elbn.gyott honára., 
I-In. nézi méláu azt a csillagot, 
A me ly távol hona felett ragyog; 
Ha mély álmából s írva felzokog, 
J\II:időn ama hegyekkel á.lmoclott, 
Melyek oly messze, messze kéklenek ; 
S kesernel telt szivéből fe lki:Ut : 
uCsak egy hantot, csak egy maroknyi port 
Ama földből nekem! Koldús legyek 
Amott, vagy elítélt ; inkább a börtönt, 
Inkább a sírt: csak ott haz:im határán ! n 

Oh e keservnek pá1:j a nincs seJJoL 
Nő, hallgass! lJa sokáig így beszélsz, 
Megingatod szivünket. Azt pedig 
~őnél keményebbnek .kell hagynod ott. 
Almos számára e bon zirva van, 
És benne még pora sem nyughatik. 
Halála lesz, ba átlép e határon , 
S hulliját is kiküldjük eltemetni. 
Hát gyermeke? 



J{,(u,Li.N. Ln.tod : lwzembe' van· 
Kál.mán.k~zébeu nincs-e jó helyen ? ' 

!NGOLI. Oltar mogott sem volna hir.tosabb; 
Mn.radjon míln.d és légy n.tyj a néki , 
Az ég á.ldása légyen itt veled. 

1{,\L;\rÁN. Megál~j! E gyerme k már h or.zácl szokott· 
Lá.tom, h ogy sírva·néz, ha távozol. ' 
E gyéb ha n em hív, légy itten vele, 
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S ápold, viselel gondj át itt u cl varomban. 
l N G OLI (n. kirlÍlyhoz lép) .. Szavad p arancs nekem, oh j ó király. 
It\L)r.\N (Ingolihoz). SeJ tetted -e, hogy én m egismer élek? 
! NGOTJ1. Kiníly, n,h el n e á rulj. 
JCí.L;H,\N. Mért r em e<Ynél ? 

Ki rírtbn,tna itten n eked, midön ° 
Ar. én védelm em szárnya béfeclez ? (Fenn.) 

Orszá.gnn,gyok, n e ellenzzétel\ azt, 
H ogy :ín rn, gyerm ekét ·a számüzöttnek 
Mngn.mhoz végyem és nevelj em öt. 
Em ber n eYelhet angyalt, ördögöt ; 
Ki tudja,: m ég e gyermek itt 
i\fi sor snt van hi vatva Isten étől? 
i\[ost ég oHn,! ma játj on véletek, 
Oszoljatok haza,; s idom el őtt 
Gondoljatok a hn,ll ottakrn. v isszn.. 

(KIÍlm~n olöl, ntiÍnn. Ingoli, Bóln. s ll fóurllk olt!Ívoznllk.) 

PERZHJA, N,\uon (olól nmrn<lullk). 

A U [Q R és GOi\Wll. (hátul mnrndullk). 

K\Don (ll kiriÍlynóhoz). Nagy asszonyom, ón nem j ót sejtek itt; 
Mérges kigyóldm1 já.tszik a király. 
J ó félte n ed . B két zarándokot 
'l'nrtsd szemmel asszonyom. Isten velecl. (EI.) 

ALMOS (Gomorhoz). Czurla r l<ilátá.s; minden elhngyott, 
.i\[ég csak te vagy, ki vélem megmaracltál. 
l\Ienj a p itvarba ácsorogn i addig; 

ÁLnros . 

PERZILA. 

I-h kell esz, híni foglak. (Gomor ol.) 

HAR~L\Dill .JRL'8NJ:;s. 

Álmos, Perzila. 

Szép királyné, 
Enrredj szerényen egy szót szóla.nom. 
Aszta.l relett mindig n éztél reám, 
Miért bámultad egyre ar czomat ? 
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Á.Lz,ros. 

PERZILA. 
ÁLMOS. 

PERZILA. 
ÁLi'IIOS. 

Kerestem raj ta: annyi gyül ölet, 
Mennyit te Álmos ellenébe monclál, 
Hollelt helyet ez angyal-arczon itt ? 
Kerestem, s nem találom azt. 

H ogyan? 
Az átok szádból jött és nem szivedből. 
Csaln.tkozol. 

, Bizonyságot teszek, 
Ha néked Almos itt kezedbe' volna, 
N em tudnád őt megölni. 

PERZILA. Gondolod? 
ÁLMOS. Ha látnád szenvedésit, kínj ait, 

Ha látnád őt előtted porba bukni, 
Magad emelnéd őt fel szép kezeddel. 

PERZILA. Magam verném a gyilkot szívibe. 
ÁLMOS (térdro rogy elótte), 

Tedd meg tehát, mert Álmos én vagyok. 
1\ifiért baboz'sz? Im bírod titkomat ; 
Csak egy szavad, s fejem a porba hullt. 

PERZILA (remegve). 1\ifiért j övél, boldogtalan ide? 
ÁLMos. Miért máskor azoktam ellátoga.tni. 

A trónért jöttem, semmi sem hozott más; 
Ezt is tudod már most. 

PERZILA. .. H alkan beszélj ! 
ÁLMos. Qless meg, hogyha kedved ugy akarj a, 

En Kálmánt gyiUölöm halálosan . 
lYiindent, mi engem boldogítui tudna, 
Q bir. A trónon ő uralg helyettem ; 
O rablá el népemnek hajlamát, 
Dicsőségemnek fényes éveit, 
S még egyet, a mit nem mondék soha, 

(Megragadja Perzila kezét.) 

De a mit érzesz, hogyha e kezet 
Szivemre tészeil, hogyha szemeid 
Szemembe mélyesztik tekintetük. 
Qh őrület : egy utált nyomorék 
ürülbet ott, hol én csak sírhatok. 

PEnzrr .. A. Álmos, te tébolyult vagy, mit beszélsz? 
Neked szép nőd van, kedves gyerm eked. 

ÁLMOS. Szép nőm és l\.eclves gyerme l\ em, úgy-e? 
Tudod ki volt e nő előtted itt, 
Ki gyermekét Kálmánnak átadá? 
N őm volt az, Ing o li, sz ép n.sszony egykor ; 



PERZITJA. 

Áuros. 

PEllZlLA. 

K~l~á_n·, királynál sokszor. jára, ö. 
A JO vilag azt mondá, énmiattam. 
Láttad, midön e gyermeket behozta 
Midön az egyszerre hozzá futott · ' 
J-;'áttacl, hogyan n ézett rá a királ~ 
Es mondta lágy érzésnek bangjain : 
((Egészen atyja arczvonásai! u 

Szerette ö tán arczvonásimat? 
Álmos, ne szólj így. Orosz nő vagyok, 
S bennem a méreg a szivhez közel van. 
Nem monclok sebumit, láthatod magad; 
:Mit binom én. Ot nem féltérn soha. 
Hideg vérrel látta.m mosolygani ; 
De hogyha hozzád ér t lehellete, 
Az örü lés be hozott engemet. 
N em trónus, nem dicsöség, a. miért 
Hatszor lázadtam én fel ellene : 
Hanem te voltál egyedül a kincs. 
Ki nil y almrtam lenni, oh mi vel 
Te volt<il a királyné. 

Csendesen. 
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J o bb lesz, öl ess meg. Mindent tudsz felőlem. 
Bolond sors hn.nyt igy össze-vissza minket; 
Ott kötve, a hol kellett oldani. 
Öless meg. Ámde véremet ne engedd 
E földön elcsepegni, mert azokból 
Egy-egy virág kel , mely megszólítand, 
S szemedre hányja, hogy érted halék. 

PERZIT.u\. Bocsáss, - eszem kezd háborodni. 
Ugy van, a hogy beszélted, mindén ugy van ; 
Most l:itom tit! Azért mosolyga ugy. 
Meggyilkolom én ama gyermeket! 

ÁL~JOS. Ez a hoszúnak kezdete csupán. · 
P E' ' ' ? ERZlLA. ~s v ege rn1 . 
ÁL~ros. . Egy csólwd, ölelésecl. 
PF.RzrrJA. Az égre, Almos! 
ÁLMOS. Ah ne szólj az égről, 

Hicl e<Y va.n ott, nem él ott semmi sem. 
M ele~ csnp:in a szív : sz eret, gyül öl. 
Szer:.ss, gyülölj, vagy ölj meg. hogyha nem. 

Bí:LA (belül). Kálmán, jó atyám, jó éjszakát. , 
PERZJL.,\. (dühvel fclrezzcn). Atok ! 
ÁLuiOS (hevesen kebléhez szcrítja s megcsókolja.). 
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PERZILA (Álmos keblén), Átok! átok! átok! (Kitépi mngnt.) 

ÁLMOS. Többet ro ikor beszélhetünk? 
P ERZILA. N e kérelj . 

ÁL)IOS. 

Áuws. 

PERZIJJA. 

ÁLl\[OS. 
PF.RZIJ.A. 

ÁLMOS. 
PERZIL.-\. 

Lesz csöndes éj, n. hold ma.jdn.n leszáll, 
Ég nem trmuskodik. Feljőnek akkor 
A szellemek, kik kerülik n. fényt. 
V rí,rd el. Szerel em lesz-e vagy gyülölet? 
Mi néked megjelen, m eglátod n.h.kor. 
Hol vá1j am ? 

Ott, a hol elég a csend, 
Ha minden n.lszik. 

A kirily 
Alvúszobája lllelTe vn.n? 

Emitt. 
Ör áll előtte? 

Soha. sem. 
Jó éjt! 

Kinek kivántn.d azt? 
Pokolbeli jó éjszakát! Ki tudja. 
Mi lesz a virrn.dat? IG tudja: lesz-e? 

Áuros. Elvárlak ott, hol csend les.zcn. 
PERZILA (el). 

ÁLMOS (egyodöl). Csn,k szive van a nőn ek! Nála ez 
Pótolja n. l!ii , józan ész h elyét. 

GoMon. 

Á TJ;\fOS. 

GO;\WR. 

Bolon cl n ö ! Egy sz ó, és más sz i ve Y n. n . 
Gomor! n em a lszol-e'? 

NEGíEDIT\ .JETJE~J::s. 

Álmos, Gomor jö. 

Tán albn.tom 
Két ölnyire Kálmá unak fekhe lyétől? 
Még sem feledted r égi du7.zog;isod ·? 
Nem gyülölök én föleli ol; min.tt ; 
Ha gyermekem megölte Yolna i', 
Tán megbocsátanám; ele gyli lölöm, 
Mert ördögökkel czimborfÍ.I, s gonosz 
1.3oszorká.uyolmak ö nagy m estere; 
Ö hozta azt a törvényt, mely min,tt 
~üntetlenül rontna l( , igézn ek ök. 
O verte szét a szent kereszthadat, 
Jyiely j öt t pogányt s zsidókat í t tan i. 
O mer daczolni ég helyettesével, 



Goi\roR. 
. n.L~ros. 

Goi\roH. 

És IJÖrt emel az egyház tiszti ellen ; 
E szörnyeteg, l<ivel megvert az Isten 
Soká ha él, mincl nemzetestül együtt 
Pokolnt visz. 

Mernéd talán · 
Siü:get.ni a l.Jalált, mely késve j ő ? 
Azort JUtalmn.m lenne má.s világon . 
Mit más vi_lág ? Ezen n. földön itt még . 
Oly drága kés még nem volt, miut leendne 
Az, mely e tettet végbev.inné. 
H a én el őtte állok, aldwron 
J\ [ögötte má.r megásva áll a sir. 
Nem m essze vngy. E z n.jtó balra itt 
H ozzá ve7.et. E zóta alszik ő; 
l\I egkércll.Je terl tőle : mit álmodott ? 

GoMOR (letérdel). Hosz ;ílm n. lesz. 
ÁLi\f0S. 
Goaron. 

ÁLMOS. 

GonroR. 

Go::.ron. 

Hát mért imádkozol ~ 
Ar. ő gonosz lelkéért, j ó m am. 
Is ten legyen kegyelmes ő neki. (Indul.) 

Szivem r em eg. E zé nem ugy. Tehát 
E gy pillann.t csal,, és készen leszünk. 
Mily na,gy törödés ily egy életért ; 
Pedig csak egy döfés végét veti, 
l\Ii t tíz csatában meg nem nyerbetélc 
Hallga, uram! ez gyermeksuttogás; 
Ott a lszik lá.ba m allett gyermeked. 
Mit szólsz? N e híss most két szemeddel, 
Csal' l\ésed jú.rjon ott, a l.Jol dobog. 
Megyek. Ha gyermeked felébredend: 
S zólítcd nevén, hogy zajt ne üssön. 
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(A mint nz ajtót felnyitja, fáklynfény világítja lit n termet s nz ajtón bolép n 

nádor. ) 

ÖTÖDIK JELb:NÉS. 

Elébbiek, Nádor. Fegyveresek. 

N ,Í. DOR (Gomort foltartóztat va, ÁJmosiloz). 

Láttam, hn.llottam és ítéltem ! 

(Függöny legörclül.) 



lULl\LÍ.N. 

NÁDOR. 

.K.ú.l\LÍ.N. 

Nino n. 

N in on. 

NEGYEDIK FELVONÁS. 

Magán terem. 

ELSŐ JELENÉS: 

Kálmán, Nádor. 

Király, a köny nem illet tégedet; 
Szomorkodásra bár elég okod vn.n, 
Erős szivednek uj erőt ad ez; 
Te most biró vagy ; hideg. szigorú. 
Beszélj, beszélj, oh én már eddig is 
Beteggé gonclolkoztn.m lelkemet. 
Erős leszek; nem érzek semmit is. 
Hideg leszek, meg nem lágyítha tó ; 
Azt monclom: engem ez nem érdekel. 
Száljunk nyúgocltan, fontoljuk meg azt; 
Szépen, nyugodtan, cseneles indulattal. 

(Egyszerre.) 

Oh csak e nő ne árult volna el ! 
(Könyez, ismét szigorú hnngot vált .) 

Mit mondanak törvényeink azon 
Hitvesre, a hi férjét megcsalá? 
Megölheti a férj büntetlen öt, 
S tettéről számo t csak Istennek n.cl ! 
E törvényt hozta László, nn.gy királyunk. 
Barbár törvény! Törülj étek ki n.zt; 
Törüljétek ki a czikkek k0zül, 
Me1·t hogylla ott marad : nagy Istenemre, 
E törvény engemet meglláborít. 
Nem ok nélkül hozá e szöm yii törvényt 
Boldog királyunk, mert hallatlan ez, 
Hallatlan a magyar nép életób.en, 
Hallatlan a magyar trón leple köz t! 
Mi büntetés érje tehát e nőt ? 
Legy~n jutalma, hogy ne lásson engern ; 
Menj en, hová leginkább meoni óhajt, 
Csak én ne lássarn öt többé soha. 
Az ég szakítsa végét e szavaddal 



JÜLi\I,\N. 
N,\non. 
K ,\L]I(,\N. 

N,\non. 

K ÁLMÁN. 

N.\non. 

Bocsanat-osztó keclvednek, király ; 
Ez irgalom legy,en utolsó ajkadon. 
Most veclel elő Almos ítéletét. 
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Fogd meg kezem. Nem érzesz rajta semmit? 
Forró az, mint a tií.z, és mégis reszket. 
Ez azt jelenti, hogy olvastam azt, 
Ama szörnyií. itéletet, s szivem 
H.eszket minden szavó.nál. Nem lehet, 
Nem mondhatok én ily itéletet! 
lJgy az országtanács fog monclani. 
Es a mit az kimondott hatszor immár, 
l!eteclszer is halált fog monclani. 
Es azt ne véld, kegyelmes jó király, 
I~Iogy most hetedszer is kP-gyelmet adj , 
Es azt mi nézzük csendesen, tunyán. 
Négyszer forralt már összeeskü,1ést 
E pártütő; kétszer hozott reánk 
Külcllen t Hajh, sok jó ezer magyar 
Meglá.tta a halált kegyed miatt. 
Hogy eltörött a lmrd kezébe' végre, 
A m egmaradt részt orgyilokra fente. 
1\Ii irgalmat többé nem ismer~1nk ; 
N ek ünk a hon n yugalma kedvesebb, 
liiint néked a tiéd, s ha éltedet 
Koczkáztatocl, hasonlót nem teszünk 
Mi a honévaL Al mos halni fog, 
Ha büntetését ní nk hagyocl. A\'agy 
Min ket számüztél innen c haziból ? 
Itéletet! Kemény itéletet, 
Minőtől a lélek m egborzadoz : 
Én hozzam azt r eá. kegyetlenül ? 
Kegyetlenebb vn.gy, hogyha nem hozod, 
Mert akkor halva vannak ők. 
Ök! ől<! 'l'ehát miért minilig csak ők ? 
A gyermek még nem vétett senkinek ; 
A gyermek á.rtatlan, szelíd : 
Apjitért rajta ki állana boszút ? 
F og véteni : lesz ártó, vérszopó, 
S apj áért majd ő áll rajtunk bos~út. 
Mi is ap::i.k vagyunk, és gyermekmb-e 
Nincs szánclol~unk örökbe hagyni vészt; 
A gyermek is mego"sztja apja büntetését, 
Vagy így, vagy úgy: vagy általad, 
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Vagy általunk; - kirn.ly vagy : állasz 
Felettünk. ám feletted áll a törvény. 
Ártalmatlanná kell mind lenniöle 
Kezedben egy eszköz, fá:jdn,lmas az; 
De a mi nálam van, még súlyosabb. 
'l'e élni bagyhatod, ele ón csupán 
Halá.lá.t adh atom. Válaszsz tehát ! 

Kí.LMÁN. Ob hogyha látnád, mint nézett reá.m 
E szép, szelíd szernekl\el, mint az ég ! 
Ecnr-e rnr vilá

0
cr van mindakót szemében. 

,hJ o .r 
N,í.noR. Airnos ép oly szelíden néze rám, 

Midön kicsiny volt. 
IL.\.uLÍ.N. Ob kegyetlenek, 

Kik vá.logatni hagytok engemet 
Két iszonyú eszköz között, miket 
Irtózva lát szivern. 

NÁDOR. Unt.m l_,iJ·ály, 
Szivednel< itten semmi helye nincs. 
Mit ellened vétett, - bocsásd meg azt, 
Hogy éltedet ürömmel bókcverte, 
Engedd nP.ki; hogy meggyilkolni tört, 
Nagylelkílen felejtsd el; ámde hogy 
F elforgatá országodat: 
Nem a te sérelmed, bau em miéuk, 
Egész baz<ídó, mit meg n em bocsáthatsz. 
Itóletet a bántott hon nevében, 
Itéletet az ország sén eért, 
Itéletet, minöt törvény E"zabott! 
Király, ne hagyd e szót elhangz:t.ni: 
Ma még te itólsz, holnap tán a nép. 

li..{LliiÁN. Mentségtelen i télj em én el öt ? 
Ne balljam a szót, mely öt védni kész ? 
Az útouá.llónak szabad birája 
Előtt védni magát, és néki nem! 
Ki tudja., hátba jó mentsége van ? 

NÁDOR. Mentsége a kigyónak a fulánk, 
Farkasnak az éles köröm. Legyen, 
Hadd jöjjön ö szemed elébe még; 
S ba egy igét, ba egy paninyi szót 
Tud mondani, a mely csak akkorát, 
Minö egy napsugárban tánczoló por, 
Levon bünéböl : én olelom fel öt, 
S elismerem, hogy én magam vagyok 



ÁLMOS. 

ALi\IOS. 

lLÍ.Li\LÍ.N. 

ÁLli[OS. 

A vótkes, és ártatlan ö a bííntöl. 
(Örökhöz.) 

A bünös t a király !dYánja látni. 

)I,\SODIK .J.E:J~ENBS. 

Elébbiek. Álmos. Béla. 

Álmos, -a va.k hír néha oly bolond, 
Hogy álmait beszéli másnak el, 
S kigondol olyn.n borzadályolmt, 
Minök az élő létben nem teremnek. 
Énnékem azt beszélték e napon, 
- Még álomnak is oly iszontató, -
Hogy engemet te meggyilkolni törtél, 
S elcsú.bítád egy nö gyarló szivét, 
Hogy férjének oh ajtsa a halá.lt. 
Oly r émeket beszél a kába hír ; . 
Mondjad : hogy ez csak örült liépzelet. 
Nem képzelet: va~ó, mit kérelezéL 
Hallilodat kerestem szö.ntelen, 
1\.:trddal kezembe n és az olvasóval, 
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Miclőn imádkozám. Az ég nem hallgatott meg; 
F elhívtam a pokolt. Az sem segít. 
Itt az idő meghalni, lú.tva a.zt, 
Hogy tégedet megölm nem lehet. 
'l'erajtad átkos igézet fogott ; 
Agyad zavart, elméd felháborult. 
Nem bün,· amit tész, ú.mcle őrület, 
Gonosz betegség lázas vérbaja. 
'f e tébolyult mgy .. .. 
A mit tevék, szándékosan tevém, 
S bánom csn,k azt, miért sikertelen? 
((Alm os,,-nak azért engem ne n evezz : 
11 Halá.los" a n eY em tenéked. . 

Vakmerő! 
Bírád előtt á.llsz. 

Csak lmkóm előtt. 
Biró a vak sors, a ki elitél, 
Te csak halált adsz, nem itéletet. 
Ha pártütő vagyok, te meg bitor·; 
Hn. gyilkos én, te trónom tolv~ja. 
Kést osztok én, te osztasz lánczokat; 
Biínünk egyenlő, hirám nem leenclsz. 

Jókai: Szinmü \·ck I . ll 



Fejem játék lehet kezedben; nem szivem. 
Megölni tudsz; de mega.lázni nem. 

IL \Li\LÍ.N (megragadja Álmos kezét, s nz asztnlon levő szont könyvre mutnt), 

Ember! Emlékezel-e még a pillanatra., 
Midön előttem térden :illnt, itt 
E könyvre esküvél, hogy hü leszesz ? 
És csókolád e szent könyv sn.rlmit, 
És hullottak kezemre könyjeid ; 
Emlél•ezel-e e e~ld.1cl szent szavim? 
Nem dörg füledbe önön :itkod hangja ? 

ÁLMOS. E sküdtem, mert gy:iva va.lék ; utá latos 
É s megvetésre méltó gyáva czenk! 
Egy nö siralma lágyitá sziYem : 
De vége n,nnak, szivem most n em érez, 
Megedzé azt a szenYeclés, csalódás, 
S Mrget nön lt érzelmeim körül. 
Előtted a. ki térdelt, az n em én, 
Egy gyáva kéj encz volt, ki élni Y::í.gyott; 
Álmosnak lelke n em volt ott j el en. 
Az esküvést a. nyelv beszélte csak, 
A lélek másra gondolt. A miclön 
E két ujjam az égre volt em eh ·e, 
A másik három tört szoríta akkor, 
A mely szived vérét szomjúhozá.! 
S m~ly most is ott van, s ott lesz, a. mig élek. 

~ÁLl\rÁN (kitórve). Acláz bolond! Gondolsz-·e gyermekedre? 
ALl\IOS. Fiamra ? Gondolok. Kezedben ö. 
lL~Ll\rÁN. É s gondolod, h ogy biztató szavn.m 

MegYédi gyermeked; midön az eskü 
Szerintecl puszta. hang, kongó beszéd, 
Melyet üres légbe iráuk ? 

ÁLl\fos. Te nem 
~rerészl ed őt megölni ! F élni tndsx 
Egtöl, pokoltól és önnön sziYecltöl ; 
J!:>~ biztosít felöle engemet. 
Am én sem itten, scm a túlvilágon 
Nincs mit r emegjek - élőt, vagy nem élőt . 
Engedd, utolszor haclel li thassam öt, 
S bucsút >egyek előtted tőle itt. 

lLí.Ll\L~N . Ezt gondolám : minclen j obb érzelem 
Kihal, de a>~ aplié m egmarad. 
Yezessétek elő kis gyermekét. 



HARMADIR JELErn:;s. 

Elébbiek. Béla. Két apród. 

ÁLMOS (mngnhoz vonjo. gyermekét). 

Fiam, nézz most reám; szemembe nézz, 
Mert most utolszor hítod arczomat, 
Ezen urak, kik itt körültem állnak, 
Nagy mcssze útra küldnek engemet, 
A honnan vissza mind hiába vársz. 
N biz széljel itt: ez oszlop- csarnokot, 
Középen ott a szélwt mennyezettel, 
S e czírneres zászlókat itt körül, 
Megnézd, s sziYedbe rnélyen oltsd belé; 
Az orszá.g háza ez, a szék arnott 
Királyi trón, e czímer nernzetó ; 
S ba majd erős lesz sziYed és karod, 
Gondolj reá : hogy ez mind a tiéd. 
Tiéd c há.z, e trón, e czímerek; 
S ba mist találsz ott ülve, azt taszitsdle, 
S Yérót ne utáld a trón lépcsején, 
Csak az enyimet mossa az le onnan. 

K1Li'L\N (dühvel). Ah á tlwzott l Elvesztéd öt magaddal. 
Niclor! az irgalomnak kelyhe azéttört; 
Nincsen szivemben többé semmi bang, 
Mely érettük könyörg! Villám vagyok, 
A mcly lesujt s föl nem emel soha! 
Vigyétek öket. Nincs több irgalom. 
(Testőrök elörobaonnk s Álmost 6nvnl együtt elhnrezolják.) 

li.1I.~r,\N . Azon sötét, halál sötét kaput, 
A mely bezáródik mögöttetek, 
Az t semmi l\éz többé nem nyitj1t fel. 
E trón, c czímerek rémképei, 
Utolsó liép volt, a rnit láttatole 
(Asztalhoz lép s nz itélet azétnyitott pergamonjébe tekint.) 

Sötét pokollap, mindenik betüd 
Legyen százszor megátkozott, 

1fi3 

És átkozott a név, mely szentesít, 
És átkozott a kéz, rnely azt leírja. (Aláírja nevét.) 

:rvr egtörtént. Fogd. 'l'öbbel nem tartozom. 
N,\noR. Kös7.önjük a.7.t; te szívnyugalmadat 

Od'adtad a haza nyugalmMrt. (El.) 

hlLi\{,\N {cgyediil, félreborul nz nsztnlrn1 melyen irt, gondolatokban elmerülve), 

. 11* 
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INGOLI (belép s félénken közelit a királyhoz). 

K\L:\IÁN (magában). Az érverés számítja a futó 
Perczet. Egy, kettő, három. Edd.ig útba' van. 
Eay' kettő három. Mostan oda ért. 

o ' ' Egy, kettő, három. Az itéletet 
F elolvassák előttök.-- Borzadály ! 
'rüzes vasát készíti a bakó. 
A gyermek hogy karolja térdeit! 
Hogy sir! mi basztalan; egy, kettő , három. 
Ne halljad Kálmán ezt a rémsikoltást! 
Egy, kettő, három. Most már vége van. 

NEGYEDIK .JELENÉS. 

Elébbiek. Ingoli csendesen letérdel széke mellé s Kálmán ke
zét megfogva ráborul. 

lUL~IÁN (felijed). Ki ez ? Hab! Ingoli! El innen, el ! . 
Távozz előlem ; most ne lássalak. 
Inkább jelenjen meg szemern előtt 
A rémhalálnak sápadt angyala., 
Inl\ább az örülés sértett alakj a, 
Inkább pokolnak miuclen szörnyü képe, 
Mint a te arczod! Hagyj el engemet. 

INGOLI (szótlanul tartja a király kezét fogva). 

Kí.LM,Í.N. MiéJt nézesz ily szótlanul reá.m ? 
Sirj vagy beszélj , de fordítsd el szemecl. 

INGOLI (tört hangon). Nem jöttem én kegyelmet kérni hozzád; 
Csak Isten ácl azt ennyi bün után. 
Nem jöttem én szived lágyitani, 
Nem sirok, nem könyörgök. Büntetést 
Eleselekeilli nem kisértek én; 
Csak arra kérlek téged, oh király, 
Ha már a gyermek is halálra megy 
Apjával, apja, bíineért: legyen 
A nő is részes e halálban ott ; 
Hisz én inkább vagyok bünében ok, 
Mint gyermeke ; inkább érdemlern azt, 
Hogy véle haljak, mert véclelmezém. 
Ugy is minek élnék tovább, midön 
Meghalva Álmos, halva gyermekem. 
Ob én egy szóval sem mondom neked: 
Hogy öket meg ne ölel ! Szörnyü a bün ! 
De engedd, hogy én is baljak velük. 
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IC\LJir,\N (nyugtalanul). Nem halnak ök meg. 
INGOTJI (zavarral.) Oh uram király J 

Mért monclod ezt, hisz az reménytelen? · 
Ne üzz játékot egy anya szivével. 
Ne kényszerítsd örömre szivemet .: 
Játékból, helytelen vigasztalásból 
Ne moncld, hogy öket élni hagyhatod: 
Az több, mint mennyit hinni tud szivem. 

Kí.LM:Í.N. Monclom, hogy meg nem halnak ök. 
De távozz; - kérlek, az ég nevére! távozz; 
Megtéholyít, La látom örömecl. 

I NGOLI (kitörö örömmel). 

Ne m halnak ök meg! Oh ez emberen túl 
Való nagy irgalom. Oh Istenem, 
Vedel át szivemböl azt a néma áldást., 
Melynek elég szót a.dni uem tudok, 
Légy áldva, Kálmán, áldva mind örökké; 
A legnagyobb jót, mely ma.gában foglal 
Mindent, ami égböllegkedvesebb, 
Melyet halandó elme megneYezni 
Nem képes : adja néked a nagy Isten! 

ÖTÖDTTi: :fBLEli.'ÉS. 

Elébbiek. Álmos, Béla, Nádor, 

IL\ur,í.N. Ne áldj , ne engem et; vond vissza tölem. 
'l'ekints odn., tekints hátltd mögé. 

l N G OLI. (H litratekint s megintván Álmost és Bélát, kik hlítn mögött bekötött 

szemekkol állnak 1 felsikolt.) 

A h Béla! Alm os ! 
(Hozzájuk rohnn, olöbb Álmost, azután Bélflt öleli magához, a 

gyermek elölt összerogy, fejét nnn~tk nroznrn foktotvo.) 

Oh kegyelmes Isten ! 
BüA. Anyám, hegyes vassal bántottak engem. 

Anyám, mondd m eg : hová lett tölem a nap? 
IGuL~N (két kezébe rojti nrczó.t). 

INOOLI. (Némll fájd~tlmnból felemelkedik, csendesen odn.lép ll királyhoz, bnlk, 

szenvedó hnngou szól.) 

Kálmán, egy áldást ke~dtem mondani, 
Minek nevét n em tudta még szivem; 
Ez áldás légyen rajtad az : 
Hogy tudd feledni, a mi feledhetetlen. 
Ne álljon e két véres arcz előtted ; 



löli 

Meg ne jelenjenek alvÓ ágyad előtt; 
Ne halljad csöndes álmaid között 
Ez ártatlfl.n gyermek kérdő szavát: 
«Anyám, llová lett tőlem fl. nap ?11 

A legnagyobb áldás az égből 
Szálljon reád_; - a jóltevő feledség: 
Hogy tudd örökre elfeledni ezt. 

(Fint és Álmost kézen fogvn.) 

Menjünk tova. Vezetlek. Koldusok. 

(Függöny legördül.) 



TARNÓCZ. 

BoTH. 
G.í.LOS. 
BoTH. 

TARNÓCZ. 

BoTH. 

BoTH. 
'fA.RNÓCZ. 

Ghos. 
T,uwócz. 
PARAJD. 

G,í.LOS. 
'l'ARNÓCZ. 

PAlUJD. 

BoTH. 

PARAJD. 

Ghos. 
TARNÓCZ:. 

ÖTÖDll{ FEI-1 VONÁS. 

A kiníly elötomáczn. 

ELSŐ JELENl~S. 

Both, Parajd, Tarnócz, Gálos, Főurak. 

Hogy van n. király? ki tud felöle? 
Ugy gondolom, hogy nem .soká viszi. 
Miböl gyan ítod? 

Épen az előbb 
Littam _az orvost hozzá menni. Már pedig hol 
Az megJelen, ott egynek halni kell. 
're n em voltál beteg soha ? 
Nem én, ha csak csömör nem állt belém. 
Az ellen is van csalhatlan szerem. 
HajL , a ki Kálmánon segítni tudna, 
Az volna ;Ím n. hires orYos egyszer. 
Mi Jij neJ,j ? Csontban vagy vérben a baj ? 
Még beljebb. Ott, hová nem hat Ml ér ; 
A szí.ven is túl, és a főn,feljül. 
A leUw fú.j neki. Jviiótn. A1mos 
És gyermeke szemeit elvevé : 
Azoknak adta csendes ál mait. 
S mintbn. helyettük is ö nézn e mindig, 
Oly éber. Az álom kerüli öt, 
S el'\ régen így van, s nep.1soká lesz így má.r. 
Bizony !Gí.r is vol t a j ó Almosért. 
Hfl.t n. szegény kis Béla gyermeleért ? 
~zóta tá.n ö volna itt az úr. 
H.út tett marad ez Ká.lmin életében. 
Illik a többibez. 

Hasonló ömuagihoz. 
Jámbor bttr:ltim, várjnn'k .Legal á.bb, 
A míg kiU.dja lelkét a kirily, 
Akkor kezeljük el majd megsz:óllini. 
I gn.z.mondás nem emberszólá.s. 
Azt kapja csak, amit megérdemel. 
Csitt! mintba jönni hn.Uanim. 



BoTH. 

K.~Ll\L.Í.N. 

ÜRVOS. 

K..í.LMÁN. 

ÜRVOS. 

ItiLr.LÍ.N. 

ÜRVOS. 

Azért 
Beszélhettek miattn. össze-vissza, 
Nem lát és ball ö l\tHsö dolgokat. 

r,r,í.sonm .JELRNJ~S. 
Elébbiek. Kálmán király. Orvos. 

(Haja és szakiÍllA. megszürkült, termete ösezeesett, kezével az orvosra 

támaszkodva jó.) 
Gyerünk e helyröl, nincs nyugtom sehol; 
Ez az egész föld j:'trtomnak ·kevés. 
Szomjam nem oltja semmi tenger el. 
Az ég meg oly nehéz : nem birom eL 
Oh mily silány az ember, mily silány! 
Ha volna itten lény, kihez beszéljek, 
Megmondanim neki : nem én vagyok 
Király; - férgek királya tán; 
Hanem király a nagybatú halál : 
Imádják öt a kínzott népek úgy ! 
Uram, nyugodnod mégis jobb leend, 
Igy nem segíthet rajtad gyógyszerem. 
On·os, te bölcs, tudós ember ki vagy, 
:M:oncld meg nekem, minö fllben terem · 
Azon erö, melytöl a mult idö 
~övö legyen ? Mely a fekvö halottat 
Eletre költse, - mely ::t.z éles átkot 
Ki nem mondott szóvá tegye ? Mitöl 
Vak visszalmpja két szemét, s viszont 
A látó elveszítse álm::t.it ? 
Mely elvegye az emlékezetet ? 
Keress nekem oly füvet bölcs fiu. 
Lehetlent én uram nem mivelek, 
Csak a természet útait segítem. 
Harczolsz az Isten ellen ? Hogyha ö 
Kimondta: ennek itt szem·edni kell! 
Utjába mért állsz? Hadd történni ugy. 
Király, pihenni jer. Szenvedsz nagyon, 
Jóllátom halvány arczodTól e kint. 
Mit látsz te ott ? Lelkembe hogyha látnál, 
4z volna még a kép ! Niinden ererr. 
Egö lángokkal van tele, fejem-
Mint egy harang - züg; legkisebb izem 
Fá:j, ha emberhez ér; de mit t esz az ? 



Egy szó nekem ennél fájdalmasabb. 
Egy S?.Ó, a mit feledni nem tudok, 
Melynek derétőllett hajam fehér, 
Melynek sulyától görnyedt termetem; 
~Jelynek_ mérgétöl szivem szétszakadt: 
~~Anyám hová lett tölem a nap ? ,, 
E :; ö azt mondta még: un e halljad ezt! 
N e illjon e két véres arcz előtted; 
N e látogassanak meg álmai dban. " 
Ob én rajtam ez áldás nem fogott. 
Pedig hiszen nem átkot monda rám. 

Onvos. Uram, j er innen, sok nagy férfiak 
Vn,nnak jelen és ballgatj áJ\ szavacl. 

:K,\Li\L\ N (bámulvll köriilnéz). 

Nem látok senkit itt, csak mink vagyunk, 
Kil\ együtt szoktunk lenni úntalan. 
Te és én, és e n ö, meg két alak, 
Kiknek nincsen szemüle Ok m nnal\ itt. 
Mit hallgatnék el én előttük ? 
Orvos, mit adtál innom, oh mi éget ? 
Velömet széh;zakítja gyógyszered. 
Ab, ab, emelkedjk a föld velem! 
Csitt, csendesen : a fájdalom múlik; 
Meggyógyulo){ én nemsokára majcl. 
Nézd, ember , hogyha látni bírsz, nmott 
l\l[i fény támad a csill!tgok felett ? 
És egyre fényesebb, dicsöbb leszen. 
Egy névtelen kép, a ki jár feljül, 
S láb:íva.l n, világokon halad, 
Koron áJ;: és napok felett. Kin ek 
Láttára a földi tetem remeg, 
És porri lenni vágy. Közelb ! Közelb ! 
Ah , megvakít uram tekintetea! 
N e vesd szememre porrá létem et. ... 
Előtted állok, vécltlen, szótalan, 
Mindent, mi bennem rosz volt, l{Lt szemed, 
Ob légy te énhozzám kegyelmesebb, 
Mint ahoz én, ki vétett ellenem. (Térdre rogy.) 

Onvos (mellé térdelve felfo~jll) . 
KÁT~M,\N. Orvos : halandó ember, add kezed ; 

Megcryócrtrnlol\, már nem fáj semmi ér. o. t>J • • 

Ah Béla, Almos, Ingoli ! 
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ŰRYOS. 

Ut, itt a nap, mit tőled elvevék; 
Orök nap ez, mely nem llúny el soha. 

(Az orvos ölébe hátrahanyatlik, meghal.) · 

Urnlc, le a föveggel !·térdre le
Boruljatok ; halál van e teremben. · 

MIND. (Letérdepelnek1 imádkoznak, egyenkint felkelnek. ) 

(Künn ezalatt zárdai ének és lélekharang.) 

FőURAK (egyenkint adnlépnek a királyhoz). 

TARNócz. Silány v::tlál. 
Güos. Bolond \alál. 
P . .uUJD. Szörnyeteg v::tlil. 
BoTH. H::tlott oroszl:iny, tűrjed :1 rug:ist. 

(Függöny legördiU.) 



J) Ó Z 81-~ GYÖRGY 

EREDETI TÖUT(mETI SZOliWRUJA'l'J~JC Nl~GY FELVONÁSBAN 



Személyek. 

n. UL.~SZLÓ, mngynr király. 
~ZAPOLY.U, erdélyi vajcl:t. 
l >ERRNYI, 

BonNEbn~u, 
BÁRODY, 
RÁNKI, 
KoRDA, 
Vro.n, 

magyar föumk. 

1-!EGEDŐS. költő. 
Dózs.>. GYÖRGY. 
B.~RNABÁS. 
LÖRINCZ, diák. 
SzALERI!S .Brnnnus, szn.hó. 
DuoóK, c~izmn.din.. 
BAGOS, m észá.ros. 
KECSKÉS, timár. 
CsÁKY LÓRA. 
RózsA, György ará.jn. 
Jósuö. 

Föurnk, parasztok, harczosok . 



ELSŐ FELVONAS. 

ELSÖ .JELI!:N~S. 

Ulászló király, Szapolyai, Perényi, Bornemisza, Bárody, Korda, 
Ránki, Dózsa György, Csáky Lóra, S árkány-lovagok, .Ker eszt esek, 

Éneklők, Apródok, Alabárdosok, Udvarhölgyek. 

Szo.lmcl tér Budán. Má.Lyás temploma. o. fcu~kszíueu. A báttérben 
kod átos émelvény lé1Jcsözettel j rnjtn. fenn mennyczet n kiníly és 
náll or szítmltra j az erkélyzetről két oldnit · zÍtS7..lók függnek le o. ma· 
::!YI1r, erdélyi, horvát és do.lmát czimerekkel j 11 ld..rály a menuye
:t.et :tlatt i trónon ül, mallelte Perényi és Bítthory, éltes férfiak. Az 
erkélyzet l épcsőin o. ),i ní.lyné, Lóra és udvarhölgyek. Szapolyai, 
Bornemisza, Bárody, Korda, Tomory, Rá nki az előtérben csopor
tosulnak, úgy, hogy közöLtlik és nz emelvény kózött vonn! el nz 
ü nnepélyes tl_is:uuenet j legelébb egy csoport cséplös pórbnd. azután 
ki rályi ainbárdosok; tárogatót fnvó zenészek ; csatlósok zászlós kop· 
,iákknl ; fekete sereg p:íuczélosni j két npród egy kócsagos forgók
kal s hímzett t erítő ,•el és esójtárokko.l ékesített lovnt vezetve, ntá.
nnk egy m!ÍSik, czímeres pa izszsal, egy harmntlik vánkosra tett 
kani, sisak és sal·ko.utyúkknl, n egyedik zfLszJóv1Ll, melyen a bol
dogságos szüz képe vnn festve. AzutíLn n égy apródtól emel t meny· 
uyezet alatt jön Dózsa György, fedetlen fővel, hosszú csigíts hajo. 
csimbókokbtt kötve j arczán büs?:ke.~ég és annak tnd1tta lú.ts?.ik, 
hogy öt most mindenki bámnljn. Oltözote fényes pánczél, felil l
öltött dolmányuynl, váliniról llos~ztl pnl:'t-st úszik utána. Dózsát o.z 

elébbeni csnpatrend követi fordított sorozatban. 

KoRDA (f.íurak~oz/. Monclj átok csak ba ri taim, mi ez ? 
En most jövök a nap háta mögül, 
r\ BtLrczas:igról, merre bir se jár, 
S bó.mnlok e nem ismert ünnepen. 
Papok, poroszlók, ig:yu és harang, 
Zajos pn,rn.s:d ok, hímes udeányok. 
Mi ünnep ez? n. jó Laczkó talán 
Király vó,Jasztat most maga helyett, 
Megúnva a sok uj ól van••-t moncln,ni ? 

SzA l'OLYAI (tréfás gúnyolódnssal). 

Fn.rsangolun k, a böjtöt elcseréltük : 
Ulrik a csil' agász rendelte így, 
Mert kétszer írt egy évre húsbagyót; 
S az ott a carneváJ bolondja, látod-e ? 
Palástja, vértj e és bimzett öve 
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Mutatja, hogy nincs termetére szabva; 
Ki sziik, ki bő; -farsang bolondja ez. 

FőURAK (mind nevetnek). 
DóZSA. (Elólópve a mennyezet alól, az emelvény elsö lépcsözetére térdel,) 

KrR.{LY. (Szelid, jámbor férfi, kettös tompa szakállal, szcnvedélytelen, lemondás· 
teljes arozcznl, nz emelvény második lépcsójére lép.) 

Mi hivünk Székely Dózsa György vitéz, 
Naa)' barczi érdemid hírül vevők. o. 
Jutalmul néked úri na.gy vagyont 
Nem adhatunk, mert a kiní.ly szegény. 
De a helyett fogadd a tisztelet 
Jelvényeit, amikkel még bírunk. 
E czimer itt, mely vérteden rngyog, 
Országunk bős nemesei közé 
Emeljen im; viseld azt clíszesen , 
S ba egykor majd sorsod nagy polezra vis:;o;, 
Emlékezzél a jó öreg 1\iní.lyra, 
Ki n éked e czímert egykor adá; 
És légy hozzája hű . (Kar~jnvnl Dózsa vállrírn. üt.) 

DóZSA (megcsókolja n kinUy knrdját). 

BÁNKI. B:trátaim, ez még sem tréfa itt. 
Miért ütik lomggá e fiút ? 

Sz,\POLYAJ. Mert a mezőn török atyánl,fiú.nak 
Holmi bitang hasáját elveré. 
Csunya világot élünk, j ó bará tim . 
J;Iajdan ba tízezer török vitéz, 
Es öt-hat lófülii basa rakásra hullt: 
Akkor beszéltek róJa 1•egy kicsinyt u. 
Most hogyha vaktában uegyetu leölnek, 
Országos ünnepet reneleznek érte. 
Bánom nagyon, hogy n em Tagyok paraszt. 
Milyen könnyen lehetnék most n emes. 

B.{NKT. Nézziik tovább a tréfát, hallga csn.Jr. 
Km,\LY. Veclel hős keílcdbe ím e karclot itt, 

Erős félelme légyen elJenednek. 
Erős oltalma légyen ez h azádnak. 

(Dózsámtk át.adjn a kardot.) 
KÉT APRÓD (felköti Dózsn sarkantyúit), 

Km,\LY. E láncz, mit én níllaclra filzök itt, 
N e láncz legyen, mi szolgaság j ele : 
Hanem legyen Sílentelt l'Óílsafü zé-r. 
~ifelynek minden szeme imára int, 
Es tettre Istened s hazád irá nt. 



Sz,\POLY,u (gúnyosan). Hogy osztogat a jó öreg bnvában 
1'anácsokat s csecséket kis fiának. 
(Többiekhez.) Nem únjá.tok még e bohózatot? 

BoRNEl\ITS~\ (sértotton). Minő bohózatot említesz itt? 
Sz,\POLYAI (tréfás11n). Bocsánat, én nem azt értettem ez 

Alatt, a mit te néz'sz, hanem e másikat. 
Te Lóra szép szemén és bájalakján 
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Vagy ell\árbozva, hogy csak arra fordulj, -
S ez n em bohózat, ez tragccclia. 

BommwsZA. Oh mint irigylem könnyü véredet. 
B.,\NJ\1. Hallgassatok! Az áldozat beszél. 
M lN D ( kiváncsillo odaforduhmk). 

SzAPOLYAI. Halljuk, .ez érdekes lesz. Rajta no. 
Dehogy beszél ez, tátog, mint a hal, 
1\;fcly aklwr fuldokol, ba vízbe' nincs. 

Km.\LY. E s most vitézlő bívünk, Dór.sa György, 
Dicső próbád nt:in a harczmezőn, 
Veclel át e zászlót, melynek czímere 
Jobb kézr e, mint tiéd, nem bízható. 
A szent li:ereszt-csatálu·a összegyilit 
Tömérclek nép m éltó vezérre vár, 
Ki öt hitünk vad ellenér e harc:-:;ba 
Ve:-:;esse és tanítsa győzni ott. 
Az egyh:iz biínbocs:inatát adá 
Bajnokinn.J,; a.z ég :ilclást re~jok; 
Szegény hirály ad forró könnyeket, 
Ha hu U ke7.eclre egy, vedd gyöngy gyanánt, 
S gondolj rc:i: l<inílyod a.dta a:-:;t. 

DózSA (n zászlóvnl kazóben olólóp, mngnsztos nrczcznl). 
Is ten ! s ki Isten képét borclozocl, 
Eirn.ly; magyarok dicső nemzete: 
J1allgn.ss:Uok szavamban szívemet. 
En, n. s7.cgény pór elhagyott f:in., 
Bizo nynyal esküszöm el őLtctck , 
Hogy n. J\ik ott a, föltlet mivelik, 
S na.ponl<int attul várna.k minden áldást: 
E fölelet ők hően szeretni tudjálc 
An:y:ink, hazánk, egész világ nekün!< ez. 
Azért a hon szerelme szíYemen 
Nem új, nem akkor gyulladott, 
1\iidőn e czimer képe elföclé, 
N em amiclőn n emes n evet nyeról': 
A hant l\öz(H, a porból ho 7. tam azt; 
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TÖBBEN. 

Sz.u>OLYAl. 

S megtartom azt, míg földbe visszatérek. 
Az ég kivánt.a, hogy nagy ezélokért 
Csendes mmlliára edzett férfiak 
Ekét, mezőket abban hagyjanak, 
R a bél'e és a munka eszközi: 
Ásók, kaszák vérontlis fegyverévé 
Vá.ltozzanak gazdáik vas kezében, 
8 egy gondolat villáma kelj en át 
Minden sziven, hogy még egyszer felállva, 
hlutassa meg e nemzet a világnak, 
hlilyen magas tud lenni, hogyha kell. 
Az ég rendelte így, az adjon is 
Áldást reá! ha bátor akarat, 
trifáradatlan kéz, és végtelen 
Szerelern még tehetnek valamit, 
Úgy esküszöm, e nép csodát mivel, 
8 méltó leend, hogy m emzctneku neYezzék. 
Élj en. Helyes. 

Ha így tudok beszélni, 
Püspök leszek ma még és semmi más. 

PERBNYI (Dózsához). Vitéz lovag, 
A férfi térde h{tromszor hajol: 
Isten, király s a hölgy előtt; a két 
Elsőnek hódolál; a barmaclik 
Méltó e tiszteletre. Lépj oda, 
S fogadd kebledre a kereszt jelét, 
hlit pápa szent palastja szegletéből 
Hasita. le, s szép hölgy hímezte rá 
Az Isten és a bon nevét. 

DózsA. (Lóra. elé lép, feltekint reá, megzavarodik, szemei t étováznak, keble liheg, 

elfogul, lassan, remegve oda térdepel elé s meghajtja elötto zász· 

lóját). 

LÓR-I.. (Hidegen, büszkén, rá sem figyelve köti fel zászlójárn a szalagot, s keb· 

lére a keresztet.) 

DózsA. (Gyöngéden, alig észrevebetölog odaqajol Lóra. kezéhez s s.jkával érinti a.zt.) 

Lón..-1. (kevélyen lenéz reá, s a.zzal elfordul onnan). 

SzAPOJJYAI. Láttátok e szemeket, úrfiak! 
Hogyan pirul a kedves kis fiu, 
hlinő tekintetet vet arra fel. 
Qh Jupiter, mi szükség volt neked 
Okör formába bujnod udvarolni! 
Ha láttad volna ezt, bivaly levéL 
El va.n szédülve, nézd : se lát,. se hall! 



I~omának nézi a jó náclori~pánt, 
Es elbukik új sarlmntyúiban. 
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P ERBNYI (Dózsnt kézen fogva). 1\lost im foglalj nemes lovagjaink 
Kö~ött h elyet; vitéz barátaink 
Fogacljá.tok e bajnokot szivesen. 
Ne nézzétek alacsony sz{Lrmazásá.t; 
Sok jó nem es család így sa1:jazott. 
Kinizai Pil molnár vala, SznJkán 
Szegén y kocsis fia, Kondi halás~ . .. 

Sz.u>OLY.\1 (bolovng). S Noé apánk vinczeHér ; tudjuk ezt. 
(A himnusz végoztóvol o. kiníly kisórotilvol leszáll nz oruclvényröl s végig vonul o. 

sziuon, miudonki mogho.jol olötto, osnk Szo.polyni nem.) 

Rí.NJ\1 (Sz~tpolyaihoz). 1\Iiért forelitasz há tat a kiri lynak? 
l1~y, m ég sem illik a pórnép előtt. 

SzAPOLYAI (könnyedén). 

Nem vettem észr e, h ogy itt m ent a jó úr. 
Nem bá.nj a ő azt, nem sok gondja van r á.. 

UDV.\RifÖJ,Gl.l~ l\ és J,ÓR\ {vonulno.k ol n lovagok olótt). 

L OVA C: or;: (miud udvnrinSI\ll köszöntik ókot). 

L ÓR\ (észre som Intszik vonni Szo.polyo.it, ki öt mélyen köszönti). 

R.. í. N KI (n z mlvnrló lJók nlo.tt Sznpolyo.ihoz). 

Va.jda, a büntetés elől talcUt: 
1\Iost te köszönsz és nem fogad tatile 

LónA (a min~ Bornomiszl\ elótt cllmll\d, 1\nno.k iidvözlotót nernos szivosséggel 

viszonozza). 
Rí.Nl\I (Szo.polyaihoz) . Látod, miclőn Bornemiszához ért, 

Ottan tudol-t mosolygani. 
SzAPOLYAf (lovngins b:iszkosóggol). Bn.rátom, 

J?:a még egyszer a Bit.rc~aságm m égy, 
E s újra vi ssza.jös~, tann ld meg azt: 
Egy hölgy, ha hét imáckjn. közül 
A~ egyiket nyilván melWzi el, 
R a másikat nyilvin kitünteti: 
Ir igyl enelőnek ne eme~t találd. 

DózS.\ (az ogész joienot al~ttt mngnn kívül rngndto.~vo. Intszik i magában). 
N cmos varryok, (büszkén) nem es vagyok; 

t:> 1\T J 
{durvo. göggol). l\ em es. 
Olyan j ó, mint a. többi: jobb tal~n. 
Mcrt érdemem tett n.zzá. Oh e szonak 
Méois vn.rázsa van. Dózsát cea pórtH 
Let~ézi Szél,ely c1a nemes 11; ilyen vagyok. 
Minő - tehintet volt ez, I stenem! 
Az égből így n ézn ek le angyalok. 

J '::l 
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lly hódító szépen, ily hidegen; 
Ne kivánnék az égbe törni hát? 
Azon ma.gasba, a hol ö lakik; 
Olyan magasnak hítom őt fölöttem : 
De én erős vagyok felnőni hozzá, 
S hírt, nn.gy nevet, hatalmat vetni díjul, 
Mi büszkeségét meghódítsa. nékem. 
Sokat fog ö még rólam hn.llani, 
S nevemre kell dohogni e hicleg 
Kebelnek, miut ba parti szirtet 
A tenger ostromol. 

S:t:APOLYAI (tiÍrsniboz, Dózsára mutntvn). Nézzétek a bohó t, 
Úgy hítszik ez magábau is beszél. 
Légy üdvöz Szél\ely Dózsa György lova:;. 
Derék, izmos kezed va.n, jó fogástí , 
Erős, markos legény; ily sz<íl fi nt 
Bizonynyal mondom, hét megyében ' scm 
I_~ehet keresve is találni ; sz ép legény. 
Ha mondok egyet, gondoldmeg magadbau: 
1}-z ((ingyen•1 hivatn.lt ha rnegunod, 
En felfogadlak híven (( hadnagyomnabi . 

DózsA (sértott büszkeséggel rntokint, nzutnn gógösen felol). 

Lebetsz te még majd az én ba.dnagyom. 
MIND (knozagnak). 

Rí. N KI (megrántja Dózsát, hozzá). 
Ba rá tom, ily bolondokn.t ne mondj. 
Ez az erdélyi vajda ö kegyelme. 

Dózs.!. (góggel). S én a keresztbadnak vagyo]( vezére ! 
SzAFOLYAI (ironüívnl). Kegyelmes és nagyságos nagyvezér, 

Bocsátanál meg, ha bántottalalc 
Hadd csókolom palástoclnak szegélyét : 
Lehetett röfe ennek hét forint, 
Sa prém maga négy márka j 0 ez i:ist. 
Kérlel,, ne vess cl engemct magadtól; 
S fogadj be udvarodboz, hogyha kellele 
Leszek helytartód, n ádorod, s a míg 
Te hadba jársz, helyetted őrizem 
Juhaidat. 

R.~NKI (folytatva a csufondároskodást). Engem se llagyj ki onnan. 
· Lovászmester leszek nálad, ba les7. 

Lovad. 
KoRDa. És én pohárnokod, 

Ha lesz borod. 
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EÁRODY. S én fegyverhordozád 
A ki utánad hordja a. lw,szát. ' 

DózSA (jellemz6 kif~jezéssel tekint rájok, míg beszélnek : Szapolyait ég6 gyú

lölet tel nézi, Ránkira hideg megvetéssei tekint, Kordát vállán 

korosztül, fojét fillro forditvn villsgliljn, Bá.rody szavát aznnó 

ruosolygóssRI fogadja). 

SZAPOLYAI. Nevein ket nem irod fel magadnak ? 
Tudsz irni tán? enyim Szapolyai ; 
E z Ránki, B;irócly amaz ; nem irod-e ? 

DózsA (söt ilton). Szivembe irva vannak e nevek, 
Nem törli az t .ki onna.n semmi kéz! 

SzAPOLYAl. No addig is szépen köszöntetü11k . 
Gyerünk barátim, e kis tréfa itt 
Kezd már unalm a.s lenni ; majd egyébhor 
F olytassuk azt. Ez a bohó fiú 
Sok víg órát fog m ég nekünk szerezni. 
(Mind, Bornerniszán kivül, tréfás zajongás, nevetés közt el

tlivozoak.) 

BoRN'El\riSZ.\ (részvéttel lép Dózsáboz). 
Vitéz, egy jó szót engedj mondani 
Magadnak. Hossz föld ez itt neked ; 
~em a legfényesebb, legboldogabb. 
En monclom azt n eked: inkább lennék 
Szalmás lmuybóban enmagam ura., 
:Mint vendég fényes úr tornácziban. 
Hn. ér tesz : úgy cselekszeL . 

DózsA. En ? Hogyan. 
BonNmlrrSzA. Nem jösz n. várhastélyi ünnepélyre; 

H anem helyedre, a t!i.bor közé. 
Légy bős, vitéz, és ércl be a jutai'mmaL 
Mit önszived bő dobbanása nyujt. 
J_,ebetsz daróczbtm is hazádnak h őse ott ; 
Itt csak bobócz, kit biboH al rubá.znak : 
H ogy légy mulats!i.g s tréfabáb nekile 
V i b szsz magadnak két s~erep köz ül, 
A melyik j obban tetszile Eg veled. (El.) 

Dózsa egyedül. 
' 

DózsA (otnon uéz). Ez j ót akart, ennek j ó szíve van. 
(Kitöröen.) Nem ism eri ő Dózsa György szi vé'~! 
Rosz föld ez itt ne~em? S ha lenne o\y 

l.~" 



Idő, melyben c rosz föld l~ptcim 
Alatt megrendülend s e cz1fm had 
Inogva, tántorogva szédeleg 
A rengő földön, melyen állok én ! 
Bollúcz vagyok tinéktek, a kinek . 
Ma csörgő sapká.t, holnap koron{:.t 
Nyomnak fejébe? ah őrizkedjetek! 
Gonosz játék az: nem nektek való. 
A kard csak addig őrzi önnrát, 
Amíg idegen kézbe nem jutott. 
Lehet még Dózsa képe fényes is, 
Hogy hozzá, mint az lő nap felé, 
Forduljatok egy kis meleg miatt. 

Dózsa, Barnabás, Rózsa. 

B.illNAD.~S (fekete daróczköntösbcn, mely dcreknn szijj1ll vnn IÍtkötve, kezében 
hosszúnyelü harczi fokos}. 

BóliSA (pórleiÍny-viselotbon, szaingos hajj11l1 vállfüzövel, kurtl\ rokolyában, ruciy
nek széles piros szegélye fel vnn hnjtvn, mint nz nrnnyosszéki 
székely lcányoknnl). 
(Egyideig n háttérben állnunk, Barnl\biÍS biztntni látszik Rózsri.t, 
hogy jöjjön clóre, míg nz kétkedve néz Dózsára, mintha nom 
ismerne rá}. 

BARNAB,Í.S (durvn, cynious modorrnl Dózsa palnstját me~;rántja). 
Nagyságos Dózsa György, nézz hátr a. is. 

DózSA (láthatólag kcllcmotlenül zavartatik meg e megszálltás által). 
M.i ez? 'l' e Rózsa i t t ? 

BARNABÁS. No itt bizony, 
Nlégis hogy ránk ismersz, ez szép nagyon ; 
Mi csn.k alig bittük el, hogy te vagy. 

DózsA. "Miért jövétek most e helyre ti ? 
BA.RNXRÍ.S (vállait rángatvn}. Fura hi?~ az. Ez itt óhajta lá tni , 

Mátkád szegény. En meg felj öttem, hogyha 
kellenélc 

Lovászlegénynek ; hallom, hogy n emes vagy 
RÓZSA (szomonínn Dózsri.hoz mcgy ). 

Ob György, mióta. minket elhagyál, 
Veled t~ívoztak el jó napjainh ; 
S velünk csa.k a hú és a gyász mn.rn.dt. 

DózsA (ingerülve~. Ki volt az, a ki btínta tégedet ? 



RóZSA (engeszteló siotsóggel). 

A szív, a. rosz szív. Oh ne ~1ézz olyan 
Harag-szemmel reám: önszívem az, 
Mely kínozott, mióta távozáL 

DózsA. Bohó ábrándozó. 
BARNAn,\s (félre). Hej, haj, ábrándozó ! 

Az őszi dér se más, mint képzelet; 
De a virág mégis utána. hulL 

RózsA. ' Emlékezel- e még a jávorfára., György, 
A mely ala.tt oly sokszor ülve, a 
Futó csillagra néztünk esti órán ? 
A mely alatt tölem bucsút vevél: 
Azt mondtad akkor, 'ottan vnrjn.lak, 
Te ültetéd, ápoltad a.zt a fá t . 

DózsA. S nem v{Lrhatál többé e lomb alatt? 
RózsA (szomonínn). A jávorfácska többé nincsen ott. 
DózsA. Szél törte lú, vagy tán hiszá.raclott ? 
RózsA. Emlékezel-e még jó h íi lmtyádm, 

Mely oly n a.gyon ismerte lépteid? 

DóZSA. 
RózsA. 
DózsA. 
RóZSA. 

Dózs. l.. 
RózsA. 
DózsA. 
RózsA. 

Azt mondtad : e bü eb majd jelt adand, 
l\fidön te j össz csendes la.kunk felé. 
No és m egnutad várni azt a. j elt ? 
Nem szál a jó eb többé senkinek. 
Szegény , ör eg volt m!ir. 

Emlélwzel-
E m ég a cseneles hajlék otthonos 
Szob á.ira, mi szépen fn tta be 
Kis abla.ká t a vad vir!igszalng? 
E gész n ap raj ta volt a nap szem e, 
S oly csendes volt, ha szél zúgott körül. 
Meguntacl ezt a csenelet ott talán ? 
A csendes lmnyhó nincsen többet ott. 
'l'iiz vette cl ? 

Emlékezel-e még 
Az édes kedves j ó anyáút, György, 
Ki oly forrón csókolta arczodat, 
Midö~ te tőlünk útra t{Lvozál ? 
S könycs szemét az égnek megmutatva 
Fogadta, hogy bív~n .meg?rzi_nél< ~~~ 
l\IIenyasszonyod szrvet, mtg vJssza.JOSZ. 

DózsA. Rosznl viselte ö tán gonelodat? 
RózsA (sú-vn). György, jó any~cl az ég?e távozott. , 
PózsA (leveszi süvegót). Az ég ad,10D neln megnyugovn.st. 
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RózsA (György keblére borul). 
Oh György, sokat, sokn.t ;BZenvecltem én. 

B.mNA.n.\s. György, :rpost hadd sirjon ez, majd szólok én. 
A mit e lánylia. l\önynyel monda el, 
Elmondom én n.zt néked száru,zon. 
N em éh, nem szomj tevé e pusztítást, 
Mit látsz ez n.rczon, oh az mind kevés. 
A test sanya1j~n nem panaszkodunk. 
De va.n gonoszabb testi fájdalomnál; 
S ba azt lámonelom néked, a ki állsz 
Itt most előttünk, mint egy jégdarab, 
Úgy fogsz borulni lángba, mint a nagy 
Fenyőfa, mit a. vill:ím gyujta meg. 
Nem Isten mérte ránk, mit szenveclénk, 
Azt törni szoktuk, s veszszük ostorul. 
Rosz, átkozott zsarnok szerezte azt: 
Ki kertedet vadonra pusztítá, 
Mivel Rózsádat nem szakithatá le. · 
Nem kért sokat: egy csókot; hisz mi n.z 
Dózsa menyasszonyá.tól. Értecl-e? 

DózsA (felkióltvn). Ki volt l1Z ? . 
BARNADÁS. Hnsztu.lan esengett. 

~zelicl szó nem g,,-özött a lány sziYén, 
Ö tégedet vll,rt híven fid ala.tt; 
Megtudta. ezt a nagy hatalmas úr, 
S egy reggelen fádat 1\ivágatá. 
Ez a jávorfa kis története. 

· DózsA (barnggnl). Ki merte tenni azt ? 
B.I.RNAn.is. Igen soká 

Nem érhetett czélt a derék lova.g. 
Egy éjszaka, kunybód felgyuj tatott; 
Gonosz kezek cselekvék e merényt, 
Kis házad a porig leége akkor. 
Ez volt a kis lmnyhó története. 

DózsA (elfojtott ingerültséggel). Tovább, tovább. 
BA.RNAn.\s. Anyád minaen java 

Elpusztuln. ; jobbágyi tartozásit 
F izetni nem tndá., ezért magát 
Fogatá el hatalmas kényura ; 
S azt mondta.: hogy más áron nem leend 
Szaba.cl, mint hogyha érte Dózsa György 
M enya.sszonya siet hönyörgeni. 

(Vnd, kérk~dó dnczczn!.) 



Ez, tudhatod, hogy nem történe meg! 
4nyád ily áron élni nem kivánt ; 
Ijjs m eg tudott ott halni tömlöczében. 
En láttam őt meghalva, György vitéz; 
Ott voltam akkor is, midőn temették 
Hosz bőrre téve hurczolák ki öt, ' 
Dúlt ősz haja a földön úsza ott, 
És tisztes arcza porrallett tele. 
Beforclíták az i rokfélbe ott, 
Rút szolga-csöcselék kaczajj a közt.. 
I-In.ntot föléje én húztam kezemmel .. . 
Ez volt anyád rövid története. 

DózSA ( kitörö dii h vel kn,rdjitt kirántvn,), 

Ki volt 07. ember? hányd ki nít nevét! 
S n.ddig legyek földön megátkozott, 
1\{íg YéréYel e föld jól nem lakilL 

BARNA U,Í.S (hidegen). 

IR:l 

S most Dózsa György, dugd visszn. kardodat. 
A név, nút tudni l\ivánsz: ((Zápolya" 
Erdélyország '"ajdája ö kegyelme. 

Dózs.\. S én esküszöm, hogy nincs oly név a földön, 
A mely előtt karclom büvelybe rejtsem. 
Nem ((Zipolya!JJ és hogyha volna bár 
N em Erdélyben, de n. pokolbn.n v11jda! 

BAUNAB,Í.S (ingerló hidegséggel). 
Légy esemlesen György, l\is történ et ez. 
Meg történik ez százszor szá.z helyen : 
Ne is törödjél ezzel oly igen ; 
Tc má.r nemes vagy : sarkant)71H viselsz ; 
Negyveu jobbágy-teiket kapr\.1; -- te is 
Tégy úgy, miként má.s n. pamszttn.l: 
Vedel el borr\.t, bu záj át, sz ép leányit, 
É s ndj neki szitlwt és ütleget. 

DózsA. Ne szólj többet, ne szólj . Ob ittkozott 
A rroncloln.t, mely most szivembe' kel, 

RózsA. Ob
0

ily haraggal hát reánk n e nézz; 
Nincs semmi baj, hogy téged láthatunk 

DózsA. J ól moncl tad ezt. A meddig Dózsa ér, 
És Dózsa karja hosszú és veszélyes ! 
Odáig bizton jársz az ég alatt. 
Légy nyugton j ó leinyl\a, csendesen. 
Vezesd el öt jó Barna táboromba, 
Szelíd öcsém ott sátort ád tinéktek; 
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Most sátort, majda,n Dózsa-palotát; 
'Midön büszkén fogtok tekinteni 
Le arm, a ki most magasan áll 
Fölöttetek. Szépen távozzatok. 
György senkinek a,clósa nem marad: 
Gyöngygyel, a,ranyn:yn,l fog "fizetni ott, 
Hol öt szerették; vassal és üszökkel, 
A hol gyülölni oktatá];:. Ereelj 
Te jó leányka, Barnn. elvezet. 

RóZSA (sóbnjtvn Bnrnn.bnsboz). 
Gyöng)'l"Öl, n,ra,nyról szól ö énnekem; 
Szivéröl semmi szót. Kastélyt igért, 
S keblén pihenni n.~m ha,gyott sok:i. 

R\.RNAn,í.s (Rózsához). Kö a. szive. Olelve oly hideg, 
Csa,k ütve ó,d tüzet. (Sóbnjtvn.) Ihjh, hogyha ón 
Volnék n.z, a, ki Dózsa. (Lr.mondó.ssn.l.) Vad beszéd! 
Bolond beszéd. Minek gondoltam ezt. 

R.ózs.A (Györgyhez). Jöjj nemsold.ra és ne hn.gyj m n.gn.m. 
Isten veled, Dózsa ! Isten veled. 

DózsA (egyedül). Isten, Isten! Te százszor emlitett, 
Ezerszer elfeledt bata,lmas Isten ! 
Hazánk védasszonya, mennybéli sziiz ! 
S ti égnek minden boldogult lakói : 
Szentek, elicső ölt hullák itt a föltlben, 
Kiknek poruk is f:i.j a sír alatt, 
Ha e bn,zára nagy vész közeUt, 
Törüljét e.k ki lelkem mélyiböl 
Az átkos eszmét, a mi benne t::\.madt, 
Vérrel, sötét átokkal viselöst : 
Hogy légyen n.z halottn.bb, mint a s ir 
Halottai, soha nem ébredő. 
Ne hagyjátok bennem megérni azt, 
~ szörnycsocln.t, mely ba szivemben' megnő, 
Es egy gonosz perczben megszületik, 
Oly rémiHet fog sz:i.llni. a világra, 
wii.ként ba a halál indulna meg 
Helyet csi.ná.lni az élők között 
Egy újabb nemzedéknek. Mentsen ég. 
Mentsen meg Isten e rossz gondolattól. 
(Letérdepel, kezét n. földre teszi, mintbn. gyöngéden simogn.tmí, 

engeszteln é nzt.) 

Jó fölcl, örökkön élő jó anyám, 
Szi.ved dobog, a hol csak járok é~. 



Őrizzen Isten téged rosz kezemtőL 
Szép zöld vetéssei hímezélek egykor: 
Ne jöjjön el az átkos óra, melyben 
Véres tagokkal véres kéz behint ; 
]~z óra el ne jöjjön rád soha . . 
Őrizzetek meg engem, égiek. (EL) 

(Függöny legönlül.} 
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.MÁSODIK FELVONÁS. 

Terem n buchi vó.rbn.n . 

ELSŐ .mLENÉS. 

Perényi, Bornemisza, Szapolyai, Bárody, Korda, Viday, Ránki. 

VmH. Te vajda, mit keres most Bánki itt ? 
SzAPOLYAT. Hát mit keresne mást, mint hivatalt? 

Nem hallottad, mily i lelomist ivott 
A jó Laczkó fej ér e az elébb ? 
I spán, viczispán, l<álybaőri ző, 
Akármi lenne az, csak lenne mir. 

TönnmK (nevetnek). 
V IDAY (nevetve bátrnmegy, egy apródtól poharat véve el), 

R\NKI (visszajön). Te vajda, mit esinil itt most Viday? 
SzAPOLYAI. Azt látod, hogyha van szemed: iszile 

Iszik, ba itt van, és ha ottbon ül; 
Napszámba járna inni, hogyha ké11e. 
De bár minclig iszik, az:t mondbatom, 
Hogy józanon még n em l:'t.ttam soh a. 

lVIIND (nevetnek) . . 

KonDA. Valjon B:irocly itt van-e? 
R ,\NKI. 'rehát 

Nem m ent el a törökre? I~ ésúi.le. 
SzAPOJ.-YAI. Igen, ba a török h elyébe j önn e, 

S kardját segítené kihúzni néki, 
S nyakát odahelyezné zsámolyára, 
S azt mondaná: itt van, vágd le, tiéd. 
Akkor talán .. .. talán azt mondaná: 
Ba.rátom, ltolnap jöjj, ma r est 'agyok. 

B,\RODY (érkezik). 

SzAPOLY,u. Ah, farkas a mesében: emlegettünk 
B,\nonY. Mi ördögöt beszélsz farkasról itt? 
Sz.-I.POLY,u. Vagy úgy ? diák mese; nem ismered. 
BÁRODY. Ugyan te vaj da, mondd meg énn ekem : 

Miket beszélt veled oly bossza.san 
László kiní.ly? mind rám mutogatott. 

Sz.uoLYA.I. Hát azt beszélte, hogy csizmája szi.ik, 



Hogy búza, liszt oly méregdrága m.ost; 
Hogy a cselédet nem bii:ja fizetni; 
Hogy ő nem tudja, n éked mint telik 
Y elenczei bársony ra, a mikor 

J 87 

O m ég ,daróczból s em vehet javát. 
B.~RODY (osnlatkozv&), Ugy ; én azt gondolám, hogy más beszélt. 
SzAFOLYAI (bemegy n tnnoztorombo), 

RtNKI. Hiszed, hogy a királylya l n.zt beszélte? 
B . .\RODY. Deh oa:v hiszem . A J. ó ö r e rr feszeno-ett 

._,J • o b ' 

Mint a ki azt nz á ldott szót kutatja, 
A m ely egyszerre nigenu is, nn em" is. 

KoRDA. Csodálkozom, h ogy Csáky Lóra most 
E lég m n.gas a vn.jda vágyinak. 

R í.NJ\I. A hogy lehet, bn.r ó.tim. A kirá ly 
L eú.oyát a midőn négy év előtt 
:Megkérte, nkkor azt mondák n eki: 
H ogy gyön ge még; most meg nagyon erős már. 
Igy Csáky L ór a. is m egjó.1ja hát. . 

BoRNEm S7.A. Bnjtár s nml\, tudjá tok j ól van az, 
Hogy egymá~t szóljnk és szapuljuk itt. 
De ha lebet, leány, vn.gy hölgy nevét 
Ne b ozzuk c szép mula tság l<özé. 

Rí.NKJ. Tc Born emisza., Ji1ért n em mégy te is 
A tánczterem he ? 

BonNE:\flSZA. Mert va,n .ió eszem. 
L(ttom, hogy n. ki innen tó.vozik, 
Arra. m ind sor ba. j á.r a rúd. 

SzAPOLí.\1. H elyet bar á.tim ! Ez sok ünnepély. 

B,í.noDY. 

Egy napra kettő : két komédia ! 
Csiná.lj ntok helyet ; héj , h ó fiúk, (Apródokhoz). 

BaJ,j átok a h ölgyek számár a e 
Kn.rszékel<et félkörhe. 

Oh megállj. 
Udvarnol< i t ten én volnék talán. 

s~\POTJYAI. Ugy h olnapig scm m ozrlnlná.nk meg innen. 
Mi lesz? mi lesz itt ? fáklyatá.ncz talán ? 
Vagy csókolósdi ? 

H,,í.NJ\I. 
KonDA. 
VIDA Y. Törpék p árbaja ? 
Su.PoLnr. Több n.nnál és bolonda bb. A kirá.ly 

R\. N .KI . 

V a.lah ogy egy p óétába esett. 
Az foaj a itt magát mutn.tni most. 
:Mi ördög az? Csepíít fog enni itt ? 
S orra h egyén kardot tánczoltn.t-e ? 
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SzAPOLY.U. Az tréfa volna: verseket szn.val. 
Rí. NK I. 

Sz. wo r" y,u. 
lU N KI. 

Sz.-I.POLYAI. 

VIDA Y. 

SZ.\.POLHI. 

Lóháton ? 
N em; csak úgy gyalog. 

S müéle nyelven? 
Hit csak mn.gyn.ruL 

Nem ér az semmit; úgy minclenki tud . 
Mondjon kozákot, belgát, kit nem értünlc 
Lesz-e mellé zene? 

Patvm·ba ne? 
A csattogány dalához trombita, 
Meg egy pol.Hír bor is lesz; hogyhn. kelL 

Rí.NKI (szabadkozva). De én a verseket nagyon imádom : 
Egyszer olvastam egyet, ami szép volt; 
J?e nem tudom, hogy hol volt és mi volt ? 

Sz.u>oLYAI. Almontad azt. 
VrnAY. Bizonynyn.l mondhrüom, 

· Az én apú.mnak volt egy oly diákja, 
A ki reggeltől estig versekben beszélt. 
A kútba halt szegény. 

Sz.\POL YAI. Félj há t a víztöl. 
J ön n. király; nrak tapsoljatok. 

Voltak. Király, Költő, Lóra, Udvarhölgyek. 

Km_.í.Ly (költóhez). Fiú, te is viselsz-e koron át ? 
LóRA. 
Km,\LY. 

LóRA. 
KIR . .Í.LY. 

LóRA. 

Saját országában ö is király. 
Király? no úgy sajnál om hát szegényt. 
H.emélem, hogy hívek vazalljaid, 
S nem alkalmatlanok, n em duzzogók? 
Az ö vazalljai a szellemek. 
A szellemek? ·n o ez nincsen miná lunk. 
Hát jó fiu , miröl tudsz énekelni? 
Szelid pásztor-dalokról vagy csatákról ? 
Virgil, Ovi d vagy F laccus mestered? 
Látod, nekem mind jobban tetszik a 
uBeatus ille ll mint az uAeneisn, 
A uTristium liber))-t nem állhatom ki; 
Bolond Ovid ugyan mit sírt azon, 
Hogy elhagyá az udvar nagy zaját? 
Helyében én örültem volna még. 
Engedel király a költöt önszivének, 
J:j:add ~!3ngje ö, mit ihletése TQO!Jcl· 
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SZAPOLYAI. 

Jól van! jól van! 
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Untk hallgassatok! 
Uralmak szóltam, hölgye]< is me()'értsék. 

KöLTŐ (kezében kebcz, fején repkéuykeszerú ; fiatal arczi. 
0 

Négy vége van a világnak, 
Négy ellene e hazának : 
Egyik kivül, másik 1elül: 
Ha egy pillen, másik kerül· 
Hn:i ! rontanak mindenfelül~ 
Az egyik a török harczos, 
A másik az olasz parton. 
Harmadik a lengyel szomszéd, 
Negyedik itt benn szanaszét; 
H~jh! ez a legrosszabb veszély! 
Az egyiket majd levernők, 
A másikat ol terolnök, 
A harmadik futva menne, 
Ha a negyedik nem lenne; 
H~jh! h:L ez ],ihéküllletne! 
Hosz ellenség török, tatár, 
Lengyel, olasz erős csatán : 
:Miud nem győzne], le tégedet; 
Magyar nemzet, ten fegyvered -
Hajh! csak ez, mi elveszteget! 

PERÉNYI. N em j ó d nJ ez baní.tom, mást regél, 
Mngyar nemzet dicső napjaíró. 
Régi t1n.l, régi dal, r égi dicsőségről! KöLTŐ . 
F ényes napnak rn.gyog:isa rózsafelhős égből. 
Világverő Mátyás sírj:í n még a virág zöldül ... 
A dicsőség hova. tünt el a szép magyar földrül? 
F ényben úszott az üri .nép, bőségben a szolga, 
Az utolsó parasztnak is öröm volt a dolga. 
Iga?.ságot a szegénynek, din.dalt a hősnek, 
~\ gyöngének oltalmazást, harczot n.z erősnek. 
Ürömmel jött a jó barát örömek házába, 
H.eszketve jött az ellenség siJ:alom harczába; 
Fej ed elm ek lwzeiket -nyuj tik szövetségre, 
Ki meg dugtn. minclakettőt Mta mögé félve. 
Tudós urak tudományát aranynyal fi zették, 
Magyar n emzet virulását világnak hirdették; 

Me n e napjár, merre hírjár, három tengerpartná.l, 
Boldogabb n ép, eléJezegebb nép n em volt a 

ma,gyarn óJ. 
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Világverő Mátyás silján még a virág zöldül; 
A dicsöség hova t ü nt el a sz ép magyar földrül ? 
Leáldozó na,p sütése, alkonyodó égr.öl : 
Régi dal, régi dal, régi dicsöségről ! 

U RAR (zugolóduak). 

H . .í.NKI. Bolond ez ? 
VrnAT. Ez gubó. 
KoRDA. Badar beszédek. 
Sz.u>oLYAI. Kedves b!.trátom, i(jú hegedüs, 

Egy jó tauá.csot mondok én neked : 
Ne üss dobot, hol tánczolni almrnak; 
Hol két szerelmest látsz euyelgeni, 
Kiséretl.i.l ne fújd a kürtöt ott. 
Táborhelyen zengj harczolmt, de nem 
Vig dáridóban, és viszout 
A harczmezőn ne ernlegesel 
A boldaugárt és tele poharat; -
Nliudenhez válogass időt s helyet. 

KoRDA. Szép kis öcsém, én lássam most, mit érsz? 
Ha énekelni .méltó tá.rgyra vágysz, 
Dalolj nekem szép kedvesem szeméről ; 
Annyit mondok, hogy kék az és szelíd. 

Rí.Nlil. S nekem ha kedvemet keresui készülsz. 
Ráró lovamról mondj egy éneket; 
Fehér az, és sörénye rózsaszín; 
Nincs olyan mén több; - lcl.ba mint a szél. 

Vrn.H. Bort énekelj nekem, bordalt fiu : 
Piros a bor, és benne tií.z lobog. 

PERÉNYI. En meg azt mondom, bogy ne légy pm·aszt ; 
Vedd észre, hogymost L:iszló napja van. 
En a,z vagyok, meg a király is az : 
Köszöntöt régen kelle momhtuod. 

KöLTŐ. Szolgálok nektek ízléstek szerint. (Kordához.) 

Neked dalt kedvesedrőL (Rtinkihoz.) Itt lovn.dról. 
(Vidayhoz,) Borról nekefl. - Köszön töt a királynak. 
Legyetek én irántam elnézéssel ! 

Kéliszemil leányka, szép fehér kezeddel 
Micsoda. him~t varrsz? 
((Kiütött a szent barcz; 

Ottan küzdenek a jó magyar vitézele 
Kedvesemnek hj mzek, 
Kötöt oldalára, 



KoRDA. 

V maY. 
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Karcsu de1·ekára. 
Mikor megérkezik győzelmes sereggel.'' 

Kékszemt1leányka, kedvesed nem ott jár; 
Nincsen a csatában, 
Hősök táborában ; 

Vad török vezérnek nincs ki ellenálljon. 
Ez a himzett bársony 
Jut az ő fejére; 
Czifra háremébe, 

Oda fogsz te jutni hozzá rablcánynak, 
Ott fogn11k tart:tni - elkárbozott rabot ; -
Adjon I sten nektek sok boldog névnapot! 

D élczeg hófehér mén mittombolszmag11dban, 
Sörénycel mért babzik ? 
o'l'rombitaszó hangzik, 

Oda indnhmk a győzelmes csatába." 
Későn és hiába; 
Golyók száguldanak, 
Lefordul a lovag. 

A mén gazdátla nul szú,gnld az avarban, 
S lábival levágott bolttesteket tn,pocl, ... 
Adjon Isten nektek sok boldog névnn,pot! 

.Mi csillog, mi v illog abba,n a kehelyben, 
Vitéz lovag, bcítor ? 
<<'l'iszt[l,, p iros ó bor.n 

Ne emeld a,jkaclboz azt a piros kelyhet, 
Nedvét ne izleljed! 
l\Iagyar nemzet vére 
V n,n anna,k öblébe', 

Foly az miuclen utczán, minclen lakóhelyben, 
lVIinclen foly[l,m hordja a vén ei tölt h a,bot ... 
Adj on Isten n ektek sol' boldog néV11ftpot! 

Be durva ficzkó : korbácsot neki! 
Eay 'szót sem értettem belőle én. -
A~t monta, hogy vizzel n em jó a bor? 
Adassa,tok száz arn.nya,t neki, 
Saját pénzemből. (Kordól10z.) Az ilyen bohócz 
T<öt:énk a,zért jön, hogy .!h~essi.i.k őt . -
Ne mondja, hogy ingyen siránkozott. 
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LóRA. Danáidért fogadd e kis füzért; 
Virág virágért ! , 

BoRNEl\ITSZA. Es e kézszorítást-
Szivet szivért! 

KöL.TÖ. Aranyaid tartsd meg, kegyelmes úr ; 
Kutyát, lovat vehetni oly díj ért ; 
Egy férfiszó s virágszál lelkesitit 
Delnő kezéből a költő jutalma, 
Szellőt, mezőt ingyen adott n.z ég. 
Király, sokáig élj és boldogul. (EL} 

Km"\LY. SoJ,áig és hozzá még boldogul! 
Ilyen bobót csak költő tud kivánni. 
r_ránczolj a tok vitéz lovagjaim, 
En majd pihenni megyek. Engemet 
Nem háborít jó kedvetek zaja; 
Az én álmom se bántsa kedvetek ! (El.) 

SzAPOLY.U (Lóráboz). E tréfa tőled jött szép úri hölgy? 
LóRA. rr etszésedet tali n nem is nyeré meg ? 

Nem jól dalolt a költő rólatok ? 
Ti főurak, országunk nagyjai, 
Ti rólatok ha költő szólni készül: 

·Más nem lehet, mint hő mn.gasztn.lás ! 
(Kitörve. ) Hazánknak mil1den njtaján dühödt 
Ellenség zörget, és kiáltva h iv : 
<<Hol a magyar nemesség sarjaeléb? 
Hol a nagyok, a hősök, a kiket 
Csaták bevében szoktak emlegetni ?'' 

(Fngyos gúnynyn l.) 

u Itten vagyunk ; a tá.ncz között keress ! 
Gyöngyös ruhán],, és telve serlegünk; 
Karelunk ki v ül rubin, és rozsela benn. " 
, (Szomorú szemrebányással. ) 

Es addig ott a dicstermő mezőn 
Egy pór fi ú, egy j o b b ágy áll m er észen ; 
~ kezébe véve ország czímerét, 
Es rongyhadát állítva barczi rendbe, 
Azt monclja büszkén barczos elleninhnek : 
«A régi hős magyar nép legjava 
Előtted áll! vezére én vaítvok ! o ./ 
Parasztok fővezére, Dózsa György 
E perczben legjobb férfi a. hazában. '' 
(Fájdalommul.) Oh jaj reánk, hogy ezt ro ondhatja ö ! 
Szégyen a cúmer, melyet Lordozunk! 
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A ka.rdos l\óz r a.jt' többé nem miénk. 
A költő minl\et csak siratni tud ; 
Dicsőséget b:t Jáván zengeni, 
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Megy Dózsa Györgyhöz, pórhaclak közé . . .. 
. . . . 'rá.nczoljatok hazám nem esei ! 
De tánczra véletek nemes leány 
Indulni nem fog. J ól vigadjatok! 

LóiU, H öLGYRK (miu<l olsiotuek), 

H.\Nl\r. E z összeesküvés volt ellenün!\! 
BüwnY. Nézel, nézel, h ogy csípnek a galambok is! 
Bom.mw szA. Keser ü orvosság; h:tsználníL bár. 
Sz.APOLYAI. Baj társ umk! Bohóság az egész. 

Hajongó gyermekek megbámulá.k 
A restett sárkányt s arról álmodoznak·. 
Szép hölgyeinl\et megtéritem én; 
S ha n.z bajuk, hogy Dózsa György vitézt 
Külö11b lovagnak tar tj ák, mint magunkat, 
E b:Ljból öket én kigyógyítom. 

(F üggöny lehull.) 
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VÁLTOZÁS. 

Rit.kosi tibor, oldaU sfttorok. 

HARl\UDTK .ffiLENÉS. 

Ambrus, Dudók, Kecskés, Bagos, Barnabás, Rózsa. 

Elegy nép, szedett·vet1ett fegyverrel. 

Al\InRus. Ide, ide; ez itt a mi helyünk 
Balról feküsznek a. més%irosok, 
Hátuk megett a cserzök, és azontúl 
Következnek a. vargák: értitek? 

Dunórr (csizmadia.) Mit, hát a vargák hátullesznek-e? 
KEcsJms (timár). S miért legelöl a mészárosok? 
AMBnus. Mert ennek ez a legszebb rendj e igy: 

Mészáros fogja. legelébb a bőrt, 
Aztán kerill az a timár kezébe ; 
Utoljára jut hozzá varga. Így 
Ter mészet rende szabta, rangjainkat. -
Hogy a szabók középen á.llj anak, 
Ez ismét legigazságosabb így; 
Mert mink rnbil'lzuk fel a nemzetet. 
Nálunk nélkül nem volna az egyéb, 
Mint vad, daróczban járó csőcselék. 
A kinföld is miröl ismer reánk: 
Nem szép ruhánkról-e? és azt szabók 
I{észítik el: övék az első rang hát. 

BARNAR\s. Hát a parasztok hol ma.radja.nak ? 
AMBRUS (lenézóssol). Imitt-amott, \\Í hol helyet talál. 

Itt nem parancsol senki, értitek ? 
Olyan vi lág lesz eztán, a mikor 
Az ember még magú.nak sem parancsol. 
Nincs többet úr, a.zaz hogy, értitek, 
~ost mindnyájan urak vagynnk. 
En olyan Úl', mint Drágfy, Zápolya, 
.!.!JS bármelyik nagy czímeres nemes. 
Egyenlőség, ez ami jelszavunk. 

B AGOS. Es osztozás, egyenlő oszt.ozás. 



KECSKÉS. 

D u DÓK. 
AMBRUS. 

BAGOS. 

Én már ki is szemeltem jó magamnak 
A házat, melylyel majd szépen beérem. 
Nekem csak egy kis jószág kellene. 
Megles7. barátim : úr lesz mindenik. 
Szn.bók, vargák, timárok ezután 
Nem lesznek a világon ; mü1den ember 
Lesz földesúr ; a ki csizm á ba' járni 
Qhn.jt: vn.njon maga sarut. Urak leszünk. 
En a Drugeth jószágát foglalom. 
Nem, nern banitom, ana sorsoznnk. 
Majd a l\inek jn t. 

Dunórr. H átha akkor n.ztán 
Kend a magáét maj d nagy birtelen 
E lvesztegette, akkor m eg mi lesz? 

AMBRUS (kis gondolkoznssrtl). Hát akkor újra osztozunk. 
BARNAn,\s. Lassan bn.rátim ; hát velünk mi lesz? 
Ai\WRUS (furosrt biiszkeséggol), 

Baritim ? még bar átim! 8 hát ki vagy? 
Hogy engemet bn..rátodnak nevez'sz. 

BARNAB,\s. L ;itod: ember, miként te vagy. 
V an két szem em, két lábam; két kezem ; 
És egyiket sem adnám a tiédért. 
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AMBRUS. Pn.raszt vn.gy ! vad pm·aszt, mit kötsz belém ? 
J\.irrí.ntom oldalamr ól ezt a röföt, 
S olyan dolmányt szabok a hátadon, 
H ogy mind belüllesz mj t' a paszománt. 

B.uW.\JJ,\s. Hiszen csak n.z imén t beszélted az t, 
H ogy most min clnyájan egyenlők vagyunk. 
'l'e olyan úr , min t Drágfy, ~:í.polya? 
Hiért ne volnék én olyan, mikóu t Le ? 

A)mRvs. 1\[iór t ? Miér t ? l\linő bn.clar beszéd! 
Én lehetek olyan, nün t ~ápolya: 
E z á ll, ez jól van, ez természetes; 
De egy paraszt, eg.Y sült paraszt, miként te, 
H ogy <W hatna egy rn.ngban énvelem ? 

BARNAJJ,\s. M:í.r én pedig úgy értelmeztem ezt, 
9 minthogy ti a.z um kkal osztozamltok, 
E n rajtatok kezdem az osztozást. 
Te foglald el Viclay kastélyait: 
.un m ajd belilök a te sátorodba. 

A)muus. De ezt ugyan ne t edd, sehonnai, 
Y n.gy úgy nyomok képeeihez egy tüzes 
Vasn.llót, lwgy legabba halsz bele ! 
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'l'e uem tndotl még, nlit képes mivelni 
Eay bős sza.bó, ba. egyszer dühbe hozták ? 

B ' Ni0o, 110 , foltot ne mess belől em, .J· ó vitéz,· ARNABAS . ~ 

Nem nél,em kell c sátor, nem biz az. 
Ihnem tokintsd e li nykát, s tudjn.d n.zt: 
Ez itten Dózsa. György mcnyn.sszonyn.. 
Számá.m engedd áltn.l sátorod. 

A11mnus. Ah ez egészen má.s; így nincs sr.n.vn.m. 
Dózsávn.l nem csak sátorom megosr.tom : 
,J ósz:igom, kastély im övé lehetnek, 
A mik még majdan lesznek eznt:iu . 
Ba.rátim ! hozzatok friss ágakat ; 
(Biiszkén,) HErdőnkbőlu bárm ennyi kitelhetik. 
Diszítsétek fel e sá.tort velök. 
Kegyelmes szép kisasszony, tisztelet! 
Keztylim nincs, hát kezem nem nyujthatom. 
V edd át e si tort, és kegyelmesen 
Méltóztassá.l parancsolni velem. 
S menyasszonyi rubá.t ba varrata.ndsz, 
Ne má.sra bízd; én hadd végezzem azt. 
Müvészetem nem üzöm keresetből , 
Csn.k szenvedély ez nálam és kegyosztás. 
Nagy tiszteletből két őr á.lljon itt, 
S a. ki ezen megy, és szépségcscn 
Süveget nem emel, pofozzn. fel. 
Menj sá.toroclba., na.gysá.gos menya.sszony. 

(Rézsa el.) 

(Barnabásboz.) Hanem azért barátok nem va.gyunk. 
Hátrább paraszt ! (Mogtaszítja .) 

R\RNAB.~s . Ne tréfálj, j ó vitéz! 
Kezem dunra, nem igen szokba.tot t 
Czirógatáshoz ; hogyh n. rád teszem, 
Bizony foltos lesz a ruhád aln.tt. 

Ai\mm;s. Hallotta.d ezt, Bngos ? Ez sérteget ! 
Ez tégedet sért: öklével dicsekszik. (Barnabásboz.) 

Hogy m ersz te kérl< edőleg így beszélni, 
Midőn egy mészáros van itt jelen ? 

R\RNAn,is. Már hadd legyen, én tőle sem hunyorgok. 
~zilaj bikával szoktam küzden i : 
O csak szelid ökörrel ; azzal is 
Csak úgy, ha kötve va.n. 

A:lillRUS (Bagosboz), Hallottad ezt ? 
'filz és vihar, ezt el ne tihjük ám. 



BAGOS. 

BAGOS. 

\fegállj, paraszt. Ezt el sem is viszed. 
Csak n.ddig állj, míg mentém levetem, 
Csak el ne fuss. Adjátok azt n taglót. 
Hanyacl mn.gaddal készülsz ellenem ? 
Mert így egyesben aká.r el se kezd. 
Sok lészek én nelwel félkézzel is ; 
S ma:jd megtanítlak, hogy kell szántani 
Orrod hegyével? 

NEGYEDIK JELENJ:;s. 

Elébbiek, Lőrincz. 

l9í 

LőRINCZ. · Minö lárma ez ? 
Ej, ejnye, szeelte vette rosz fia.k, 
Hát egymást j öttetek levern i ti? 
Az a ti dolgotok ? Bz-e a rend ? 
Istentől elrugaszkodott nép. 
~átjá tok ezt e nagy boto t kezem ben ? 
Ugy ·elpli.bolln.k egybe, minclal\ettöt, 
Hogy egymi\.sért fogtok könyörgeni. 
~1indjárt egymásnak kezet n.djaf.ok: 
Ugy, szépen; kend is j ó vitéz, Bagos, 
Te is fiam, gulyás, hogy nöjj nagyot. 
No már most aztán mukkanás se légyen; ' 
Már lá tom, hogy beszélni l'ell megint 
E renyhe népnek, és erkölcseit 
Jól rendbeszednem. Hol van a katbeclra? 

BAGOS (egy hordót hangorit elé). Itt van, Lőrincz, itt van ; állj fel reá 
LőmNcz . Emeljetek fel. Nem szakad be ez? 

Tudjátok, hogy toporzékolni szol\tam, 
11iikor elővesz a nagy indulat. 
Adjátok fel a botomat. No hát 
Hallgassatok. Beszélni nem szabacl. 
Ki állni nem szeret, leülhet. 
1'e fi.czkó ott a dombon, majd adok 
Böhögni ; ha még egysr.er raj ta kap lak, 

· Vágom fejedhez ezt a bibliát, 
H ogy megdicsőülsz tőle izibe. 
Hát te pimasz : föltett kalappal állsz ? 
Majd leveszed azt a rosz, tökfedélt! 
Csitt! hogyha mondom. Igy szól az irás: 
Éjjel-nappal harczoln i kell nekünk 
Mi legnagyobb ellenségünk ellen .. 
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'l'ebá.t világos, llogy harczolni li:ell. 
Itt meg van irva: hát a háború 
Szüli:séges egy dolog. A háború, 
Mi légyell bá.t a háború ? 'l'e birka: 
Lá.tom szemeclből, llogy azt kérdezed. 
A háború egy szép lakodalom, 
A llol nem az mulat, ki tánczol ; ám
De a ki húzza; és 11em az búsul, 
Ki tölt ; ba11em az, a. ki azt megiszsza. 
A konyhán a.kkor egy-egy vá.ros ég; 
Fazék a.z á.gyú, gombócr. a. golyó. 
Csóvá.ld fejed, csa.k csóvá.ld, vén bolond. 
'l'alán azért, hogy ::ígytínk nincs nekünk ? 
Minek nekünk: jobb annál még a bot. 
Ágyút ba egyszer elsüték, üres : 
A bot mindétig töltve va.n; ba nem 
Hiszed, majd mingy1írt megtanita.la.k. 
Nincs olyan fegyver, mint a bot, sehol ; 
Ez nem törik, nem tompul és nem ád 
Csütörtököt. Ennek nem ba.j a.z is, 
Ha. lapjá.val, ba élivel talált. 
Ezzel nem kell tanulni a v í vást. 
Ha elveszted, az erdőn másiknt lelsz; 
Azért a bot minclenfölött való. 
Más kérdés az, és ez már fontosabb: 
Ki hát a.z ami legfőbb ellenünk, 
A ki miatt legyen bot s háború ? 
Első nagy ellenünk nekünk : találd ki, 
Te félszemlí., t e! Hogy bámul n, sz!iroba! 
Első nagy ellenü11k nekün).' az ördög. 
Nos, mit kell monda.ni? ccOrízzeu Isten!,, 
Az ördög nekünk fő-fő ellenünk ; 
De messze van: pokolban ő lakik ; 
Tehát ezt bottaJ még sem érjük el. 
.Jobb is ba ezzel nem sokat vitázunk. 
A második nagy ellenünk llekünk, 
Mondd rá tim ár: cc a rosz pogány törö b. 
Biz a töröle Ez is de messze van. 
Nincs oly tarisznya. a kerek világo11, 
A melyből el ne fogyna só, kenyér, 
A míg innen odáig elczepelnők: 
Ennek is jobb hát békét hagyni ott. 
A barmaclik fő ell enünk nekünk: 



BAGOS. 

De már ezt senkitől se kérdem ám: 
<l Az úrirend ! '' Ú gy van; csak ök azok; 
Ez ami fő-fő ellenünk a földön. 
'l'örök, tatár csa.k egyszer pusztít el; 
Ez minden évben újra kezdi azt. 
Ki bíit a mi legroszabb ellenünk,? 
A főurak! Lőrincz jól mondja! Ugy van. 

ÖTÖDIK .mLENÉS. 

Elébbiek, Szapolyai, Ránki, Korda, Bárody, Viday. 

SzAl'OT"YAr. Hal~j átok ezt, urak ? nem viszket-e 
Egy kissé itt a nyakatok körül ? 
Ji~z jól beszél ; derék, nyiltszivü ember. 

LömNcz. Borny úk! 'l'i szarvas állatok! Jg,wonó 
Marhái>! Hát mért beszélek én ? 
Új dolgokat beszélek én tinéktek, 
A mit most hallottok először itt ? 
'l'auitani heli arra titeket : 
Hol fitj, mi fáj? Jól van: pihenjetek ; 
Nem is azért csődültetek ide, 
Hogy rajtatok segítsen vala.ki, 
Han em hogy ez a sok mihaszna nép 
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Haclel rogyjon egyszer. Jól van, gyermekim ; 
Amott egy boglya széna, essetek 
Nelü, in nomine Domini és 
Egyétek azt meg lelki üclvötökre. 
Én hogyha volnék ló, miként ti vagytok, 
Mikor nekem fújják a tr ombitát, 
:bjJsöben is azt törném össze, a 
Ki bátamon ül. 

SzAPOLYAl (clólép). Ez dicső tanítás. 
Hallj uk tovább csak, prédiJ,álj ocbbb. 
Hát mi vagyunk mi ? Ellenség, ugy-e? 
Nyúzók, sarczo!tatók, pogányok ? 
Kihet megölni 1stenes dolog? 
P usztnlj le onnan, szájas vén bolond, 
Ki lármú.t ütsz, hogy tőled féljenek. 
Erry óra mulva meg ne lássalak 

o l . Itt Pest határán ; mert o yan 1gaz, 
Hooy hátadon viszed a tizpamncsot, 
Mi~t a.z, hogy a lwrbács nem hízeleg. 

LömNOZ (leszáll) .• J aj, csak ez a bot volna rövidebb. 
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.De- félek, hogy egyet ütök reá, 
És szörnyet hal legott. 

SzwoLYAI. S ti léha., rusnya csőcselék hadak, 
Szedett-vedett csa.vn.rgó na.plopók ! 
Kiknek nagy becsület leend ne a bitófa j 
Ország szemetje, embersöpredék: 
Majd monclok én ta.nítá.st mos t tinéktek. 

A;\lBRUS (Bagoshoz) •• Jujh! Hogyha nékem mondta volna. ezt. 
BAoos. ~edig aligha nem értett közé. 
AMBRUS. Oh nem j csa.k a parn,sztolmak beszélt. 

Ki értett volna csőcselék alatt ? 
SzAPOLYA1. Régóta hallom drága híretek, 

Ti esztelen csoport, kik megszökétek 
Ekétek mellől , unva a. szakott 
Munkát viselni, s mint egy csorda farkas 
Holmi bitn.ng diákok, mesterek, 
Kontár szaból•, bukott mészárosok 
Vezérletében szertekóboroltok j 
Koldulva. és mbolva, hol nem adnak, 
S megméritek az országot, hány lépés? 
Úgy osztogatjátok fel a.zt, s m egteszitek 
Egymást királynak, n ádornak, fő ispánunk j 
S n.zon ürügy alatt, hogy háború lesz, 
Viseltek háborút békében élő 
Gazdák és telkes birtokosok ellen .... 
Nem voltak-e vitézlő r endei 
Mindig e honnak, a kik harczolának, 
Amíg ti otthon nyugton ültetek ? 
S nemes vérükkel öntözék a földet, 
Hogy számotokra jó kövér legyen ? 
Nem tudnak-e a lmrclda.l bánni többé 

·r.tt e hazában, hogy ti csőcselék 
Asókkal és gereblyenyéllel 
Terítsétek be a csa.tamezőt ? 
S míg ed.dig büszke fénynyel és erővel 
Lépett e hon az ellenség szemébe : 
Mosta.n piszokkal s szennye büzivel 
Akarja-e azt megriasztani ? 
Ha oly nagyon nem útálnék magam 
Hozzátok érni bármi szin alatt, 
Szétkergetnélek innen még ma én . 
De fegyverem n em szennyezem be azzal. 



RmNAR\s. 

SzAPOT.YAl. 

BALlNAD,Í.S. 

SzAPOLY AI. 

Vadkanra-kopj át, botot a kutyának! 
4 ki nem érti, szóljon fel re{L. 
En szólok, jó uram. 

. . Mi vn.gy te itt? 
Paraszt, m1ként a, többi . Usőc!:'elélc 
Nem badnagy és irástudó; csak egy 
Szegény pamszt, ki számot szaporít. 
Minket nem éhség, rablásvágy üzött. 
E rongy, mi rajtun!< van, magunk szövése. 
Minket szent szózat híva küzdeni 
A j ó bazáért ; s bár a hol n eked 
Várad van, ott mi csak kunyhót birunk: 
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Azért engedd, hogy mink is hadd szcressük 
E jó hazát, m ely most olyan beteg. 
Mi szenvedése van ? te jó l tndod ; 
'rndjuk mi is, nem szlikség mondani. 
A véres 1\al'<lot, a, véres keresz tet 
Láttuk megborelani mezőinken, 
E s ~1 all ók a segély na.gy százatát: 
••Fegy,·erre minclen, a ki m ég magyar! 
Mer t itt nz óra, m elyben elveszünk.'' 
Mi elbagyók szülötte lakhelyünket ; 
Gyom, (]neh-a nőhet tarlóink felett, 
Nekünk csak a csatamező b&ly ünk. 
Nem lesz belölünk pompás, szép sereg, 
Mert a mi fényes, n em kerül közénk; 
De ellenségnek j ó akármi seb. 
Dicső Hunyad s a hös János barát 
Ily csőcselékkel vítta győzedelmét 
Nándor falánál; ásó és gereblye 
H agyo Lt legvér esebb nyomot az ellen en ; 
Amíg vitézlő rendek, úrfiak 
Nyugton és nyugtalan bonn ültenek 
Azért ba, fényes clrága főurak, 
Szégyenletek veliink a barczba jönni, 
Maradjatok bonn és vigadjatoli : 
De a szeg~nyt n e csúfolj átok érte, 
Ha jó honáért halni barczba megy. 
Szolgá,immal vitázni nem szokásom. 
Ha jól tudom, te jobbágyom valál, 
G ulyáim őrizécl , és megszökél. 
Em l éhezem két öldelő szemedr e ; 
Vad, b~jtbatatlan fi czkó voltál minclig. 
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BARNA.n,\s. 

SzAPOLYAI. 

Sz.u>oLHI. 

B .illNAn,\s. 

SzAPOLYAI. 

BARNAB.~S. 

BAGOS. 

LőRINCZ. 
T ÖBBEN. 

SZAPOLY.U. 

-
Olyan pofa, a mit csak lá.tni kell, 
Hogy a pofoncsapás eszünkbe jusson. 
Felelni néked nem sokat fogok; 
Otthon a bot, majd megfelel, lm tetszik. 
Szöktél magail, s egy lányt elszöldetél ; 
Kóbor, csalárd vagy. Visszaküldelek. 
Engem, nagy úr~ 

Téged s e jó leányt! 
E drága szüzet, a ki egymagában 
Egy férfival két országot bekószá.l, 
A szép nebántsvirág. 

Kegyelmes úr ! 
E lányról rosz igét többet ne mondj . 
Beszélhetsz hozzám, a mi tetszik ; ámde 
Mit rája· mondasz, minden ige t.ör. 
Mit? még n. sz ó is fá:i -e? 
Hát még a korbács ! Lóhoz kötve fogtok 
Erdélyig >erve vándorolni . S m inclazok, 
Kik elhagyák hiitlen' gazcl áikat, 
J;:evágott orral és füleH el 
Uzetuek vissza pu~zta falvaikba. 
Ezt monclom én! Es ezt "én megteszcm . 
Hol van a lány ? F elelj : hol van a lyá.ny? 
A hol holttestemet elesni látod, 
Ottan keresd. 

'r e ellenállni mersz? 
Ha mersz te egy csoport kalandos úrral 
Dózsának összes serge közepében 
~gy védtelen leányzót elrabolni: 
Ugy én merek, egyedül egymagamban 
hlindnyájatoknak ellenállni itt. 
Halljitok-e : ez helyre egy kölyök ! 
Ne hagyjuk ám magunlmt meggyalázni. 
Nem, n.em bizony. Hátrább az úrfiakkaL 
1'águlj elől em, hitvány rongycsapat! 
'\~agy megtanitlak, ha még nem tudod, 
Hogy harczban is száz pórt ér egy nemes. 
Helyt adjatok. 



lHTODm .ffiLENÉS. 

Elébbiek, Dózsa. 

DózsA. Megálljatok umk. 
SzAPOIJYAI. IG vagy? Nem lá tlak. F élre térj előlem. 
DózsA. U mcl vagyok, e .téren, melyen állsz, 
SzAFOLYA T. Megörültél! 'l'e ém1ekem uram ? 
DózsA. E tábor aíl enyim: ki benne van, 

Az én n.lattvn.lóm, és engemet 
Urának ismer. 

MrND. Éljen Dózsa György ! 
LőmNcz. J;t t Dózsa György az úr, és senki más. 
DózsA. Es m ost kegyelmes úr, ha szándokod 

Nincs szót fogadni e helyén, 
E r edj e tábor korláti közi.il : 
Mig benne j ársz, fölötted áll kezem. 

SzwoLYAI. A düh epével önti el szivem ! 
Ugattak-e kutyák a holdra így, 
l\[int ez reó,m ? Peczérek! Ott ama 
Sátorban egy parasztnő rejtve ül. 

• F üzzétck szíjra, és kössétek öt 
A legvada bb szilaj mén kengyeléhez. 
Ki védi őt, az társa. is legyen ! 
En mondtam azt , erdélyi vajda én! 

203 

DózsA (hidegen, hn.tó.rozottn.u). Ki e helyen más szóm mocczanik, 
Mint az en~rimre, n.z siljába lép. 

R \Nl\f. V<"J:jda, n e hozd törésre az ügyet. 
SzAPOLY.\I. Hallgass, ha gyáva. vagy, és m enj tova. 

Még zjáp9lyn. r em egni nem tanult. 
(Dózsához.) Allj hát elém, te durva sárclarab, 
Te felpalástozott otromba. tnskó; 
'l'e pántlikás pünkösdi va.cl tulok, 
A ki mogorva vad pofáddal 
Ij eszgetcel n. gyávák seregét: 
]ú tett e földön téged ily nagy úrrá ? 

DózsA. Az, a. kié a föld, az Isten ! 
SzAPOL H T. Vakmerő! 

Nevét· ki engedé becsmérlened ? 
DózsA. Király ],ezéböl vettem rendjeim. 

Isten nevével adták át ],ezembe 
A szentelt zá.szlót. 

SzAPOLH I. Lóvá tett bolond! 



A mit veled játék és tréfaság 
Kedvéért elkövettek nagy bobóul, 
Te azt mind egyig komolyan vevéd. 
N evettetésül voltál ott csupán; 
Roméeliát játszott,U, s vége vu.n. 

DózsA (magában). Békének áldott angyali, hicleg 
. Lebelletekkel biitsétek szi, em. 
A tőrdöfést, kigyómm·ást 
Ne érezzem belül. (Szapolyaihoz,) Kegyehnes úr, 
Hadd légyen az egész komédia. 
Nevem n e légyen hát nemes. F ejem 
Ne légyen áldva felkenő kezektől. 
De a mi szent, te is szentnek találd rLzt ; 
Ezen kereszt itt keblemen a j el, 
Mely azt mondja, hogy ezt tisztelni kell. 

SzAPOLYAI. Meg van csúfolva kebleden e j el, 
S tisztább helyen lesz, hogyha porl.Ht bnll. 

(Döbösen leszakítja Dózsa kebléról n. keresztet s leveti n földre.) 

DózsA. Most hagyjatok el hát jó angyalok! 
(Dühvel Szapolyaira rohan.) 

FőURAK. (Szapalyn.i elé vetik magnkn.t). 

SZA .. POLYAI (kardot ránt). Kardot barátim, kardot a Yeszettnek. 
Nem fegyver a kasza. Amerre tetszik, 
Keresztül vágom egy szál karddal én 
E csöcseléken itt magam, miként 
A gyermek a parajbozóton. Törjetek 
UtrLt jó méneinld..1ez. H éj , ;Ránki! n e félj ; 
Egy karfl száz ásó ellen ! En utánam. 

PARASZTOK (nagy zajgással kiúzik öket, utánuk rohannak). 

RózsA (a sátorból kifut). Én Istenem, minö zaj támad t itt? 
BARN . .wÁs. Ne félj ; én állok itt és örködöm. 
RózsA. Oh Barna, sz ó lj , m i ez? 
B.illNABÁS. Húnyd be szemed, hogy meg ne lásd, mi ez? 
RózsA. Dózsa szavát hallom. 
BAHNABÁS. Nem Dózsa az. 

4 bőszült mennyclörgé~nek hangja az. 
RózsA. O most veszélyben van. . 
B.illNan.~s. Ö benne a veszély ! 

J~j, százszoros jaj minden lábnyoma. 
DózSA (visszajön, lihegve, nem lát, nem hall, arcza dúlt). 

Rózsa. György ! 
B.illNAB.\s. Dózsa ! 
DózsA (magában). Mégis megtaláltam öt. 
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BAHNABÁS. György, hát te így harczolsz : fegyvertelen? 
DózSA (föleszmél, összeszorított öklét mutatja), 

Adtam neki arcz<.íra egy ütést. 
BARNAnÁs. Karclodról elfelejtkezél egészen. 
DózsA. N em karddal; puszta kézzel. 
HózsA (odamegy, títöloli). György, szivem. 

ll![i félelem arczodra nézni most. 
DózsA. 
HózsA. 
DózsA. 

Hó z sA. 

DózsA. 

Csak pusztn, kézzel; oh mi jól esett. 
Hallgass reám; ob lágyuljon,szived. 
Azt! üszköt és halált nekik. Assatok 
Minden folyóhoz egy nagy sírt nekik, 
Mélyet, bosszút és széleset ... , 

Ob Dózsa! én 
F éltemben meghalok. 

És Dózsa azt 
SzínülLig fogja lmllákhl temetni! 
Omolj on össze minden, a rni volt, 
Mert vétkes még a kö is egytül egyig, 
1~ mely társa fej ére tétetett! 
Es átkozott minden fli és fa itt, 
A mely nagyobb a többinél ! 
Kardot, tüzet rngadj , bőszült sereg, 
Segíts nekem csinú.lni pusztaságot, 
Oly pnsztaslígo t, melynek képe nincs: 
S aztán feküdjünkles baljunk meg ott! 
(Kardot rántva a kiinn hang2Ó osataznjba rohnn.) 

(Függöuy legönlül ) 



HARMADili FELVONÁS. 

l\Iás tábor. 

ELSŐ JELENJ:;s. 

Barnabás, Rózsa, Dudók, Jósnö. Késöbb Dózsa. 

DunóK. Nézz a tenyerembe, vú,gj a kenyerembe, borzn.s 
boszorka. beszélj. Mit látsz tenyeremből? 

JósNő. Azt látom, hogy csizmaclia vn.gy. 
DunóK. Hazudsz; átpártolt nemes ember vagyok. 
JósNő. Tudom, l<'t.ttam a czímeredet Miskol czon : a 

kapu fölött lengette a szél, két oroszlán tart egy piros 
sarut. 

DunóK. Jövendőt monclj! . 
JósNŐ. Oly emberekre, mint te, umcs gondja a sors

nak. Elélsz holtig. · 
B.mNABÁS. Monclj nekem jó néne egy j ó szót, meg c lány

kának itten, a ki tesb.7 érem. 
J ÓSNŐ. Szivesen fiam, jó szóért j ó szót. (Tenyereiket kezebe 

v~szi.) Ez a leányka nem testvéred. 
B.-I.RNARÍ.s. J-Iogy tudod ? 
JósNŐ. Testvér nem áll előtted szemlesütve. (Bnrnához.) 

Te egy leányt szeretsz, s az tégedet nem (Rózsához.) 

'l'e egy férfit szeretsz, s az tégedet nem. 
Völegény fogsz lenni nemsob\.ra. 
Menyasszony fogsz lenni nemsold.m. 
Már vetve [L menyegzői <Így; 
'ri boldogemberek vagytok mindaketten rövid idő ala tt. 

B.mNAB,í.s. N em értem én ezt. 
Ró:t:SA. Oh én sem. 
B.illNARÍ-S. Dózsa. jöi). 
JósNŐ. Köszöntelek jó Dózsa György kirú.ly. 
Dózs.-\. Mi czímmel gúnyalsz engemet, anyóka ? 
J ÓSNÖ. Ezt homlokoch·ól ol vasám le én. 
DózsA. Hazudni szoktál? Abbul élsz? 
J ósNÖ. Keresgetek s talilgatok. 
DózsA. De mit ? 
JósNÖ. .Jövendők titkait. Nyujtsad kezecl. 
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DózsA. :tvingndhoz lJajtád lánykám jó szivét. 
Nos gyermel<em, te Györgyhöz hűtelen varry, 
Jobb szive v~tn Barn:iJ1ak, úgy-e bár? o 

'fuclom, tudom, ö jobb, mint én vagyok, 
S méltóbb reá, hogy nő szeresse öt. 
Én nem d ,dollak téged semmivel. 

RózsA (sirva ol). 

BARNAn,í.s. György! úgy szeretnék egyet ; oly n agyon 
Szeretném ezt a kést szivedbe ütni. · 

DózsA. l\fi.ért is nem teszed? .J ó eszm e az. 
B.illNAB,\s. Engem nevez'sz kegyetlen gyilkolón n,k ? 

J;>edig kegyetl enebb vagy százswr is. 
En öltem száz halál nemével ellenséget, 
Gyönyörködém a kínzott jajga,tásán : 
De ellenem volt ; harczban fogtam eL 
Te tépsz szivet, mely oly híven sz eret; 
Gázolsz virágot, m ely nelwel virult, 
S rálépsz a könyre, mely érted kilmllt. 
Kegyetlenebb vagy nálam Dózsa György. 

LömNcz. Uram, vezér, a népség szomjn,zik ; 
Bort m:ir iYott, most vért szomjuhoz ik. 
:Meleg csatánk volt, n.nnyi diadalm 
!(ell inni egyet. 1'öltsd n, serleget. 

DózsA. Ri vért },iván, ott a Mn.ros neki : 
Á.mdt a vértől n,z. Igyék belőle. 

LÖRINCZ. Uram, vezér. Eb bánt halottakut 
S rosz réti farkas ; ám nem es vadak : 
A medve, arszlán élő húst szer et. 
Száz betven úr esett foglyul kezünkbe. 
Zá~zlós urak, kaln.ndos bajnokok, 
Delnök, nagyságos úri asszonyok. 
Az asszonyok haclel éljenek miattunk; 
A férfiak sorsát csak bízd reám. 
Ördög legyek és sántn., hogyha egy 
Szememre fogja vetni, hogy olyan 
Halillal múlt ki, a minöt · 
Már láta egyszer. 

DózsA. Lörincz diák! Bohó L örincz diák ; 
Mn. böjtölünk, ma nincsen búsevő nap. 
Eredj, lJirdescl lu ezt. TávazzatoL 

LömNcz. Lágynini kezel n, kö, öcsém. 
BARNAB.{S. Megesik az. 



Mézes beszéd, meleg l\öny, szemsugár 
Sok márvá~yt tettek már olvadt viasszá. 

LömNcz. Mit tudsz? beszélj. 
BARN.<~.J.l,\s. Lesz még idő reá. , 

DózsA. 

MÁSODill .mLEN.ÉS. 

Dózsa. Késöbb Csáky Lóra. 

Ez a nő engem megbüvölve tart; 
Csal< egy szuJng, és mily erős l\ötél. 
De én is fogva tartom öt. Gyönyör 
Lesz nékem öt remegve látni itt, 
Halványan, l<öny szemében, térelepelve -
A porban - és onnan emelni fel. (Lóro. jó.) 

Hívattalak. 
LóRA. Nem. -Jönni hényszerítél. 
DózsA. 'l'nclod nevem? 
LóR\. V ész, pusztulás neved. 
DózsA. Egylwr ltallácl nevem és láthatáL 
LónA. F eledni szol<tam, a mit gyillölök. 
DózsA. S engem gyülölsz? 
LóRA. Téged felecltelek. 
DózsA {vo.d dnczcznl). Nem írtam volna még nevem elég 

Ló lU . 

Dózsa. 

Ló1u. 
DózsA. 

LóRA. 

Mélyen a rettegő szivek bártyáira ? 
Gúnyolt fejem emelt em a magasba; 
Nyilt ütközetben nyertem diadalt, 
Zászlós vitéJ~ek táborát letörve, 
És eltipor va tornyos váraJ,at : 
N em Dózsa György tevé-e azt? 
Isten csapása voltál büneinkért, 
Mint jég, vagy árvíz, l<ártélwny vihar. 
IG tudja, nincs-e szíve a viharnak, 

· :Miclön végig taralja a mezöt, 
S lefekteti hímes virágait? 
Nem érez és nem fáj -e az neki ? 
Ki tud:~ azt? 

S ki kérdi tőle meg? 
Ha volna bang, olyan mint a tiéd, 
F etelne rá; ha volna oly tekintet, 
Mint n.rczodé, m egszünne tőle zúgni. 
S felelne arra, mért szór mennykövet 
A legmagasb tetőkre? És miclön 
Áldó esőt vár tőle a vidék, 

J ókai : Színmüvek I. 
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DózsA. 

LóRA. 

DózsA. 
LóRA. 

DózsA. 

Miért borítja á.tkos jégesővel? 
Miért örül a jajgatás zaj ának, 
És vérbetüket mért ír Iapjainkra ? 
Felelni fog. Én ember nem vagyok. 
Egy eszme csak; ki élt és élni fog, 
Míg nem születtem, és ha meghalok. 
Egy százados kesergö bántalom 
Az én nevem, mely milliókban él. 
Oly milliókban, kikre még soha 
Nem gondohítok: élnek, halnak ök. 
Nyomorban élnek, elfeledve llalnrtk, 
És mégis azt monclják, hogy nemzet az. 
Nem nemzet n.z; egy nagy fájó tetem, 
Melynek minclen íze megszenveclett 
P ejének roszaságaért. 
Mit tettem én ? Kionték rosz, hicleg vért ; 
Adék helyette jobbat, meleget. 
Lefekteték tán ezreket ? Helyettük 
F eltámaszték új milliókat én. 
Hibám-e, hogy ez a rosz épület 
Az első ní.zkóclásra összebull ? 
De e romot én 'építem fel újra. 
4 hóllér egyszer azt álmodta, llogy 
O volt a biró. 

Hám felelted ezt ? 
Te csak rombolni tudsz, alkotni nem. 
Te nem szeretsz senkit, te csak gyülölsz. 
're nem királynak, csak bakó nak j öttél. 
Végezd, mire a rosz sors külde el ; 
Előtted a ki áll, nem gyáva. nő, 
NemEs családnak büszke vére az : 
Ki neln fél tőled, amikor clühöngsz, 
S midőn mosolygasz, akkor meg se lát. 
A mit kirnon elál, emlékezz reá; 
Láttál előtted, mint szelíd rabot : 
Most látni fogsz, mint rabj aim unit. 

(Int Dudókn11.k.) 

Hozzátok a főmakat elém. 



211 

1-L\.Hi\fADIK J.ll:LENJ::~:;. 

El~bbiek. Bornemi::za, Ránki, Korda, Bárody. 

(N om os uro.k fegyvertelenül : kisérve Bn.roo.biÍs, Dudók, B n gos és Lőrin ez 8 fogy

vcros pórok nlto.l.) 

Ob hölgy, nem érzed-e: mi óra ez? 
I-hlál- úrú.nak híják, jól tudom. 

DózsA. 
LóRA. 
DózsA. 

LóRA. 

Van-e kivánatad ily pilln.natban? 
'Kivánat, n. mit ily órára szoktunk 
Fentartani ? Most mondd azt, itt a percz. 
Kívánom, engedj köztük állítni, 
Kiket baJúJra küldesz ~ napon. 
Oly ellened, miként én, nincs sehol: 
•rannld meg, mint tud halni a nemes. 

DózSA (sokáig végig néz o. foglyokon). 

Ló nA. 

DóZSA. 

Hongyakra tépett bibor és selyem! 
'ri félelem halvú.ny lidérczei: 
l\Iilyen fehérek arczitok? 

Nagy ég, 
Adj arczailmak bátarsági pírt! 
HovfÍ, lett arczotolma.k büszkesége? 
Hol Hú.uki, Korda, Bárody, Vida y? 
Nincs szem, a. mely szemembe nézni merne l 

BonNE::-rrszA. Tekints reá.m és megtaláltad azt! 
DózsA. Végső te légy hát, n. ki társaid 

Sors::Lt merés?.en végig nézheted. (Ránkihoz.) 

Ah ifojú Bú,nki, így találkozunk ? 
•re azt igér tecl, hogyha bőrömet 
Megk•tpba.tod, kitömve szú.llita.sz 
Mn.jd fel Budára . .Jóra oktatáL 

LóHA. Istcu! te adj neki erős szivet. 
DózsA (Kordához). Kor,ht Fülöp, emlékezel reá: · 

Há.rom farsitugon a.zzal vigaclál, 
Hogy amiclőn az ifjú párokat 
Esketni vitték templom ajtajához, 
A szép aní.kat onnan fogtad el ? 
A vől egények most is élnek ám, 
S neked m enyasszonyocl vn.n V árad on, 
Ki érted váltságot bozott ide. 

LóRA. Kegyelmes Is ten, oltalmazd a gyöngét! 
DózsA. (Bnrodyboz). Bárody Pál ! Bár arczod nem veres, 

S hajad megőszüle egy éjszakán, 
14* 



Ló ru. 
DózsA. 

Ló ru. 

Va,n a ki arra jól emlékezik: 
Habló valál benn, és klinn áruló. 
Hováson állnak nálam blí.neirl. 
Isten, te légy kegyes birája néki. 
8 ti mincl vitézlett ba~jdan főurak, 
Kik engem egykor földig gázolátok, 
Engem s a népet, melyből származám. 
Találtok-e egy hangot védelemre? 
Midőn a koczka ugy fordult velünk, 
Hogy a vadakból tt'Lmaclt a vadász ! 

Nagy Istenem! 
Adj ö nekik erős, bátor szivet, 
Hogy baljanak igaz hősök gyanánt; 
8 ne hagyd a pornak azt, mit égből adtál. 

DóZSA (Bornomiszlihoz). 8 te ifju bajnok, a ki ::tlTft inté!, 
Hogy r osz e föld nekem : ne lépj ek arra, 
Im lásd, te roszabb fölelet is kerestél ; 
Mert leggonoszabb föld: a sírhalom. 

BoRNEi\IISZA. Alatta is jobb por vagyok, miként 
· 'l'e lészsz fölötte. 

LóHA. Hála néked ég ! 
DózsA (a pórokra mutat). Nézzétek itt a véres képeket! 

Ezen szemekben, a mik rátok néznek, 
Nincs annyi irgalom, mint egy Hisz á l. 
A kínhalálnak minden ördöge 
El van bocsátva pokla mélyiből, 
8 eltorzult ember-arezezal á,ll körülünk ; 
Csak egy rövid bang, a mi köztetek 
S a sír között áll. (Hátraszól). Hajta kürtösöli:, 
Verjétek a dobot, a síp recsegjen! 
György mond itéletet a föurakra. (Kürt és dobhn.ng.) 

V étettetek én ellenem sokat. 
A nép ellen még többet; és v~Lló, 
Hogy annyit senkinek, mint e hazának . .. 
. . . Mit vétkezétek e bon ellen, azt 
Majd számon kérik késő századok. 
Mit vétkezétek embertársitok 
Ellen, azért végezzen Isten ott! 
Azért, mit ellenem tevétek: Dózsa György 
Kegyelmet ád és útnak elbocsát. 

LóRA (ki lelkendezve hallgatá szavait, meglepetve). 

Ab, György! 
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DózsA (Lóraihoz). Imádkozál-e éltükért? 
, Ha. azt tevéd, az ég meghallgatott. 

BARNABAS (elégiiletlenül). 

· őrjöngsz-e György? A kést útnak bocsátod. 
DózsA. Egy föltétel alatt adok kegyelmet, 

Ha ti, kiket nekem adott a sors, 
E~küsztök arra, hogy mig tart e harcz, 
Mt ellenünk fegyvert n em fogtok ujra. 

FőuRAK. F ogadjuk! Esküszünk. 
BoRNEMISZA (merószeu el61ép). Nem esküszöm! 

Engem válaszsz a többiektől el, 
És ki.Hdj halálra : én nem esküszöm. 
N em esküszöm, m ert jó vitéz valék 
Mind e n apig; és undok gyávasággal 
E z éltermet be nem mocskolhatom 
N cm esküszöm: mert ilyen esküért 
Megérclemelném, hogy ös czímerem 
Bakó szakítsa ketté; és nem esküszöm: 
l\{ert nem leh et, hogy a mikor hazám 
f?zivében ellenség dúl, a minő te vag_y, 
En veszteg ülj ek ; - harczolok veled, 
H a elbocsátasz, ujra; - harczolok 
A míg le nem vagy győzve, s a vihar, 
Mit fellmvn.rtál, el nem csillapult. 
Ezt mondom én. Hallád. Vitess halálrn. ! 

L óRA (cs)kot vet felé mngnsztosultnn), 

Dózs.\ (magában). Küzdesz velem : de m eg nem szégyenítcsz. 
Ti főurak, kik esküt adtatok, 
Vegyétek tölem ime éltetek. 
Te, a ki tölem m egtagadtad az t, -
Vedd tölem élted - és becsületed. / 

BARNAB.{s (dühösen). Dózsa, megit.llj l 
DózsA (tekintélylyel). Ki mond ta, hogy beszélj ? 

Mit nézed oly m erön e férfit itt? 
Mit vettél rajta észr e? Lábain 
A sarkantyü megtágula? Eredj, 
H ajolj le hozzá. és szoritsd meg azt. 

BARNAn,\s (elfojtott dühvel, odnmegy Bornemiszlihoz s so.rknntyúját megköti), 

Ezt csak velem tebetted, Dózsa György. 
DózSA (Bornomiszához). A nép szi ve n ehéz kö, oh nagy ur! 

Ki azt emelni bü:ja, én va.gyok. 
É n a bból oszlopot faraghatok: 
Te porrá törheted ; -ez j elszavunk. 

(Néphez.) 
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Adjátok vissza paripáikat. 
(Urakhoz.) 

N em félek tőletek. (Bornemisznhoz.) 
Tőled sem én. 

Itél az ég, a hogy tetszik neki ; 
Ember nem buktat engem el soha. 

(Magnban.) 

(!Egy ellentől félj csupán : 
A ki a bort meg nem iszsza.,, 
Bolond, ki jóslatokna.k hinni tud. 
Lörincz diák, hozz bort elénk! 
Ura.k, c n ap emlékire 'i·elem, 
Igyunk együtt im egy bucsúpobá,rt. 

iVf IND (isznak). 

DózSA (Bornemiszához). Te is, derék lon1g. 
BoRl\'E:msu (iszik). · 

Dózs.-1. (félre). Ő is iszik. 
<•Bolond, ki jóslatolmak hinni tud .1> 
É s most nyt~.i ts.c"Ld kezed l)arátilcJ g; 
H a. majd találkozun k a. harczmezőn , 
IV[úsként fogj tili azt összenyuj tan i. 

BoRNB:.\USZA (kezet fog vele). Keresni foglak. ' 
DózsA. . En is tégedet. 

hlondjacl nev~cl , hogy majd n, ha rcz Levében 
Hivha.ssalak fennhangon téged én . 

BommmszA. Nevem nemes Bornemisza Ferencz. 
DózsA (megdöbbenve). Ah, <<Bornemisial>! Tőle fér ek én. 

Egyetlen ellen , a kit félni keJJ , " 
S kinek fej e kezemben; élete 
Csak egy veszendő mécsnek lá ngja, m it 
Egyetlen eg,y lehelletem kiolt. 
Dó~sa, te .félsz ; a jóslatot hiszed. 
Hiába monclod: balga a ki bisz; 
~elkedbe vágta mérges körmit az, 
Es fekszik rajtad, mint egy bíivös álom. 
Legyen. De engem ez n em tán torít. 

(Bornemiszáboz,) 

Kezet szorítok véled j ó vitéz. 
Ha cg,ykor sorsunk ujra összehoz, 
Kettönk közül az egyik nem mcgy el. 
Ki légyen élő és ki a balott ? 
Azért bennem egy gonelolat se szól. 
Csak azt ki•ánom: hogy kettönk közül 



A ~it éle~ben tart meg a hatalmas ég, 
Azaital tegye boldoggá e hont. 

BoRNEl\riSZA. Egy szót még Dózsa: nemesül tevéi. 
Dór.sA. lVIondjad: parasztuL 
BoRNEi\liSZA. lVIonelom : nemesi.il 

Hogy ellenségid elbocsátod utnak. ' 
'retézd meg azzal ezt a szép vonást: 
Tedd azt szabaddá, a ki tégedet 
F egyverrel meg nem támadott soha; 
Szép Csáky Lórát. 

DóZSA (foliugerült szenvedélylyol). Mi e hölgy nelwel? 
Miér t tekintesz ily szemmelreá? 
lVIiért könyörgesz érte·? Ob nagy ég ! 
Másoelszor bánta Dózsa meg nagyon, 
Hogy elbocsátá ellenét l\ezéből. 
l}tamban hát te minden lépten állsz! 
Es Dózsa rabj a kimondott szavának. 
Most még nagyobb okom van azt h vánni, 
H ogy feltaláljuk egymást harczmezőn ; 
Ezen szn.Jngról ismersz ott reám : 
Hölgyed szab gja .ez, és hölgyemé, 
Kiért halálra együtt barczolunk. 
A harcz u tán : oroszlán a ],j él, 
E b a ki megh al. Győztcsé a hölgy. 
Addig kezemben ő lesz a kezes. 
Megőrzöm őt oly t isztá.n, mint az ég, 
~Ielyből e bíinös fölclro származott. 
Es most vitéz urak, tá.vozzatol\; 
A tábor végső őrszeméig én 
Kisérlek el magarn, ne mondja más, 
Hogy Dózsa csal\ török kegyelmet oszt, 
Utnak bocsát, s orozva gyilkol el. 
Szép úrnő, sátoromban végy helyet. 
Te Barna, őrt á.llsz ajtajában itt, 
S felelsz nekem núnden sohajaért. 
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(Dózs!\ és fóumk, fegyveresek oltnvozunk ; Lóm· sntorlibn vonul, Bornomiszllt titkon 

üdvözölve.) 

LőmNcz. 

Dun ó x. 

IV. .mr.;ENl~S. 

Barnabás, Lőrincz, Bagos, Dudók, Rózsa. 

Mi Yolt már ez, öcsém? 
Szépen vagyunk. 
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LÖRINCZ. Boloncl-e Dózsa, vagy csak ·áruló ? 

Dunórr. 
BAGOS. 

Eszét veszité akkor, a miclön 
Czimert kapott, s fején kezd járni most? 
Szégyenli ez megölni ellenét! 
Fél, hogy talá,n bizony ilyen nagy ur 
A más világon roszat moncl felöle. 
Elárult minket ö a főuralmak. 
Kést a szivének, hogyha áruló! 

R\RNAn,\s. Csendet, barátim, sz ó lj unk csendesen, 
Mert a mit mondok, nem légnek vn.ló. 
Kik vagytok itten? mind jó férfiuk ; 
Harczban megeclzett, próbált jó vitézek, 
Suttogva kell most nékünk szólannnk. 
Dózsa minékünk éltető fejünk; 
Mi ná,la nélkül szétbullt kéve csak. 
De öt gonosz blibáj rontotta. m eg ; 
~bűbájt széjjeltörni kell :nekünk. 

LömNcz. En minclen ördögöt személyeseu 
J ól ismerek ; sz ó lj : melyik n.z ? 

HóZSA (n fenéksz!nen megjelenik s titokban hallgntózik). 

R\.RNADÁS. E büb:ij a szer el 'm. 
Azon magas hölgy két szemében ég 
A vesztő láng, mely Dózsát elvakitjn., 
Hogy véle együtt féreg lesz belölünk 
Idő előtt. . 

Dunórr. Mit kén e tenni itt ? 
Lőn.rncz. Czucla.rság tőle, hogy feledni tudja 

Oly szép menyasszonyá,t. 
BARNAB.~S (kedvetlenü!). Hagyjátok azt. 

BAGOS. 

BAGOS. 
R\RNAB.~S. 
BAGOS. 
BARNABÁS. 
Dunórr. 

E nőnek halni kell. 
Hogyan? 

H ogyan? 
Hát egy jó éles kés hegye talá n 
Az ö szivét meg nem találja -e? 
Ki volna oly merész? 

Talán t e n em ? 
A holdvilágért sem teszem m eg n.zt. 
Te sem? 
.. Inkább a medve kö1yl;;eit 
ülöm meg, amig anyjuk rajtuk ül. 

R\.RNAB,\s. Elvégzem én. 
Lönrnoz. Tedd, ám nekem ne moncld. 
B,\.RNAB,\s. Még róla tudni is remegsz, te vén fiu? 



LömNcz. ~a.rtyrnak még elég ifju vagyolt. 
Es ucscse mondom, a ki el,be' tucl, 
Annak fölösleges lesz a pokolba jutni. 

BARNADÁS • . Halljátok. Már a nap leáldozott. 
~Iig Dózsa visszatér: a munka kész, 
Es holuap reggel halvány hölgye lesz. 
'l'i fussatol\, a mmTe láttok, innen. 

B.ózSA ( irt5zvll eltávozik észrevétlenül). 

LömNcz. Azt megteszem, ha nem tanácslod is. 
Fiúi<, távozzunk m essze inn en el; 
Nem láttunk és nem hallánk semmit ebből.. 

B A RNAB,Í.S (kivonjll kését, k11rdj11 tokján végig feni). 

Egyszer azért, hogy ébredj Dózsa György; 
M:isodszor a gonosz gyalizatért ; 
H armadszor és ezersr.er! a kinért, 
Melylyel gyötörsz egy siró gycrmel\et, 
J<. i tége< let szer et, s bt eitaporlsz ; 
Ki t én imáclok, s kit te lassan ölsz. 
A sirr<t monclom: én gyorsabb _leszek l 

(Függöny legörcliil.) 



LóRA. 
Hó z sA. 
LóRA . 
Bóz sA. 
Ló nA. 
~ÓZSA. 

LóRA. 
B.ózsA. 

LóRA. 
RózsA. 

LóRA. 

Ki j ö? 

VÁLTOZÁS, 

V. JELENÉS. 

Lóra, Rózsa. 

Egy árva lány, szép úri hölgy. 
Mi kell? 

Egy jó szó és egy jó tett. 
Tehetek én és szólbatok? 

Igen. 
Én egy szegény :irva leány vagyok, 
Kinek nincs semmije az ég alatt. 
T~gy li:incse volt csupán: nu.gy, drága kincs ; 
Ugy őrizém azt, mégis elveszett. 
Te l elted azt meg, ékes úri hölgy ; 
S a nélkül én most oly szegény vagyok. 
Add vissza nékem vesztett kincsemet. 
M:i az ? nem értelele 

Dózsa szi vét 
Add vissza nékem, mely egylw r enyim ,·olt. 
Ob egykor én ol.van gazdag valék. 
Menyasszonya valál te Dózroa Györgyn ek ? 
Az égre, most is az vagyok. . 
Gyüríi.je itt van most is ujj amon, 
S esküje itt szivemben mindörökké. 
Mondbatja ö : << halj meg, s ne lég,y cnyim. 11 
De azt nem, hogy <<ne légy az s élj tovább.,, 
Qh drága hölgy, ne vedd el tölem öt ; 
O véle boldog n em lebetsz soha. 
György büszke és daczos, heves szivü ; 
~a lángra lobban, mindent összetép. 
O véle senki boldog nem lehet , 
Csupán csak én, ki benne elveszek, 
Ki tümi és remegni megtanultam, 
S imádni öt, midön rerím tapocl. 
Mi tiszta szenvedély és szenvedés ! 
.M:it tégyek érted, édes gyermekem ? 
Szóljak szivéhez? 



RózsA~ 

LóRA. 
BózsA. 

J_;ÓRA. 

RózsA. 

L óHA. 

HóZSA. 

LóRA. 

Oh csak azt ne tedd. 
Utáina engem. Távozz innen el. 
Távozzak innen? Men·e és hogyan? 
E sátoron át, mely mellettecl ill, 
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:Mely az enyim, ki a szabadba jutsz. · 
V edd _fel ruháim ott, fej ~d kendömbe rejtscl. 
J?:a kerd.enek, moncld H.ozsa vagy, 
E s senlu meg n em állít utadon. 
A j elszó : u Lóra férfi, Lóra a jutalom. n 

l RY minden örszemen végig mebetsz; 
H elyet ted én leszek majd sátorodban. 
S ha jönni fog majd Dózsa György s talán 
A ked vezö homályban ül ide, 
S suttogni fog : (( én üdvöm, kedvesem••; 
Gondolva, h ogy te vagy : én balljam azt. 
Szegény leány, a gondolatnak örvend, 
A m elytöl engem irtózat fog el. 
Oh t iszta hölgy , ne ítélj engemet meg, 
H ogy oly igen szeretni mért tudok ? 
H isz ő enyim volt, s ha elgondolom, 
H ogy m ost nem az: eszem megháborul. 
L egyen tenéked boldogságod az, 
i\[i nékem félelem. Az ég jutalmaul 
:ty y erd vissza a szivet, mit el veszi tél. 
F..n álclabk, hogy innen megmenekszem. 
i\Iég egyr e kérlek, nemes úri hölgy : 
- 'l'e oly n emes vagy, arczod oly igaz ; -
Igérel rneg nélwm , hogyha egykoron 
Majd Dózsa György nehéz veszélybe jut, 
'l'e róla akkor n em feledkezel, 
S miként én tégedet megmentelek, 
Azt raj ta visszapótolod. 

Szegény 
L eány lm . Mennyi édes érzelem l 
L égy bizton arról: hogyha kedvesed 
Vesiélyb_e jut, ott Csáky L óra lesz, 
Ki mindent elkövet, l)ogy életét 
'l'enékecl visszaadja. Eg veled. 
Amit obaj tasz, teljesüljön az. 

(Lóra cl. Kiinn : " Mi It jelszó?" Lór~t : ,,Lóm férfi, Lóm 1t jutn lom." Ugynnnz tá voln bb 

és még ttÍvolabb.) ' 

Eltávozott. Megmentve távozott. 
Oh mint r em eg szivem. Legyünk erősek 

UózsA. 
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A kés már fenve vn.n nagy élesen. 
'l'án fájni fog? De nem so !Hí ta lán? 
l\iint reszketek olyn.n magányosan, 
Ilyen közel a rút, hideg halálhoz, 
É s olyan elhagyottan egyedül. 
Jó lesz az igy. Mint fájna néki az, 
Ha e szép delnőt lelné itt halottan ? 
Igy majd tn.lá n még ő is megsirat ; 
Meg fog csókolni hn.lvány n.rczom on. 
Oh én megérzem azt ha.lottan is, 
S szivemböl ujrn. felbuzog a. vér. 
Ma.jd sz épen eltemetnek engem et! 
Fehér virágbóllesz sírom füzére, 
S pásztorleánykák fognak ott dalolni. 
Oh csa.k olyn.n hi<leg ne voln a. a. va.s. 
Ah, férfi-léptek! Már ilyen ha.mn.r. 
De hátba Dózsa. jön ? Ne jöjjön ő ; 
Elébb hadd hn.ljak éu meg csendesen. 
Már itt dobog. -Nem az ö lépte ez; 
Qsak egy imát, csak egy rövid imát még. 
En Istenem, irgalmas Istenem ! 
Végy fel magadhoz, árva gyermeked. 
Készen vagyole Szemern behunyva már ; 
J ól fekszem, a fegyver elta lálbat. 

VI. mLE~J::s . 

Barnabás, Rózsa. 

B.mNAn.~s (Iappangva jön). Csend van, nincs semmi nesz; 
Kóbor bagoly huhog a.z ormokon , 
Künn sír a szél, nehéz sziv ugy dohog. 
Ott a lszik ö. Keblér e téve két keze ; 
Imádkozott és ugy aludt el. 
Nem éri készületlen a hn.lál. 
Csitt, csendesen, te szél ott h inn ne sírj! 
Te szív itt benn ne döngj ! Már itt va.gyunk. 

RózsA. Mint reszketek. 
BARNARÍ.S. Most álmába.n susog; 

Az álom és hahi.l testvérek ugy Ü;. 
Egy ajtó vál aszt el csak két hazát: 
Ez ajtó nyitva. van . (Megszúrja Rózsát.) 

HózS;\ (susogvo.). Oh mily hideg e vas. 
B.illNAD,í.s. Nem is sikolt. 



Hózs.A. 
BAitNAB,Í.S. 

Atlépett a halálba s:.~ótlanul. 
Milyen meleg ömlött kezemre itt. 
Isten - segíts! 

Ez végső sohaja. 

HETEDIR J"ELENl~S. 

Elébbiek. Dózsa, két férfi fáklyával. 

DózsA. Ki az ? Ki van e helyt? ! 
BARN.\B,\s (folrind), Itt éú. vaayoli. 
DózsA. Mit tettél itt ? o 
B.mNAB,Í.S (dnczosan), Látod, megöltem öt. 

· (A kést li\bnihoz voti.) · 

DózsA. O lJ átkozott! 
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(Mogrngndja és losuj tjn n földre ; azuti\n Rózsához rohnn, meg

ismeri öt, mogrottonvo lotórdol olótto.) 

Ah Hózsa, gyermel\em ! 
HózsA (hnldokolvn). Oh György, Bamát ne bántsd ; 

Nem fú.jt nekem, nom rosz ez a halál. 
E ddig hallgatva tlirtem, ami fájt; 
Eztá.n még csendesebb leszele 

Dózs.\. Oh gyermekem, 
Letört vinígom, m ér t tevéd te ezt? 

H.ózsA. Bocs{~ss meg érte, hogyha fáj neked. 
BARNAB,\S (azon szónál, midóu György RózsiÍt megismeri, znvnrultnn felrohan, 

kósét koresi 11 földön, és nom találja; kozoit borzadva tnrtja magn 

elo; vógro odabukik Dózsa lábaihoz) , 

RózsA. 

Oh átkozott a kéz, mely ezt tevé ! 
Ob 1ítkozott az éj, mely kölcsön adta 
Pokolsötétségét ily· irtózatboz. 
Megöltem őt, lü földi angyalom volt; 
E l\éz tevé azt, és nem szá.radott el. 
Taposs el engem, Dózsa György: tüzes 
VasaH .a.l tépesd szer te testemet. 
'l'n,Jálj Jú nékem oly halál n emét, 
Mely eltörölje ezt a lúnt belül. 
Oh György! menyasszonyod 
Arczát utolszor meg nem csókolod ? 
Halvány lesz az, és vissza nem mosolyg 
Többé re;íd .. . . 

DózsA (megcsókolja), . 
HózsA. . .. . Oh én boldog vagyole (bfeghn.l.) 
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BARNABÁS (megfogja Rózsa kezét), 
Oh szólj egy szót nekem. Egy szót n ekem. 
Akármi szót, légyen bár átok az ! 
Nincs. Semmi sincs többé ez njkakon; 
l\1inden hideg, a lélek elrepült. 
K ü lelj engem is utána Dózsa György. 

DóZSA (hidegen félretaszítja, Rózsát lefekteti és még ogyszor megosókoljo. : nzutáu 

Barnához fordul). 

Élj, n. míg élni tudsz. 
BARNABÁS (összeroskad). 

(Fiiggöny lcgördü l. 



NEGYEDIK FELVONÁS. 
Csata tér. 

ELSŐ .ffiLENÉS. 

Parasztok. Bag:>s, Dudók, Lörincz előrohannak kaszákkal és 
cséplökkeL 

LőmNc~. Előre fiaim l most van az az idő, 
Mikor egyszerre nyitva menny, pokol. 
Blőre a ki tör, az mennybe ér ; 
Ki hátrafut, pokol llonó.ba jut. 

(Künu dobpörgés, trombitnhnrsogás.) 

U c.Y.\ NAZOK (sznlndnnk vissznfelé). 

N1-:U.ESJ~K, IU.N.KI, KoRDA, B iRODY (n. pnrnsztok után verokodvo). 

H,,\ Nl\I, BAGOS (egyiitt vívnak). 

Rí.NJU (ntsznrjn. BngosL). N esze paraszt, te ezzel elmehetsz 
Zörgetni a pokol kis ajtaján . 

B .I.G OS (megknpjn ogy kézzol Ránki kardját). 

Mcgó.llj , kegyelmes_ ur! te menj elől ; 
Nem illenék, hogy én előzzelek meg. 

(Lovngj rt Rnnkit. llrindkotton lorogyn11k és meghrtlnnk.) 

Dózs.\. Ah, itt talállak ujra jó urald 
Gyalázat vo~t nekem fogadnotok; 
Nagyobb gyalázat, meg nem tartani. 
L ó.ssuk tehát, ki lett azóta jobb ? 

(H11rozolv11 olüzi öket 11 szinról.) 

S z.\ PO rJYAl , BARNAJÜS (trtlálkoz-nn.k osrtpntokknl). 

S zAPOL YAI. Ki vagy te ádáz fenevad, 
Ki vágsz, harapsz, mint meglőtt medvel\an ? 

B.\L~N .I R\ s . H aló.l v:tgyok s keresem a halált; 
Vagy add nekem, vagy vedel magn.dnak azt. 

(Vívunk.) 

PAR.\ SZ'l'OK (köriilfogják Szrtpolyrtit, elüzik Bllrnrtbústól). 

BARNAR\s. Ne álljatok utamba, nem .. tekintcm 
Ki ellenség, ki jóbarát ? ü löm 
A ki előmbe áll. "(Szrtpolyrti után robrtn.) 

Dóli,SA (lihegve jön visszrt), Más kardot adjatok ; ez csorba mtír ! 
Korda hí nczüngiben kiver tem élét. 

Dunórr. Te vérzesz is. 
DózsA. Az azt mutatja csak, 



Hogy én is vért hordok belül. E főurak 
Ne mondják, hogy vérüknek szine más, 
l\Iint a mienk. Előre férfiak! 

BARNABÁS (roskadozva jön). 
Oh György ! Velem megkönnyebbült a föld. 
J ól ért a kardhoz, a ki megdöfött; 
Derék döfés volt: Dózsa azt keri:ilcl. 
Sárkányt visel - sisak - ·taréjzatán. (Lorosknd.) 

DózsA (emeli). Kelj, még korán fekünni; nincsen éj! 
BaRNAn,\s. Enyim mP,r itt van. - Száll az árny alá. 

Az éjnek árnya. - J ó ágy lesz - a föld. 
Oh H.ózsa, -- hát te alszol-e alant ? 
György, - ttüvilágra szép anid után 
I zenni nem kivánsz- e általam ? 
Híven - én ott is - · átadom n eki ; -
S nem mondom el - hogy én szar ettem öt. 

(Moghnl.) 

. Dózs~\. Ez már honába tért. Már boldog ö ; 
Hogyan mosolygja arcza a halált. 
Ki megdöfé, azt mondá: férfi volt; 
Keressük öt fel, hátba van neki 
Számomra is még egy jó tette készen. (Elrohan.) 

PAl~A.SZTOK (egy elfogott ngynt vontatunk n sziueu korosztlil, kettou rnjtn 

ülnek, nagy ujjongntva). 

LőmNcz. E tii.zokácló nagy anyányi sárkányt 
Az ellenségtől most foglaltuk el. 
Győzünk fiúk, a bot hatalma.s úr ! 

(Jobbról trombitaszó és zaj.) 

PARASZTOK (futnak). 

DunóK. Lőrincz, mentsd magad! 
Az ördög ránk hozott egy uj haclat ; 
Innen rohant ránk az erdő felől: 
Ugy jön, miként a fergeteg reánk. 

LÖRINCZ (a futók után szaladva), 

Megálljatok ti gyávák, álljatok meg! 
Le kell öket botozni, hogyha j önn ek. (Elfut.) 

BoRNEMISZA Uó bnrczosaival). 
Előre ! Hol vagy Dózsa György ? 
Im én eljöttem a ialálkozóra. 

DózSA (szemközt találkozik másfelől). 
J elen vagyok! A végső óra ez. 
Karelunkra téve e hon sorsa most, 
V agy élet, vagy halál : vitass uk azt ! (Vfvnnk.) 

(Függöny legördtil.) 



DózsA. 

VÁLTOZÁS. 

Bör tön . 

. i\LÍ.SODIK JELENÉS. 

Dózsa egyedill lánczokban. 

Még vége n incs. Egy t ett még hátra van : 
Meghalni. tudni ugy, mint éltem i t t ; 
Hogy a lu nézte Dózsó.t haldokolva, 
E lmondja: ö tagn.dni nem tanult. 
A mit tevék, az má1· megírva van, 
Csak a pecsét hiányzik róla még. 
Az a halál lesz. Halva sem leszek 
Mú.s, mint valék ; szó1jú.tok hamvaim 
Szót a szelekbe, minclen porszemern 
Külön fog élni végitéletig. 
Ajtóm nyílik. Pihen t bakó legények 
Munktíra jönnek. Jöjjenek tehát. 

l-L\Ri\IADIK JELENÉS. 

Dózsa. Lóra. 

DózsA (meglepetve 11\tjn. meg Lórát). 

Mi ez ? 'fe j ös z ? ! Ab égből j ösz-e te ? 
LóRA. Jól mondácl ; a ki küld, örangyalod. 

Szahad vagy ; itt ez úton elmebetsz. 
DózsA. Mit szólsz? Ismét szabn.d ? Az nem lehet. 
LóR\. Megvesztegettem öreid' ar'n.nynyal. 

Hn. szent bitech·e n.zt fogadni kész vagy, 
Hogy e hazó.ra többé tömi nem fogsz, 
Megmen telek. Lenn várnak méneim ; 
A szerb határig m eg se állj . Amott 
Aztán t e lásd, hogy merre mentsd mn.gacl? 

DózsA (gyönyörrel). Ob hölgy, te vélem új csodát követsz el; 
N em voltam én boldog soha, soh n. ! 
S most kényszerítesz azzá lenni engem: 
E pm·cz n.z üdv sugára a pokolban! 

L óRA. Tadoztam ezzel. Egy szegény leányka 
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Megmente egykoi· a te táborodból, 
S könyörgve kért, ha egykor téged ér baj, 
Fizessem azt te rajtad vissza néki. -
E lányka mátkád, téged bön szeret; 
Epedve vár 1·eá.d, én jól tudom, 
Adná az ég, hogy boldog légy vele. 

DózsA (érzékenyen). Bizonynyal, én meglá.tom nemsokára 
A hii leá.nyt, ki most is vá.r reám; 

LóRA. 
DózsA. 

S csak én tudom s a sírok férgei, 
Hol vár reám? Ott én meglátom öt. 
Meghalt? .. 

Igen. O meggyilkoltatott. 
Szivednek volt a kés kife11ve akkor; 
Q fogta azt fel, hogy neked ne fájjon: 
Es a döfés fájt így és úgy neken1. 

LóRA (elgondolkozvn). Utolsó gondolatja is te voltál ; 

DózsA. 

Most tedd, mit ö kivánt, hogy légy szabacl. 
Szép szelleme őrizzen útallon, 
l:? legyen veled, míg ég és föld között jársz. 
Eg s föld között csak egy út vár reám még, 
A börtönajtótól a vérpadig. 
Nem tévedek le arról: messze nincs; 
Ez úton engem tántorogni nem látsz. 

LóRA (meglepetve). Te itt akarsz maradni ? 
DóZSA (keményen). Azt teszem. 

Az a csapás, melyet fejemre hívtam, 
Megt.örbét, ámde futni nem tanít. 

LóRA (iszonyattal). Ürült! te nem tudod, mi vár reád? 
Irtózatos balállal ölnek el. 

DózsA. Nagy szörnyeteg valék, nem ugy van-e? 
A rémmesélmek szörnye, a minöt 
Megátkozott tenger szolwtt kibá.nyn i. 
S most bujjak el tán, mint maró kigyó, 
A mely telel ni föld alá. siet? 

LóRA (borzalommlll)._ Izzó vastrónba fognak Jánezra kötni, 
F ejedre tesznek égő koronát, 
S pokol-kínok között veszítnek el ! 

DóZSA (magában visszaemlékezve s összeborzndvn). 
11Jó Dózsa György, nem soká 
J n tsz a trónra, melyre v!'1.gysz. 
Homlokoclon fogsz viselni 
Fénysugáros koronát." 

(Hirtelen felbátorul, fejét ujra merészon fölemeli.) 



Ah e hír engem uj örömre kelt; 
A nép előtt, az izzó trón felett 
Ott ülök én, fejemnek koronája 
Világítand a kétkedők szemébe, 
S arczom minclen vonása ércz marad. 
Ha szennye volt nevemnek, rólam azt 
A til z lemossa; és ha vétkezém, 
Megtis7.tít engem. Ob e Lír nekem 
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A legnagyobb gyönyör. (Lórához nyugodtabb hangon.) 

Igérel meg azt, 
Hogy engemet m eg fogsz tekintui ott. 
~ekem nem osztád semmi kegyjeled, 
l'is én imáelta.lah, mint senlii más. 
Nagyságert küzcltem, hogy elérjelek ; 
Tedd e kegyelmet vélem, tedd meg azt, 
l\iiclőn halá.los trónomon megállok, 
'f ekints reám, csak egy pillanatig ; 
Talú.n szemedben egy köny cseppje fog 
Hagyogni aklwr ; oh e lanyha csepp 
E l oltj n. til zhn.lá.lom kínj ait. 
Igércel-c ? 

Lón.A (olfordítjlt ltrczát). A köny má.r megjelent. 
DózsA. Ugy én készen vagy ok. Mnnká.ra fel! 

H ol a bakók ? (Kinyitják nz njtót, négy bnkó áll elő.) 
Csak enny in vagytok-e? 

1vienjünk, ki mit tanult? mutassa meg. (Lórához.) 

H:t mondom azt: «én Dózsa György vagyok!" 
Aldw r tekints egy pillanntra rám. (EI.) 

LónA (egyedül). Nagy szellem volt, csak á.rnya volt nagyobb; 
h mlékc oly nehéz itt szivemen. 
Bnbís<ítól még most is reng e fold, 
:Melyen utolsó lépte bangzik el. 
Oh ég ; előtte nyisd meg njtaid, 
S n e en gedel a pokolnak szellemét, 
H ogy egykor onnan njra visszatörjön, 
Lángbaborítni e haza teré t : 
H anem ragadel fel bolelogid közé, 
S t isztítsd meg azt szeutaéges ihleteddeL 
S ba egykor érdemes lesz árva néped, 
Akkor bocsásd ez óriási szivböl, 
Mi nagy volt és nemes, e földre vissza ! 
(Figyel, n hátszínben lov6 ajtó ezaiatt foltárul: meglátszik az 

izzó trón, bnkóktól körülvéve, malyhez Dózsa közelít, fején izzó 

15* 



228 

veres koronlivnl s follép nbbn. blitrnn, szillirdul. - Lórn. nz njtó
na.k Mtta.l fordulva., csupán képzelete liltn.l n hangok azorint sej tve 

n. képeket.) 

A dob pörög. Közelg a t rón felé. 
l\ios tan r e:i l ép. H:iteszik .fejére 
Az érczkohóból kivett koronát. 
Most összecsn.p a ling két olda hín l 
'Mosta n . . . mosta.n . . . (Künn. bn.ngzik Dózsa szn.vn..) 

n Én Dóílsa. György vagyok ! u 

L óRA (odntokint). Oh ég ! e l\ ép! f.Szünet mulvn). 
O m ost volt legn agyobb. 

NEG1"'EDIK .mLENÉS. 

Lóra, Szupolyai, Bornemis za. 

(A m iu L n. főurak be!épuek , uz a.jLó bezárni.) 

LóK\. Megbn.lt-e már ? 
SzAPOLYAI. Megtítn.lkodvn. l.J a.l.t. 
BoRNE;~rrszA. Erős és bá tor szívvel balt meg. O reá. 

Szá.llott a lR.n g, te rád a fl.i.st a tii zböl. 
SzAPOLYAI. Kellett a példa e r osz csőcselék nek, 

H ogy r émülettel szálj ana k felöle, 
S száz év utá.n is elnémul vn. b ujj on 
A póm ö kölyke, bogyh n. Dózsa György 
Nevét kimoncljtík u éki n.lta tónl. 

BoRNEiiiTSZA. F eledve lenne bár e név örökre, 
S n e volna az, miként egy fú.jó bélyeg 
A nép szi\·ébe sütve á.ltalad. 

Sz.\POLYAI (göggel). A mit tevék, itzt mincl ig jól te\·ém ; 
S megbánni nem szoluí.som tettemet. 
Az ország bá.lá.t aclb:tt jó kezemnek, 
H ogY vég\·eszélyét r ó la elfordi t<í.m. 
É n 1;élkfrlem most a kiní.ly i vár bn.u , 
Bn(lá.n egy pór fia leeneine úr. 
Igy én vagyok ! S ba. roomlom: m ondhn.tom 
A h ölgynek, a ki j obbomat fogn,(lj a, 

(Lórárn. czélozvn..) 

H : gy e kéz öt kiní.lynévá teszi. 
BoRNB;IIISZA. E n ily ör ömben lenni nem tudok ; 

E győzelem előttem nem dicsöség, 
~lit egy magya.r vivott a más ikon . 
Nekem csn.k a. fá.jd~Llmas rész jutott : 



LóRA. 

Váram leégve, föleleim parlagok; 
Testréreimnek vére kardomon ! 
Sem büszkeségem n incs, sem birtokom. 
E lmondbatom a hölgyn ek én is azt, 
Ki jobbomat el tudja m rg fogadn i: 
Hogy e kéz őt csak koldussá teszi. 
Nem, Zápolya, én véled nem mcgyek; 
Azon az úton, melyen járni vá.gysz, 
Az én sz i v em neked terhedre volna. -
Te fénytelen, vagyontalan lovng, 
Lelkemnek a te lelked tud felelni : 
Keressük felleégett váradat. 
Nem monclom azt : leszünk-e boldogok? 
MéJyebb a seb, mi xajtunk ütve van, 
Mint hogy beforrjon e mi életünkben. 
J.?e él hitem, hogy lesz egy jobb idő, 
Es lesz egy Isten -áldott nemzedék, 
Ki sírjainkról eltisztí~ja majd 
Azt a nel1éz emléket, a mi ott 
A föld poriban sem ba.gyand pihenni, 
S megorvosolj a. a fájó sebet. 
Nem érjük azt m eg : késő Sfn:jadék 
I.Aí.tanclja azt a bolcloga,bb na.pot, 
l\{ i cl őn n, legnagyobb és legkisebb 
Egy lelkesült eszmében egyesül; 
l\{időn nemes sz i v j elzi a nemest, 
Miclön a honfitárs nem gylílöli 
A vériből való igaz rokont, 
S úr és paraszt csak abban versenyez, 
Melyik szer es se job ban nemzetét ? 
MoJyik legyen ö érte áldozóbb? 
S forró szerelme által egy leenel 
Minclen magyar, lü egy hazát imád : 
Akár selyem, akár darócz fedi . . .. 
. . . . 'l 'e boldog Isten, ott az égbe' fenn! 
Sötét felleg borítta éj után, 
Engedd virrad ni ezt a jobb napot! 

(Piiggöny legönlül.) 

(Vége.) 





Mi\_NLIUS SINISTER 

EREDETI TÖRTÉNETI SZOMORUJATÉK ÖT FELVONÁSBAN 



Személyek. 

Diocletin.n, rómn.i császár. 
Cm·inns, bitorló. 
Mesembrius Vir, tekintélyes főnemes. 

Glycerin.~ l lennyn.i. 
Sophroma, J 
Eubin.s, pn.trin.rchn.. 
Mn.nlius Sinister, rómn.i lovag. 
Pompejn.nus, } t . . ·t: k 
Flavius pn. ncms 1'·111 • 

Aevins,' költönc~>: } C . 
Gn.lun. borbély n.nnus udvaránál. 
Qu:te~·q un.rtus, főj ós. 
1\ln.trónn.. 

Keresztyén hölgyek és férfiak, rabszolgák, lictorok, tánczosnők, 
h:í.rfások, Cybele papnéi, hystriok, pn:etorin.nus katonák, n.ugorok, 

fhmcuek. 

Történik az elRő felvonlis n. keresztyének titkos gyü lhelyén és 
Mesemllrius Yilló.jáu; n második C~trinus pnloM.j{tbn,n és n. circus 
börtönében; n hn.rmnclik Glyceria palotájában; n negyedik Cn.rinus 

teremében; n.z ötödik Cybele templomo. előtt és n. csntn.téren. 

Történet ideje: Krisztns után 2~!3-ik év. 



ELSŐ FELVONÁS. 

A keresztyének titkos gyiílbelye, sötét bn.rlaug, lciilönféle olrlal
bej{mí.sokkn.l, középatt szikln.-nsztal egyRzer ií kehelylyel - két 

oldn.lt köpn.dok. ' 

KLSŐ JEU~NÉS. 

Mnnlius Sinister (egyedül). 

MANIJIUs. Divus, segíts ! t i földfelettlevők 
Őrizzetek a fölclalattvalóktól, 
A kik közé harczol n i im leszálltam; 
Hol a bünös varázslók rosz hid1 
Vennében az átkok fogamzanak, 
:lyiiktől vajudva megrendül a föld, 
Es megreped, miclőn megszüli őket. 
Itt készül a sötétben a varázs, 
Mely a nyugalmas, álló égi l\épek 
Rendes sorába á rtó csillagot hiv, 
I-Iogy a j övő csodáktól féltiben 
Megbomlik a természet ősi rende, 
S nyárt és telet egymással összetéveszt. -
A tenger elfn t régi partj a mellől, 
Nyugvó hegyek, a milm ek oldalából 
Eddig csupán a bor kölcsönze lángot : 
Most tüzesővel ostorozzák 
A dúlt vicléket; s csendes ősi erdők, 
Miket csak a futó szarvas lakott, 
:Qühöngő barbarok százezreit 
Ontik ahi, hogy Hóma térein 
Az érczszobrok féltükben vért izzadnak ! -
És minden innen j ő a föld alól ; 
Itt g,yiilnek össze a romlást .hozó!~, 
Kik ó.tkot mondanak Hóma 1stenen·e ! 
S gunyolják Zeus égő villámait, 
Luna fényét, Apolló sugarát, 
S halandó kézzel ég ellen csatáznak -
Bevárom ől\ et. Hogyha megpuhítja 
A büvölő varázs a bérczet ; - szivemet nem: 
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S ha képes elfÓrdítni önfejéről 
A suj tó mennykövet: nem kardomat; 
Én megtöröm ez alvilági népet. 
Ki föld alatt szeret, -maradjon ott! (Elvonul,) 

MÁSODIK JELENÉS. 

Eubias, Sophronia, Keresztyén hölgyek lefátyolozva és Férfiak. 
(Buzgó bymnusz.) 

Eunus. Ki a sö'tétségnek világa vagy, 
Szállj hiveid közé, imádat égi fénye 
Add: lásson az, ki eddig éji vak volt, 
A néma szóljon ékesen, a gyönge 
Legyen erős, s ki téged fél, ne félj en 
Az senki mástól! I sten, légy velünk ! 

SoPHRONIA. Velünk van ő, és szívünk nem remeg; 
Keblünkben él, ki nem hágy félni attól, 
Hogy meghalunk. Egy szebb világ van ott! 
S mentül sötétebb itt az árny, 
Annál fényesebb ottan a való. 
Ne monclja Róma többé, a mit egykor : 
«Ha Róma üldöz, merre futsz, hová? 
Bár merre indulj, Róma birtokán vagy.>> 
Egy más, egy szebb világ van ott, 
Hová Rómának karja nem hat el, 
Sem átkai, sem oltár-lángjai. 

Eunus. Sokan meghaltak e napon közülünk; 
Kifáradtak a véres lictorok, 
S a cü·cusok vérengző vadai 
Megundorodtak már az áldozattól. 
A lángok közt Istent dicsérve haltale 

SoPHRONIA. Miért nem voltam én közöttük ? 
Ah! ily halállal halni mily magasztos ! 
A mennyet látni megnyilt képzetével, 
A melyből ez örökké fényes arczok 
Kegyes mosolylyal tekintnek a.li, 
S hüs szárnyaik csapása, égi szózat, 
Es túlvilági csók szivása mellett 
Omlik le a lélekről a mi por, 
A lángban hagyva föleli szeunyeit! 
Ah, ily ha.lál közelgjen énreám. 

Eunus. Im Isten népe ! a miért e helyt 
Meglátogattuk ismét: itten a pohár , 



lV~ely .minket egy szent frigybe összeköt, 
Jar_ul.Jat~k e szent kehelyhez im, 
S t1sztulJanak m eg hö sziveitek 
A legtisztábbnak vér e által. 
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~:L\NLIUS (fólro). Hah vér! Undok bübájosok, 
Vérrel kábítják el elméiket. (El6lép, kardját kivonva,) 

· Megálljatok, ádáz varázsolók l · 
Mit tesztek itt? 

E uBL\S. Istent imádunk. 
lV!ANLIUS. L égy átkozott, miclön e szót kimonelod 

Borzalmakat követtek el, miket ' 
H ogy eltakarjon, nem elég az éj, 
A föld alá kell bujdokolnotok 
Bűbájos szóval j öttök báboritui 
A föld alatt lakó rém ek nyugalmú.t ; 
Embervér t ontatok, s egymásnak iszonyú 
Italt adtok belőle, hogy midön 
A vértől áclaz mámor száll reátok, 
A n éma föld a.latt fertözetes 
Ölelkezésben ~ndok bünöket 
T<ímaszszatok, miket a nyelv ki n em mond! 

SoÍ>mWNL\. Megbánod e szót, Manlius Sinister l 
(Arcz!Ít loleplezi.) 

MANLIUS. Olyropnak isten ei! álom ez ? 
Sophroniának arczát látom itt : 
Álmodom ? vagy rémek játéka· ez ? 

SoPHRON1A. Ébren vagy, és a mit látsz, n.z való, 
Sophroniá t látod maga.d előtt, 
Ki gyermektársul együtt nött veled. 

lVL\NLIUS. E serleg itt kezedben, melyben vér van ? . .. 
SoPRRONL\. H ivöknek vér. Azoknak, a kik emlékezni jőnek, 

V érnek emlél{e az. É rintsed aj lmiddn.l. 
MANI.IUS {visszaborzndva.) E z bor. De ott ama kereszt, 

Hajta haldokló ember képe, - mely 
Szörnyü j elkép az ott ? 

SorrmoNIA. Megváltó az. 
MANLIUS. H olt ember az, a kit imádtole 
SoPHHONLI.. Isten az, 

Ki hogy levégye rólunk a halált, 
Eljött a földre és meghalt helyettünk. 

:lVIiNLrus. Hogy volna Isten, a ki ember is ? 
SornnoNL\. Olyropnak isteni nem jártak-e 

Halandó testtel itt a földön ? 



Muló gyönyört isPlerni, föleli kéjt, 
Mely csak halandó érzékkel közös. 
Ez Isten itt leszállt a földre, hogy 
Halandó testtel fájdalmat, halált, 
És emberekre mcht keserveket 
Érezzen és tanítson elviselni. 
Olympnak büszke istenei. 
Fényes királyi alu.kok, 
Kik á.lclozatot kérnek népeiktől, 
Kincset, bíbort, fényes templomolmt, 
V érző hecatombét, din.dalok 
Zsákmányait, és igérnek viszont 
~éjelmet, hosszu éltet, kincseket, 
Es palotcikat, és uj eliadal t. 
Ez Isten itt holt, és szegény aJak, 
Ki nem kér mást, mint tiszta szívet, és 
Nem igér semmit, a halálon innen; 
Mert minden élet a halálon túl van. 

MANLIUS. Szivembe nyugtalan eszméket oltasz. 
Mint a madár, mely sötétben tanult 
Látni, szemern a fénytől elvakul ; 
Harczos eszmékkel jöttem én ide, 
S kezem irtózik ka.rclja markolatátóL 
Nem el ső rém ez szívemen; 
Hogy egy napon az uj bit üldözésén 
Sietve, átkelénk a Tigrisen, 
Nagy estve harczos fellegek vonultak 
Az égre fel, villámokkal csatá?:ók, 
Miként ba társa támadt volna' Zeüsznek, 
Ki véle harczol az ég birtokán, 
S a sürü villám-lobbanásba nézve, 
Az égnek mélyiböl im számtalan 
F ényes alak látszott reánk lenézni. 
Ugy tetszék a sötétben, mintba mind 
Egész sergünk dühös csatában' volna, 
Hol a gomolygó tömkelegben ember 
Küzcl em ber ellen; a lovas csoportok 
Gázolva omlanak egymásba! harsonák 
Recsegnek, kardok pengenek; pedig 
N em mozdult senki. Ime egyszer 
Ropogva sujt alá az égközépböl 
Egy tűztömeg közénk a táborbelyre, 
Megrázva az álló földet alattunk, 



S m eggyuj tva a vezérnek sátorát 
Melyben a főparancsnok és a táb~r 
V ~di~tene~ voltak. Mind megégett. 
K1 hat az Isten, ha nem ök? Való 
Volna ·e a.z, hogy ott felettünk 
Egy ismeretlen, láthatla.n szellem 
Unilkod i!i? Oh a.clj viláaot itt! 
Ne ú.llj boszút rajtam, h~gy üldözélelL 
Két m ennyet kell-e elve;:;zi~nem ? egyet 
Ott lenn, a. másikat szivedben? 

SorrmoNu. A m enny nyilt OTszág mindenki előtt; 
Maradj velünk, és ism erj és szeress. 
Tn.nnlj lemondást, és tanulj türelmet; 
Tanulj erősnek l enni gyöngeségben; 
'l 'a.nulj szeretni gyiilöletben. 
Ta.nulj meghalni id\7 ezül ve. 

MANLWS. Tőled tn.nítva , mindent megtannlok, 
Csak az t ne moncld, hogy ne szeresselek. 
Azt nem tan nl nám meg soha ! 

SoPHIWNL\. I_stcn szeretn i nem tilt; még az ellenért is 
E rezni ],ell, s te nem lész ellenünk. 
Ma égi intés külde tégeelet! 
Mi hozz<í.nk flíz : legyen szerelmed az. 
Szoretve engem, meg fogod szeretni 
Hi tsorsosim, és áld va lesz ez érzés. 

E un r.\S. És légyen á ldott, és legyen örök ! 
l\hNL!US. F érfi sz ivvel jövék, harag hozott : 

Min~ gyermek M.vozom. Te ismer etlen 
Szellem, ki szívem elvevéd, őrizd meg azt. 
Szcretni úgy e földön senki nem tud, 
l\Iiként e szív: de épen aunyi fér 
Belé a gyülöletből is. Sophrooiám, 
Holnap atyád házánál felkereslek; 
Tc 11yertél engem el, nem téged én. 
Szcr clmedért ha kell szelíd leszek, 
Mint a gala.mb, melyet kézből etetsz. ELl 

tFüggöny legönliil). 

~37 



VÁLTOZÁS. 

Mesembrius nyan palolij:í.nak h rtfelöli része, - leveles szin. 
mely előtt az út visz el; n. hítttérben pompás kert lMszik, a leveles 

szin al:ttt egy triclinium. 

HARMADill JELENJ~S. 

Flavius, Pompejanus összejönnek . 

FLAVIUS. Ah derék Pompej anus, te vagy itt ? 
PoliiPEJANUS. Mi.ly öröm téged látnom, :E lavius . 
FLAVIUS. Mi jó sor s hozott ide? - Melyik isten vezérlé 

lépteid? · . 
Pollo>EJANUS. Az istenek leghata.lmasbikn., Amor. 
FLAVIUS. Hyment akartad talán monda ni ? az istenek 

legunalmasabbiká.t? 
Pollo>E.JANUS. H elyesen szóltá.l ; én Mesembrius leányá

nak kezét jöttem kérni. 
F'wviUs. Akkor még Piutót is m egemlíthettem volna, a 

gazda.gságok és kincsek istenét. 
Poi\[PE.JAh'lJS. S valóban oly gazdag volna Mesembrius ? 
FLAVIUS. Mint SardanapaL Maga sem tudja, m ennyi 

jövedelme van. 
Po:m>E.JANUS. Majd m eg tudnám én azt számlálni. -

Ugyan kérlek, jó Flavius, én ba józan vagyok. semmit 
scm tudok beszélni, ba pedig ittas vagyok, csak bolon
dokat. Te nagy szónok vagy, nem tennéd m eg értem azt 
a szivessége~_, hogy lennél szószólóm 1\Iesembriu sná l ? 

FLAVIUS. Orvenelek rajta, ba n eked szolgálbatok. Be
jelentéd már magadat ? 

Poi\IPE.JANus. Ramont bekiildtem, s ö a.zt ü zené vissza., 
hogy ki fog jönni a levélszin alá a szabad levegőre, mert 
másutt n em lát. 

FLAVIUS. Még !nindig oly nyavalyás? 
Po;I[PEJANUS. llgy mondják, hogy inld,bb balott már, 

mint élő, lábában köszvény, szemein hályog, bátán hatvan 
esztendő terhe. 

FLAVIUS. Kerekes székét hallom zörögni. - Csinálj áb
rándos képet, m elletted fogok beszélni. 
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NEGYEDIK JELENÉS. 

Elébbiek. Mesembrius, Két szolga. 

MESEl\IDRIUS (kót szolga által tolt knmékében1 nagy fehér mankóval 

kezében, szemei elótt nagy omyövol. Leszáll, mnnkójáro. támaszkodva, 8 ellenkazó 

neveiken szólltva nz ifjakat, üdvözU óket). Ah lécry üdvöz der ék Plavius 
és te délczeg Pompej anus l o ' 

FLAVIUS. Én va~yok F lavius, s ~maz ott Pompejanus. 
MESEl\mmus. B1zony rosszul latna.k szemeim; hát mi 

hir Rómában?. az örök :V.árosban ! a világok koronájában ? · 
l"i'LAVIUS. M1ert n em Jarsz m agad belé ? 
l\fusEllmn.rus. N em én rendelkezem lábaimmal hanem 

azok velem . - l\tfi b ír Róm ában ? ' 
FLAVIlJS. Ab ! der ék esemény t örtént legközelebb. -

Appius Claudiusnak volt egy szép fiatal leánya. Ismer
hetéd. Egy ifju patriciussal volt eljegyezve ; már jelen 
volt a menyegzö napja, midön a völegény megtudá, hoay 
jegyese a keresztyének sectájához tartozik. Rögtön meg
jelenté ezt apjának, a vén Claudius dührE' gerjedve, kín
padra feszíté elátkozott leányát, hogy hitét tagadja meg. 

MESEMDRIUS. Ezt az apa teyé? 
F LAVIUS. Bizonyára ö. - ·Es azt bölcsen tevé, s hogy a 

leány megátalkodott maradt, a völegény saját kezével 
verte keresztül annak szivét . 

:MESEl\mn.rus. S ezt a völegény tevé ? 
F LAVIUS. Hősi tett volt ez, ugy-e bár? Én is úgy 

cselel\edném. 
1\fusEl\lmuus. S te is, Pompejanus? 
PoMPEJANUS. Igazán úgy. Megéreleml ik a ker.esztyéne~, 

hogy így bánjanak velük, kik tagadj ák az istene],et. Kik 
mn.gukat minden ünnen kihúzzák a népünnepekből, s sze
génységet, l em ondást hirdetnek. 

FLAVIUS. Kik sötét barlangokban összegy(ilve, lisztbe 
pólá lt csecsemő szivét vm·ik át késeikkel, s annak véréből 
isznak. 
PoMPJ~JANUS. E zel< miatt látogat bennünket az istenek 

haragja döghalállal , árvizekkel , földrengésekkel és bar
barokkaL 

F LAVIUS. Oh ezeket nem lehet eléggé oln.jban főzn i , vn.d
álla tokJ<al széttépe~n i , eleven en elásni, hogy elforduljanak 
rólunk az ég csapásai. . . . . .. . 

MESEl\IDRlUS (félre). E zek leányom kezet kerm JOttek. T1sz· 
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telem a martyrokat, de nem szeretném Sophronia nevét 
közöttük olvasni. (Fenn.) S minő szerencse hoz titeket há-
zamhoz, derék ifjak ? · 

FLAVIUS (int PompejBnnsmtk, hogy beszélni fog, s t itokbBn szól Mesem

briusboz). Ez a Pompejanus leú.nyod kezét kérni j ött; _ 
hozzá n e add. Ez egy korhely, haszontalan fecsérlő, ki el
koczkázná apja kardját is, ba n.pja történ etesen n em csiz
madia lett volna. - Aztán beteges, minden holdtöltén a 
fúriák szokták gyötörni; add inkább n ekem leányoda-t 
lásd, én jobban. fogok illeni a szép Sophroniához. ' 
MEsE~mnrus. Honnan tudod, h ogy szép ? - Nem lát

hattad soha l 
FLAVIUS. Úgy gondolám, hogy ha másik l eányoelhoz h a

sonlít, szépnek kell lennie. 
MEsB;~rmuus (felháborodv!\), Nekem nincs m ásik leú.nyom! 

nem is volt soha. Aztán Sopbronia n em is hasonlit ahhoz. 
FLAVIUS (félre). Bolondot mondtam ; biszen az öreg gyü

löli Glyceriát. 
MESEMBRru:s. Mondjad inkább, hogy úgy gondolácl, mi

ként nagyon szépnek kell lenni leányomnak, ha n.rcza 
olyan ragyogó, mint palotá im, s ha menyasszonyi hozo 
mánya. százezer sesterciá.ra megy, lebetlen, hogy rút le
gyen. - Nagyon megdöbbentél azokkal, a miket Pompe
janusról mondtál, j ó Flavius.- Sajnálom, hogy korábban 
nem jöttél, már én korábban eligértem leányomn.t Pom· 
pejauusnak, s kéqytelen vagyok szavamat t:u tani. 

FLwrus (félre). Ugy Pompejanus e.ngem bolonddá tar
tott. - Béke veled, öreg ! 

Poi\!l'E.JAN US (FlBviusboz). Mit beszéltél ? az öreg fel van 
indulva. · 

FLAVIUS (diibösen végig nézi) . Könnyen beszélsz, te csalfa 
ember! - Számolok veled! (El.) 

MEsEilmnrus. J er ide hozzám, Pompej anus.-Mi t szólsz 
választásomhoz? - Bará tod, F ln.vius, leányom kezét 
kér te. magának. 

Po:.-.rPEJANus. l\~agának kérte? 
MESEilmn.ws. Es én oda is igér tem neki. 
Po~rPBJANUS. S nem rólam beszélt ? 
l\iEsEMBRrus. De beszélt rólad is; elmondá, hogy kor 

h ely, fecsérlő vagy, hogy koczkán eltékozoltad vagyonodat, 
h ogy apácl csizmadia volt, e hogy a n ehézség szokott törni 
hold tő l tek or. 

Po)Jl>J.!:JAl\'lJS (dühösen). Megölöm azt az embert. (ElrohBu.) 
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ÖTÖDIK JEI,ENJ!:S. 

Me~:~embrius, mindjárt Manlius. 

l\lfESEMBR!Ul:;. Hah ! azt hiszitek, hogy azért, mert Me
Rembriusnak szem ei m ár gyöngék, hát esze is az ? _ 
megismerik n.zok n. jó bn.rátot száz lépésnyiről is. S lábai 
sem gyöngék, hogy elébe menjen. - Im, itt jön Manlius. 
(fölkel s nz érkoz6 feló mogy, nnnn.k f3jét, termotót 5sszetn.pogntja.) Hotott az 
ég, .Manlius Sinis ter , hozott az ég!- Hogy mecrférfiasod
tál, miüta nem .. lá ttctlnk, n._miót.a Pr?bussal elme~tél, egész 
ember lett beloled. - Hat te 1s leanyom kezét kérni jöt-
tél, ugy-e ? · 

1VL\NLlOS. Engem régi barátságunk hozott. 
l\IESEMHtuus. Tudom, t udom. Ob ismerjük a bará tsárrnak 

azt a n emét, a mi egy fiatal ember és egy vén embe~ kö
zött szakott lenni, a kinek szép leánya van. Mert leányom 
nagyon szép, 1vianlius l igen szép. Ou ne mondd, hocry 
láttad öt eze lőtt négy esztendővel, rni volt az? 1'e is gy~·
mek ·voltál, ö is: mit értettél akkor hozzá?- De rnost! 
Oh Manlius! - az nagy Liba volna tőled, ha bele nem 
szeretnél! 
~ü. Lrus. Szerelmem mit haszná lna, jó öreg? 

Te annyi kéröt engedél szomorgó 
Képpel megválni, hogy mit is ren1éljek én? 
Azok gazclagol< voltak és hatalmasok. 

MESEMnmus. Hát nem lehetsz te is gazdag és hatal
mas? - Carinus nelll játszó pn.jtásocl volt-e ? hát nagy
bátyád, a derék (~uaterquartus, nem leghíresebb augm:-e 
Hówú.ban, kinek minclen jóslata beteljesül? 

MANLIUS (rnhngyvn.). Ez mincl ign.z. 
MESE?>tBHIU~. Ugy-e bár ? Látod, te még nagy ember 

lehetsz. Hisz mibe kerül Carinusnak kedvcelért egy gazdag 
sena >rt vizbefojtn.tni, s palotáit, kincseit neked n.dni, s 
akkot n eked is lesz pala tád és rabszolgáid. Rózsn.vízben 
fü.1·öclhetel, s pávanyelveket ebédelhetsz. - Mi áll utad
ban ? -Erre a elicsőségre basonroászvn. is eljuthatsz ! 
De j er , ül.i mellém a nyugágyra. (Kinlt.) Ha.mon, hozz bort 
és serlegeket! (Félre.) A bor megnyitja a e:zivet, meglátan
dom, m i van Manlius szivébe irva, nuóta eltávozott? 

SzOLGA (amphoriÍt s kétfölü ivó calixokat hoz, mikböl füleikbe akasztott 

ujjal. szokns inni). 

1\fusEii.IHRrus. E bor legjobb falernumi borom, melylyel 

Jókai: Sziumürok I. l (j 



l~ked':eseb~ vendége~et szok~a.m kin~ni. Igyál, Manlius. 
Ha,t m1t szolsz hozza? - nmcs-e Igazam, midön azt 
mondom., hogy Olaszors;zág a föld keble, mert itt vannak 
a föld emlői, azon hegyek, m elyek e bort termék ? 

MANLIUS. Ob ittam én egykor még ennél is lell{esítőbb 
italt. 

MEsEMBmus. Lelkesítöbb ita lt, Manlius? - Kinek az 
aszta.lánál ittad azt, Ma.nlius? 

Mi.NLIUS. Az J~upbrát vizéből. 
1\fusE~mRrus. Mit beszélsz ? 
MANLIUS. Ez a ktesipboni csata után 

Volt, amidön a perzsát tönkre vertük, 
S a vérszürettöl a folyam megáradt. 
Ab e folyam l:)ullá.ma részegíte ! 

MEsE~mRrus. A dicsőség részegíte le Manlius. 
J er, Ramon, töltsd venelégem serlegét. 

hl.-\NLluS. ~-Iagyd el, m eg tudom én azt tölteni magam. 
En n em vagyok Carinus, a kinek 
Szá,jáboz má.s ·visz ételt és italt . 

Ml~SE~mRrus. Ej , ej , Manli us Sinister, te Carinnst nígal
mnzod! 

1\.L.NLIUS. Aecastor ! ez n em rágalom : igaz ! 
Egyik szabából a másikba is 
Gyalog-bintóban bordatja magá.t. 
lVljnap a nemesi gyi.irüt buzattn, le 
Ujjáról, mert hogy nyomja őt nagyon ; 
Mostan pedig egy országos csalót, 
Ki j ólutánozza mások n evét, 
Kerestet ett a börtönből elő, 
S nevét h elyette az írja ~tlá.. 

MEsEumnros. Jaj , Nanlius ! Te úgy beszélsz, mint egy 
Seneca., igy te soha scm fogsz Cm·inns hegye által ma
gasra jutn i. , 

l\L1::-<LllTH. En sohn scm hnj lt.í sztnm kegyelm ét ::;eu kinek. 
Van lwrclom és l,(tLor sz ivem ; s kt van 
Dicsőség : e kettő mcgszerzi azt. 
Az oly dicsőség, melyér t csúszni ],ell, 
Nem róm:1inak, nem hősnek való! 

MESB~rJmrus (félre). Az i (ju tíizbe .. iön. A bor visszaa.dja 
lelkének valódi vonásait. - (Fenn.) üröm Rómába.n lenni, 
Manlius? 

MAl\L IUH. Nekem n 8m az. Mehetnék legiómhoz. 
1\IE~F.~IBRilJ S. Oh úgy te bizonyosan n em láttad még 
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Carinus circn~n.t, a pompás harczj átékokat: nem élvezéd 
Antonin rózsaülat os melegfürclőit; még tán szeretőcl sincs 
Rómában , Manlius? 

MANLIUS. Láttam mindent, és nem mnlattatott. 
· Seb?elyeim elszégyenlikmagnk 

A cll'cnsok bohóczkodásinál ; 
A nöp örömmel hányta a babért 
Egy győzedelmes bérvivóra. 
Ugy 1:\.tsúk itten olcsó a babér, 
Zöldj ével főznek, ágával sepernek; 
RóJm'ltban hn.rcz a j áték és jtlt[tlmazó: 
Nálunk j<'t.ték a harcz, hálátlan és dicsö ! 
A lágy Hirelők vizét nem kedvelem; 
J ó szeunynek az. Csőcseléknek V<'tló, 
N cm harczi népnek ; ám a vért lemossa 
Hicleg víz is. 

MJo:SE~rnJuus. Dc nem feleltél a harmadikra : nem tahíl
t1'1tl szép n.sszony t Rómában? - De mit kórelem így?
megtn.lálnak ők, ha egyszer mutatod magad a fo rumon; 

.a milyen daliás ifju vagy, azt kellene kérdenem: nem 
ragadtak-e még el B.óma hölgyei? 

MANLfUS . Ab Mesembrius vir, n em fogják a sast 
LépvesszőveL 

MEsBi\miuus. Eredj, eredj! mért volnál te sas? Hiszen 
elpirnltál, szem eid losütötted! Miért n.karsz ily vén em
bert, mint én , rászedni? - Vagy megváltoztn.k volna 
Carinus lirnyélcában n. római erköl csök, s m ig eddigelé, 
ha a hat vesta-sztízből egy meghalt, helyét rtlig [tkadt 
valaki betölten i, most mincl az ő papné i lettek, kik azelőtt 
Apbrocliteé volt[l,k ? 

MANLrus. Nem, ezt . 
Nem tíllitú,m, Mesembrins . 

.i\ [ ~:f:nmnmus. Telnit az ellenkezőt, - no ne ta.g:'l.clcl. -
, J e les kn.lancljaicl voltale I ae n derék; öt-hat szerelmcs 
hölgy vett egyszerre körül, ; zi vét , életét ntkva lábaidhoz:; 
te kiválaszttíd közülök a legszebbet! Vagy nem tuclta.l 
válasr.tani, s mentn.rtottacl va.lamennyit? - Egyiknek es
küdtél a holdra,~ másiknak a napra, s híven megtart-id 
esküdet minclenyiknek ? - Iaen derék, igen jeles. Ez az 
ifjusig öröme, ~Ianlius . ]~n is

0

ilyen volta_m, míg. i fj u valék. 
.M:.ANLTUS . Nem ügy, Mesembrius. A mü beszels·z, 

J l lik Hóm:íra, nem r eám. -
Éu Manlius-csaláclból eredek 

16* 



A melyben ismert ös szokás vala., 
Hogy férfi nem szerethetett soha 
Egy nőnél többet életében; 
De azt szerette ám hiven. 
Ha, meghalt , gyászolá örökké ; 
H a megcsalá- megölte azt. 
S ha m eggyalázták, boszút álla érte! 

MESEl\rnmus. Szépen beszélsz, Manl ius; ele egy gyürüt 
látok ujjadon ragyogni, a minö m etszett követ n em szokott 
férfi viselni, ha csak nő ujj áról n em szárm azott r eá. 

"NLu.'LIUS. Jól gonclol icl. E gyürii. t énnekem 
H ölgy küld te, és m iattad viselem . 

:NlESEi\rBRIUS. ~·Eattam, Ma.nlius ? Nem értelek. 
M,~NLIUS. Tegnapelőtt épen az alkony-őrség 

Kezeletekor egy tisztes m atróna. 
A capitólium előtt vá rt r eám; 
V ékon y irat · tekereset nyuHa át, 
Im e gyüríí.vel á.tszoritva. En 
F elhontám a tekercse t, s ol vas im : 
(( Te egy leányt szeretsz, s a.z tégeelet ; 
A lá nyna.k atyja legjobbik bar á tod, 
Reájuk nagy veszély közelg. 
I-h tudni kivánsz többet, úgy s iess, 
A pons Sacernél egy rabnőt találsz, 
Mtüasd e gyüri:it, a.z hozzám vezet .)) 
Alája. irva : E gy nő, a. ki téged 
I mád, és a kit te gyülölsz ! Ki az ? 

MEsE:~mmus. Szakatlan clolgolmt beszélsz. 
l\LI.Nuus. Ki bir sz i v embe látni ? 
l\IEsEi\mRIUs. Mutascl e gyűrüt közelebbről. 

(Arcza miodiokább elsötétül n gyürüt nézve Manlius kezén, 

végre eltnsz[tjn. n.zt magától.) 

MANLIUS. l\liért borul el a.rczod ? Ismer ed tá n ? 
MESE:~rnmus. N em ismerném bá.r! 
MANLIUS. Szólj , ki ö? 
MESE>Imuus. Kicsoda? -Egy utálatos kéjhölgy, k in ek 

lehell etéből támad a döghaltil Róma népeire, lün ek létele 
folt a ter emtés mnnk:ij án, lü re annyi átkot szórt önnön 
écles apja, hogy ha az megfogam zanék r n:jta, n em ter emne 
fü azon a földön , melyen az ö lá bai járu a k, és utú.lattal 
fordulna el tőle maga. a könyörület is. (Utolsó sznvni n legbevesebb 

zokogásbau vesznek el.) 

l\L-\NLiüS. Ki ö ? 
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MEsF.•mmus. Glyceria! 
MANLlUS. Leányod ?! 
l\h:sF.:unmus. Le~nya-e a basilisk azon madárnak mely 

öt fé:>Zl<ében kikölté ? ' 
MANLrus. Ö téged ismeretlen vésztől óv. 
l\bsE~mRrus. Nincs ním nézve több vész n. viláaon 

egyedül ö l - A mi a világnak a dögvész, a vihar, a ~ér~ 
pad: az énnekCI}1 az ö neve. 

:MANLrus. O téged védni kész. 
l\h:sE;.rnRrus. Ne higyj neki! Hazurl ik minden szava. 

Megcsalta ntyjtít, megcsalja az isteueket. Képe oly ártat
lan, mint az alvó kiscledé; ha szól, meg vagy büvölve; 
m egront, elvarázsol. Kiforgat tenmagadból, átkozott va
rázslatoH :al megtöri szived kérgét, hogy gyáva légy, mint 
egy korbácsolt rabszolga. - Most azzal izen, hogy enaem 
és Jeá.nyom, kit szeretsz, te általad m('gmentse. Hog~ha 
ott l eencisz előtte: rábeszél, hogy miuket ölj meg. 

MANrJrus. Oh Mesembrius ! 
Mit vétett ö neked, hogy igy' beszélsz? 

:MF.SEi\rnRrus. Mit vétett ? E ltemetett, mielött meghaltam 
volna! Sárra.ll,evertc be ősz hajszálaimat! - V é remet 
lopta meg, hogy undok képeket fesseu vele lenociniumok 
falaira. 

MANLCU ·. Téged az indulat ragad. 
MESEl\rnmus. Miért n e ragadna? Nincs-e oka egy római

nak átkozódni, ha azt mondják neki a piaczon: cc Szállj le 
lovadrc)l, mert leányod becstelen ?" Mehetek-e én Rómfl.
ban vala hova, a nélkül, hogy gyalázatomat ne lássam ? 
N incs-e az ö n eve valamennyi Aevit1s és Mavins silány 
versezetében megénekelve? Nem l i tták-e öt az amphi
theatrnmban mint pautomimát egy tapsoló, ujjongó cső · 
cselék előtt föllépni ? - Nem jár-e ő fényes nappn.l fer
telmes kisér ctével együtt CIÜvegköntösl.Je,, , cc ködruhábau 
öltözve? Nem engedé-e magá.t lefeRtetni, mint vulgivaga 
Vénus? S van-e egy orgia, egy baccba nál, melynek ne ő 
volna l~tál atos bálványa? - Oh Ma nlius, az rettenete~ 
dolog, mikor n.z ember ősz hajakn.t visel, nem nézbetm 
em berek arczába, mindenütt n.zt hallani suttogva, azt 
olvasni le mások tekintetéből : 11ime ez azon Mesembrius, 
kinek leánya Róma megrontójn. ! - ime ez adott életet 
ama szörnyetegnek, ki m inclennap ezer éhező kenye
rét eszi meg, s ugyanannyi m eggyilkolt vérét iszsza meg 



246 

r á ! Oh Manlius, mondom n eked, ker üld őt, mert h ogyha 
egyszer összej ösz vel e, félek : h ogy öt meggyilko lod. 

M..\hTLIUS. Asszonyt nem öltem én soha,. 
M1;:sE~mmus. Emlékezzél szavn.imra. - Ez n. l\fegaera. 

tégeelet szeret: a.zt is jól tudja, hogy te mást szeretsz, boO'y 
e má.s a.z ö testvére; mitsem tesz, ezek az elromlott in; li. 
Messa.liná.k még n, vérben is v;:\.logn.tósak, közönségcs ~ér 
nem ingerl i rn:l.r öket, testvérüké a legédesebb n ekik. 

1\L\NLrus. Őrizzed ajkadat balj óslatoktól! . 
MESEMBRrus. Én érzem a mit m onclok, l\'bnlius! 
MANLIUS. Te n.tya vagy, Mesembrius ; 

Fájdalmid értem, ele nem osztom . 
l\h:sE1mRrus. Leendsz férj, s akkor osztani fogod. 
MANLIUS. Náln.m ne keresel a gyülöletet, 

Harngocla.t egy alvónak beszé]e(l , 
Ki álmodik örömről, mig te itt 
Harag-szóva.l háborítocl a.z éj t. 
1\finclen szavadbóllelkemig csak eg~· 
J?.ir hatni el , az : hogy ö enyim lesz. 

- Ot li tom én most. Láttam évekig. 
A perzsa har czmezök hosszu heYében, 
A ny UI'elböh között, a vértől á.racló 
Folyam tükrén ; öt látom m ost is it t. -
S iclá.z szavadból lell,emig csn,k egy bn.t, 
Az: hogy enyim lesz ő. 

MESE)JBRIUS. Va.ló tehát, hogy vn.k minclen, szerelmes. 
MANLIUS. S tedd hozzá, hogy rémlitó, n, ki gyülöL 
MEsmmnrus. Acljá.k az istenek, hogy úgy legyen ; hogy 

egykor a.d monclbassa a vilá.g: im !3 "Mesem b ri ns, ez elta.
szitott leányod tiszta, mint Diána. En meghnjta.n{nn előtte 
ősz fejem, és látun. térel en állni, mint bocsinn,tkérö fiút, 
ősz hatvanéves aggot. - Menjünk nyugodni. -- Az ég 
sötét.íe már leszállt, álmodjál reggelig sokszépeket: álmodjá.l 
szeJ;elmeclröl, de ma ne szólj ; ma vérszinü előttem a Yilág; 
holnap ma.jrl ta.l:ín én is r ózsaszínben látom. - - J ó éjt, 
j Ó éjt ; a fáklyákat fiúk. (Mind el, M11nliust kivéve.) 

JUTODili JELENJ~S. 

Manlius. Később Keresztyének, Glyceria, Sophronia, Eubias, 
Lictorok. 

~hNLHJS logyodtil). Az én szemeimre még n em jön i lom. 
Oh én szerelmem ! holnap enyim leendsz, s azontul nem 
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válunk el egymástól soha.! Minő z~j közeJer az úton? Eay 
c:<>oport kó_b~r gyülevész látszik közcleclni, liket fegy,·e1~s 
hctorok Jusernele (E21liatt elsötétül. Sopbronia, Eubins, KoreHztények Lio· 

to~ok által kiséf\'O ~oreszt_ülvonulnak a ~zinon, loghátul Glyccria.) Bizonyosu.n 
kobor na.plopok, k1ket az ország határáról ];isén)ek ki. _ 
De ki lehet e n ő, l<i a _lictorok n tán mcay? arczát nem 
vehetem ki n. sötétség miatt. i\Iost meaátl'. - Ene néz 
nlintbn. szólni a.l;n.rna vn.lamit. - Né szÓlíts::nn-e mea?~ 
Eh, mit ta rto?.ik re~í,m. (Eznlatt amenot elvonul.) 

0 

Manlius, Aeviul:' . Ké t szolga. 

A F.YTUS {Fiiggönyös gynlog·palnnkinbnn húm . ~ két szolgn Által), H ej ! b ó ! 
Jó ember, nem tnclnád m egmonda.ni, mel:yik üt vezet 
Hómába? 

M ANLlUS. A m cn-e azon m cnetet láttad eltünni ... . 
))c mintba Aevius ba.ngját hallanám ? 

AF.nus. E n va.gyok; és te Manlius itt ? 
M ANr.rus. H át tégedet mióta borda.t Ca.ri nus lecticábnn, 

min t egy úri hölgyet? 
Al"' LUS. Légy könyörölő, Manlius, és 1~0 nevess ki. Én 

a. lcgs?.cren csétlcncbh poéta vagyok a vi lágon! I":épzelcl, 
tegnap délutá n méghallom, hogy Cn.rinus pa.ra.ncsára egy 
csoport ker esztyént fognak meg.lopn i Tiber-torkolati gyül
belyöl\ön. A7.onna.l lovat bér eltem ki, egy épen nel\em vn.ló 
áldott pn.ripát! Ily renclldvül i di cső eseményt nem lehete 
elszala.sztanom, hogy azt Ca.rinus mulnts:ígn.ra lyní.mmal 
megénci\Cljcm! - Ott ölésnek, szurokha mártásnak, l\e
r esztre feszítésnek, s má.s egyéb, költők sz;1.márn. meg
becsülhetlen elolognak kelle történni. S ime lásd, mi esik 
raj tam ? Ez úton összeboznak Egyiptom istenei egy átko
zott szerctctreméltó Ca.cod::emonnn.l, ki ebben n. kézi 
men nyors7.ágha.n vitette magát. A hölgy előbb l;icsa.lta. 
titkoma.t, az u tán leesalt lovam ról, junói csalfa.sággal meg
invitált engem, fellegfogó hiont, hogy ülj ek mellé a gyn.
logszckérbe, s mig én egyik felől J'elka.pa.szlicdtam, addig 
ő más felől leszi llott róla; felugrott az én pa.ripámm, s 
miuhin a?. onom alá nevetett, s azon tanácsot adta, 
hogy ba poéta vagyok, rendelk ezzem n. pegn.zussal, el nyar
galt a.z álta.lam liij elölt úton, engem pedig itt. hagyott: 
s mig ő szerenesése n elj utott a látvány helyére, en ezzel a 
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két öszvérrel ügy eltéYeclt< m, hogy kénytelen vagyok visz
szafordulni Rómába. 

~L\NLIUS (növekedó nyugtalnnsággal hallgatta a FOeta boszédót). Ki volt 
ez a nő? 

AEYrus. Hát nem ismered gynJoghint~ját, Mnnlius? _ 
All! tc bizonyám nagyon ujoncz lehf'tsz Br'mában, bn, méo 
ezt sem ismered! - Ez a képzelhe1e1len és leírhatatla~ 
Glyceria gyalog-hinta.!a. Osiris Yeled! Ha Hómába jösz, 
meglátogass ! (El a szolgákkal.) 

11L.NLIUS. Glyceria! -A fúri;\k ];orbácsa érte lcll\emet. 
Iszonyú, a mit sejtek! (Zörget Mcsembrius ajtaján.) Mesembrius, 
egy szóra jöjj elő ! · 
M]~SE)IBRTUS (kijön). Ej! mi türelmctlene], a szerelmesek! 

Imént távazám előled, s még messze a reggel. 
MANLIUS. Szólj, holleányod ? hol Sophronia? 

Szólj oh sietve! 
"NlEsEMnmus. Miért e sürgetés ? 

Még nem bírod, s már félted öt talán ? 
Egy titkot kell megtudnod s elfeleclnecl, 
Nem mint a viszhang, mely mindent kimond, 
Amit hozzá beszélnek csacska szájjal ; 
De mint a mély kút, melybe kő esett, 
Úgy vedd e titkot, mert halálos az: 
Sopbronia a láthatlan Istent imádók 
Gyülésit bitogatja ily ó'rában. 

fiL-I.NLIUS. J ól tudom ! 
Tegnap együtt való]\ vele. 

MEsrJ~mnrus. Te is? -
Úgy most is ott találod öt., mert elment. 

l\1.ANUOS. Elment oda! úgy átok im az égre, 
Mely látta ezt és n em szakadt le rá . 

MESEllmRrus. Arczod, szavad ijeszt. 
MANLrus. Leányod elraboltfl.k! 
MESE:.\IDRrus. Glyceria? .. 
111..-\.NLIUS. O vol t az - ö ! 

És én itt ál tam s néztem mint viszik; 
És e silány szív meg nem ér ezé, 
Hogy őt viszi], előttem e homályban. 
Ti istenek! ne légyen rám több gondotol{! 
Ha a férjnek szeme láttára im 
Halálra vitte a testvér a testvért. 
Miért laktok ti akkor ott az égben : 
':fe Zjeüsz! OrmuzcL Osiris, Zebn.oth l 



Vagy ami néven a but:ík neveznek; 
Kik élő lénynek nevezik n.z ürt! 
Bosz szellemek a földnek urai, 
S a sors egy láthatatlan átok, semmi m:ís! 
De én se legyek jobb. -

2 W 

Te vén ember, ki szótlan állsz előttem. 
Majd, hogyha megjövend szavn.d, kere~cl elő 
J_;egsujtóbb átkaid ;, én addíg önmagam 
Leenelek átok. - E s mos tnn kerüljön, 
Kire az élet s boldogság mosolyg; 
Ne j öjjön ~zembe rám ártatlan gyermek, 
Sem tisztes agg, fehér, megőszült bajjn.l, 
Szelíd m atróna, viruló leány, 
Mert jobb leendne talállwzniok 
Hyrcániának bőszült t igrisével, 
1VÍelynek nőstényét nyillal ellövék : 
~li nt én velem. Oh szánj , Mesembrius ! {Elrohan.) 

MESJ~MDIUUS {morov hidegséggol). 

Leányom! Oh leányom! {Összerogy.) 

(Fiig~öny legördül.) 



MÁSODIK FELVONÁS. 

Rörtöu. 

F.LSŐ .JELENÉ:S. 
S ophronia. Késöbb Glycer ia. 

SoPRRONL\ (térden állva imádkozik). 

GLYCl~RL\ (bő yalllstbnn, molyuok szegletei bossznsnn leuyuluak arnny makkok
kal, bn.jförtoit kettős sznlng szorítjll össze, nrcz!Ít lcfiiggó nrnny 

fátyol fedi.) · 

SoPFJRONL\ (mogltitvn öt, folrozzon) . 
Mit kivánsz tölem, római n ö? 

GLYCERL\ (felveti fátyolát). 
SoPBRONL\ (elóbb vissznrozzen, aztán mosolyogvn lép elő, nyríjnsan). 

Testvérem, Glyceria. ! 
GT~YCERIA. Ne nyuj tsd kezed, ne tárd elém karod; 

Az első percz, melyben rám ismeré], 
Mutn.tta, hogy tölem irtózni kell. 
Négy éve annak, hogy nem láttuk egymást, 
S négy évig annyi átkot ba.llba.t;\,l 
Fejemre szállni, és oly tiszteletreméltó 
Ajlmh ól, hogy nem ok nólkii l rcmegsz, 
Midön arczomba látsz. 

SoPBRONL\. . Én tégedet 
Nrm szüntelek meg szeretni sobn.. 

GI;rcERL\. Az üj bit téged szere.tni tanít 
Még ellenséged' is. Ob engemet 
A sors tanított feledni azt is, 
A kit szerettem. Ámde jól van így; 
Most nincs idő hosszas panasz-sza.vakra.. 
Titokba.n megtudám, 
Hogy holnap a. circus látványai 
Keresztyén vértanúk kínszenvedéseivel 
Lesznek felékesítve. 

SoPHRONL\ (áhfto.ttnl). Légyen úgy ! 
Ha l sten tígy akarja, lrgyen úgy ~ 

GL-s:cgRL\. Az égre nem! Kétszer ki vántahLk 
Megmenteni, mindig késqn jövék ; 



Most jól siettem. Oltsd fel fátyolom. 
(Övét és f>ltyolát rándjn.) 

Kiinn m egbizott rn.bszolga vár reád 
Nyergelt lovaldml, utad ismeri, 
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Ez éjjel m ég atyú.d és kechesed 
Ka.1jábn.n lész. (Félre.) Ó b mért nem mondhatom: 
Az én atytuu és az én ked vesern? 

SoPHUONL\. S magad? 
Gl.YCF.nu. H elyettcel i tt leszek, s ba );ell 

L i tványt a n épnek holn ap én adok 
SoJ>nnoNIA. Soh n,! So ba! 
Gr.Yö:mA. Miért n e úgy ? 

Tégcel szerctnck, kik gyülölnek eugem. 
Kettönk l<özül, ba. egynek veszni ]\ell, 
Miért veszn él te el, miért n e én ? 
R ali lod öket hétségb'cjtené, 
H alálomat megálel anák 

Sol' l-!RONL\ (nyugnlornmn.l). Te voltál 
Azon nő, ki elfoga tisom éjjelén 
Menekvésül ajinlottn.cl lovnel ? 

GLYClcH.U. Mér t kér eled ezt ? 
SoPHl10:-< L\. Emlékezel : mi t váln.szoltn.m aH or ? 
GT"YCio: L~L\. H ogy egy keresztyénnek közeigető 

Veszély elöl elfu tn i nem szn.bn.cl . 
SoPH HONTA. Azóta sok alaldJn.n li ttam n, balt\lt, 

S ezt mondom . újra. : a l1 al i l 
Nem kín n.zokn n.l;, a. kik ismerik, 
Mi nö öröm vir a halá l n tán. 

GTscmHA. S azok, kik itt mfl racl nak ? 
So Pl !RO N L\ ( mngnsztosnn) . EgykO r Ök 

A túlvilágon m eglátanelnak engem. 
GT"Ycmm. T-lovi őket n. bán :1t fogj a üzni. 

Ó h hn.llgn.ss rám testvér, szelid leány! 
Teér ted · m ost két lény imádkozik, 
Ki engem átkoz. E ngedj engemet 
H alni helyetted ; engeelj elfeledve 
E lmúlni , senkitől m eg nem sirn,tva 
Jts m eg n em á ldvn., vissza n em óhajtva. 
H aclel érje ősz apádat két örömbír egy nap : 
Egy a te élted, más az én halálom. 

SoPHHON lA. Nem ily kcseríl szivnek való n. halál. 
GLYCEJ~L\. J:-Iiszed, h ogy nem vagyok elég erős, 

Szem ébe n ézni annak ? 



SOPHRONIA (ihlette!), A halál 
Új élet aimah, a l.:i lát, - qrök 
Sötétség annak, a ki nem lusz. 

GLYCERIA. Boruljon én reám ezen sötétség, 
N'em óhajtok én újra élni. - Akarok 
Elmúlva lenni, csendes sír alatt, 
A melyet senki meg nem látognt, 
Elmúlva, elfeledve . . 

SOPHRONL\ (szeliden Glyceria kezét megfogva). Ó h Glycerin.! 
Miért kelle szép nyájas n.rczn.iclnak 
Ilyen sötétté lenni?, 

GLYOERIA. Ugy-e bár ? 
Egylwí· nem volt J;ettönk kör.ött kiilön bs é cr· 

~· c· 
Lelkem oly fényes, arcr.om oly derült 
Vala, miként tiéd. Oly egyezök 
Valána!; induln.taink, hogy még 
Szcrelmiiuk tárgya is egy férfi volt, 
S egymás el őtt nem titlwlók el azt; 
S megegyezénk, hogy a kihez haj ol ö, 
A mási\; boldognu lemond. 

SoPHRONLI.. Bár tégeelet választott volna ö. 
GLYCERLI.. Fat.um van én velem! Titkos lwr.ek 

Vadítják el az ember életét. 
Ki hát az, a ki lelkeikről számol? 
A férj, };ihez nöül menék, 
S kiért Mesembrins megátkozott, 
Egy nyomorult rabszolga volt; 
J< i akkor jött, miclön még :::z ivemen 
Ú.i volt n. seb, mit Manlius ütött; 
Es aldwr egy rejtélyes iratot 
:!If utatott: el hitetve vélem, 
Mikép Mesembr:ius is része:::e 
A pártnak, mely Carinus ellen suttog, 
R mely, hogy ne suttogj on, eltemetik; -
És én nöül menék e férfihoz. 

SoPHRONLI.. Te elvetécl mn.gad, hog.)~. á.ltala 
Atyámat mentsd meg. O nem tudtn. ezt, 
S téged megátkozott. 

GLYCERIA. Éreztem azt! 
E gyáva, szolgnlelkií férj rövid 
Időn elveszté önfejét, mivel 
Car~nusnak meg kelle látni engem: 
E p1llnnat a fét;j halála volt, 



E percztöl kezdve életem örök harcz 
Csáb és hízelgés fegyverem, mivel ' 
Mesembriusnak ősz hajszálait 
V édelmezém. A hányan v,annak itt, 
Mind ellenségei néki. Gyülölik 
Az ndvarouczok, mert félnek szavától; 
Carinus, mcrt nem hízeleg neld; 
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k~ nép : mi vel gazdag, - s minden biinös 
Ot gyűlöli, miért ö is nem az? 
Qh mert onn. jutá.nl,, hogy Rómában az erény 
Osszeeskiivés a vétek ellen. 
Egész B.ómát hódítáro ö miatta, 
A consuioktól a plebejusig; 
Voltn.m Carinus orgiáiban, 
S türtem a népsöpredék tapsait. 

So PH HON LA. R ö tégedet azért megátkozott. 
GLYCJ~RL\. É-; ö neki akkor igaza volt.. 

Ne tudja ö ezt meg sobn. ; 
lVIert ba megtudná, hogy mi áron él? 
Képes volna megölni önmagát. 
De ám siess. Az óra közelít: 
Ört vil.ltann.k. Addig te messze menj . 
Ne szólj. - Magadat meg kell mentened. 
J ó lesz az így. Lám a te Istened 
A szeretetnck Isten e. Szerelmedért 
Mentsd meg maga(1. Mert 11ogy l1a teninngn.d 
Megáldozandod I stenednek, esküszöm, 
I-Ioav én meaáldozn.nclom az enyimnek 

b .l b 

Hómát, s megátkozom öt úgy, 
Hogy a jövő századok 
Csak rongyait fogj ruk találni meg 
Királyi biborának. 

S OPHllONL\ (ó.tkn.roljn. s osókolni nknrjn. testvérét) . 

GLYC 8HL\. Nem. Ne csókolj engem. 
Bal). óslat enaem érintui ajkaiddal. 

• b 

SoPHllONIA (megosókoljn ót). 
Ha van menekvés, együtt érj ük azt; 
S ha veszni l;ell , együtt elveszhetünk. 
A bolcloa éltet megosztom veled, 
Avagy n~egosztom tt boldog halált. 
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i\L(SODIK JELEN:f:S. 
Elébbiek, Aevius, Prrotoriánok. 

GLYCERL\ (émevóvo Aeviust). Ah! el vagyunk á.rulva! l\t(iért 
hacryá.l oly sokú. beszélni? (Tostóvol tostvórót aknrja ~ltaka.rni, 8 dühö-

860 :éz Aeviusro.) Miért j ö vél e helyre, nyomorult tauyernyaló? 
Eltévedtél: ez. börtön, nem borünnep. 

AEvrus. Ez arany-kalitka, melyben egy galamb helyett 
kettőt talá.lok . 

. GLYOERIA. Rakd verseidbe ízetlen tréfá.clat, ele ne közöld 
velem. Eredj tova! . .. _ . 

AEvrus. Ha együtt aka.rsz JOnDI, sz1vese!l ; de most Ca-
rinus illtéséből jövök ide. 

GLYCERIA (testvéréhez sógva). El ne áruld, hogy ]ü vagy, mer t 
n.kkor Mesembrius is veszve Vall. (A Pr:etorinnokhoz ~ordul, büszke, 

fenyegető arczczal). Vakmerők!- Ismertek engem? En va.gyok 
a retteiletes Glyceria, ki tüzeső t hozok reá.tol, , midőn tábo
roztak, ki megárasztom előttetek _ a folyn.mol,at, s telet 
bocsá.j tok nyá.r derekáll badsoraitokríL, hogy elhulltok 
miatta, mint az öszi légy ! - Nem emlékeztek már 'l'ri
viusra, kit haragomban vaclbnná változtaték, s csak iLkkor 
adtam vissza emberi alakját, midön az ebek által már 
széttépetett ? Láttátok palotáírn előtt azokat a testszín kő
szobroka.t, melyek kaptlim homJokzíttát tartjá.!,, s mikről 
úgy tetszik minde!l ítzon mellönek, mintha szemeikkel 
folyvást · utá.!la néznének? azok ellenem láza.dt rabnők 
voltak, kiket egy lehelletemmel kövé változtaték. -Akar
játok-e, hogy e falakhoz, mi!lt kőszobrokítt állí tsalítk ? 
Vagy_ vítdá.llíttokká tegyelek, kik holnap n. circusban össze 
fogják egymást mm·ni ? Melyitek meri felemelni kezét? 
melyitek bátor uta.mba állani ? 

PR,l;;'l'ORLÍ.NO K (ijedten fólro húzódnnk). 

GLYCI'mlA (mcgfog;n Sopbroni~ kezet s vezeti kifoló). 

Agnus (útjnt nlljn). Mennyei szépségil n.sszony! Fölösleges 
dolog lenne e fiuk:tt barmokká. vá.ltoztn,tno<l, ele bár vú.l
toztathíttnád kövé az én szivemet, hogy ne érezne ir:í.n tad ! 
- ~1ost pedig engedd meg, hogy e keresztyén hölgyet 
Cítrlllus szine elé vezessem. F ejem és szivem szolaálatodra 
áll: de kezemmel és lábaimmal Cítrinus pítmncs~L 

GL:oER~-1. (Soph_roninhoz) Car in us elé ! Most már u <tgyob b irtó
zat var read, mmt í1 halál. De légy erős ! ítzon tüsző alá, 
m_~lyJyeli;örüJ övez.~e lek, egy éles tör Yfl,n el rej tve. Hórnai 
no vagy. Nem kell tobbetmoncbnom. (Elsiet, - Mind e!Lfivozunk.) 

(Függöny Jegördül.) 



VÁLTOZÁS. 

Cn,rinus tenne, oszlopzatos római épi.ilet. 

1-L\ Ri\L\DIK JELENÉS. 

Carinus, Aevius, Galga, Flavius, Pompejanus, Rabszolgák, 
Het rer ák, Hár fások, Hystriók. 

0 .\Rll\'US (trioliniumnu fekszik, hnnyngul eldülve, nroznu nagy, vörös szoplök ; 
ogy hrntom prí.vnfnrkknl legyezgeti.) 

Miótn. oltárt építettetek 
Szám omra.,, én is oly únott vagyo],, 
Miként az A.pis isten. 
Irtózta.t.ó sor s u.z isteneké ! 
Unalmas élet így örökké élni. 
'rehctetlen mindenhatósá.gba.n! 
l\íi a.z, mit cl ne é1j el,, hogyha liell ? 
Erdő támad ma a. kopár síkon, 
H a. nékem árny kell; másnap tó lesz ott, 
Melyen ba.jóhadak csatája foly, 
S han nn.dna.p borral, mézzcl vagy vérrel telik 
Mit haszn ríJ a.z nekem, [meg. 
H a egy bon á vá.lt tengertől se jő láng 
E rembe, s Hybla m il1den méze sem 
Adhatja meg, hogy érezzem, mi édes? 
A csók, mit a szűz a.jkáról mbolva., 
J_~etépni kell, ép úgy nem édes, 
i\[iként az, melyre önként, 
Bér elt mosolylyal nyujtj a. a._jl,át a hekera. 
A vér scm ingerel m;í.r engemet ; 
l\ [i boldogok voltak előde im : 
D icső N ero, Tib er, Caligula.. 
Voltak testvéreik, szülőik , 
Kihet megölbetének ! 

(Kivül Mesembrius hnngjn hnllik,) 

'' Bocsássatok be, szálnom kell vele.'' 
ChLG.\ (künn). Ca.rinus a.l szik. _ _ 
MEsE,mnrus (künn). Negyedszer j öttem már 1de. 



Egyszer a~t mondod alszik, másszor fürdile 
Harmadszor vacsorál. Nekem beszélni kell. 

GuG,\ (künn). Most nem lehet. (Bejó.) Eliiztem öt. 
CAmNus. Hős tett volt tőled ez, Gc1lga. Érdemedért, 

Ki oly jól őrzöd ajtóm, im ezennel 
Megteszlek Hóma c:wcelláriusává .. 

AEvrus. Dicső Ca.rinus! Galga csak egy embert üzött el 
n.jtódtól, én egész legiókat üzök el tőled verseimmel: az 
unalom legióit, s számomra jutalom nem terem? 

CAmNus. Tenéked, Aevins, templomot emeltetek, 
Hol mindrn költő l egelső zsengéit 
A te oltárodon mlmndja le. 

AJ.~vrus. Köszönöm óh Carinus a templomot, és a zsen
géket, miket kezdő poéták irnak, de hát a tnsculn,num? 

CAmus. Teljesíted-e a feltételeket? 'rudod minö feltét 
alatt igértem n.zt? 

AEvrus. Tudom, Carinus, hogy hn. szivedet megtanítom 
e szóra: nszerelem11. Nem rajtad múlik, hogy nem tudsz 
szeretni, de nem volt, kit szeress, ki méltó legyen e szóra. 
Ám egy kincset leltem számodra én.- Egy keresztyén 
szüz, ki nemrég elfogatva parancsodnt többi társaival 
együtt az oroszlánok vermébe záratott, és ime lássad, a 
liiéhezett fenevadak megszelidültek e bajn.don tekintetétől, 
s hódolatta.! simultak lábaihoz, kezeit nyalogatva. A spo
liárium öre akkor kihozatá a leányt az oroszh't.nok közií l, 
s átadá öt a legvadabb illyr legioniáriusok élvezetének Bs 
ime, lássad, mit tett ? Egy óra mulva mindazon katon nk 
térden állva láttatánctk körülötte, a mint blí.Mjos beszédét 
bargatva, ihlett buzgalommal lesték aj l-: ai mozdulását, 
kezeit könyeikkel ned vesíték, s midön a trihunok el akar
ták ragadni a leányt, ellenök szegültek, s az utolsó em
berig lebagyták magnkat aprítani érte. 

ÜARINUS (érdekclten). Hozasd elém e lyánt. 
AEvrus. Már elboztnm öt. (Kimegy). 

NEGYEDm .TELENÉS. 
Elébbiek. Sophronia. 

AEvrus (oldalt kimegy, s visszatér Sophroniával). 

SOPHRONL\ (elb;rzadva áll meg, az orgia közepett magában). 

Minö látvány ! minö átkos hely ez? 
A börtönök véres kinmübelye, 
A bősz oroszlánok kalitjai 



Nem adnak ily szörnyü tokintetet! 
Szivem elborzacloz. Isten segíts! 

CARINUS. Aevius! életedben l egelőször 
'rörtént veiecl, hogy nem LazneltáL 
E hölgy a nap ! (Sophroniához.) Dicső királyné! 

SorHHONI..A. H.abnő vagyok uram, alá.za.tos; 
Királyné az, 'ki égben idvezült. 

C,mrNus. Istennő vn.gy, ha monclom! Cypruson, 
V n.gy P ap h os lige tein oltárod áll. 

SoPHHONIA. Az oltár Istené, uram ; én nő va.gyok. 
CMl.II\'lJS. N e ved nem A ph ro elite vagy Cytl.1ére ? 
SornnoNL\. Nevem türelem és alázat. 
CAHINUS. Én moudom azt, királynő, istennő vagy; 

E földön én ura.lkoclom, 
S raj ta.m uralkodik szemecl. 
Tudsz-e szeretni? 

SoPHHONLI. (mnlaszttnl) I stent csupán. 
CAmNus. Ugy engemet szer ess, én n,z va.gyok. 
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SoPHRONIA. (nyngnlommal), Por vagy, llliként a.z, melyre hágsz ; 
P or va.gy és nem különb azon fölclnél, 
A melybe elfogna.k temetni . 

CAnn:us. Ki ta.níta igy szólni tégeelet ? 
SornnoNLI.. Az, a ki a vihn.rt ta.nítjn, szólui. 
CAnrNus. H.osz szellelll szállt beléd, hogy mást beszélj, 

Mint amit érzesz. Ha.llgass énreám : 
Enyim a föld, és a mi rajta van. 
A mit csa.k ember szíve megkiván, 
Megaclhatom, mert az mincl az enyim; 
Légy istenuöm, és én számodra le
Hozom lllagát a m aonyet csilla.gostul, 
S uralkodol széles világokou. 

SornnoNLI.. l[éreg-clicsöség, a miben ragyogsz; 
Alom csupán, mit éltednek nevez'sz. 
Ma élsz, és holnap elti:inöl, 
É s senki selll szól rólad, hogy ki voltál? 

ÜAmN us. Ne monclcl! Megemlegetnek engem! 
Goncloskoclám eléggé arról én, 
Hogy siljon az, ki rám ellllékezik. 

SornnoNLI.. Tébolyodott dicsvágy! a máglya. és a vérpad 
1'égecl emészt m eg, és álclozaticl 
•reszi balhatlanokká. 

ŰARINUS. Látni fogjuk, 
Ki fárad el ? Én ölni, vagy 

Jók.ü : Súmnú.vck l. 
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Meghalni ők ? 
Htt n, zsidók népének I stene 
Együtt óhaj lj a ~átni hh7 eit, 
Én összegyüjtöm, és felküldöm hozzá. 

SorrrRONL\. Ugy szólsz, miként Cariuus, magadhoz 
Méltón. 

CARINUS. Ne hidd, szelid Yagyok, m ikéut 
A nyár i éj . Azzá tehetsz, a mi 
A nyári ba.jnal, mely éltetve kél. 
I-Itt vérontó vn,lék : azért tevém, 
Mert csak gy ti.lölni tn.nítánn.k edtlig; 
Taníts szer etni, és áldó leszek. 

SoamoNL\. Szcrelmet én hozzád nem ér ezek ; 
Én el vagyok jegyezve. 

C.illUHJS {dühkiooréssel). Ez bttlál vol t ! 
Ha.lálitélet, a melyet kirnon eláL 
Ki eljegyzett magának tégedet, 
Ha volna élte n,nnyi, mint n. füszál, 
Mint a kn.szált fü, úgy lcomln.nék mind. 

SoPHRONL\. Kit én jegyeztem el mn.gamnttk, a zt te 
~ezeddel el n_em éred. Mennyben va,n, 
Es Isten az, ki néked m egbocsát. 

C.illrNus. Gunyt üzesz-e velem ? Mely isten az, 
Ki téged innen megm en t, hogyh a én 
Azt monclom, veszni fogsz ? 

SorrrHONL\.. Magacl. 
~lidön megölsz, akkor szabadítasz m eg. 
Es kínpaclod, és má.g~yáül tüze 
Nem rémit engem . E gbe visznek ök. 

CARINliS. Nen.1 kínpadon, nem máglyatií.zben Yész'sz, 
H anem szerelmi écles ölelésben. 
És ami égtől lellwcl elrabolja, 
~cm börtön , nem halál : han em szer el 'm ; 
Es a mi lelked összeégeti, 
Nem máglyaláng, hanem Ga.r inus csól,ja. 

So:PHIWNL\. Irtózat! ah inká.bb százszor halált ! 
Kül dj rú,m halált én I stenem ! I-Iala lt, 
lliely elragadjon innen. 
(Övébe nyúl s n. tórt észreveszi.) Ah e tör! 
Nem ki.ildve jött- e ez kezembe? 
A túlvilágnak kulcsa ez. - De hát 
~em lJön-e az önkéz-ad!a halá l ? 
Sznbad-e n.nnak üdvezii.ln i, a ki 



Kezét öngyilkosui emelte fel ? 
~em bolyg-e annak szelleme időtlen 
Orökvalóságig ég s föld között? 

C,illiNUS. Leány, határozz l két út áll előtted: 
Szerel'm r ózsáit termi egy, a más 
Szerel 'm töviseit: válaszsz közülök! 

Soi>RRONLI.. Azt monclta ő : római nő vagy ! Az vagyok. 
Hitem m egtiltja azt, mit büszkeségem 
Megtenni lcészt. Keresztyén nő vagyok ; 
De római nő is vagyok 
Kinek drágább a becs, miként az üdv. 

(A tőrrel hirtolon átszúrjn. keblét,) 
Választottam! Bocsáss m eg I stenem! 

(Összeomlik, moghnl.) 
CARINUS (flijdn.lommn.L).Mit tevél? inkább a napba látnám 

Döfve e tőrt, mint sz ép szivedbe. V ég e ! 
(Mellé borul.) 

Ki tudja, merre szállt! Nem la ttok- e 
Körül az égen hófehér felhőt? (Átko.rolvn.) 
J öszte vissza. 

AEvrus. Ura.m l e nő halott. 
CAmNus. 1'nclom, - de m ég se monc1d. 
AEvHTs. B nőnek a.tyj a , bátyja., rokona 

J_;ehet, s keresni fogják n{tlacl őt. 
CAlUNUS. Keressék égben . 
AEvrus. S rajta.cl boszút állnak. 
C.I.RINUS. V a.ló! ha. m egba.lt ő, minek 

1\[ aracljon egy, ki tán e tőr hegyét 
Snját szivem felé fordítsa maj cl. 
Ki kell l'ü rkésznj, hogy ki volt e nő, 
S ha élne]<, m erre élnel< r olwni ? 
'l'a.ka.rjátok be ar cz,á.t a ha.lottua.k. 
]~ vér bogy éget! Egető szerelmet 
Kerestem, és bulló vérét adá. 

(Fiiggöuy legönHil.) 

!7* 
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HAHl\fADIK FELVON ÁS. 

Forum. 

L JELF.NÉS. 

Mesembrius, Flavius, Pompej anus. Késöbb Patricius ifj u. Ké
sőbb Qu:-tt erquartus. 

FLAvrus. Az öreg Mesemurius itt? vaJjon mi h ozhatta 
öt B.ómába? 

Poi\IPEJA~"Us . Nem képzelern ; ele n agy elologn ak kellett 
vele történni, m ert minclenkire rá ism er. 

MESE"Mmtrus (m11nkóján biozogve). Köszöntlek benneteket, de
r ék barátim. (Félre.) Valjon nem tudnak-e va lamit l etí
nyom fel ől ? 

FLAvrus. Ah ! derék senátor , m iért hogy oly r itk:ín lá t 
tatod magacln.t l~.úmában ? 

MESEMnnrus. ü reg V1tgyok már és beteges, jó F b vius. 
Lá.b,üm alig mozognak. H1i.d n em ismer ek, hn. n em szólsz. 

Po)IPE.TANUS. Miér t is nem lakol közöt tünk Hóm fi.ban ? 
MEsmmmus. Látnád csak n.zoka t a szép káposztnJejek ct, 

mil\et kertemben termesztek, nem hívnál H.óm :ibn.. Nem 
érdekel már engem egyéb, mint baraczk-oltvá.nyai m. 

EoY PATRICfUS ne.ru (jő oldalt, Flaviusnak súgva). Carinus C 

perczben lekőszönt a tanács előtt Diocletián j av:ira. 
A Itaelsereg Diocletiánt Hómába akarja hozn i. 

MESE:IrBIUUS (mogbnllvl\ a snttogást), Mint mondá l ? Ca.r inus 
leköszönt? - Diocletián j ö B.:imába ? É lj en ! é lj en! 
Po;~IPE.L\NUS . 'r e ismered Diocletiánt ? Minö ember ? szólj, 

beszélj! 
MEsE;~rnnrus. :lviinö ember ? egy h ös, egy római! ki n.latt 

uj ra fognak 1\ezclöclni B.óma arany évei! A el icső lw rszal\, 
m idön B.ómn. a félvilágg.-tl kiizclött, Diocles foly tn.tni fogja 
azokat. l\li mindoy~jrrn ott leszünk . Magn.m is lóra ü lök ; 
nem vn.gyok még oly vén , lwgy a csatatéren m eg n e hal
hassn.k. 

FLAVIUS (Pompojnnushoz). Nézel, nézel n.z öreget, m int for
gatja mankóját, s hogy tombol, e l őre-hátra, mintha elfe
lej tették volna lá bai n. köszvén yt. Hangja sem reszket . 
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QUA1'ERQUAR1'US (jó 11 cr~pitolium felól). 

. ·M.ESEMmuus. Ah! a derék Quaterquartns jő; a capitoli
umból jösz, ugy-e bár? nos? mi hir? 

QuATERQUARTus. Megjövendöltem. A tanács nem fogadá 
el Cttrinus lemondását, s kényszeríté öt polczát ujra el
foglalni. 

(Keresztül megy.) 

MF.SEumRIUS (sziszegvo rogyik egyszerre miLnkójnrl\), J aj, lábaim ! 
oh a köszvény mindkét t.érdemben! - Mit is beszéltem 
én bolondos öreg? - En lóra ülni? bárcsak a zsellye
székben tudjak megülni! Ily en bolond az öreg ember! -
Hogy mennók én a hm·czbít, mikor oly roszullátok, hogy 
n.z ellenséget m eg nem tudom különböztetni a jóbaráttól ? 
(Qunterqunrtusrl\ czólozva.) N ev essetek ki, .i ó barátim, nevessétek 
ki az ilyen hóbortos öreg embert! Oh lábítim! 

}.1 rND (uovotvo oltnvozniLk). 

(FUggüny let:;örclill.) 



VÁLTOZÁS. 

Glyceria Mlóterme. 

II. JELENÉS. 

Manlius. Matróna. Késöbb Glyceria. 

NL-\TRÓNA (vezeti Mnnliust1 kinek szeme be vnn kötve, leveszi szeméröl n köte

léket). 
H elyen vagyunk, uram. 

NÚNLIUS (széttekintve). Ez Glyceria terme ? 
NL.\TRÓNA. Egyedlll hagylak, ura.m. (El.) 

GLYCERIA (hátul megjelenik fehér ruhiíbnn, melynek redöi nynkig s kezefejéig 

érnek). 

M:m lius Sinister . 
MANLIUS (magában tusakodvn). Mi ez? Ez öltözet 

Nem a szer elmi kalandok pongyoláj n., 
E z arcz vonásain nagy bánat ül, · 
Mely a szépség rozsdá;ja . Ob h isz ez 
Jvlind ámitás. KiszámitoU fog{ts ; 
E nő nem arczvonásait szoluí. 
Kendőzni, ámde lelkét és szivét. -
Kezemben karclom marl-:ola tj a Yan , 
De igy nem ölhetem m eg őt, n em ily 
Busongó arczczal, mél.án, szom orún ; 
Bevárom a pillantatot, midőn 
Szerelmi édes kéj ről fog beszélni, 
Hogy a legelső _epedő mosolymU 
Vágjam ketté utálatos szivét. 

GLYCERLI.. Későn jövél, oh Manlius. - lVIért kelle késned ? 
lVhNLIUS (hízelgés alá rejtett boszúval). 

Hát a szerel'm olyan gyümölcs, a mely 
E lérik, ba sokáig áll ? 

GLYCERIA (megütközve). Sinister ? 
~1i lelt, hogy most szerelmet emlegetsz ? 

~1ANLIUS . E s nem azért hivattál vcilna t á.n , 
Hogy boldogságról, édes méla kéjről 
Suttogva száljunk egymáshoz? 

GLYCERLI.. Valaha 
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Ürültem volna ily szavadnak, ámde most 
Irtózat fogja el reá valómat. Nődre gondolj. 

MANLIUS. Nem mondta azt neked még senki scm, 
Hogy a ki itten b(ivkörödbe ért, 
Az elfelejt minden nőt, a kiért 
Valaha szive dobbant ? 

GrJYCERL\. Azt is el, 
Ki moot meghalva fekszik ? 

MANLIUS (ijedve). Sopbronia! 
(Elnómul, hiÍtmtántorog.) 

GLYC81UA. Halld, nhnliu s Binister: énnekem 
Alomlá.bisaim m egj ósoln.k, 
H ogy engemet te meggyilkolni jösz. 
Nem fog nekem az fájni, Ma nlius ; 
De fáj ni fog, hogy engemet hiszesz 
Test,-érem gyilkosá.nak, a ki nőtl volt. 

M ANTJ rus (elfogult kesorvvel). 

Szólj , mint ö!Lék meg őt? Vacl<tllatok 
Sznggattá.k szél j el gyenge termetét? 
]~:ingok közöLt égették össze ől;? 
Beszélj, betrcra~ Én majd hallgatom. 
Bcszé1<1 el hosszan, mi n t kínzá·k hal:l.lra? 

GLYCF.Im. Nem vitték őt a kínpadra, hanem 
Carinus orgiáiba. 

M ANTJTUS (felordít kétségbeesetten), Ab, c szó megöl! 
(EHaknrjn o.rcziÍt kezével, s nzutóu uyugodtnu). 

Folytasd, ne hagyj ki semm it is; 
Rn.jzolcl előttern a gyalizatot : 
:Mint gú.zolák az nnclok s:l.r ba azt, mi 
N ek em i máclat és öröm vol t? 

G I.YCF.Rl.\. Ezt nem tehctték. Egy római hölgy, 
Ki r ub:l.t cseréh ·e megszabaclítni 
Kivánta, a midön c terven érték, 
Ji)gy tőrt adott nőclnek, s e tőrrel ő 
.i\{eggyilkolú. magn.t. 

l\1.ANT.IUS (tórdye hull). Legye u megáld va e nő, b .tr ki volt ; 
Es légyen tildott a. tőr, mely megölte öt. 

GrJYC Jo:RL\. De a veszélynek még itt vége nin cs. 
Carinus lelkét egy eszme báboritja ; 
Ha e nő im m eg tudott halni így : 
A_zon nő férje mint fog tudni ölni ? 
Nevét nem tuc\ja senki nödnek, ámcle 
Holnap ki fogj ák t enni holt tetemeit, 
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S ha jó, ki megsiratj n. öt, az vesz,·e 'i'A.n. 
Mesembrius nincs-e H.ómába' most '! 

MANLTUS. Távol vn.n ö. Hirül adom neki. 
~ hír megássa sírját, jól tudom. 

GLYCERIA. Es n.zután magad, 
Midön meglátod e hült tetemet, 
Legyen szived kemény, oh Manlius! 
Szemedbe köny, ajkn.drn. szó ne jöjjön. 
Hn. kérdik, niondcl : hogy öt nem ismeréd; 
Mert szíved árulója lesz fej ednek. 

MANLIUS. Én mondjam azt, hogy öt nem ismerem? 
Ne tudjak sírni, a miclön halottan 
Előttem fekszik? Nem láttam soha? 

GLYCJó:RU. Vagy azt hiszed, hogy élve hagyhat egy férjt 
Carinus, a kinek nejét halálra 
Üldözte? 

"NhNLIUS. Ign.zat beszélsz ; hát Manlius 
~ettetni fog. Bebúzza l\örmeit, 
Es eltagadja lelkét; lesz lmtya, 
Mely csúszva mász, és megbunyá.szkodik. 
Köszönöm e jó ta.nácsot nel\ ed. 

GL>:CERU. És most végezd szánclékodat, s hogy én is 
Köszönjek néked valamit: ölj meg engem. 

:r..t-~.Ntrus. Miért ölnélek én meg tégedet ? 
GLYCJmu. Mivel gyülölsz . 
MA .. '\'Lrus. Hetan·a vagy. 
GLYCERL\. Higyj annak, és töröld a. foltot el, 

. Melyet "Mesembrius nevére ejték. 
:r..üNLIUS (keserü gunyoml.) Te nem látod többé hős Manliust, 

A ki ?liesembrius nevére büszke; 
Hizelgve csúszó féreg lett belőlem; 
Fogd pártomat Carinnsuál te szép hetrera. 
Engeelj bibor-palástodba fogódznom, 
Hogy könnyebben csúszhassak térdemen. 
Fogadj el fé1jiil, hogymint nőmet én 
A főuralmak elaclhassala.k, 
S biíndíj fejébe várjam a jutalmat 
S. viseljem a gyalázatot, miként 
Babért e homlokon. 

GLYSERLI.. Oh Manlius! 
Ez arczot tartsd a nép számára fel. 
Inkább dühöngve, véres iszonyún, 
Bőszült haraggal lássalak előttem, 
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Nem félek tőled i.így, mint e gyalázat 
Szinével arczodon. Oh légy nekem 
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Még egyszer Manlius, oly büszke, oly dicső! 
Méltó haraggal telve ellenem 
Lássam szikrázni e szép szemeket, 
S aztá.n ne lássak többet semmit én. 

M ANLTUS (odalép, megfogia kezét), 

Nézz hát reám: m ég most Manlius ez. 
Tudom, hogy engemet nagyon szerettél; 
'rudom, hogy minden bünöcl a szer el'm. 
Sziveclben nem volt bünös indulat; 
Gonoszabb látszat, mint minö való, 
Melyet a hír nagyítva horda szét. 
Te menteni magadat nem fogod, 
Mivel Mesembrius leánya vagy ; 
De egyr e mégis kell, hogy itt felelj : 
Ki volt n.z, a ki nőmet szabaclítni 
Bör tön be szr\.llt ? Ki ad ta át a tört, 
Mely t isztaságát megmenté a szeunytől ? 

GLYCEUIA. Ne balljad e nevet soha. 
~-1\NLIUS. Már mondva van ; 

S hn. tenger volna, n. m it vétkezett 
Ez n.sszony, megbocsátva lenne az;. 
E csóko t add á. t néki, Manli ns külclt azt, 
1\Ienyn.sszonyáníLk szá.nt első csókj n. ez: 
Oly tisztn., oly szent, mint n.z égi harmn.t. 

GLYCERL\ (térdre rosknd olótte). 

~L\NLIUS (mcgosókolja homloklít). 
És most utolszor lá.ttad Manliust ; 
Rej tsd el magad, hogy többé meg ne láss. 
Mert a ki ezután lesz Manlins, 
Annak neve utá.lat, megvetés, (El.) 

GLYCERL\ (felemelkedik). E csók bezárta n. világot, 
A mely mögöttem elmarad. Előttem 
Egy uj világ derül, hideg, de tiszta. 
Cybele oltáráhbz bujdosom, 
S bevárom ott, m ig eljövend a nap, 
Miclön megérik mil1den átok, a mely 
A fertő Róma ellen összegyillt, 
J~s fergetegként fog leomlani. 

(Függöny legördül.) 



NEGYEDIK FELVONÁS. 

Ctwinus tereme. 

Személyek mint a második felvonásban, és Manlius. 

l\IL'u'ILIUS (hosszú, selyem virágos öltözetben, fürtös hn.jjnl, boktíin ltíbkösön· 

tyük, arczán épen elyn.n szeplók, mint Cnrinusén. Cnrinus eló jnml, meghnjtjn. 

mngát). 
C,\Rn.TUs. Már tiz napja, hogy megérli:ezél Róm;\,ba, s 

csak most jösz elém? 
JVL-\NLIUS (édes hn.ngon). Ob dicső Cn.rinus ! Tizs7.er valék elő

csarnokodban, hogy izeneteimet átn,djn.m; mindannyiszor 
megtuclá.m, hogy istenektől irigyelt gyönyör eidet él vezecl, 
és én nem tartozom azon durva hadfia.k közé, kik clypeu
sostnlrohannn.k be fontosnak hitt izeneteiH :el, s elmhol
ják soha vissza nem adható örömeid perczeit. 

C.illiNUS. Jó. Te derék ember vagy. Tehát mi bírt hozál 
Persiából? 

MANLIUS. Nincs élet másutt, oh Ca.rinus, csak ott, a bol 
te vagy ; a föld minden országa csak ellentétnek való Ró
mához. Nem úntatlak a harczok unalmas elbeszélésével. 
A harcz csak arra j ó, hogy fogyj on a zúgolódó nép! -
1\fiért zavarjam azzal kedélyedet? • 

CAmNus. H elyesen ! beszélj egyébről. 
MANLIUS. Szolgálatodrn. álljanak tapasztalásaim. India 

tengereiben egy csigát fedeztek fel, mcly magát vékony 
pókfonálnyi szá.la.kon köti n. sziklákhoz. E fona.lali:ból ott 
kelmét készítenek, mik fényesebbek n. chinai selyemnél, s 
minőket ott csak a fejedelmek viselnek; im, egy fátyolt 
boztam számodra ebből. - (Félre.) Ez Sophronia meny
asszony-fátyolának volt szá.nva. 

MrND {csodálkozvn. nézik nz litnyujtott fátyolt). 

CARINus. Gyönyörü fátyol ! Én téged sená torrá nevez
lek ki. 

AEvrus {osufondárosnn). Manlius, hol tettél szert e szeplőkre 
arczodon? 

MANLIUS. Barbár vagy, Aevius. E szeplők festve vannak 
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arczomon. Ez magas divat, melyet persa udvaroknál ta
nultalll el. 

CARINUS (mohón). S szokás. volna ott szeplőket viselni? 
MANLTUS. Csak az előkelőknéL Ez nemes megkülönböz

tetés a köznéptőL Hanem persze, hogy ezt felfogni neme
sebb ízlés kell, mint a tied, Aevius. Az üres, unalmas 
sima kép, mint a tiéd, melyre ha az ember ránéz, elfárad: 
az a plebejusok szépsége. Apolló szeplős arczot viselt. 

1\tiiND. Ab! 
MANr~rus . Én ujra azt mondom, hogy Apolló arcza szep

. lös! Mert Apolló képe a nap; és a nn.p nincsen-e foltokkal 
tele? Hát a csillagok nem az ég szeplöi-e? vn.lamint a 
szeplök nem csillag_zatok-e az arczon ? 

Cxnmus (<lühösou). Es ti hn.szontn.ln.n hiJ~elgök, el akn.rtátok 
hitetni velem, hogy n,rczom nem szeplös. Ezentúl egész 
Hómáhan mindenh:i szeplöt viseljen arczán! Nbnlins! én 
tége<l Hóma prrefectj évé teszlek. 

1\J.wrus. Oh Manlius, m ibez hasonlítsnm már ezentúl 
Carinnst verseimben, miutáJ1 rózsa és liliom megszünt 
szépség lenni ? 

TII[ ANT,TUS. lbsonlítscl őt a fejedelmi párduczhoz. 

:.'ILÍ.SODIK .JP.T,ENÉS. 

Elébbiek. Mesembrius. 

1\.[\NJ~TUS (mcgliÍtj~t Mosombriust, mogretton). 

1\Ii ez? Mesembrius e pn.lotában itt? 
Hát hírnökömmel nem találkozott ? 
Ez árulój a, lesz mn.gának és nekem. 

M:FlSE~TDRWS (megiiÍtja Mnuliust, büszkén végig bámulj n). 

H fl.t Mn.nlius e bistrio! 
MANT~rus (súgva). Mesembrius! 

Egy szóra kérlek. . 
M ESR\rBRlUS (büszkén olfordul). N cm tudom, ln vagy ? 

(Carinus elé mogy.) 

Carinus, im bozzá.d panaszra jöttem , 
Vagy hogyha jobban hangzik füleiclnek, 
Kegyelmet kérni. Egy leányom volt, 
.Szem em fénye, vénségern gyámola; 
Ideaen hitre térve el, e líLnyt 
A tUtott gyölbelyen tarsaival. 
Együtt Jepék, és fogva e~h?za~'·. 
Nem szándokom veled Vltazlll 1tt: 



V étett-e ő, miclőn ~stept imádott ? 
De rád bízom, hogy egy n.gg férfinn.k, 
KiRómát szolgálva megőszüle, 
Könyörgését meghallel kegyelmesen, 
S egyetlen egy gyermekét vissza ndcl. 

CARINUS. Senator, mi nem tudtuk, hogy leányod 
Ezen fogoly sectarins népek közt 
Fogvn. legyen. Ih csali: gyn.níthatók, 
Kiadtuk volna szép leányodat 
Kéretlenül. 

MESEllrnRrus., Én nem mondám, hogy szép volt. 
C.,I.RJNUS. Ugy gondolám. Aggódvamondom el, 

Rogy e foglyok l\özött csupán egy 
Ifjú leány vala, a többi agg nő 
Es férfi mind. S ez egy az éjjelen, 
Hossz szellem suttogásait követve, 
Mo,gát megölte. 

MESEllffiRIUS (hirtelen). Az nem ő. Az én 
Sopbroniám ősz atyját nem feledbeté el. 

CilliNus. Tekintsd meg a hullát előbb, senátor 
~ ha az nem ő, s óbajtom, ne legyen : 
Ugy majd keresd fel őt a börtönökben. 

(Szolgák alóbozzák Sopbronia bolttostét s leloplezik.) 

MESEllffiRIUS (ordítva, fájdalomrnni odarohan). 

Oh jaj nekem, leányom, én édes leányom! 
CARrnus (félre). 'rebát ő az, kitől tartani kell. 
MESE:IffiRIUS (fuldokló zokogással öleli leányát), 

Oh édes, szép, oh jó leányom! 
Miért kelle itt hagynod engemet? 
Ha úgy szerettecl a halált, miért nem 
Jelentél álmaimban, s nem bivál 
El engem is magaddal ? Mit szeressek én 
Az életen többé, midőn te nem vagy ? 
Hová éljek tovább, kiszáradott reves törzs, 
Melynek virágos ága letörött? 
Ez égi arcznak, édes ajkaidnak 
Nincs egy szava, nincs egy mosolya többé ? 

~'ÚNLIUS (ezalatt ftíjdnlommal küzd szót.lanul). 

MESEMBRIUS (föloszmélvo). De hát én csak egyedül sírok itt? 
Nincs senki más, ki itt Sophronia 
Ravatalának könynyel tartozik? (Megllitva Manliust), 

Mi ez ? Manlius? E bolt, biéieg tekintet? 



Hát Manliusnak könyje nincs, midőn 
Menyasszonya előtte halva feliszik? 

MIND. Menyasszonya? 
MANLIUS (osndlílkoznst tottot). Az én menyasszonyom! 

Csalatkozol, öreg Mesembrius. 
MESEMBmus. A fúriá.k vevék-e el eszed, 

Hogy elfeledd, miket nekem beszéltél 
Szerelmedről, a mely leányomért ég ? 
Kezét neked igértem én, s te kérted azt! 

1\'[ANLWS (mosolyogvn.), L eányodé t, igen. De nem ezét; 
Hanem Glyceriá.ét. 

MtcSEi\rBRfUS (kitöró diibvei). Ob átok reád l (Elrohn.n.) 
CAmNus. )~z ember az tehát, 

Kinek cHihétől félni kell. 
MANLIUS. Ob Carinus ! 

Tehetlen indulattól n incs miért remegni. 
A szül\ palaczkban megszornlt légy 
Ijesztő hangot {t,d, s nem féled azt. 
Haclel futni öt. Magától elbukik. 
És most vitesd e hullát innen el ; 
Hozass bort és vidám táoczos leányt. 
'r örölje el vidám da.l és zene 
Az ú.tlwzóclás üres hangjait, 
S az légyen áruló, ki nem vigacl. 

(Fi1ggöuy legörclül.) 
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ÖTÖDIK PELVONÁS. 

Diocletián titbont; középett hantból mkott trón. 

ELSŐ JELENBS. 
Diocletián, Mesembrius , Tribunok, Vexillariusok, Legiouáriusok. 

MESEllfl~lUUS. Éljen Diocles ! Éljen DioeleWin csú.szár! 
MrND. Eljen Diocletü.í.n! 
DroCLETLÍ.N {elfoglalja a pázsit-trónt). 

i\L(SODIK JELENÉS. 
Elébbiek, Galga. Késöbb Aevius . 

GALGA. Én Ca.rinus küldöttje va{,tyOk, s ez irat itt engem 
nevez ki e hadak cresárjá.nak. 

DrocLETLÍ.N (Mosembriusboz). Micsocla em ber ez ? 
MESEllillRrus. Carinus borbélya. 
DIOCLETLÍ.N {katonákboz). Barátim ! Carinns gondoskodott 

szaliállaitokról, egy borbélyt külclött icle imperátori czím
mel. Kérlek benneteket, üljetek elé és borotváltassátok 
meg magatokat. Te pedig barátom, vigyá.zz, hogy ktto
ná.im képét meg ne mesd, mert a hogy aztán ezek szokta.k 
borotválni azokkal a nagy borotvú.kkal, ezek fej estől vág
ják le a szakállt. 

KATONÁK (kaczagva elnuczolják a borbélyt). 

AEVTUS (jó). Én Citrinus küldöttj e >ag_yok, s parancsit 
hozom, mely a hadsereget felére leszállí tja. 

DrocLETLÍ.N. Hab! Ez nyilt kihívás ! a hadsereget elosz
latni! Halál fejeclre! máglyára az izenettel és az izenet
hozóval ! (Kardot ránt.) 

AEvrus. Ob istenek! tehát élve kell megérnem apotheo· 
sisomat ! 

MEsEilrnmus. Bocsásd el öt, Diocles. Poéta. Árta.lmatlan 
ember. 

DIOCLBTLÍ.N. J ó ! Élj ! Véred méltatlan e kardra ; 
Keresni fogunk fényesebb vért reá. -
Előre ! Carinus ellen l (A kürtök mogfuvntnnk.) 

(Függöny legördül.) 



VÁLTOZÁS. 

Ilómni Lér. IHLlnl Cy bele temploma, mngas l épcsőzettel mclyen 
több szemóly helyet foghlbn.t, elöl háromlálJú olf íLr, é~ö Lüzzel. 

IL\Ri\L\DIR JBLENBS. 
Carinus, Manlius, Flavius, Púmpejanus, Quaterquartus P atrí
cius ok, Prre t or iánusok, Augurok, Flamenek, Cybele p apnéL 

Késöbb Glyceria. 

Q UATJmQUARTUS {nz oltár elót t áll). 

AuounoK (háta megett). 

FLAi\fENEI\ {oltár körül). 

CAHINUS (jobbról imperátori hnrlöltönyben). 

1\lANLrDS (mollette). 

FLA V !US, PO:o\[PEJANUS (btítrább ríllnak). 

LTCTOHOK, P n :ETOIU,Í.NOK (két oldnlt). 

Üí"J3l~T,E l'APN:fn (fenn n lóposözeten ríllva). 

CAHINUS (Mnnlinshoz). l\iit tudsz e lázadó Dioclesről, kihez 
Mesembrius áts?.ökött, s most hozza őt hadastól ellenem ? 
~hNr,rus. lHt ki ismerheti c parasztot ? ki haJlotta hirét 

Hóma patrieiusai között? Ri ismerte apját ? - No az 
anyját, azt már többen ismerték. lhbnő volt Aoulius sena
tor h<ízában. Anulius megtebetné, hogy visszakövetelje őt, 
miot birtolm gyümölcsét. 

TömmN {nevetnek). 

UAmNus. H ú.t badserege milyen? 
1\JANr,rus . .J ó, engedelmes hn.dsereg. Csak hú.rom impe

nítorát ölte meg. két év alatt. A mi nzooban vitézségét 
illeti, az páratlan, mert a 'l'igris par~jától ügy szalac1t el, 
hogy cllenséget sem l:l.tott még. Ha azt mondom, hogy 
magam voltam höztöl< a legnngyobb bős, ],épzelhetitek, 
milyen lehet a többi ? 

CAmNus. Hát diadal-jelentéseitek ? 
l\L.NLrus. Költők szerzeményei. 
CAR!NUS. S valóban azt véled, hogy én magam vezérel

jem ellene a bacln.kat? 
MANLrus. Karelodat ne bízd másra, míg ma.gn.dnak is van 

kezed. A győztes badvezér új ellenség. 
C.illiNUS. Hallj uk tehát a bölcs Quat(;)rquartus jóslatát ? 
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QuATERQUAnTUS (litusáva.l a levagóbon kört csinálva., látnoki a.rczczlll 

ünnepélyes hangon). E harcz fogj n. letörni Róma ellenségét. ' 
GLYCERL\ (a. lépcsózet tetején megjelenik, roska.tng, siÍpndt arczczal), De 

melyik ellenségét? Dioelest-e vagy Cn.rinust ? 
Cmrnus. Ez Glyceria ! · 
'MANLIUS. Valóban ö. Vad átkok hí.ngia lobog szem ében. 
QuATERQUAin'US. Mi jóslatot mondasz Rómának, Cybele 

papnéja? 
GLYCERL\ llátnoki a.rozcza.l). Ne hallja azt m eg senki, a kinek 

Öröm a lét. 're fényes Hóma r eszkess ! 
Irtózat és halál közelg r eád ; 
Gázolni fog rajtad vad ellen ed, 
És ismeretlen barbarok 
Fogják mutogatni zászlóidat. 
Megrészegül a föld a vértül, és tüzet 
Okádik rád. Megbü.zhödik a lég 
A mondott átoktul, és döghalált 
Lebell r eád veszenelő ivadék ! 
Hogy a kit a vér es harcz m egkim élt, 
Az éhség ölje meg; és a lát 
A tenger kivet, a föld nyelje el. 
Oh Róma! népek anyja te ! 
Népek árvája lész'sz, híred lemegy ! 
~1iként a csillag, mely tengerbe bull. 
Es nem m::trad u tánad más, miként 
Rút büneid emléke, és a fű, 
A mely piaczaidat f-elveri. 

C,\RL.'<US. Szörnyü jövendő ! Ürült szellem az, 
Mely ajkaich·ól szól. Minő leend e harcz, 
A melyre V}>nva kanlunk ? 

GLYCERIA (Manliusboz). Aidott a vas kezedben, Manlius; 
Ellenséged s.,;iveig é1jen a.z, 
S győzelmedet hirdesse, n. h ová ér. 

QuATERQüARTUS. Rómának mondj j övőt, ne Manliusn n.k 
Carinus győzelmét hirdesd, ne szolgáiét . 

GLYCERL\ !dühvel). Ne féljetek ti Róma hősei, 
Allítsátok a testvért testvérével szembe : 
Akánnelyik győz, Róma vesztett. 
H a győz Carinus, az kiirtja Róm án ak felét; 
!Ja győz Diocles, n. másik felét. 
Es mind a két fele megérelemelte azt. 
Menj a csatába örjöngő csoport, 
Ontsad folyóvá tennen véredet; 



I-Ial.i. meg kin,lóclva, a ne légy eltemetve, 
S n.uclőn az őszi l;:ödbe puszta lelkedet ki
Lehelltecl, jusson eszedbe akkor, 
Hogy el leenclsz feledve! 
Uj férj karán hísd nődet, gyermekid 
Rablánczra burczolva, és házadat 
J.Jeégve; és tudd, hogy riincs m;'ts világ, 
A mely jutn.lmat adjon. Menj, 
Halj meg elátkozva s kétségbeesve. 

M IND (elszörnyedve felzúgnak). 
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QuATJ~RQu,unus (odarohnn). Vond vissza átkodat, őrült némber!. 
GLYCHRL\ (két papnétól segítve, felomolkedik, két kezét feje fölé emeli, szemeit 

vndul köriiljáratja,. nzutiÍu miudkét kezét egyszerre a ~lakozot 

felé terjeszti ki), 

Lelkem ma.racljon itt közötteteli! 
(Összerogy, meghal.) 

(Megszólnluak a kf.rtök, osatnzaj hallik r. lejött fiiggönyöu belül, mely a következő 

változás olókészülotoi nlatt folyvást tnrt .) 

VALTOZÁS. 

TiLbori hely, csatatér. ]((inn harczi lá rma. Carinns harczosai a szíucn 
ÍLtrohaun~tk. 

NEGYEDIK J BJJENÉS. 

Maulius, Carinus. Késöbb Mesembrius. 

1\l:ANLtus. Fel, fel! hadd száljanak a harsoná.k l 
Előre a sasokk:.:tJ, legiók ; 
Dicső triáriusok, barezra fel! 
Ne menjen úgy le a nap, hogy felölünk 
Sr1pa.dva ne beszéljen ott aln.nt 
A tengerekben Tbetis lányinak. 

CARINUS (j ö knrd- és pajzszsal). v ért ! vért! vért nekem ! 
Ide Diocles és :Mesembrius! 
Az n.l v ó tigris im a síkra szállt, 
És szertehui'czolt véres tGtemekkel 
Beszó1ja a tért. Hol vagy, Maniina ? 
Emeljétek fel a vezéri sast, 
Az imperatori arany~k.ezet, 

Jók ni : Sr.inmÜYek I . 
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Hadd lássa meg az ellen, hol vagyunk! 
S ha van még benne annyi szív, miként 
Egy gyáva özben: jöjjön és tanuljon 
Meghalni általunk! Ki n.z ? 
A.ma fehérba~ú ősz férfi ott, 
Ki oly robn.nva jő felénk? 

~Ú.NLIUS. Mesembrius, 
Diocles főyezére az. Minket keres. 

MESEi\IBIUUS (jó fegyverzetben, kn.rddal). 

MegáUjatok. 're vagy, Carinus, és 
Te Manlius, kiket kereslek én. 
're szörnyeteg Carinus, gyáva férfi! 
S te másik szörny, farka e szörnyetegnek! 
Ketten bn. jöttök ellenem: magam 
Megltllok nektek hatvitu éves n.gg. 

~hNLlUS (kRrdjnt hüvelyébe dugja). Békével m enj utadm, jó öreg; 
Ne lóra, zsellyeszékre ülj te má.r, 
S számlálgasd napjaid, n e vesztegesd. 

MESE;\lliRIUS. Gúnyolj, silány; gyáva dicséreted 
Hossz pénzivel fizess umdnak, a ki 
Méltó azokra. F élre térj el őlem, 
V el ed nem mérem össze e vas n. t. 

CAIUNUS. Úgy Mt kerülj .felém, szegény öreg; 
Előre szádba vedd az obnlnst, 
Melyet ·Charonnak n.dsz, r évész-díjul , 
Ki más .világ partjá,ra szillítand. 

MEsEl\mRrus. Beszéljenek a karcl? k nyelvei. 
(Vivnak, Mcsembrins kardja eltörik.) 

Ab, vége van ! 
(E perczben Manlius kardot von, s észrevétlenül Cn.rinus mögó lép.) 

CAnuws. Enyim a dindal! 
Legyőzve vagy, Mesembrius; s csupán 
Csak annyi élet van számodra h<itra, 
Hogy lássad és halljad győzelmemet. 
Diocles serge fut. Enyim legyőzte. 
Hallod az ordítást ? 
(Künn.) u Élj en Carin us ! ll . 

.i\íESEl\Omrus (elveti paizsát, s arczát palnstjlibn. tnkarja). 

Most már meghalni jó! 
~ÍANLIUS (elölép karddal). Egy szóra még ! 

'l' e ím győzelmet ülsz, Carin us, én is azt ; 
Ketten vagyunk: kard nálad, nálam is. 
Kiséreted futó elleneid 



1\~rget.n! ~zéledt. Csak l<etten vagyunk, 
K1ken vüagqk r;orsa forduland most; 
S ~e ö~z se~uítor csa.k néző vagy itt. 

CA.rtrnus. lvflt szolsz 1lyen sötéten, ManiiHs? 
MANLIUS. Emlékezel-e még Carinus egy 

Ker esztyén hölgy1·e, a ki egykoron 
Fertőzetes öleléscel elöl 
Az önkézaclttL sírba menekült ? 
~ophroniának hívták e leányt, 
E3 e leány nekem .menyasszonyom volt! 

CAlUNUS (vnd ijcdelemmol). Ha.h ! áruló vagy ! 
1I'L\NJA1JS (sötót nyugnlommn,l). Csak magunk vagyunk 

Tudod- e, hogy ama jósnö B.ómú.ban, 
Kinek neve Glyceria, 
l\1iért mondá ez áldást fegyver emr e : 
l;Iogy tildott légyen az, midőn ki,·onta.m, 
Es ellenségem szíveréig hasson ? l 
~I ert ő testvére volt Sophron iá nn.k ; 
]!Js áldoztLt , ki őr Lilt lett miattad! 
Mindkettő ez ősz férfi hínya volt, 
1\ [inclkettőnek te voltál clromona, 
Jts minclketten sz erettek engemet ; 
Akarsz-e most velem vívni, Carin us? 

C~\RLNUS. Örült és átkozott vagy! menj előlem; 
Gondolj reú., hogy eb val::í.l , a ki 
Csókoltad l::í.bama.t. 

:MANLIUS. Mehercnle, 
Oroszlány lettem , n. ki összetép! 

(Knrdjnvnl pnizsnrn üt.) 

Megölhetélek százszor, a midőn 
Mámorban tehetetlen ott fel<üdtél, 
De Manlius gytí.ván gyávát nem öl. 
V á.rtum, midőn hős és boldog leend sz; 
Vár~n.m, midőn győzelmct ünnepelsz. 
Szú.zezreid kiáltják: élj sok::í.! 
Csak én magam kiáltom : halj meg itt ! 

(Vívunk.) 

11IJ~SEMl3Rl1JS (n vincln,l nln,tt). 
Leányaim! Ah! mindn.két leá.nyom 
Dúlt szelieme szálljon le e csatába ! 
Glyceriának őrült szelleme 
Lecryen karod csapásiban, Sinister ! 
Sophroniának véres árnya álljon 
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Szemed előtt, Carinus! és homályt 
Vonjon reá., s sziveclbe gyávaságot. 

MANLIUS (megsebesíti C11rinust), 

Ezen döfést Mesembrius n ev ében ! 
1\'IESEl\rnRrus. Áldott legyen tőled e szó, Sinister ! 
MANLIUS (ismtit megsebesíti Carinust). Sophroniám emléke e csapás! 
MESE?.mmus. Mély volt az, mint a sír; mely öt befedte! 
l\L\NLIUS (lesujtó csapóst nd C11rinusnn.k), 

Glyceriánn,k átka suj ta így 
MBsE~mm-us. E névnek súlya téged sírba elönt! 
c ,\lUNUS (ftiltérdre rogyik ll csapiÍs utón, miközben bllljó.ból kiejti ll paizst B 

rlitámnszkodik, jobbjában 11 knrdot feszíti előre). 

Segítsetek! 
MA}."'LIUS (megrngndjn bnljával Carinna jobb karját), 

Nem hallja senki azt. 
Az éljen-ordítás, mely tégeelet 
Győzelmi riacla.llal üdvözöl, 
~lnyomj"n, a hörgő halálsohajt. (Megöli.) 

Es ez utolsó halálos csapást 
Az eltiport Rómáért vidd magaddal ! 

(Mesembriushoz, k~rdjó.t felomelvo,) 

Öreg! leányaid már nyugsza.na.k. 
(Kiinn gyózelmi zaj, trombitnk és kiáltás.) 

. ••Éljen Carinus!'' 
MANLIUS (kielégított boszúval). A túlvilágon él már ! 

(Füg.göny legördül.) 



D AL l\1: 1_\_ 

EREDETI SZOl\IORUJLÍ.'l'ÉK NÉGY FELVONABBAN 



ÜLDAMUn, avnr cbn.gnn. 
DALMA, tJónörökö~. 
ELEMJ~R. első vev.ér. 
Második 
H rumn.dik 
1;1 egyetlik , 
Ötödik vezer. 
Hatodik 
H etedik 
Első } 
Második gynl~t. 
RH.~BONBÁN. 
FFÁ.LENGUR, bíltos. 
Hirnök. 

Személyek: 

Váillott férf-L 
Vád l ott nő. 
Egy főrangú nő. 
DISABUL, török kir:Uy. 
HALILA, leánya. 
KunLAJ, első vezér. 
Első } . 
i\fá.~odik mngnsz. 
JAG,\n, fehér hünok követe. 
PAD~JALANBA, hindn követ. 
Csuvas?. követ. 
Első } 
MIÍ$odik hírnök. 
Hn.n nadik 

Vének, harczosok, hölgyek, szüzek, gyermekek, avnr nép, török nép. 



ELSÖ FELVONÁS. 

Keleties sátorterem fegyverekkel, ilitul kCl1.·evet. 

I. .TELENBS. 

Oldamur, Rbabonbán, Hat vezér. 

ÜLDAMUR (fekszik betegen). Mellem súlyosodik. A levegő n e
héz. Testem roslmdozil,, csak l elkem él még. Adjátok kar
domat, hadd támaszkodom rá; so],szor emeltem őt a csA.
tá.kon, most emeljen engem ő utolsó csatámban. Milyen 
szóp lett volna meghalnom ott ! ott A. kardok csA.ttogása 
között, a b a rczi kürt rivallása mellett, a paripák dobogá
sainál ! - Híjába! megtagadta az élő Isten. Koszorútlan 
fővel fogok ü lni őseim között legutolsó. . 

HrrABONB.Í.N. Ne zügolódjál, Oldamur. Még nem zöldült 
ki a tubafa ajtód előtt, mely a halottas bázakat diszíti . 
S ba miisn ak elicső volt megl1alni honáért: neked dicsőbb 
volt érte élned. Nem is leendsz őseicl sorában utolsó. F iad, 
dicső fajodnak n em rosszabb utódA., fo lytatni fogja nem
zetünk történ eté t; adja az ég, hogy soha vége ne legyen 
annak. 

ÜLD.DruR. Igaz! . .. Fiam! .. . D R.lma fiam. (Felsóbajt. ) 

TI . .TELENBS. 

Elébbiek. Fellengur. 

ÜLDAJ.ruR. l\Ii hírt boílál, j ó Fellengur, a jóslatokból? 
FET"LBNOUH. L égy készen balú.lodra, Oldamur. Rövid 

órád van m ég csa.], él ni . Eílt izeni I sten n eked. 
ÜLDAuruR. l\Ieghaj tom fejemet, és súvemet megnyugta

tom. 1\[int fogadá az ég áldozatod füstjét? 
Fm.LENoun. l\[agasn.n szálla az fel, mint egy r eszketeg 

szobor, s a fellegekkel egyesült. 
ÜLDAMlJR. l\[egkérdezéd-e a j ósló sziizet a túlvilit.g 

fe l ől ? 
FELI.E, c:un. l~~pen m ost beszélte el :ilmát. Hét n A.p,_ h ét 

éjj el feküdt aludva, mereveri mint egy bal o~_t . . Senkmek 
sem volt sza.bad öt érinteni. Heted n apon folebrecle, s a 
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mit hét nu.pOJ} át a túlvilágbu.n járó lelke látott, megdi-
csőült arc~.czal beszélte el. . 

Or"nAUUR. :w bírt hozott a szebb hu.zákból ? 
FELLÉNGUR. Ott járt, hova. öseid felszálltn.nuk, az iste

nekhez közel, az örökké virágzó mezökön, hol a csatában 
elhullt hőseink hófc,hér ménen nyargn.lva üzik a futó csil 
laaot, s uralkodnak miuclazon ellenségeken , ki.l,et a csa
t:Ü~hn.o megöltek. Ott ültek őseid a szivárványok felett 
arany királyi székeken, .fejeik körül iveclző dicsfény, s csil
lagokból font koszorú. E s ime n em sokára egy nn.psugáros 
felhő közel edék, melyből egy hófehér alak támadt elő, leo- · 
több csillaggal ősz feje körül, ki előtt mind felkeltek 

0
n, 

királyi székben ülö alakok, s kezeiket felem elve üdvözlék 
E csillagok a nagy és nemes tettek, oh kir::í.ly, és ez új 
alak te vagy ! 

0LDA~IUlt (dicsóülten). Oh öröm ! Ob gyönyör! (Rhn.bonblínhoz.) 

1\Iit mondjak ősz n.pádnak odafenn ? 
ltHAJ30NRÍ.N. l\!ondd meg n eki, hogy h:tlá lát SZ::Í.Z ellen 

vérével boszultam m eg, }~iket hozzá felküldék raboknak 
Or"DA>IUR (Fellengnrhoz). Es fiaidnak, kik előtted elhaltak, 

mit moudjak, mit izeosz ? 
FP.T"LENGUH. Azt, hogy boldog a.zon apa, kin ek fiai u. 

csa.tában estek el, ·S nem bullanak könyei gyermekei 
sírján. 

0LDA!'run. Most menjetek, küldjét ek hozzám .fia.mat, 
Dalmát, s hagyjatok vele mag amra, míg i~;mét hívni fog 
lak - e földön utoljára. 

l\!INJ) (eltávoznn.k), 

III. JELENÉS. 

Oldamur, Dalma. 

D.o\.L)L\ (fiatal férfinak öltözve, kettős keleties dolmány rnjtn, egyik hosszú, 

térdig érő, világos szinü, zárt, másik sötétebb szinü, csípón n.lnl éró, rövid újjú, 

nyitott. Haja. négy gyöngyös tekeresbe fonva., s nzok felnggn.tva). 

Or"DA~IUR. Jer közelebb. Jer közelebb, fiam! 
D.\UL\.. l\Ieddig fogsz még fiadnak n evezni engem ? Én 

Je::í.oyoc1 vagyok. 
0LDA~R. Terhedre van, hogy férfinak neveltelek ? 
DALi\rA. Nincs te~:hemre , atyám. Karom megszoli:ta 

forgatni a kardot és kelevézt, s ha kell küzdeni h ozzám 
illő lovaggal a harczj::í.tékon, vagy az oroszlánna.l a vadá
szaton, vagy ellenséggel a csata-mezőn, szivem sem gyen-
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gébb, mint karom. De nem szol;~s ez. N·em látom seh~l 
ho~y nő fé~fi alakját hor~an~. Én nem irigylern a többi 
haJadonoktol sem mulatsaga1kat, sem öltözetüket sem 
guzsalyaikat, de szer etném tudni mégis, miért va<n;ok én 
tőlük különbözö ? oJ 

ÜUHi\WR. E rej tély 9kánn.k titokbn,n kellett maradnia 
h n.lálom órájáig. Im vedd át tölem e ti tkot és őri zd tovább 
roert halálom órája jelen van . ' 
DAt.~[A (mcgijedvc). Atyám ! megrémí tesz! 
Or"D.\~run . Dalma, ne sirj ! az .. leá nyhoz illile Hozzád 

nem. Te nem lebetsz leó.ny. Ulj kerevetem szélére s 
figyelj . 

DATJilrA. Arczod ily ny ugodt , s tc halálra ),észi:ilsz. 
ÜLDA;o.ruR. Dalma, ue sírj . A halál napja örömnap, s fér 

lit siratni : cl í sz telen. A titok, melyet rád bízok, két nem
zet életének t itka. Az avar és török nép, á mióta Berte
zéna meghalt, kétfelé sza,lmclva, fitkos meghasonlásban, 
örök harczoklwl rong:í.lta egymást. l\Ia győzött E>gyik, hol 
nap fl, má.sik, s a hasztalan győzelmek, nevelték bár feje
clelmeil\ hírét, de fogyaszták népeit. Egyszer úgy kifár~clt 
mindk0t nép a harczban, hogy nem volt, a j, j eltemesse 
hn.lot.tait, sa diaelal-útról hazatérő fejedelmek egyike sem 
talált sajt1.t onl7.!Íg<l.ban egy ép házat, melyben éjszakára 
megszálljon. Itt lelkébe szállt mincll<ottö, megszánva ön
faj <it, s l\emény szerzőclést 1\ötött, mely megtiltá a további 
·harczolást, s felszabadita minden szomszéclot, hogy a me
lyik e kötés ellenére hadn.t gyűjt, arra közerővel rárontsa
nak A kötés vége az, hogy ha e két nemzet közül egyi!\ 
fejedelmi csaláeljának férfi ága előbb kihal , annali országa 
szálljon a másik malma alá, s így a varcboniták ismót 
egy Bertczéna ivadék alatt egyesüljenek. E kötés óta bar
maclik ivadék ül a fejedelmi széken; a törökén Disa.bul, 
az avarén magam. Mindketten utolsó fér fia vagynnk csa
ládunlmak. Sokáig nem sziiletett gyermekünk, sem neki, 
sem nekem, s az volt a kérdés, melyik éli túl a másikat? 
Ha én élem túl öt, népem szabnel marad·; ha ő él túl en
gem, népem rabszolga lesz. Ob a.zoh, kik e szerződést kö
tötték, nem goneloltak arra, hogy a rokonokból tó.roaclt el
lensé(fek rosszabb ellenségek az idegenné!, s hogy három 
embe~-élet alatt oly messze távoztunk egymástól, hogy 
örömesteLb lá.tnók a ta tárt, perzsn.t urunlmak, mint a tö
rököt vad erkölcseivcl , ördög-imádó vallásával s zsarnoki 

·szokásaival. Ime azonban a férfikor delén túl valánk már, 
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midön egyszerre mindkettönknek gyermekünk született 
- mindkettönknek leány. Disabul e fölötti dühében min~ 
den leányt, ki azon évben szüle~ett, a vízbe htí.nyatott; én 
nyugodt lélekkel fogadtam, a mrt Isten adott, s ime, a mi
dön még senki sem tudott létedről, egyedül nöm : :11om
látásban egy tündér szállott le hozzá, ki e szavakat mondá 
neki: «amit a vaksors eltévesztett, az emberakara t helyre
pótolhatja: gyermeked nem született férfinak, legyen fér
fivá lelke által. Hiresztelel el, hogy fiad született, s neveld 
őt annak. Ha majdan erős lesz a csatákon , eszes a tanács
kozásban, ki fogj a monclhatni, hogy ö n em férfi ? - Az 
ég aclfLnd neki hírt, hatalmat, hős tetteket, s megengedi, 
hogy túlélje ellensége csalá.dját, és nemzete megszabadí
tójának neveztessék. )> 

D,u,:~u. Az ég mondá, és én eszküszöm, hogy ügy lesz. 
ÜLDA"llfUR. Ne esküdjél korán. 
DAJ_,)lA. "Minclenki férfinak )lisz. Kiálltam a próbákat 

csatákban és tanácskozásbau . Utközet hevében kerestem 
babért homlokomra, törvénytételben pálmaágat li:ezembe. 

ÜLlH :IfUR. A legnehezebb próba még hátra van. Karocl
nak eTejét megpróbálta a harcz, eszed hatalmát a tanács
lwzás : még szived van bátra, -- azt meg fogj n. próbálni 
a szerelem. 

D n iii.A. N em tudom, mi az ? 
ÜLDAilruR. Még nem. Dc eljön az hivatlanul. - Egynek 

észt, másnn,k kart adott a sors, szivet minclenkinel;. Hiába 
mondja a virág : én nem akarok virágzani . A tavasz eljö, 
és a szív vi~·ágai kinyílnn.k. 

DALiiLL En ki fogom tépni e virágokat még bimbó
korukban. 

ÜLDAliiDR. N em ismered foga.clásocl nagyságát, Dalma. 
F eláldozni vagyont, nyugalmat ; feláldozni az életet -
mind csel{elység ahoz képest, ami a szerelern fel áldozása. 
Egy fillér a túlvilági üdvhöz képest. 

DAL)L-1.. Vannak oltárok, melyeken semmi ú,l(lozat sem 
nagy, ha a hon élte van mérlegben vele. 

ÜLD.nron. Nemesen szóltál. It·asd fel e monclatot pala
tád minclen ajta fölé, hogy olvashascl, akár merre tekin
tesz, mert egykor szükségecl leenel rá, hogy eszedbe jut
tasd magadnak. Még most e fogaclá.s csak egy elvetett 
mag, ele majdan óriási törzszsé fog felnőni, melynek viha
rokkal kell küzdeni, s mely az égbe emeli fejét. 

DALi\L\. Legyen bárminő nagy, a mit fogaclék, megtar-
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tom a,zt .. Én a J?lióta. ~Jtemet tudp~ , csak egy szabályt ta
nt~tam 1~mer01: u elso a haz~n. Ö ert: minclent megteszek, 
mmcle?ro.~ lemo?dok .. Semmt sem eleg nagy, hogy e név
vel merkozhessek N mcs gondolat, me ly mellette el ne 
vesz~ze~: ~ ha megm.~nt~sé1·e kell, hogy meg ne tudja 
senln not letemet, eskuszom, hogy a mennyi tért kardom 
hegyével magam . körül keríthetek, annyira közel hozzám 
nem jövend senkl soh~ ; s ha meghalok, átok alatt hagyom 
m~g, hogy a.lft~wma~ ugy ~ h~gy meghi:ilt, porrá égessék. 
Htvnsd a gyulaka t, en eskuclm akarole 

Or.-oAi\rup.. A ki a jövendőkre fogad, n.z Istent hívja fel 
küzcleni . En óhajtom, hogy eRküdjél , és mégis félek tőle. 
Biztatná lak, ha nem akarnád; s ellenkezem veled midön 
kész vagy re<Í. Homlokomon izzadság gyöngyözil;. Ob az 
nem a halál verítéke, hanem n.zon félelemé, hocnr te aven ae 

• 0.1 o.l O 

leenclsz ott, hol n. har cz btzonyos, és a győzel em bizony-
ta,lan. Oly helyzetben hagylak it t, melyr e gondolni ma
gam is szédülök ; oly helyzetben , minöt nem teremte Is
ten, m inöre nem goneloltak az ember ek soha. Isten gyön
gének al lwtcí a nőt, Isten szeretni alkotá a szivet; a ter
mészet legszentebb törvénye az, mely ellen fogadást tevél, 
s a.z alul nincs kivétel. 

DALi\L\. Én király vn.gyok. Az emberek k?zül kivétel. 
l\Iiér t volna. n. fejcelelem ·legmftgas:tbb n.z emberek Mzött, 
ha nem azért, hogy egyedül nemzetét szeresse? iVIiért ál
lana, legfelü l , ha nem azér t, hogy tudjon egyedül állni ? 
Embereknek törvé,;.yt irt a természet ; királyokna,k tör
vény n. hon jn.va. Bn e törvényen kívül mó.st nem isme
r ek. Hivn.scl n. gyulú.lmt, én esküdni akarok. 

0LDA;\mR. Erős lelked megdöbbent. Jobb szeretném, ha 
szomorúan, ha csi.iggeclt lemondással tennéd e fogadást. 
Az erős lelkeknek ellenségük a sors. A villám minclig a 
legmngasa.bb bérczeket suj tj a. ! 

DAL:\fA. Kivéve azokat, melyek még a villámon is túl 
emelék fejüket. E ngedd, hogy hívassam vezéreidet. . 

Or;oAi\fUR. Isten segítsen! Óha.jtom e b fl.rczoclat; pechg 
tudom, hogy a sorssal nincs fegyver kü7.cl~ni . . . o • 

DAL;\fA. Van: a.z erős akarat. Isten megu·ta tltJa.t a csll
la.goknak ; embernek megengedé, bog_y irja azt maga. Vi
ba.rnn.k ten aernek anayalnak és örclö0anek van ura; az , o , o. o •

11 ember ura önmagának. Erezve a terhet, melyet va am~:a 
tettél, kétszerte erősebbnek érzem ma.gamat. (Kiszól), Jo
hettek. 
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IV. JELENÉS. 

Elébbiek. Táltos. Két Rhabonbán, _Hat vezér, Elemér, Két Gyula 
(Elemér leghátul marad. - Mmd Oldamur körül állnak.) · 

ÜLDA~ron. Az óra végihez közelg. Ez élet be lesz vé
gezve, hogy újra kezelődjék a másik: A Jla~dohló ne gon
dolkozzék sirhalmáról, hanem azolu-ol, k1k elve maradnak 
itt. Éltem nagyrésze országomé volt. Utolsó része egészen 
övé. A hon ege sobn. se maradjon naptabn. Miclöu leszál
lok én, fiam helyembe kél. Midön én ravatalra fekszem, 
ö a trónra lép; a leáldozó bold hadd lássa m eg, mint 
kél utána a bajnn.Jocló nap. Kiáltsátok, hogy: uéljen a 
cbagám, ?lidön tudom, hogy az nem nekem szól többé. 

Mmn. Eljen a cbagán ! 
KÉT RHABONRÍ.N (térdeikre fektetett paizson felemelik Dalmlit). 

ÜLD.uroR. Hn.rmincz év előtt hallám e kiá.ltást , akkor 
nekem szólt íLZ, most neked. A te lépcsöid a trónhoz ve
zetnek fel , az enyimek a sírboltba le. 

B.nABONB,Í.N. Most, ifjú fejedelem, ősi szakásaink szerint, 
moudcl jelszavacl, melyet palotú,cl bomlokára ira.ssnnk fel 
arany hetükkeL Atyád jelsza.va ~z volt: cc'röbbet észszel, . 
mint erővel.)) Egy óra mulva a tiéd á. lianel helyén. l\1i 
legyen az ? 

DAL~L-\. uA bazáért semmi álcloza.t sem na.gy. )) 
RnAMNn,í.N. E jelszó esküvés, melybez urn,lkocltl.sod nap

jai vannak mérve. 
DAL)L\. Hívjátok Istent. Hallj a meg eskümet. 
KtT GYuL,\ (két knrtlot fejeik felett keresztbe tnrtvo.). Isten, hachír! 

Jóél! kinek jelképe kard, tüz és na.pvil~Lg, légy j elen és 
halld meg e nevedre tett esküt. 

D ,\L)U (a. két knrd nlá rill). Esküszöm reá.d, Isten, hadúr! 
Jóél! hogy népemért minclent feláldozok, a. mi eny1m : 
éltet és halált, gyülöletet és szerelmet. Utá.ljam bármi
ként az életet, · s óhajtsam íL halált, biL népem k"vánjn, 
hogy éljek: élni fogok. Irt6zzam a halá.ltól, s szeressek 
élni, ba népem java kivánja holtomat : meghalok. G)rü
löljek szivem mélyil)ől , híL,népem ja.va kivánja, hogy meg
bocsássak: megbocsn.tok. Es szeressek bá.r lelkem minden 
erejével, ba népem java kivánja, hogy feledjek: feledni 
fogok. Halld eskümet. S légy tan um őröli ké ! Isten ! (Kezét 
fölemeli .) 
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is .hallottam azt, s a t úlvilágon is emlé-

DAL~L\ . Vigy<izz r eám· onnan felül · - serríts ha · 
· 't l h lb 1 ' o ' ' mga-clozom ; SUJ s e, a e u wm. 

H.RABON J3,Í.N . Szóljanak a kürtöl\! (Trombita.hn.ug.) Most J·a· . 1-
. .. t · l · 1 I ru jatok a verszave ·~eg 1ez ve~ ere c . tt a sz en t kehely, (fel-

mutatja.), melybe fej edelem-választaskor egyesülni azokott a 
hét vezér vére.' . -~nak j elképeül: hogy ök !s így egyesti
lendnek egy veu e, egy gondolatta a nernzetert. 

1\IL\ s OD lK, ll.ARMADIK, NEG1'"EDIK, ÖTÖDIK, RATODm VEZÉR 

(cgycnk~t n. scrlc?hcz ~órnl s karját megsz~rvn, n serleg fólé tartjn c szavakknl). 
uA mmt e ver b csordult, akkent omolj on vére annak ki 
honához és fejedelméhez hütlen lesz.n ' 

ELmllil~ (n. serleghoz lép, karját megszúrvn, fölé tartja). A mint e vér 
kicsorclnlt, akként omoljon vére annak, ki honiLhoz és 
fejedelméhez ltütlen lesz. 

D A L~L\ (n mint Elemért meglátja, elveszti arcza szigorát, rábámul, keble 

bevölni kezd, tótevózva. szól). Ki vagy te, b e.teclik vezér ? 
ErJE~n::n. N em emlé], szel r eám ? E n Elemér vagyok. Ar

czom változott-e vagy szived, hogy elfelejtécl, ki gyermek
korodtól fogva legbúb b barátod volt ? 

DAL;IL\ {uyngta.lnn lázeng1íssnl tekint rá). Emlékezem, - - em
lékezem. 
ELEMJ~n. Nem jut-e eszedbe, miclön gyennek valál, ]<i

csíny kis szöl\e fürtlí angyal ? én J~ ár n n.gyobb, vad, szilaj 
fiú : együtt eljár tunk jó anyád sirj ához; én letéptem a 
vinigot a szirt fokáról , te Jw szotúnak füzted azt a sír-

, halomra, s ott sír tunk együtt mindaketten, és az jól esett . 
. Emlékezel-e m ég? 

DALMA (suttogva). Emlékezem, - - emléhezem. 
ELE;~llii~. S m időn legelőször vadászatra bocsátának 

bennün ket, egymás mellett lovaglánk a futó dámvadat 
üzve. E gyszen e egy foHás melle tt 01'oszlánnyomokra buk
ka ntunk. J\.fint llagytnnk fel egyszerre a clámvadat-ü.zés
sel, hogy oroszlám·a vadá.szbassunk. Igen, e fenevaelelal 
jött kedvünk hüzclen i, mely szembe á.ll, és élet-halálra 
küzd ; méltó tnsát, emberkirály állatkirály ellen. Félrelop
tuk magunkat a. kiséröktöl , s felkerestük a kirá.lyi állat .. be~
két. Bz n em futott el, miként a dámvad; - az elso bl
vásra kij ött barlangj <'t.ból, m egrá.zta aranyos sörényét, s 
dörgő orditással felolt meg szavunlmak. - Te bevesen 
vágtatt[d felé lovaddal , én m eg akartalak előzni ; az orosz
lán fej ét a földre fektetve, farMval a fölelet korbácsolta, 
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s azon pillanatban, miclőn te kopjádat haji tád re<i., felszö
kött, s lovadat megragadva a földre v{l.gta . 'l'e lovacl alól 
nem bírtad magad kiszabadita.ni, én leszöktem az enyim
ről, s megraga.dva. két kezemmel az oroszhiu szl\ját, hátra
nintotta.m azt; s míg te késedet szivébe döfód, én fejét 
torkig hasítottam. Emlékezel·e még? 

DAL?.rA. Ig~n. Emlékezem. 
ELE•Ii:n. Es mil;:or legelső csatánkba vittek mindkettőn

ket, ott álltunk egymás mellett, alig várhatva a. csata.kürt 
rivalláscit; keblünkben za.jgott a vér, szemeinkben n em 
ismert öröm tüze égett. V égre hangzott a ri afl ó. A te ar
czod kigyuladt egyszerre, mint a.z éjszakai égés; nem néz
tél bátm, hanem csa.k előre. Keresztül törtél a7. ellenséa 
legelső sora.iJ1. Keresztül a másodikon, s egy pillanat 
mulva ellenségtől voltlíl körülfogva. Ifjúi heved elra,gadt, 
hogy észre ne vedd, miként az uhinaclj övők n em bírnak 
nyomodba érni. Az ellenség vad ordítással özönle körül, 
a kardok villogtak fejed körül, a nyilak pattogta,k pánczé
lodon, s ősz atyád baját tépte keservében, hasztn.la,n törve 
útat feléd hru:czfejszéjével. - Ki küzdött aklwr oldabel 
mellett, ki volt, ki paizsával beta,l\rtrt, ki felfogta ról:td a 
halálcsapások at, ki biztatott, hogy ne félj, sa boY a gyönge 
volt a te csapásod, oda egy erősebbet R uj tot t, míg a.tyád 
mentéseclre megérkezett ? Emlékezel-e még? 

DALm. Te voltál az! Oh jól eml ékezem . 
ELEllrÉR. S miclőn hosszú tábor-útunkon elestelcdve, sá

torod árnyciban pibentél, fejed ölembe hajtva s karod kö
rülem fúzve; egyik csillag a másik utcin letünt, egyik 
csillag a másik után kialudt, csak én vira.szték 1ílmaidnál 
ébren, biiségesen: emlékezel·e mégi' 

DALliLl {J..iizdolommol). Emlékezem. Oh hallgass! oh bn,llga.ss ! 
0LDA>fUR. Dalma ! Te reszketsz. 
DAL~L-1. {Oldamurhoz). Oh atyám, ér zem fogad;isom tcrhét! 

{Atyja kezére borul.) . 

0LDAllrun. Ily korán! -Te küzdelcmrc híttad fel a sor 
sot, im, az első szavadra megjelent. Nem gonflolád, hogy 
az ifj ú, ki két év előtt mint j óbanít, mint ikcrtc~tvér vált 
el tőled, két év mulva sok lesz j citszót;irsu al<. Vigyázz 
ez érzelemre. Ma hálának n evezed azt, l..10lna,p szerclem 
lesz. Befogadod mint barátságot, mint t estvérérzelmet szi
vedbe, s szenveclélylyé nő fel. 

DALliLL Már azzá nőtt! 
OLD.u.run. Ugy jaj neked, vagy jaj a hazának. 



287 

D ALII(A. Ja:j! -nekem egyedi.U! - Esküm megtartan
dom. (Fölko!.) Elemér! azok után, miket atyám felőled mon
dott, legmagasabb becsülésemre vagy érdemes. Ismerve 
lelked bccsét, olylyá tekintlek, mintha jobbfelern volniLL 
~zért mego~ztom veled fejedelmi hatalmamat; .légy oly 
t1sztelve, m1ként én magam, itéleted annyit é1jen, meny
nyit enyim: hogy a hol én nem vagyok, te ott leLess. Ha 
én az; ország egyik r észében vagyokJ te a másikban légy, 
La én keleten , tc pyugaton: igy országunk mindenütt bol
dog leen cl. (Fó!ro.) Es én magam nyugodt. 

ÜI.UA;\[UR E rtelek, jól értelek. 
]~J.g~n~n. Oh chagán, rosszul jutalmazad hüségemet, 

midőn magadhoz hasonlóvá tész'sz, s azt kívánod, hogy 
ott legyek mindig, a hol te nem vagY.: mint az éj és nap, 
a kik szüntelen egyiD:~íst kerülge tik. En tőled elválhatlan
nak hi vém magn.m. Ürömest lennék ámyacl, hogy soha el 
ne mantdhassak tőled, vagy testöreid között legutolsó, ki 
ajtód küszöbéuél viraszt. Én nem ismerék soha sem an)rát, 
sem testvért, sem szeretö leányt ; minclcn érzelmern csak 
körülted forog. De tőled t<ívol fáj bennem n. lélek; s mi
dön lá.tlal\, öröm fog el, mit1őt soha nem ér ezélc 

DAL;\L\. Ha.gyd a gyermekkori rajongásokat, vezér. Hü
ségeddel n em személyemnek, hanem koronámnak tartozol 
ezentúl. Még ma. eltávozol. Első utn.d leend Disabul, a 
török l'cj edelcmhoz, kinek mint képmásommal fölruhá.zott 
követ - tndtul . n.dandod, hogy e napon a trónt elfogla-
l ám. J3'igyelmeztetni fogod öt n. régóta fenn.álló titkos szö
vetségre, mely e két nemzet fej edelmei között él ;· elmon
dod, hogy nyilt szív, baráti kar táru l a bü szövetséges ' 
felé : kemény szív, aczél kar vü.r az ellenségre. 

~r~ l;;>n:m. Bizd r eám, hogy lefessem előtte l\épeclet ; sze
retui és félni fog téged egy pillanatban. 

DAL~L\. Most m enj ; az idő becses, készülj utaclra. Nap
nyugat el őtt megindulj. 111ire vársz m ég? 

ELk:>o1:R. Egy baráti kézszorítáara; mélta.tlan vagyok-e 
o kegyre? 
DxL~L\ (habozva nyújtja feló kezé~). Isten veled. (Félro.) Lelkem 

légy erő~, kezem ne reszkess: szive~ n~ do~ogj . . .· , . . 
BT,E~nm (ozalaLt Dnlmn kozót szívohoz szorítja). Emleked fog luserm 

mindenütt. 
DAJ~~L\ (fólro). Szivemben láng gyulacl o kézszorítiLstól, 

lelkem összeroskad. (Visszafordul, szigorúnn.) hlíg nem hivatlak, 
addig vissza ne jöjj. - Isten veled ! 
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ELENÉR (Oldamnrhoz . hajol térden). Haldokló lw:ály, leáldozó 
nap! rokonim.a.t, kiket nem is~eré~'· ott fen? üdvözöleL 

ÜWAMUR. It] ú vezér, támado csillag! orszagomat, me-
lyet elhagyok, megoltalmazd. , 

ELEill:R. Vezérek, Isten hozzatok! (El.) 

DALi\L\. (Oldamurhoz). Elégült vagy-e velem? (Elé térdel.) 

ÜLDAUUR (Dalmához). Nyugodtan ha,lok meg. (Kezét Dnlma 

fejére teszi.) Áldásom· reád. Adjon az ég n eked vaskemény 
szivet, sürü harczot, örök győzedelmet, csa.tatéri ha lált. 
Legyen néped boltl?gsá.g~ ~ly nagy, ~ogy :lf~leclcl J?iatta. 
saját boldogtala.nsagod. Ieg~en . a~ eg ~na va ell.emdnek, 
tegyen urává önmag~dnak. J.;egy eleg er~s kor?na.d t_erhét 
elviselni, mely egy fon sem volt oly n ehez, mmt a t1eden 
lesz. Légy áldva még a túlvilágon _is; mert amiről itt 
lemondasz, azon üdvöt még a mennyorsz:igban sem leled 
föl többé . . 

DALiliA (Old~tmnrhoz). Meg ne csóko.lj, vagy könyet ne mu
tass, vagy leányodnak ne szólíts, mert erőm rögtön össze-
roskad. . 

ÜLD.BIOR {vezérekhez). Vezérek, egy pillanat még, s én má.s 
eget, más napot fogok meglátni. Gondoljatok reá,, hogy 
egykor találkozni fogtok velem, s éil számon kér enelern 
tőletek, a mit rátok biztam itt alant. Amott túl mindent 
fölta.láluuk. A napsugáros mezőt, a kedves rokon okat, az 
elválhatlan kardot, s a kedvencz paripát: csak a hazát 
nem sehol. Ez az élőknek marad. Az ég a megdicsőült 
lelkeké; de a hamvaknak is megvan joguk n.zon földhöz, 
melyben nyugszanak. El ne feledjétek, hogy apáitok sír
halmait rej ti e föld, kik ott pihennek \ elük eltemetett 
kardjai,k mellett. Legyetek egyesültek; az avarnak csak 
egy félelmes ellensége van : saját maga. Ki ne húzzá.tok a 
·kardot hüvelyéből ok nélki.U, s vissza. ne dugjátok dicső
ség nélkül. V éneln·e bizzátok a haclizenést, i (jakra a béke
kötést. Ha győztök, tudjatok félni; ba ,·esztetek, tudjatok 
~·emélni . Ne legyetek zsarnokok, hogy ne legyetek rabszol
gá:k· Szeressetek mindent, mi szép, nn.gy és dicső, és azt, 
J?ll legszebb, legnagyobb, legclicsőbb, - a hazát legjob
ban. (Szemeit csendesen lehnnyja,) 

'l'imos. Oldamnr! az óra lefolyt, az Isten szólít magá
hoz. Készülj az égi útra. 

DALi\L\. {ezalatt folyton kezében t~trtva Oldnmnr kezét). Isten ! e kéz 
. elLidegült! (Oldnmnr szivéhez kl> p.) Ö halva van ! 

.MIND. O halva van ! 
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UHADONB,\N. Észrevétlenüljött rá a halál. Csak arra várt, 
hogy utolsó. szavait kimondja. 

T,\vros. Ugy szenclerült el, . mint egy alvó gyermek anyja 
keblén. (Könyeit törli.) 

DALMA (föláll). Vezérek és országnagyok! Takaljátok el e 
könyeket. Férfinak sírni és férfit siratni, dísztelen. A ha· 
lál napja örömnap; s meghalni úgy, miként ö itt előt
tünk: boldogság. Távozzatok, s küldjétek sírni az asszo
nyo!,at. 

ERABONBÁN (Táltosboz). Ez valóban l{eményszivü férfi leen(l. 
~-Eként szerette atyját, s a gyáva könyet mégis v.issza
foj~ja. 

'l'ü:l'OS. Va,Jóban erősszívű férfi. 
NÜND (eltávoznak. - Ezalatt künn n TáJtosok halotti dnlt énokolnok n tá· 

volbnn). 
DAL~[A (nz ajtóig kisérve·n logutolsó férfit, midön hltjn, hogy már ogyedül 

mnrndt, sirva fnknd s zokogvn borul Oldammm). Atyám ! atyám ! 

(Függöny legördül.) 

19 
Jókai: Szimulivok I • 



MÁSODIK FELVONAS. 

Sik pusztn; éj vnu, közepett n hó.ttérb~u .. eg t, ~~~9'SZ:t~·vú vnst:tg 
mbern.lnkú bítlváuy, mely a beune égo tu:~.tol voroseu 1zzó, n uép-

e ség körülötte ó.ll. · 

I. JELENÉS. 

Két mágusz, Pór, Tisztviselő, Molná r. 

ELSŐ M,(GUSZ (a bálvány olótt áll). 

M,í.SODIK :~.dGUSZ (nz olöszfnbon áll). 

Er,ső ?ILÍ.GUSZ (vontatott hnngon). Az éj fél csilln.ga. feljött ! 
~Lí.SODII\ l\f,Í.GUSZ (hasonló hangon fololgctvc). A föld vilú.gai ki-

a.lucltn.k. 
ELső ::~Lí.ausz. Imádjátok Asta.roth nevét. 
NÉP (moghajolvn). Oh Astaroth! 
ELső i\riausz. Kié az éj fél? a sötétség órá.j n.? 
1\Lí.soDIK ;'IL~Gusz. Az ördögök l\irálya., Astarothé. 
ELső 1\LÍ.ausz. Kicsoda. Astaroth ? 
MÁSODIK i.\LÍ.ausz. Elüzött szellem, kimost le vn.n győzve, 

s lá.nczok között szenved, s bujdosik n. fény elől ; de egy
kor széttöri lincza.it, ismét feljül kerül, eloltj a a nttpot, s 
boszút á,ll mindazokon, kik őt szicln.lma.zttk. 
ELső llrÁausz. Imádjátok Astaroth nevét. 
NÉP (meghajolvn). Oh Astarotb ! 
ELső iiLÍ.Gusz. lilit kiván Astarotb ? 
MÁSODIK 1\LÍ.Gusz. Ünnepet és áldozatot. 
ELső l\LÍ.Gusz. Micsoda ünnepet, és minő áldozatot ? 
~ií.sonm: liLÍ.Gusz. Keserii áldozn.tot öröm ünnepén, mert 

neki a méreg édes; a gyászünnepen édes ú.ldozn.tot, mer t 
neki a méz keserü. 

Er,ső -~r,í.ausz. Mihől áll n. kesen'i ál<lozat ? 
·lVL\sonn;: liLí.ausz. Hét orszá.gából a terméf'zetnek az ;irtó 

állatok, miket ő égő gyomrába lenyel ; férgek kör.öl n. nn.
dály ; bogarakból a skorpió ; csús _~ '>k kör.ő l n csö rgő kigyó; 
hn.lakból a czápa; mn.darakból a keselyü ; emlősökből u. 
byéna; u. hetedik egy erős férfi. 
ELső 1\d.ausz. M.i u.z édes áldozaL? 
1\Lí.sonm: 1\d.ausz. Hét országából n. természetnek azok, 
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ft mi~\ szel.icle!•: r.~r~ekből ft biborcsiga; bogarakbál n. pil
l~n~?; csuszok k?zol a s~lamancler; lmln.k közől az n.rany
snllo; l~lftchtrn.kbol a gerlwze; emlősökből n. fehér báníny; 
a hetedik egy tizenhétéves szüz. 
ELső i\f,\ousz. Imádjátok Astarotb nen~t. 
NÉP (loborulvn.). Oh Astaroth! (Kivtil kürtszó.) 

ELső M.(ousz. A nn.gy kiní ly jő, készülj etek az á ldo
zathoz. 

Il. .JET"GNÉS. 

Elébbiek. DisabuL Kublaj. Jagár. Padmalanha. Csuvasz követ. 

DISABUL (nn.gy kerokos trónon iilve, két mb~zolgn. buzzn. elöl, kottö tolj n. 

h:ítul). 

lCum .. \.J (kozót n. trónrn. téve, Disn.bolt kiséri). 

Jt;LSŐ iiL\c:usz (Disn.bulhoz). Üdvözöl Astaroth! s megh ív 
magn. elé. 

Drs.1.BUL (Ionézölog). Köszöntctem. Csak ne tnrtson sol\OÍ. 
Milwr cs ináltátok, kár volt, hogy l~tbnkat is nem nJkottn.
toJ, neki, hogy ő j öbctne hozzám. (Lesznii.) Dc 1Í01 elj övék; 
mn. köszönettel tn.rtozom n eked, AstarotlJ. g nenségem 
bn.l:Uhirének napj n. van ma: neljon n. pokol n eked több 
ilyen jó wtpot. (Kubl!\jlJOz.) Tehti.t Olchm nr meghalt? sa cba
gá.n , ki tlttínn. trónrn. ült, m ég gyermek ? 

K uBL.\.T. l\fég Iiatn.l, és soká ig élbet. 
D tS.I.BUJ". Astn.rothra esküszöm : r övid élete lesz. 
J .1.c:.üt (fejcsóvnlvn.). '.L'e n.zt n em tud hatod, nagy király. 
Drs.I.BUL. Dc megtcbetem . 
.r.1.o.\u. V étené l a S60vet~ég ellen ... 
DIS.\BUL. Ki liötötte azt ? E n u cm. Osn.pú.m tevé; s azért, 

ha ősn.p:ím bivaly volt, éu nem szülcttem-c arszlú.nnn.k?
Hn. a kérődző tí.llatok szövetséget kötöttek mnguk l;özt, 
llogy ezut:ín csn.k füvet egyenek, én elütöttem l\özülók: 
én vérszopó vagyo le . . . . 

,J.\G.ÍP •. Azt m ccrmutn.ttn.cl , nagy D1sn.bul. - Ebccl vcgcn 
m inclia abban nvÖuvörköcl öl , ho!!y azon rn.bf>zo lgáid fej eit 

b bJ ·' ~· . • 
rakn.tod táln.i drn., n. kik fclszolgá.ltn.k ; most ttzenhct esz-
tendej e minclen ujonsziilctctt le{m ygyen neket n. vízbe foj 
!;atá.l. Ez n. te dolgod, J)isn.l.ml. Snját népeddel mn.gad 
pn.rn.ncsolsz, s ez ellen · senkinek s incs kifogása. 

DrsABUT". De m1\i.: roegnntn,m ezt. Nehem mnnl;n. kell. 
Ez n. sok apró nép . . n. ki köröskörül lak~tt, m ind c l pt.t f>~. tult 
már, ntgy e lszaladt a vi lág végire. i\tmden ellenscgemet 

IV" 
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megettem; csak szövetségeseim vannak h átr R., s most arra 
várjak uay-e, hogy R.zok egyenek me& engem ? 

i.o~.GÁR~ Emlékezzél r~á, hogy az Igazság legelső úr a 
földön. 

DisABUL. Tehát az lesz igazság, n emde, hogy egy sima 
állú ifjoncz, kin.ek n!n~~ .. e~!éb érdeme f~l~tte~, mint 
hogy szakállatlan : kJboJt?lJOD en~em a vilagb?l, s én 
na.gy kegyesen nézzem, mn:t egy mdu bonc:, mmt hízik 
ö bele saját trónusomba, mikor kedvem vn.n ot letaszítani 
a magáéról ? 

JAo,\n. S erre megesküvél Mlványod hitére máguszaid 
előtt. 

DrsAJJUL. Mit nekem pn.pjaim és bálványaim?- Para.n
csoljanak a m:is vilú.gon, e vil:ig az enyim ; i tt azt kell 
akarniok, a mit én ·akarok! 

JAo,\R. Ne feledd, hogy e szövetségre minden körii.lecl 
lakó nép fej edelmei éber szemekkel néznek. 

Dis . .wuL. Va.kulj meg velök együtt, hogy ne nézhessetek 
rá ! Le fogjátok-e ugatni a sasokat az égből ? ! . . . F enye
gették·e valaha az eger ek a párduczokat ? 

JAGÁil. Oh nagy Disabnl! nem j ó az ellenségről meg
vetőleg szóln i. Jusson eszedbe, !10gy Omár khá.n két év 
előtt tevepásztor volt, s most fél Azsia réme, s másik felé
nek prófétája. · 

DisABUL. Réme a gyáváknak, s prófétája. n. bolonrloknak. 
De fogadom, hogy én meg növelem prófét:ü hirét, és mar 
tyrr:i teszem; s ba nem mutogattak még prófétát kitömve, 
majd mutogatok én egyet. 

Jw ,\n. Akkor aligha fogsz reá érni , hogy erődet Dalma 
ellen fordítsd. 

DrsABUL. Te azt biszed tán, hogy egyenkin t h iv9gatom 
1\i párbajra a nagy próféta dárdahordozóit ? - En ne::m 
szokt.am vesszővel hadakozni ; a hova én ü tök, az beom
lik, hamindjárt kőszikl a is. Egyszerre három badsereget 
küldék a lázadó rabszolga ellen, ki Tatáror szágot batal
mába keríté ; mindegyik százezer emberből áll. Egyi k 
Chorazan felől keríti el, a másik a tengeren kerül há ta 
moge, a harmadik egyenesen a sivatagon vág ellene 
keresztül. Ha a föld el nem nyeli, meg nem menekül 
tölem . Azt pe~ig ~e. gondo~d, ho9y ott megttlljak, a bol őt 
levertem, a m1g vilag van .JObb- es balf<>lől ! 

J.w ,\n. Mit teendesz? 
DrsAllUL . .Mi t teszek ? - lekasz.Uom a, földet, s ha ki-
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fogyok a fölclböl, berontok az égbe. Nem akarok urat 
ismerni kívülem. 'ri sziintelen vigyázta tok, hoay hadsere
get ne gyiijtsek, melylyel álmos b8kéteket ~egháborít
bassn,m . Ez az Omár, ez az elii.zött pásztor- királyfi u, ki 
egy homokpusztát hnpott örök':légbc. a ti vesztetekre nö
ve lte hírét. Midöu hatlimitokat kezdte fenyegetni, akkor 
híttn,tok fel engem , hogy gyűjtsek ellene hadat. Tucltá.tok, 
hogy én arra legkészebb leszek, m ert én nem őrzöm 
városaim árkát, vetett füveimet, s szövöszékeimet, a mik 
nál11m mind nincsenek. Háromszázezer kardot adtatok 
kezembe. Azt hiszitek, hogy ebből rá.tok nem jut egy sem ? 

JAo,\n. Szn:v~titl fen yegetéskép hangzanak. 
DrsABUL. En is ugy hiszem. A tatá.rnépet eltörlöm m n,, 

a z ogurt holnap , a hjndut holnapután, s még a fehér hun 
és china i szám á.ra is lesz n n,p az esztendőben. Elég egy 
úr n fö ldön ; lám az égen sincs több nap egynél. Ha m eg
haltam , akkor ám j öjj en ek elő az apr ó csillagol<, s osztoz
zanak meg az égen ; de amig élek - elbnjj anak. 

JAa,\n . E z azt teszi, hogy késziilj ii.nk a harezra ? 
D rsAnUL. Készüljetek a bal idra. 
JAo,\R. Oh n agy Disabul, te roszul látsz sor sod végére. 

l\'Ii okod vn,n bennü n ket bánta nod ? 
DrsABUL. Az n,z okom van , hogy ti munkás nép vagytok, 

az en yim dologtól elszokott; n ekem munl<ás rabszolgák 
kellenek. Nektek szép nőitek vannak, az enyimek szegletcs 
fejüek ; nekem szép rabnők kellenek. Nekem kardom van, 
nektek van fej etek ; s nekem ez a fej kell, ha nincs egyéb! 

JAa,\~. Egyébre is fogsz talá lni, Disn.bul, - erő~ lm
rokra. Aldjon meg az ég ! (EJ n hindu kövottcLl 

D rsADUL (fojtott dühvol utánuk mcrcgvn). Ti teket pedig pusztítson 
el! (Kublnjhcz.) Nem megérclemleném-e, hogy bolondnak 
n evezzenek, ba egy bití eskü vés mia~t elnézném, .ID:in t n. ö 
m ellctte m óriássá egy poronty , s m1nt tucl::tkozochk uta 
n am , ba nem haltn.m-e m eg, midön elég erőm van öt még 
gyermekkorába n összezúzni ? ! . . 

KunLA.T. A kinek hatalma van, annak JOga van mmden-
hez, n agy kirá.ly . (Mogbnjtjn magát.) . • 

DTSABUL. liiihelyt seregeink e lá.zadó Omárt elt1p~rtak , 
m eaviszed Dalmá nak h adüzen etünket ; vele semmi sem 
béldt ki engem: sem igéret, sem m eghódolás. E gyetlen 
büne az, h ogy él. Megb n.lj on. 

(Kiioo trivel kürtszó és e kiáltás: ) 

flirnök a tengerről ! 
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' ul; .mLEN I::s. 

Elébbiek. Hirnök. 

HmNi'iK. Uram, hatalmas ch:ín, rosz bírt hozok. 
DISABUL. Alikor jó lett volna, ha. magadat ott ki-inn ha

gyod ! - Beszélj h i t gyorsan; ha rosz, legyen rövid. 
HmNÖJ\. Hn,jóülat, melyek ha.dser egedet n. tengeren át

szillítottá.l\ , a tenger l\özepón vihar tamadta m eg.' E l
sülyedt mind, - a nép _a vizb.e rnlt, -. egyetlen gálya 
jutott a pitrtlwz, - azt IS a s7.!ldahoz vagta. a lmll:ím; 
macram menekültem meg uszva n.z ott veszett seregből. 

D ISABUL (böszült dühvel). Dobjátok vissza, hegy legyen a 
többi nél. 

FEGY\'ERESET\ (elhurczolják n hiruököt) . 

DrsAmiL (sznkállát tépve.) Ob :ítlwzott vihar! hogy fuss a 
világ végeig, és soha meg ne pihenj ! Ob átkozott tenger, 
hogy sz:íradj ki, és láss tulajclon fenelwdre ! Ha.jóimnt 
megettétek. Ezer árbo.cws, tizezer vitorhís baclam! Egész 
erclö a tenger l\özepére ülteh e. Egy úszó város aranyo:.-;ott 
tornyokkal, lobogó ztíszlóklml,pánczélos baclahkal! minden, 
núnelen oda! Vitézeim a tenger fenekén fekszenel', gá.lyái
mat da.rabokban h ányj a. ki a partra. n. hullám . (Örjöngö fájdn

Iommnl tekint szét, s meglát egy katonát, kinek nrczn mozdnlnt.lnn mnradt.) hliért 
nem sirsz, gazember? Nem jön köny szemei cl he ? E:atoná.k ! 
vigyétek és tanítsá.tok meg sí rni! (Az elvitetik.) Ezer árhoczos 
hn:jóbacl:tm! Egyik kezem van levrígva! --Inkább voln n. 
egyik kezem!-- (Dnczcznl.) De mit ? i\Ia.radt még két ser e
gem. Semmit sem tesz. E lég erős mn.racltam még n,zért. 
Nincs semmi baj! Ha egyet elnyelt n. víz, kettőt csn.k nem 
nyelt el a fölt!! 

(Künn kürt.szó és e kiáltás más oldnlról :) 
Himök közelg ! 

IV •. ffiLENl~S. 

Elébbiek. Második hirnök. 

1\L\sonm: HffiKÖJ\. (sietve jó s lelkcndczó szóvnl). 

Hata lmas hiri ly! n. pusztáról jövöl•, ba.dsereged l\özül. 
Drs.umL. l\Iije hiányzi], b:ulnmnal< h oc-r.)' oly srhesen 

j övél ? ' t> • 

l\.L\sonm nmNÖT\. Semmije sem bi:inyzi],, umm, csupán 
· 117. elet! I-lad sereged a pusztában érte a Szan·. nm irtó szele, 



s homokfellegekkel temette el. 
egyedül futottam el tevémen. 
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Én az utócsapatok közi.il 

J?ISABUL (mint viihímütött áll egy porczig, végro n düh legföbb fokó ) 

. Atok reác~ e hírért: ht1lálmadár! Hogy hoznák n.zokn bolt 
lu.redet! a lu ket te. bmle~sz halottnak! - Ez kemény csn
pa.s . Huszezer tevet, szazezer lmrczóst vesziték el inayen 
t1 nélkül hogy az ellénségböl egy élet >•eszett vo1nn.

0 

ért~ 
1-:öl c~ön . -:--Azért sem sirol\. Még van egy, hn.dn.m. Ez a 
hetto ugy1s csn,k szedett-vedett nép volt, merö csőcselék 
csak m eghalni jó : gyalázatorom lettek YOÜ1t1. J ól tették: 
hogy elveszlek Ug): ]<ellett n.ekik, miért nem siettek job
bn.n. Oh a cllorazam sereg m1nllezt 1<i fogja pótolni! 

(Künn kürthó.) 

Hírnök érkezett! 
]) [SA IlU L (olsápn.d, moröon néz nz érkezö fo\6). 

Y. JET,mn;;s. 

Elébbiek. Harmadik birnök t ántorcgva jö. 

DrsABUL. Ne szólj!- Pofád s:.ípndt, mint 1<i sírból helt 
fel. - - Légy átkozott! miért remegsz? -. Gyülöletes 
reszkető {l.bnízn.t! Honnan hozod n.rosz bírt? Egből csep
pen tél ide, v n gy n. tenger o ká.clott ki téged is, hogy enge
met rémíts?! 

HmNóK. Untm, ht1tn.lmas chá.n! Clwrn.zánból jövök. 
DmABUL. Némulj m eg öröhe . - Mért nem tndtn.d vér-

rel befesteni n.rczocbt, hogy ne lenne ily fehér! ? 
HmNÖK. Omár cb:ínnnJ összetn.l{l.lkozánk. 
DtsABUL. A Yégén kezd! Gyöztetek-e? 
HmNÖK. Sereged elhullt. Magam vn.gyok utolsó,· ki 

megmenekült a ht1rczból. 
])TS.\J~UIJ. Astn.rotbm! nem var,ry utolsó, mert nem 'me

nel\ü l tél meg ! (Lesznrjn. n hírnököt, nz összerogyik, Disnbul kezéból '!\ knrd 

kihull.) Jtg és pokol! mindenem elveszett! mindenem, min
denem ! - Ez t1 szép badsereg; a válogt1tott pánczél os 
bn.clsor, mely miut egy ércz buzavetés terült egyik begy
orom tól n. másil<ig, arany pt1izsn.ikon n. no. p tündökölt, 
cló.rdáik hea:yével a leszakadó · eget l\épesek lettel< volna 
feltartani ; ~· lovas dn.nclárok, mik n. széllel futottak ver
senyt, s h a 11yiln i lm t . k,ilöttél~, elbori~~ik v~le .~ napot; s 
ba örtüzeil,et meggyuJtn.k. mmtba a fold tükrozte ;-olnn. 
vissza az eget. E bétszáz elef{\.n t h.~tán ~me l t tom):O~\, 
mik ijedelmei voltak a barcznt1k, e bos vezerek csapatJaik · 
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élén, gyém!Ínttal rakott fegyverzete~kkel, ~ e lobogó. sáto. 
rok mik a halmokat ellepték. E:;r, unnd, mmd csn.k alom? 
Tegnap volt és ma nincs: (őrült ~hnodoz~ssn~ t~kint .. n .levegó,b~, batá

routlan léptekkel tántorog, végre eleJtett kardJára tala! lepn1, s folrmd.) h.1 tette 
ezt? (Felkapja a kardot.) Ki barczol ellenem 1:\~hatla.n kezek!,el? 
Te pokolbeli szörnyeteg: Ast~r?th! Azert emeltelek 1~le? 
azért bizlalink itt, hogy 1gy banJ velem ? Te pokollal >Ise
lös fenevad most szülj nekem oly hadsereget, n. minöt 
meaettél ; v~gy oly dombot hányatok reád, hogy szarvaid 
se; hitszanak ki belőle. 
(A máguszek elszörnyedve robannak a bálványt káromló király olé, - a Fómágusz 

eleje álL) 

FöM,í.Gusz. Szün.i meg szavaiddal, Disabul, ne haragitad 
Astarothot még jobban. 

DJSABUL. :rviegharHgított ö engem eléggé. Ellen ségeim 
csúfja lettem. Ha az agurnak látha.tla.n Istene va.n, leg
alább nem ad neki enni, miként én ez idomtala n alak-
nak itt. 
(A bálvány szájából lángok csapódnak ki. A máguszek földalatti csöveken tompa 

bógést ballatnak az izzó bálvány torkábóL) 

Fő~Lí.Gusz. Ha.lld, Astaroth beszél. 
DISJ.BUL (dühvel). Mi kell neki ? Ha éhes, tömjétek meg 

lm vicscsal ! (A bálvány egyre bóg.) 

Fő•Lí.Gusz. Astaroth édes áldozatát kéri. 
DrsADUL. Ehetnék? Három hadseregemet ette meg, 

jóllakhatott vele; hamarább ihatnék rá: roaneljátok meg 
neki, hogy igya ki azt a tengert, melybe gályáírn sülyedtek. 

1\'Lí.GuszoK. Astarotb édes áldozn.tát kér i ; a bibor-csigát, 
a pillangót, a salamandert, az aranyhahtt, a galambot, a 
febér bárányt, és a szeplötlen szüzet. 

DrsADUL. No hát adjatok neki. 
Fő•rÁGusz. Astarothnak tizenhét éves szüz kell , m ert a 

tizenhetes szám előtte szent. 
DISlllUL (leverten hallgatá). Keveset beszélj , jó ember, mert 

keveset hallgatok. Tég_v, a mit akarsz. Hiramszázezer 
hösöm balt meg; küldbetsz utánuk, ba akarsz, még bárom
százezer asszonyt. 

FöM,\Gusz. Szüz csak egy kell, de tizenbétéves. 
D:sA~UL. Mit emlited annyiszor ? bozass egyet. 
FoliL\GUSz. Most tizenhét éve, urn.m, mil1den leányt a 

vízbe hányattál ; a. ki akkor született, azon év ből csak 
egyetlenegy él. 

PISADUL. Tehát le~yen azon e~' Astarotbé, 



297 

FÖ:\LÍ.Gusz. Bárki legyen is e szüz? 
. DrsABU~. __ Ha !l'tyjának szemefénye is, és a világszép

sege, eskuszom, alclozn.t legyen! 
1\IL\GUSZOK (távoznak 11 sziizet elbozandók, a többiek azalatt bátaikat szeges 

szijkorbllcsokkal vorvo orditjllk c< Astarotb 11 • novét, a nép köriil a földön arczra 
fekszik. Disabul egy latoritott teve bőrön ül). 

VI. .mu:NJ::s. 
Elébbiek. Máguszok. Hahla. 

J-1.\LTT .. A (olf!ltyolozottau n miÍguszoktól kisérve jó), 

KunLA.r (megrnutva Disabul köntösét). Urn.m cbán ez Halila, a 
te leányod. ' ' 

DISABUL (föltekint s ismét lesüti fejét). Átok rá, mért nem fiam!? 
Fő~L\ous~. Légy üdvöz, haj adon, ki i(jn éltedet Asta

roth kezébe tenni jöttél! 
HALllu\ (ki nem tudá edilig, mi történik vele, most megliltva atyja mogorv11 

arczát, s a tüzet okádó izzó bnlványt, kiragadva rungát a mágnszok kezéből, 

Disabulhoz fut, 1\nunk timieit átkarolja, 8 kétségbeesetten kiált.) Atyám, se
gíts! engem bántani akarnak! 

DrsABUL . Blintottak engem is ! Három hadseregem ve
szett el. 

1-hLrr..A. Oh de én nem bántottalak soha! miért enge-
ded, hogy megöljenek? .. 

DrsABUT ... Az ezen bölcs urak dolga. Ok tudják, mire 
!wil véred A starothnak! Beérbette volna harczosai1nmal. 
1\.ülönben ök azt ú.llítják, hogy e fenevad rézgyomn\.ból 
egyenesen amennyországba jutsz. 

HALu .. A. Oh ne ölj meg rémítő szavaiddal, mielött a 
halál megölne. I-lisz én nem szeretem az életet, és nem 
irtózom a haláltól. -ltt vn.gyok, verjétek szivembe a tört, 
hajitsatok le magas kőszikláról , csak e rettenetes tűzbe 
ne vessetek! Oh én irtózom e haláltól. 

DJsAnur ... De há.t ki vó.llalja el helyetted azt? E pokoli 
kinílynak édes áldozat kell ; s ha volna is kiviiled valaki
nek ecrykorú leánya, melyik apa fogja idehozni saját 
cryerm~két hoay tég:ed kiváltson? Miudenki szereti gyer-"' , "' ~ ' m e két; mégis csa.k legjobb lesz ten e l; ed meghalnod, kit 
atyja gytilöl. . 

lL\LILA. É rzem, hogy gyülölsz, és én nem adtam ra ne-
ked okot soha.. 

DrsAJ3UL. Te nem. Anyád adott rá okot, amiért szül~. 
:f.Lu .. u"A. E!oha sem !!allottam egy édes sza~ad~t. El~-
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temnek egyetlen örömnapja sem volt. Ha csecsemőkorom
ban kivetettél volna n. pusztá.rn,, ,n,]n,mely fenevad föl
nevelt volnn, gyermekének, s jobb ntyim l~tt voln 3:, mint 
te vagy. Ha nem palotádba1;, hanem egyy~sztor VIskójá
ban születtem volnn., most tan egy teveba.Jtsar boldog neje 
volnék. . . 

DrsAnur~. Miért nem vagy a,z? En nem voltam rácl 
büszke. Odandtn.Ja.k volna. az el ső teveba:itsárnal\, ld keze
det megkéri. Most nem fá.jna rárl Astaroth foga, m ert n em 
volnál haja,don. . . . .. . 

JL\J~TI~A. Oh bisz engem mmdenkt kil;:erul,·m ert JÓl tud -
ják, hogy barngod va,n bomlok_oJ?r~ irva, _hogy a ki enge
met kivin, a te gyülöletedet krvanJa mn.ganak 

DrsABUL. Egy ország veszett el miattacl : bit ne gyülöl
jön ez ország? Ha megfordítva állana a sor s, s te voln ál 
férfi és Dalma nő: most nem sü·n.tnám elveszett sergeim. 
Volna. másik. Igy meg l\ell bn,jtn.nom fej em , mely soha 
megalázva nem volt. Mit ér n ekem szépségecl, a,r czod, 
szemeid, termeted? L ennél inlui.bb rút, törpe, 1\n, llc~n.l és 
pupos, csak férfi lennél. Mit ér nekem, hogy an gyal vn.gy? 
Lennél inkább ördög, de férfi . . . (A bálvány bóg ; mérgcscu visz

sznfordul.) lviondjátok Astarotbnn.k, hogy ne bögjön , mikor én 
beszélek Aldozatát meg fogja· lmpni. 

R\LIL~ (kétségbeesetten átkulcsoljn Disn.bul térdcit). Atyám ! te n em 
engedbeted, hogy engemet megölj enek. Itt szemeicl lú.ttára, 
oly irtózatos halállal. Ha emberi szív van benned, egy 
férget meg \;ell sajn:i.luod, mclyet igy megölne\;:, nem 
sa.ját leányodat, kit s~ját térdeid től bnrezolnak el. 

Drs.uluL. Jól ran. Ne vádolj azzal, hogy keg_,·etlen Ya
gyok. Im egy menekvésre nyujtok utat nekecl. Ha. e nép 
közi.~l, mely itt körültünk áll, találkozik egy férfi, n. ki 
téged nejévé fogad: vízhordó, öszvérpásztor , vagy bá r 
mely rabszolga, kit szépségetl bá.ja s haláJkínn.id m egi ntlí
tanak, hogy kezedet megkérje tölem, légy azé. Astn.r otb- ' 
na,k nem kell nő, a kit már férjhez adtak. 

IL\Lrr~ losöggcdten, sértett szeméremérzettel hnjtjn !o fejét). 

Drs.muL. :Mindenféle emberek! Jőjj etek ide! lássátok e 
leá.?yt s nézzétek meg jól: az én leányom ö. Szép, nyájas 
é~ .JÓ e1:kölcs~ leány. Bizonyára jó asszony fog Yálni be
lole. K1 akarJa ö~ nőül_ venni ? Szóljon, lépj ei) el ő . (Mély 
csend.) N~s? sen km ek smcs kedve hozzá? - En rn.ngra 
nem tekintek, nem vagyok válogatós. Az el sőnek n.cTom, 
a ki szól. (Ismét csend.) 
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-HAi-IT"A (n szé.gyen és hnlálf~lclcm miatt térdre roskad a imzát kezébe rejti). 
DISABUL. Latod, senlu sem akar nejévé foandni 
~Ö.i\L\ousz (Hnl~ilíh~.z ~~p;e, megfogj~ kezét). SzeplöUen ];ajadon, 

. szallJ lelkedbe es ornlJ, hogy tisztán jutsz Astaroth keb
lére. 

ELF.iln::n (bolép). 

lLu-n,A (éghez emoli Mcznt, s kezcit összekulcsoljn). 're láthatatlan 
Isten! ldnck életét meghalt any:ím taníta tisztelni titkos 
magánynnliban, kit annyiszor kerestem , midőn szeuvellék 
1ü mindenütt j cl~n va.g):, s védője vagy az üldözött.n13k, d 
szereted ~r. t, a lot s.enln sem szeret már. ]~gyet.len soha el 
n em tm:t~ o ~sten ! Jegy velem, s ha va.n szemed, meglá:tni 
szenvedesCJm, legyen karod, m egmenteni belőlük 

FöM,\GUSZ (fölrnntjn ót tórdeiról, rárivall). Imitelel Astaroth neYét 
l\i kebléb e fogn,cl! ' 

HA OLA (földre rogyva). I sten ! minclenható, ne hagyj el 
engem! 

1\L\GUSZOK (fölragadjnk s n bálvány. felé kezdik vonszolni). 

lJE'l 'EDill JELENÉS. 

Elébbiek. Elemér s egy Apród. 

ELF.ilnh~ (kezében olnjng, Hnlilnt a mngnszoktól clrngndja). Ne félj; 
n em h agy el soh a, a kil1ez kiáltáll (Mindonki szótlnnul bámul és 

csodálkozik.) 
R .\LTT.A (Elomért forró rngnszkodnssal ntknrolvn). Ob téged Isten 

külcl e, hogy m egsr.a.haclíts. Ob ne hagyj védtelen! arczod 
n em es von ásib11n hitom , hogy te a,z elhagyottak \ ódelme-
zője va,gy. . 

'Eu;i\n::n. (bntrnn körültekint, merész kibivó hnngon). Hát nincs-e férf1 
az egész orszAgba.n, hogy egy árta.tl~n nőnek ·sírni lehet ? 

DlSABUL (rárivall). Mit alw,rsz? 
ELm n::n. B hölgyet m egsza.ba.dita.ni. 
DrsAJ3UL. Szinte elkéstél vele. 
ET~EllrÉR. Vártam felszólításod u tán, ha, lesz-e fé rfi , ki 

kezét elfogadja ? Nem volt. - Vagy szcretni tudnak 
rosszul , vagy félni tuclna,k igen jól. . .. - , 

DrsAnur .. Nagyon jól tudták ők, l:ogy a ln ot m~g a.brna 
m entcni , magitt vesztené el. EreelJ dolgoclra., ba.tor fiu, s 
öi·ülj n eki, hogy m ég fta,tal vagy. . . 

I-L\T,IT,A (kétségbeesetten). Oh n e .h~gYJ elves~!: l enge~! ~e 
taszíts ellábaidtól; végy nődül. En szerctm tog~a,k, a.lmrwl 
felett őrködöm, gondolatodclal nralkotllwtol rn.Jtnm; rub-
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.. a leszek ki éjeket virraszt egy pillantásod ért. Kinek 

~~te nem 1'~::sz kívüled, ki örömében hal meg, ha föleme
led, s lábrud porát csókolja, ha elgázolod. 

ELEutn. Ne félj, megvédelek. . . 
DISABUL (kardját osörtotve). Há.t tégedet lu ved ~eg ? 
H.>. LILA. Oh ne hagyd magndat el rettentem; hn. lá.tnád 

félisteni al11kodat, egy ·dlággal mernél szembeszállni. 
E tekintethez nem férhet gyávaság; ez arcz félelmet pa
rancsolna még a puszták vadjainak is. Oh meg ne rettenj, 

légy erős! . . . . . . 
ELEMÉR. N e feiJ. Ez olaJag megvedelm ez tegecl. S b n. 

cryöncre volna. az olajág, megvéd ·e kard ! 
o DI~ABUL (mérgeson rárivnllva). s ki vagy te, ki oly fennyen be
szélsz, midőn előtted Disab~u, mögötted Astaroth áll ? 

ELE:'>rÉR (rátartó büszkeséggel). Eu az avar nép követe vagyolc 
KunLÁJ (súgva Disabulhoz). Uran), te elsá.padál. 
DISABUL (tántorog). Igazán? Eszrevehetni arcr.omon ? (Eröt 

vesz magán, erös hangon.) Ha mennybéli követ vagy is, remegj, 
midőn előttem állsz ! 

ELE~rÉR. Hagyd a haragot, Disabu l. J ól tudva azt, hogy 
te mennyire szoktad tisztelni a népjogokat, nem tartám 
fölöslegesnek az olajág mellé kardot is kötni, s legjobb 
vitézeim közül kétezeret magammal hozni kiséretül. Kop
jáik hegyét láthatod bátad,mögött. 

DISABUL (magában sóhajtva). Es nekem egy harczosom sincs 
többé. 

KuBÚJ (súgva). Uram, üJj fel trónodra, mert reszketsz. Ne 
vegye észre ez idegen megn,láztatásodat. 

DISABUL (felül a trónra, mely egyszerü tigrisbórrel van bevonva, s négy

kerekü tolá-talapzaton van, hogy mindenütt a király után lehessen vinni. - Erös 

tekintettel Elemérhez, mintegy ijeszteni akarván azt). Beszélj há.t, ID it 
hoztál? vagy mit akarsz el vinni? 

ELEMÉR. Ifju cbagánom üdvözletét hozom, ki atyja holta 
után trónra ülve, erről téged tudósítni kiván, s iráutaeli 
gondolkozása zálogképeit itt küldi általam. (Int, - apród 

szironyos szarvasbór-vánkoson egy kenyeret és egy botot visz o. király elé.) 

. DISABUL (~jka~t ho.rapva,szemeivadul forognak). Kenyeret és bo tot! 
Ertern a czelzast. Voln~ csak mecr cborazáni hadarn maid 
tudnám, melyiket válaszszam. 

0 

' " 

· E~El\rÉ!l (elveszi az apródtól a vánkost, e maga nyujtja át azt Disabulnak). 

Egyik a Jó barátság, má.sik az ellenséaeskedél:l J. elkér)e. vr..-
laszsz közülök. o · . · "' 

DIS.ti.J~U~ (fo~osik.\)r~atvl!> elveszi). A kenyeret, 
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ELEUÉR (folytonoMn büszke öntudattal). Chagánom örülni fog jó 
szándokodon. 

DISABUL (cs!pös gúnynyal, dühösen szoritva n markában tartott kenyeret), 

Derék férfi chagánod ? 
ELEMÉR (kigyulo.dt arczoznl). F élisten a harczban, angyal a 

baráti körben, egész ember a tanácskozásban. - Ha látod 
őt, szived megá.ll n bámulat miatt, - ha n em látod, utána 
megy aszeretet miatt. - Ha ellenség vagy, legyőz karja 
által, - ha jóbanitja, legyőz lelkével. 

DrSADUI, (hnrngdúlta nrczczo.l, foj tott dühvel, gúnyosan). Az ég tartsa 
meg sok á.! . 

Er .. E~n~n.. Kivánom egyúttal, hogy a régi szövetséget 
esküvéseddel tedd ujjá. 

DISABUL (ft~vo. dühében}. Ob kész örömmel! 
Er .. I~i\o:;H. H ogy orszá.gunkat haddal soha sem fogod há

boritni. 
DisAnur,. Esküszöm rá! 
ELEi\llin.. H ogy semmi velii.nk ellenséges néppel szövet

séget nem kötsz. 
DrsAJ3UL. Esküszöm reá. ! 
ELEi\lliR. Hogy trónodat, mely t. oltod után chagánunkat 

illeti, jogtaln.nul más kezére nem játszod. 
DISABUL (e szórn felugrik trónjáról, melle zihál, szemei vérben forognnk, 

kitörő dühvel) . Esküszöm rá! - Megesküdjem-e még arra is, 
hogy korábban m eghalok, mint chagánod? 

ELF.~n:;R. Az ég ta.rtson meg tetszéRe szerint. 
DISABUJ .. (lnnkndtnn vissznhnuyo.tlik trónjára.}. Kérlek, esküdtess 

még meg Yahnuire. Ha már benne vagyunk. Kétj tölem 
valamit. Most jókedvemben vagyok. 

ELEi\n:;n (észrevóve Halila esdó pi llnnatát, ki még folyviÍst Elemér mellett 

terdel). Valóban még egy kér elmem van hozzád . E hajadont, 
ki oltalomért folyamodott hozzám, senki ne merje bán
tani : legyen szabad akar ata, mebessen a hova akar, 
tehesseamit kivá~ , legyen s7.abad és sérthetetlen. 

liALILA (felsóhajt}. O nem kivánja, hogy övé legyek. 
DlsAnur ... Esküszöm rá, szabad leend ! 
HALILA (Elemér kezét ajkához szorítva, alig hnllhatólo.g}. Örömestebb 

lennék rabod. 
(Napfeljövetel}. 

ELEi\o::n.. És most a magas ég legyen oltalmazód, J9 
szomszécl. Ha netn.lán szükség leend r ánk, csapataink n em. 
messze lesznek tőled. (Némileg kétértelmú czólzássalazt akarván kifejezni, 

hogy vigyáznak reá.} Szép bajaclon ! (fölemeli} a király szava. meg-
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adta éltedet, szabadságodat; az ég adja meg boldogságo-

dat is. . t l t . . . t l . 
HALILA (félig súgva). Az ég mcgadtn n.z , c e e 1sme e vrvéd 

ron aa.cldal. 
ELE;IIÉR {el kisérate élén, Haliln, epedve néz utána i némn csend, n népség 

félrehnzódott ; a bálvány mibelyt n nn,p feljött, fekete !ón. A máguszek szomonínn 

körülállják). 

NYOLCZADIK mLENÉS. 

Elébbiek. Követek, kik a felvonás kezdetén távoztak. 

J .. \G .. ill. 1\la.gas kiníly ! még egyszer visszajöttünk, mog
tudni véaső határozatodat. A barc:~. nem gyenuekjú.ték ; 
lebe:: t, lio~y megbántad badizeneted ; n. na. pv il<'tg gyn.kra.u 
más tanácsot ad, mint az éjjel: mi még egyszer fclszóli
tunl;. a békére. 

DrsADUL (megvetö nyngalommnl). Engedelmes férfiút tultiltok 
bennem. Letettem a háborúról. Pap leszek. Elmegyek bol
dog Aníbiába keringő barátnak. :Még szóntl sem a.lmrok 
harczolni ellenetek. Szidjatok, csúfoljatok ki: én hall-
gatok. · 

Jw,\n. Sőt elicsérünk határozatodért. - F ej edelmcink 
örülni fognak, hogy szavaik súlyát tekintetbc veYécl. (Elé
gülten húzódik hátra.) 

DrsADUL. Majd vettem volna, csak élne cborazi ni baclam. 
A férgek ázt hiszik, hogy ők ejtették el n.z oroszlánt, a ki 
meg hagyta mag<ít enni általuk. 

CsUVASZ KÖVET {o.pró, törpe ember, fejét fennen tnrtva, n király elé lép). 

Magas király! én a csuvasz nép követe vagyok. 
DrSADUL (boszusan). Ki az ördögöké ? 
CsuvAsz 1-:ÖYET. A csuvaszoké, uram! 
DrsADUL. Soba sem ha.Uottn.m híröket. 
CsovAsz KÖYET. Országunk hajda.n a Bn.jkií.l tóig terje(lt; 

most e- da.rab részt te birod: nem adnád vissza? . 
?1SAD~L (caufolódjlag).' Akár még a Bn.jká.l tavat is. Van -e 

meg, a kLnek valamt kell ? (Föltíll 8 keserü jókedvvel körülnéz,) 

PARASZTOK (t5megben ném~n összeértekezni látszanak, végre egyet kÖzülök 
kitnkmálnak, ki magát 8 öltönyeit némileg rendezve a király elé. Jóp). 

PóR. Uram l magas kinily ! nagyon sok rajtunk ·az adó: 
engedd el felét. · 
Dr~A~UL. Igen sziYesen! -(A pór ntrín érkezó hivntaluokhoz.) Hát 

te mas1k? 
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TISZTviSELŐ. Uram, magas király l nekünk tisztviselök
nek kevés a fizetésünk. 

Drs.U3UL. Legyen li:étannyi l - J ertek, kérjetek! -No 
csak Mtran, - állj elő te vércscszem(í., hítom pofáclból, 
bogy kell valami. Mi kell ? ne vigyorog_j, gondolj ki va
lamit. 

Mor.N,Í..ItLEGÍ:NY (mosolyog, fojét vakarjn, s látszik, hogy birtolen misom 

jut eszébe, végre ostoba képpol ruond). Uram! egy szélmalmam van, 
de igen rossz helyen. . 

DrsAJ3UL (gúnyos részvéttel). Hossz h elyen vn.n? Allítscl fel pa
lotcím udmr:ín, ott j ó helyen lesz. Elő ti töbhiek l Kér
jetek, pn.rancsoljatok. - Mimet a.cljam oda? Kell-e boglá r 
valn.k.in ck ? (Letépi bogilírlit süvegéról s a nép közé vo ti.) N etek. Kell 
kawlom ? h:ít övem kiJJ ek kell ? kormánybatom ? .süve
gcm? Itt van, vegyétek! osztozzatok meg raj ta ! (Mindeut 

lotépvón, a nép közé h!Ínyja l a nóp dulakodva nnnyira tópolödik felettük, míg 

mindou rószekre szaknd.) Nem maraclt más, mint puszta testem! 
(Ruháit folszakítva, miutnn a nóp olszólodt.) Hát ez kinek kell még? -
Ah, amott látok két hulln.keselyüt ar. égen: meghallották 
szaYam. J ertek! Tietek vagyok l 

hl lN D (oloszlauak, osuptín Disabu l, Knbltlj ós Hetlila maradunk). 

Disabul, Kubhíj , Halila. 

ll A TJ lTJ.\ (fo j ét tcnycróbo lu\ j tv a, a trón zsnmolyn.ra ül). 

E.umJ.\.r (Disabulhoz lép, megfogj n kozót). Térj magadhoz, király' 
még nincs veszve minden. 

DISABUL (vndul azét tekint l Hnlila fólvo kol fel a trón lépcsójóról, reszketve 

fogj ~t meg atyja bnlkozét). FUt ti mért ma.ra.dtatok itten ? Nincs 
semmim, amire v<írjatok. 

KunL,Í.J. Még van országod. 
1-LuJn..\ (robogó hangon). Még van szivccl. 
DlS.\BUL (s.zomorú tokintetot vet lennylim). Mi nek vagy itt ? Sza

baddá tet.telek. Mcbetsz, a hova akarsz. 
H.u.TLA. Én itt akarok mar adni tcn:Uad. 
DrsAnur .. Hm! KiUönös! Hogy a vér n em engedi ~tz em

ber szivét meghülni. 'J1e nem ha-gytál el. Ezen nincsmit 
csodá l nom. Gyermekem vagy, s ösztönnek engedsz. De 
hogy tc is itt mara.cltál Yelem, tc hizelgő udvaroncz, te 
a.ranyos légy, ki csnJc n.clclig elongs7. , míg a nap süt: c7.E 
bú.mulom. 

KUBLÜ (n. bántódás mosolyiÍt tiintctÍ elő aroznn). Ez arra mntat, 
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hogy napod még nem ment le végkép, s hogy én fel tudom 
azt újra hozni egedre. . 

DrsABUL. Valóban? Tudsz hadsereget teremtem a puszta 

földből? 
KunLÜ Le tudom g,yőzn i az ellenséget haclf<er eg nélkiil. 
DIS..I.BUL. Beszélj, hallgatok rád. 
KunLÜ. Menjünk félre. E leány ne hallj a, a mit 

mondok. 
DISABUL (int; Halila a trón lépcsójóra visszaiil) . . 

KunLÜ. 'l'udd meg tehát, hogy e hatalmas, dölyfös új 
chagán ellen, ki oly merészen .küldözi bozz~d izen eteit, 
oly gyanúm va.n, me~y .. ba .n~pf~nyre .hozh.~to, egy karcl
csapás nélkül ledönt1 ot tronJarol, s t eged ultct bele. 

DISADUL. Mondd e gyanút .. 
KunL..\J. Nem sejtecl-e? E n hiszem, okom van hinni, 

hogy e fiatal chagán, e félisten, ez angyal, ez egész em
ber! sem félisten, sem egész ember , m ég csak nem is férfi, 
hanem leány. 

DISABUL (lelkesülten). Arn.nyba foglaltatlak e gonclolatoclér t. 
Honnan gyanitod ezt ? . 

·KunL..\J. Szokásom kétkedni, gyanakodni. 1viidőn Olda
mur udvaránál voltam mint követ, sokszor lá.ttam e fia tal 
gyermeket, s ha többi kortársaival összebasonlítám, sokka.! 
gyöngédebbnek találtam vonásait, karcsúbbnak termetét, 
bőrét simábbnak, mint férfiaké szokott lenni. E gyszer 
harczjátékon féltréfából azt mondá.m neki: nmilyen szép 
leány lett volna belőled, kár, hogy nem vagy az•1 . Dn.lma 
vérpiros arczczal szökött fel e sz óra helyéről. (l Sz eretnéd 
megtudni, ba férfi vagyok-e ?•• kiálta rám büszke tekin
tettel. ~J er, mérkőzzél meg velem u, s azzal a harczsilu-a 
szólitott, s a mint ott paripáinkka.l egymásnak rohantunk, 
úgy megöklelt dárdájával, hogy három ölnyire estem le lo
vann·ól. Három oldalbordám törött be, s én sajnosan 
kényszerültem megvallani, hogy e kar nem asszonyé. 

DISABUL (boszusan, türelmetlenül). Miröl beszélsz hát ? ! 
KunLÁJ. Csak hallgasd tovább. Itt rosszul ütött ki a kí

sérlet, más térre kellett vinnem gJTanuimat. Köz('l n em 
lehete hozzá férni senkinek, embert nem tiir maaa körül. 
Egyszer nők társaságában láttam mea öt. Az or~záa leO'
s~~bb. hölgyei voltak együtt: egy-egy ~ap mindegyil~, oly 
haJolok, hogy híttolu·a maga a vénség is lángokra gerjed, 
hogy k~pes~k voln~n~k egy győztes hadsereg kezéből ki
ragadm a dmdalm1 zaszlót. Dalma véletlenül jött e társa-
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sá.gba. Egy tizenhatéves ifjú meglepetve lett volna ennyi 
szépség láttára. Arczának lángba kelle jönni, szemeit za
vartan kelle lesütnie, szemérmesen forelulnia erre-arra, s 
egy tétova szót rebegni a.buoz, kit legelébb meglát. - Ami 
herczegünk e helyett közönyösen lépett a hölgykoszorú 
l\özé, minclenikét külön nyájasan üclvözlé, bátran társal
gott velök, s tekintetében nem volt semmi sóvárgás, arczán 
semmi melegség. Ez imllá el előttem. E z nem lehet férfi 
szive, így csal\ asszony nézbet asszonyok szemei közé. 

DISABUL (kedvetlenü!). 'l'ebá.t ebből áll egész fölfedezésed ? 
Ha titkodnal' nincs egyéb bizonyítéka a szemeknél, az ke
vés tanúság. 

KunLLr. Oh uram, a szemekből biztosabban lehet 
olvasni, mint a csillagokból. Nem figyeltél-e még meny
asszony szemeire, midön fej ére tevék a nászlwszorú t, s 
n,zt:í.n egy napp~tl később, midön azt főkötövel cserélték 
fel ? l\l inö különbség a szemek között ! amaz még leányé 
volt, ez m:í.r asszonyé. Amaz félig csukott, rejtett világú: 
ez m:í.r nyilt és felragyogó. - Avagy száz becsületes em
ber közül nem ki tudnád- e ismerni a gyillwst - szemei
ből ? Amazoknak nyugodt tekintetével ellenkezőleg nem 
megtalálnád-e emennek szemeiheu azt a zavart, ijedős 
gondolatot, mely a blíntuda,tos lelket elárulja? 

DrsADUL. Tudományodér t sokat adhatna valami bolond 
bölcs ; mit ér az nekem,.ha n em lehet bebizonyítani ? 

KunL.iJ. Ez csak ok a gyanúra; más azonban a mócl, azt 
napfényre hozni. 

DrsADUL. l\IIonclj n.d. 
KunL.\.J. N öt kell neki adni l 
DrsAB UL. S ki kényszeríthet arra valakit, ki kényszerít

het arra egy fejedelmet, hogy megbázasodjék ? S még ha 
tehetnők is ezt, meglehet, hogy ö ehirnlná magát a nö 
előtt, de a nő elárulná-e öt mi előttünk ? 

KumJü. Két kérdésecll:e egygyel felelek. Leányodat kell 
hozzá nőül adni. 

DrsABUL. Bölcsen beszélsz. 
KunLü. Öt nöül ajánlva neki, ezt nem útasíthatja 

vissza. A leány szép, erényes és szelid. Királyi szülött, 
semmi ok sincs őt el nem fogadni. De van az ellenkezőre. 
A két fejedelmi család egyesítéseért ezt még a közjó is ki
vánni fogja. A varcbon iták, kiket a gyülölet annyi ember 
életen kereszti.ll elválasztott, a szeretet által ujra egyesül
nek Sa j át országnagyjai fogják őt erőszakolni e háza.sságra. 

Júkni : Sz inmüvek I. ~o 
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DisABUL. Új vért öntöttél belém. Meg nem ruenekülencl 
ke.,;eim közül. 

KunLÁJ. E titkot senkinek ne hagyd gyanítani, n ehogy 
észrevegyék, s bennünket ldjá.tszana~. ., . 

DIS..I.BUL. Még á.lmoruban sem hallJa tolern senkl. (Lenuya 

felé indul.) 
Kunlu\J. Szeliden bánj vele, hogy ellenünk ne szegülj ön. 

Hadsereged nincs. Leányod szemeiben vn.n minclen fegy
vered. 

DISABUL (Halila kezét megfogja, erósznkolt nyá.jnssnggnl). Te j ó, tc sze-
lid leány. Ne térdelj lábaimnáL J er keblemre és ölelj meg. 
Én jó, szerető atyád vagyok. Ha szenvedtél eddig: ar. csn.k 
próbatét volt, melylyel szivecl érzeirueit kisér térn; ha ügy 
bintarn veled, mint gyülöletem elvetett M.rgyával, azt csak 
erényed tisztító tüzének telüntsed ; ele tisztán jöttél ki 
belőle ; midön a halál tor l; ába taszí tálak, ru ég akkor is 
szerettél ; miclön minclenki elhagyott, ~ég akkor is ragasz 
koelál hozzárn ; midön szabadon bocsátálak, hogy me hess, 
hová akarsz, még akkor is visszajöttél hozzám, hogy mcl
lettem maradj. Jobbomon fogsz ezentúl ülni, trónomon 
és szivemben első helyen. Minden szem·edéseclet száz
annyi örömmel pótolom vissza .. Felmagaszt-allak úgy, hogy 
amint került eddig még a leghitványabb is, ezentúl örül
jön a legmagasabb úr is, ba lábaid porát csókolbatja. 

li-\LILA (öröme fokonkint n6, végre könycllben kitör, atya keblérc borul), Te 
engemet szeretni fogsz ? 

DISABUL. Szeretni nem csak én, hanem azok is, kik előtt 
népek hajlonganak. Ha egy óra előtt a legutolsó rabszol
gának sem volt kedve kezeelet elfogadni, , öri.Ujön most a 
l!lgnagyobb király, ha azt elnyerendi. Almodjál szépeket. 
Almoelel azt, a mi legmagasabb, legmerészebb gondolata 
lehet a léleknek, és én valósitui fogom ez álmodat . 

lliLILA. Oh én most is !i.lmodom, és boldog vagyole 
(Szavai s arozjátékn kifejezi, hogy Elemérre gondol.) 

(Függöny legönliil.) 



HARMADTI{ FELVONÁS. 

Palotnterem, trón, korlíLt. 

I. .ffiT,ENl~S. 

Dalma, Rhabonbán. 

DAL]\[A (kirnlyi díszben). Micsocln. ünnep van ma, ? 
H.EL\l30NR\ N . Attila emlékének elönapjn .. 
DAL~t:L\. 'l'ehát törvénytevő nap. A munkaszünet csak 

nn.plement utú.n kezdődik, adllig sietnünk kell, hogy a 
kiknek törvényes ügyeik vannak, elvégezzük, hogy az 
ünn epre senkinek se maradjon elbalasztott gondja. 

HuAnONB,\N. Ob ura.m, a.z ország minden terhét magaelm 
vetted; ójjel-na.ppal foglalkozásban vagy, vezéreidnek 
nem bagys7. semmi gonclot. 

D ,\LliL\. A gazda szeme legjobban lát; eredj ! 
Urr.\.DOND,\N (tnvozik), 

DALm (egyodiil). Éjjel-n a.ppal mnnká.val kell lelkemet 
fáraszta.nom, bogy ne maradjon ideje ÖlliDGtg<hól eszmélni, 
az egyedül-lót iszonytató nekem. H a. egyedül vagyok, min
dig az ö képét látom ma.ga.m elő tt, öt, a kit kerüln öm kell, 
s kit szivem nündig tílma,imba. hoz. Itt és ott, és minde
nütt, a hol ür van : e mosolygó kisér tet áll előttem. Ha 
emberszót oem hn.!lok, az ö szava cseng fülembe mindig. 
Mi jó, hogy eltá.volí tám öt m a.gamtól ; mig n.em hiYatom, 
n em jöhet Yissza : nem fogom hi\7 atni soha. Tiin haclel kín
lódjam cgyecHU c kettős élet terhei alatt : kivül fagy, belül 
emésztő láng; ki v ül szigorú férfi, belill epeelő asswny. 

II. JELI!:NÉS. 

Dalma, Rhabonbán, Hat vezér , Táltos, Két vádlott férfi, Egy 
nő, Egy óriás, Törpe, Katonák. Később Elemér, mind helyet 

foglalnak. 

DAL]\[A (trónba ülve). Büntetni, vagy jutalmazni viradt . e 
na.p? 

RmJmNRÍ.N. Az arczokról láthatod, untm, hogy ezek vád
lott~tk itt. 

20* 



DALli[A. Minclig csak a bünösöket keresitek föl nekem. 
Nem tudjátok, hoay a büntetés jobban fáj annak, a ki 
adja, mint annak,~'t ki elfogadja. Miért nem keresitek föl 
egyszer az erényt is ? . .. . 

RaillONR\N. Az erény JUtalma onmnganak, uram, vagy 
ha nem az akkor nem erény. Nézd e férfit, e lealá zó 
homlokkaL 'Kérdjed bünét, ö megmondja _q1aga . 

DAL~L\. Mit vétettél? 
ELső FJ~Rl~I. Megszöktem gy:ív.án a tá.borból , egy asszony 

miatt. Öless meg, úgy érdemeltem. 
DALliL\. Öszinte vallomásod megmenti éltedet, ele bönöd 

mecrtorlást kiván; bontsátok széjjel há.z:1.t, tegyétek a fölcl
deterryenlövé, ne lakjék födél alat.t, mig bűn ét h elyr e n em 
hozz~," sakkor építsétek fel , házá.t újra. Büntetés annak, 
ki esküjét megszegé. (Félre.) En nem szegem m eg azt. 

HnABONR\N. E másik férfiu, uram, az ell enséggel czim -
borálva, honát á.rulta el. . 

DAL~lA (Wpattanvo.). Hazudsz! E bün nem lé tezik ! - Atok 
a hangra, mely annak nevet adott! E mber, moodd, hogy 
te nem vagy iruló ; mondd inkább, hogy apa.gyilkos vagy , 
mondd, hogy fiata~ Jeinyokat csábitál el szüleik töl ! 
~Hsonm FÉRFI. En nem ismerem a bünt, m ely1yel vá.

doltatám. 
DAL~L\. Ah! szeretem, hogy még ne,rét sem mondocl ki. 

Szólj, H.uabonbán, úgy-e e búnre nincs törvény közöttünk, 
mert eset nem 1olt ni soha. 

HHA.BONB.\N. Oh urnm, első honalkotóink, kik t ör vényein
krt megírták hosszú czedrusfa-oszlopohn, egy c~iHet 
írtak nbba, mely a néYtelen biínröl szól. Ha Mrn n.d l\öz
tetel\ oly vé'el;, melynek most nincs neve, bízzá tok annak 
i.té_l~tét az Istenre. Állitsatok n síkra egy törpét és egy 
onast. A törpe a vádlott bajnoka, - a vádló nz óriás. H a 
n, ::l.cl igaz, n .. blínöst égessétek porrá, s nr 1ét a.dji tok egy 
_utala1.os bogarnak, hogy n. mig ember él, undorral m ond
Ják ki nevét annak, ki a névtelen biínnek nevet udott. 
A vá.d· ime feltámadt! a bajnobk a sorompóban á,llnak. 

J?ALm. E bilnt elbinni is bűn. . 
ÜRT,\s, 'l'ÖRPE (hosszú dárdákka! kezeikben, kiállnakl. 

'1\\LTos. Eskü .ljetek, hogy Isten hatalmán idvül semmi 
emberfölötti erő, biíbáj, talizmán és vnrá.zs seaítséatekre 
niP t;Sen. t:> t> 

ÓRLís, TönPK Esl<üszünk! 
'l'.iLTos. Az ég iteljen. 



30!1 

. Óm,\s (társát fitymálva). Kis öcsém, láttál-e már cserebogarat 
gombosti1re szúrva? 

'l'ÖRPE. Azt még nem; de láttttm, mint csípte meg a 
clanízs a biva ly orrát. 

óm,í.s. Hát szép öcsém, hasra feküdjem nemde, s úgy 
barczoljak veled, lwgy egyenlők legyi:ink ? 

TöRPE. Sőt hogy egyenlők legyünk, én teszek j ót veled. 
Várj , egy dara b fehérföldelel ezétkarikát festek gyomrodra. 
(Krétával kört rajzol nz óriás hllsiÍrll. ) A mit e körön kivül tn.lá lok 
beléd szúrni, azt vedd ügy, mintha nem történt volna. 

Óm,í.s. Nézze meg n.z ember a kis szúnyogkirályt, még 
tréfát üz ;-el em. Ne menj olyan m essze, mert nem tud lak 
el "ol vas n i. 

TöRPE. Ma.jd m egtn.nulsz könyv n élkül, j ó rézkirály. -
Köszöntetem n. felhőket odafenn. 

ÓRLÍ.S. Kérlek nagyon, vigy:i?.z, hogy rád n e lHígjak. 
A7.t nem venném lelkemre. Sikolts, ha csizmám orrn. közel 
lesz, mert tudod, hogy szem eim n em Játnak meg minclen 
apró ttírgyat. 

'l'öRPE. Kár, hogy hátadon nincsen ek szemeid, hogy 
IJátaddal is nézbetnél az égre, ha eles tél. 

'~',\w·os. Isten nevében, előre. ! I nduljatok! 
OnLí.s. Sz ó lj , merre vagy, hadd keresbesselek. 
Tön.PE. Minclj :irt megmondom , de azt n em füleddel fo

god meghallani. (Dárdáikknl ~sszorontanak. Óriás 11 törpe mellot t szúr el. 

Törpe tlll!Ílja 1\Z óriást, s 1\Z elesik. Törpe od11fut s 1\Z óriás knrdját fölrngRdj11,) 

Mit izensz fejednek, te hosszú l!íb ? 
T:\JJTos. Az I sten itélt. Vigyétek félre a har c7.0sokat. 
DAL~L\. A vádlott fel van mentve. A~ égn ek ltála! a 

büunek n incs n eve. Nincs áruló. (Félre.) En sem fogok az 
lenni soha. 

AssZONY (olőhozntik lof,ítyolozottan). 

DALMA. Mi bünöd van? Miért van arczodlefátyolozva.? 
AsszoNY. Bünöm h<íza~ságtörés. E fátyol szégyenem 

ta. ka rj a. el. 
DAL~rA. E szokatln.n bíln szalmtlan büntetést igényel. 

Te rosz n.sszony vagy. . 
AsszoNY. Nevezz szerencsétlennek, oh cbagán. En sze

rettem nagyon. 
DALnL\. Miért n em tudtállemondani szerelmedről? 
AsszoNY. Az ég tanum, hogy közelöttem ellene. Eh·ejtém 

magam az elől, kiért tiltott szenveclélyem h.~vült. Kértem, 
megesküdtetém, hogy hagyjon el örökre. O elhagyott, s 
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én mindenuap imádlwzúm Istenhez, hogy engedje öt e" 
feledn:em ; s mú.r-m<ir győztesnek hivém magam sziven1 
fölött · ecrt;szen nvu<Yodt n.lék, kezdtem büszke lenni eré-

' b , l b 'ti ] tl . nyem diadalára, midőn egy napon ve •es gonc a ansaggal 
eireleelék Istenhez imádk~zni leU•i segélyért, s im azon 
na.pon a férfi, - ldt kerülnö?J kelle -- .esküje ellenére 
előttern megjelent s azon piii::ulfl tba.n vege volt lelkem 
erejének, elvesztérn magamat. 

ELl';)o:m (nz utolsó szo.vo.k Rlntt belóp). 
DALi\L\ (R nó utóbbi sznvni nlntt észreveszi Elemért s megrendül, félre fel

kinltvn). Elem é)'! (A nőhöz lihegó, tétovn bnngon.) Asszony! - én 
érzem a kisértet erejét, mel,rnek ellene nem tudt:íl :Uini, 
s biínöcl alól feloldalak! (Elemérhez indnlntosnn.) l\{iért jövél 
vissza, miclött hivatálak ? (f élre.) Oh peclig mi jól esik szi
vemnek, hogy újra lá.tlak. 

Er.Jn o::R. Uram, chagán, a mit rá.m bíztál, elvégzém, -
s ezennel tt batnlmat, melyl,yel fel rubázt:íl, kezeidbe visz
sza n.dom. s többé nincs okom töled távol lenni . 

D,\T,i\L\ (félre). Oh de vn.n nekem! (Szigorrnl.) Saj n:1lom, de 
szemedbe kell mondanom, hogy kötelességedet nem is
mered, hogy pn.rancsom ellenére ismét visszajövéL (félre.) 
Oh mért nem borulhatok nyakábn, hogy sírva monclanám 
nelii : bozott az ég ! légy üclvöz szivem ált,tl. 
ELE:Ifl~U. Szidj, uram ! örömestebb állok előtted a szé

gyénpadon, mint töled távol a diadalszekeren . 
DALliL\. Miért jövél vissza? 
Er-Ei\rÉR. Kérdezd meg a fecskét, mért tér vissza a ta-

vaszboz? 
Dnm. 'l'án keclvesed van it.t, kit nem tudsz elhagyni ? 
Eu:i\n:;Jt (sóhnjtva, \étovnzva). Igen. · 
D,u->L\. Tehát vidd magadda.l. (f élra.) l\Jit féltem őt, enyim 

úgy sem lehet ? Mégis nekem fáj ,· hogy ö szeret val:tki t. 
F~j, de megnyugtat. - Tehát vidd rnaga,cldal kedvesed, én 
beléegyezem. 
Em~o::n. Ob Dalma ! néhány szóm volna hozzád titok

ban, egyedül: rneghaJlgatnál-e ? 
DAT-•rA. Mit a],a.rsz? (félre.) Eh. hisz ő szeret valakit, 

~.öbb~ nem !'él el~nes e_lőtte~u. Távo.zzál tebá.t; ha országos 
ngymmet vegezcm, b tYn.tm fo <Y lak. 

ELEiln::n. Látni sem akarod ";,rczomat ? 
DALi\B.. J elenléted felháborít. (félre.) Igazat mondék: 

cs~khogy nem hamggal, banern szerelemmeL Távozzál 
elol em. 
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ELEi\fÉR. Büntetni erősen tudsz, oh chagán! (Elvonni.) 

DAUL\ (félre). Lelkem res?.ket ! Arczomon m eg kell lát
szani belső küzdelmemnek. ~rzem, hogy szédülök e ma
gassá.gban . Az ég nem élő emberek számára van teremtve ; 
a csillagok is lehullaná.nn.k róla, ba szivök ,·olna . 

I II . . JETJENBS. 

Elébbiek. Hirnök. Mindjárt Kubláj , H alila. 

FhRNÖT\. A tatár cbin köve te j ő. 
DAT,i\fA. Vezesd elénk. 
Kum"í..r (Haliln t vozetvo). Üdvözlégy, i fju cbagá.n, üdvözlégy 

még egyszer , üdvözlégy hannaelszor is. (Mindannyiszor földig 

hajtva magát. ) Te napja az égnek, p á.lm a fája n emzetednek, 
hajnaln. a dicsőségnek, légy á ltalam köszöntve fejedelmem 
neYében . 

DALi\L\ (fól.re). Ettől félni kel l, m ert hízeleg. 
KunLkr. Arnele ki látott na pot ·hold nélkül, élőfát virág 

nélkül, hajnalt h ajnalcsillag nélkül ? Oh d i cső chagán ! 
fényedből csak egy sugár hi:inyzil,, és e sugár t saját koro
nája ágaiból szakasztá le fej edelmem, hogy n ekcel meg
küldje: tulajdon leányát. (Halilát loloplezi.) 

DATJMA (mogijedvo félre). Ez ár ulás. 
KumJü . .Jól tudjuk, oh uram, hogy te dicsőséged magas 

ér zetében elfelecled azou kisebb érzelmeket, m ik m inden
napi ember eket boldogítui szoktak. Te a nöarczot kerülöd, 
s szerelmct n em érezél soha. De lá.scl, e szüz a lázatosa n 
közeledik feléd; n em kivá.nja ö, hogy dicsöségedet m egoszd 
vele, nem kivánja, hogy trónoelm ültesd; el ül ö annak 
zsú.molyán is, s boldognak tudn.ndja m n.gát, ha egy fedél 
alatt lakba tik veled. Nézd, m iként remeg tekintetedtől ; 
szólj egy jó szót n eki. 

DAT.-~L\ (félre) . . J o bban r emegek én az övótöl. 
1\.umJkr . .Jer, fej edelm i leá.ny, boruljunk e magas úr 

zsá..m olyáho7., s }<önyörögjünk előtte, hogy fogadj on el 
téged rabszolgtUói legutolsójának. 

HALILA (11 trón zsnmolynra bortil). 

DAUL\. (félre). Szeretnélek kardommal ocla.szegezni. -
Kelj fel, jó leány ! Előttem nem szo],ás térdepelni. 

KonLt\.r. Oh hagyd öt ott. Ha tudnád, mennyire boldog 
ö, hogy lábaidnál fe).,h etik. ~ Ln-sd, ö születése óta tége
elet tanult imádni. E n neveltem öt, kedvenczem, szemem 
fénye volt ; m ert általa hivém országunkat a ·tieddel r oko-
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n ilag összeköthetuL Még a szellőtől is megőrizém őt: 
nemde igy \Olt, jó leányom ? -:- -- F?rfi te~<i~:tete soLa 
nem érte méO' név szerint sem lSJller fer fi t kin1led, hogy 
téO'ed is~erh;,'3sen eO'yedül, kinek eszmeképét égi szinek
l•el rajzolá képzetéb~n, s a v~lót szá.z.s.zor . fényesebbn~k 
találja a képzeletuéL Nemde 1gy van, JO lr:al_JJ'Om ? - Te 
,n,gy ábrándjainak képe, álma~n~~< ne.ve, .szr ; cnek egyedüli 
gondolatja .. Enged(!, liftdel fekuclj ek la.~mdnn,l .. 

H.H . .U30NR\N. Uram, chn.gú.n! Emel(l fel a leanyt. Mellet-
te.l üljön ő. 

DHMA (lmraggnl). Ki kérdezett ? 
H.HABOi\TJ3,\N. Az ajánlat becsületes. 
DAL;m. Ez ajánlat gyalá.za.tos ! 
B.ELmo~m,\N. Ezt vissza.utasitni nem lehet. Elfoga<l:í sa 

örök béke, visszautasítáRa örök harcz. 
DAL>rA. Nel\em nincs kedvem a nősüléRh e7. . 
H.HADON.B.\N. Szépsége, jósága, ragaszkoüá.sa, fej ctle lm i 

eredete mind legerősebb aj1ínlatok. 
·n.u"~rA. A szerelemre nem elég az, hogy vrtn ok sze

retni. 
B.HADONR\N. De a nősülésre elég ok az, hogy a hon 

java így kivánja. 
DAL~t:A (hoveson). N em tudod, mit beszélsz! 
H.uAnoNn,\N. Megazoktam : igazat mondani fejedelmem 

el őtt. · 
DALMA (felindulva). Bolondokkal vagyok körülvé,·e ! Oh 

atyám! segits onnan a magas égből. hlajel erőm hágy el, 
ma:jd eszem. Távozzatok. Vége a kihallgatásnak. l\Ia ked
'etlen vagyole Ne jöjjön elém senki semmi kérelemmel, 
ma rossz napom van. Kerülj étek l;apuimat. (Trónjlibnn 
félrobo ru l.) 

H.r·tADON ilÁN (félre). Mi lelte a chagánt ? soha scm voJt.ak 
ily szeszélyei. (El.) 

RunLÜ (Halilához). Te itt maradsz. (EI). 
hlnm (ol n nökön kívül) . 

. DM"l\LI. (széttekint, meglátja a nőket. ) Hát t.i mit alw.rtok itt? 
Nem hallottátok, hogy távozást parancsoltam ? 

Er.sö NŐ. ?rszü.gnn k szokásai azt parancsolják, ul'am, 
hogy a ellagan menyasszonvát az OL'szárrnn,O'yok neJ· ei ve-.1 . t .J o o. 
sz1 r a , s a szent foná.sbn.n megfürösztve, myr.tuszszal 
J?e~koroná.zva hozzá.!{ vissza fé1jéuek. Igy lesz rajta ég 
al d asa. 

PA~;IL\. Bolond szol~ás. NiJ.:!cs szükségem reá. Takarod-
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jn.tok előlem. Én nem hivattalak benneteket, férjeiteket 
bivn.tta.m. Mi dolga n.sszonynak i ly helyen? 

E"rJsö NŐ. Uram, chagá.n ! a.z avn.rnál n.z asszony mindia 
egyenlő j ogú volt a. férfi val. 

0 

DALi\L\ . Az a.ldwr volt ; most mási< épen lesz. A · férj ki
nilyn. nejé nek, s n. nő férjén ek mbszolgli,j a ! Talmrodjatok! 
(Hnliltíra tokiut .) El lwll öt ria.sztanom mn.gamtól. 

N ŐK (zúgolódva ol), 

ELsŐ NŐ. J\{i lelte a cbagá.n t ? solla sem bánt így asszo 
n yokka l. 

1-!AJ. rr..A. H át én hová. m enj ek, urn.m ? IH t ón ki rabszol-
gáj a. leszek ? 

DAT.MA (Hnlila kezét megfogja). 8 vn.lóbn.n szeretsz te engem ? 
H .\LTLA. Heszketek előtted, ura m. 
DAL~L\. É rzem kezedetl. Te félsz tölem. 
H ALrL.\. Ez az egy n.z, a mir e tan itottak születése m óta . 
DAL;I(A. Csn.k feJn i tn.nítottn.k és szen1edni ? Iá tom ar-

czodon . 
I-br.nJA. Ha látod : légy iráu tam irgn.Jorumn.l. 
D.n,:\[.\. A mit e követ m ondott, az m ind hazugság. Te 

nem vagy boldog, te szen vedsz. 
HALn .. L Nekem a panasz is tiltva. va.n. 
DALi\fA. '~' il tva ~jlmi dnn.k, de szemeid elá.rnln ak. 
H nnA. E n semmi t sem monclék. 
DALi\fA. Sziveclbe lfl.tok. 
H ALnA H a szivembo látsz : akkor öless meg. 
DALMA. i\Iit beszélsz? 
I-Lu,n"''" l\fort akkor azt látod abban, hogy én téged nem 

szerotlek 
DAr.~L\ (nlig rojtott örömmel). 'r e engem n em szeretsz, te iszo

nyoda t tőlem, magad scm tnclo.l, miért, úgy-e bár ? valami 
titkos ösztön azt s úgja ellen em, légy hideg? 

I:lAT.IT,A. Kivallottam, megölhetsz ; ha elhallga.tom, szi
vem öl m eg. 

DALMA (mogrngndja Hn.liln kezét). 'r e n em szeretsz engem , úgy-e 
bö.r, mert valakit mást szeretsz? 

H ArJrr...\. Öless m eg, oh chn.gán! inkább te, mint a tyám. 
DAI .l\rA (büszkén). Ne félj, én véclni foglak. Ah, hiszen t e 

nem ·szer etsz enge m. J er, j er, bn.dcl ölelj elek m eg. E csób·a 
esküszöm, boldog légy, hn. valakit mást szeretsz. 

l-LuALA. Te nevetve gyilkalsz m eg engem. 
DALI\L\. Nem , n em! boldoggá teendlek Nevezd m eg vá 

gyaidnak eszw.eké:pét, s én ~st<:Jnre fogadom, hogy tieddé 
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teendem őt, bárki legyen! Elrejtelek atyád haragja_ elől, 
hol a aondolat sem találand reád, hadat kezdek nuattad 
félvilággnJ, hogy te boldog lebess azzal, kit szeretsz. Ne-
vezd meg őt. , , , . . . 

R\LII,A (gyllnuvlll). Mondam, chugan, hogy en csak felm 
tanultam jól; megbocsáss, h~ szn.vu.idnak n em . hiszek. 
Attól tu.rtok, hogy te csak azert almrocl megtuclm_ annn.k 
n evét, kit én imádok, kiért l;ész vagyok m egb n.lm , hogy 
őt is mecrölhesd. Nem fogom őt elárulni. 
DAI,i\L~ Te nagyon szereted, mert nagyon félted őt. N em 

kénysr.eríthetlek, hogy higyj szavn.i1m:ak, de okot a.clba tok 
reá. Látod arczomon, mint örülök, m1dőn szem embe m on
dod, hoay nem szeretsz, hogy iszonyodol tőlem, hogy mást 
imádsz~ Oh, mert én sem szeretlek tég~d, én is is:-wnyodom 
közelléted től, én is mást szeretek! - Ertesz-c már engem ? 

Hu iLA. Nem volnék nő, ha nem értenélele- .Megm en
tesz magadtól, hogy megmenekiUj tőlem. 

DALi\L\. A7. égre, úgy van ! Mielött le::i.ldoznék a nap , 
kedvesed ka1jai közt leendsz. Szólj , érdemes ő kezcclre? 
szép, bátor és nemesszivií? 

R\LrLA. Egyike vezéreidn ek 
DALMA. Annál jobb. Közülök bármelyik m éltó hozzácl. 

Országom első férfiai ök. 
HALII,A. Nincs több férfi a világon, csak ő ! 
D,\Li\L-1.. Jól van , nagyon jól ; j er közelebb hozzám. Ne 

félj, kedvenczem vagy. Hisz nem szeretjük egymást. 
Akárki bántson, én oltalmazlak ; akármit kivánj , én m eg
adom. Beszélj, mint szerettél kedvesedbe? 

R\LILA. Oh chagán, biztató sza•aid lábu.idhoz lánczol
nak engem. De nem is sejted azt, hogy én m ennyit szen
vedtem életemben. Csak akkor tudhatnád., mennyire bol
dogította a halálra üldözöttet az, ki védelmére föllépett. 
Egész éltem egy hosszú kín volt, s midőn azt egy bor
zasztó palállal kellett volna befejeznem, midőn népem 
ördögeinek al\artak megáldozni, akkor lépett elő egy fér fi , 
egy bős, egy félisten, egymaga egy félvi lág ellen lépett 
mellém, s kezemet megragadva, fölkiá lta : én m egszaba
dítlak téged! - Oh, a Jiuóta ö adta vissza életemct azóta 
szeretek élni. ' 

D,\LiiLL Beszélj, beszélj tovább; szavaid ayönyörköc1tet
nek engem. A mint gJl'ílöltelek, annyira s~eretiek, rnióta 
tudom, hogy mást szeretsz ; s boldoggá teencllek, a mióta 
tudom, hogy te nem akarsz azzá tenni engem. 
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HALTLA . Oh én remélni sem merem azt, amit igértél. 
Az őrültség tőlem. Kár volt kivallanom ! 

DALiiL\. Szivedre hallgass, és légy bátor! 
HALILA. Atyárura gondolok, és reszketek. 
DAI .. iiL\. Te csak szerelmedre gondolj. A gyülölet dolgait 

majd elvégzem én. 
1-L\UM. Ob, hisz azt sem tudom még, hogy sz eret-e a z, 

kit én szeretek ? 
DALilrA. Nem bizol szivedben? hát a szerelern sem adott 

bátorságot? Szégyeld, hogy nőnek neve7.ed magadat, ha 
még attól is tudsz félni, hogy nem fog szeretni, a kit te 
s7.eret.sz. S:1.ólj , s én elődbe hozom, a kit kivánsz, te légy 
nő, és hóclítsd meg őt. 

IL\ T, [T_,A (tétovnzik, szólni nknr, és ismét elnémul, végre Dnlmn keblére bo

rul, s n.rcztit elrejti) . Szemern kiég, miclőn nevét ki kell mon
danom. Istenen kivül senkinek sem vallftrn n.zt ki soha. 

DAl,)L\. Büszl\e légy reá, ba szeretecl. Mondd nevét. 
HAUJ ... \ . Neve (mognknd). A hang nem akar titkomnak árú

lója lenni , - szívem szorul, núntha vissza akarná a szót 
fojtani. 

n\ LilL\ (gyöngéden mngnhoz vonjo. Hnlilnt). Súgd fülembe, ha félsz 
fennbaugon l\imondani. 

HALITu\ (romogvo). Neve --- E lemér. 
DA'Li\L\ (felsikolt, Hn.lilát oltnszítjn mngntól). E lemé1·! (Kezét nrcziÍrn 

tnpnsztvn.) Elemér ! . 
H .u.TLA. Ah! jaj nekem! En elárultam őt, s most elfo

gom ves:1.teni! .. -
DAJ.iHA (félro). O szereti. (Hnlilnrn. néz). Mil.ven boldog, hogy 

őt szeretbeti, hogy ezt m egvallhatja neki. Nagyon szeret
beti, mert egy korona helyett az ö szivét választja. -Oh, 
én is ezt választanám, ba lehetne ! 

Ru.u.A. A ch?gán szemei könyeznek: mit tettem én ? 
DAUL\ (félre). Es bizonyosan ő is szereti e nőt, hiszen 

m:tga mondá., ~)Ogy szeret valal\it. (Gyíi lölottel néz Hnli!Árn.) 

A le:í.ny szép! O c:irte té rt vissza para.ncsom ellen. Elte 
veszélyével szabadította mP.g. Bizonyosan szereti öt. 

HALU .. A (Dnlmn fonyogotö nrczkifejezésétöl mogrémiilvo, nnnnk lábniboz bo

rul, s kezét mogrngndjn). Ne higyj szaVf!-IDnak, ne halld meg, a 
mit mondtam, én rnegcsaltalak. En soha sem láttam öt, 
soha sem szercttem. Oh hagyd őt élni. 

DALiiL\ (félro) . lVIennyire szereti öt! 
JL\Lrr .. A. Oh, ha büntetni aka~·sz, büntess egyedi.il enge

met. Esküszöm neked az egy igaz Istenre, ö nem szeret 
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engem, soha egy jó szót sem szólt lJozzlítn, szemeimbe se 
nézett. 

DAL:\L\ (földerülve, magában), Elemér nem szereti öt. Elemér 
szemeibe sem nézett soha. Tán nem is emléksz k r e:i ! (Hirte

len megdöbbenve saját indulatától. ) Dabna, té1j mag~clhoz, ez . üd v 
a jtaja. előtted zárva van. Lell\em gondolatat emelkedj etek 
fel a maaa.sba, a holnem melegít többé s~mmi! Vonulj;t
tok fel ~ fagyos égbe ! - ~elj fel ~.ábauu~ól, j ó l~ány. 
Légy nyugodt ; ba a~·czomat ~enyeget~ne~' la.~od, at tol ne 
félj. Te engem értem ne ak alJ , csak b1zn1 tudj . 

RmL A. Miért vagy Mt fölháborodva ? 
DAL~rA. Miért háborog a tenger ? (Fólre.) Talcin annak is 

szivet adtak, s megtilták szeretni. (Megfogj11 H111i111 kezét:) Bol
doaaá teendlek. - Hiába nézed arczomat. Titkos i rás 00 

annak minden vonalma., melynek betüit ember n em is -
meri. Adj hálát Istennek, hogy erőtlen ac;szonynyá terem
tett. Kinek szeuveclni, sirni és szeretni szaba1l. 

HA LILA. U ram, te inga~lozol. 
DAL~L\ (lriblívlll dobbantv11). En nem, - - talán a fold. - 

Eredj, hivatni foglak, - senkivel se szólj. 
lliLIL..I.. Engedelmeskedem. (EL) 
DAL~L\ (térdre omlik), 

IY. JELENJ~S. 

El ébbi. Apród. 

DALiiLL Atyám! légy velem, erőm roskadoz. A harcz 
nem emberi ; és én csak nő vagyok. Vakmerő voltam a 
sorsot hívni fel küzdelemre ; St'gits, mer t el bukom. Ab, 
légy mellettem! Hozd elém arczodat, azt a haldokló n.r
czot, melynek megesküvém, hogy el nem á rulom maaam, 
b~gy ne ~ássa!~ m~st, mint ?sak azt ; s s~ivem hideg legyen, 
nunt a t1ed, b ma~· nem elsz! (Fölkel.) Erzem hideg lebel
letedet. (Csönget.) Bator >agyok. (Apród belóp.) Keresd fel E le
mért, s vezesd ide. 

APRÓD. Itt várakozik ajtód előtt . 
. J?ALi\L\ ... Ne m~g. - V á1~jon egy perczig. (Apród el.) Itt várt 

:1Jtom elott; feJem szédül. Koronimat teszem homlo
lwmra. Hadd juttassa eszembe e hideg érczöv, hogy érezni 
nem szabacl. 
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V • .JEl .. EN~:S. 

Elemér. Dalma. 

]),\Li\LL Szólni rLkartál velem. 
ELEMim. Még mindig ily barn.gosa.n te],intesz reám? 
DALi\L\. Arczom bazng, ba haragot mutat; én örön:iest 

beszélek veled. Tc liednsedröl akartál szólani, és ez kel
lemes tárgy, Jü,·ált banítok között, mint mi, kik egymásra 
n em féltékenyek. 

ELF.i\n~n. Oh Dalma, te ismét oly jó vagy. 
DALm. Beszélj, hollakik l\cdvesed? 
ET .. P.:\n::n.. Mrg ,eddig cs npán szivemben. 
DAL:IL\ (nevet), Ugy bizony kicsiny helyen megfér. 
Er.l~i\o~n. Kérlel;:, Dalma, n e n evess ki, s ne viselel ma-

gad most ügy; mint chagin: haMm úgy, mint egykori 
bará tom, ba, azt kiní.nod, hogy beszéljek. 

DAr .. uA. Szólj. J ú ked vernbon találsz. 
ELE>'D~l~. Tudod, Logy én bohó, ábr ándos, babonás fiú 

voltam mindig. 
DAI .. ?IrA. J ól tudo n : most is az vagy. 
ELE?~o~n. Szivem mindenba tele volt n~jongó érzelem

mel, melyek a.Jal\tnlnn ürben röplw rltek tétovázva, mint 
valami holonclos méhe, m cly virágok helyett a csillagok
ból akarna m ézet gyiíjteni. 

DAL:m. Gyermel~ lwroclban szivárványkergetönek csú
foltak. 
ELl~:\n~n. A hogy érett a sziv, a vágyak tárgyat követel

tek magnknak. 
DAL?IL\. S te azt nagybamnr megtaláltad ? 
ELE:.'IrJ::n. Sol;áig nom az élő v ilágban . -- Haszialan 

];erestcm a lcgszchb hölgyei;: társasá-gát, szivE-met egyik 
sem tudta betö lten i. V égre azon eszmére jutottam, mely
lyell\özn épünk szokott u tat nyitni ábráncljainak. 

D,u .. ::.LL Böjtöt tartottál Jóél napján, hogy éjszaka meg-
álmodel annak ],épét, a kit szeretni fogsz? 

ELEi\n::n. Találtad. 
DAT..i\L\. Kérlek, engr dcl meg, hogy nevessek rajtad. 
ELRi\n::n.. N ek em fáj n i fog, ha nevetsz. 
D,H .. i\L\. S megjelent előtted a jövendő ke(hes? 
ELEi\o::n. Igen; azon éjjel Láromszor jelent meg álmom-

ban, lell\em túláradott a gyönyör miatt. - Ez álom bol
doggá tett és boldogtalanná. 
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D.u.~u.. S feltaláltad e tündértüneménynek testi képét 
is már? 

ELEMÉR. Nem tudom. 
DAL~L\. Nem tudod? ez különös felelet. Ismerőseid kö-

zül tán többekhez hasonlít? 
ELE~nh~. Csupán egyhez. Vonásról vonásra, szemei, ar

cza. ugyanazok. Könyei és mo.solygás~, j,ö~ése és távozása, 
oly tébolyítólag híven hasonlitott a.z elohoz. 

DALMA. Kihez? 
ELEMÉR (megfogva Dalma kezét). 'l'ehozzád. 
D ALi\IA (felsikolt). 

ELE~lliR. Mi baj od ? 
D ALm. Semmi; gyürüddel megszúrtad kezemet. 
ELEl\IÉn. És azóta. ez alakot nem birom elfeledni ; nap-

pal napom, éjjel csillagom e kép. Bárhova mcgyek, előt
tem áll; ha. aluszom, mosolygást ölt arczára, m ellóm ül, 
merrölel, hízelegve kedves8nek nevez, ar czát arczomm 
fekteti, s könyeit ölerube sírja, s fájdalmasan panaszko
dik, hogy fogva van az égben, s nem lellet enyim örökre. 

DALMA (küzdolcmmel). Elemér, mit akarsz? 
ELEmh~. Mit akarok ? Meg akarom tudni, hogy létezik-e 

ily nő, ld hozzád vonásról vonásra hasonlít? a ki tulaj don 
képmásod testben és lélekben, saját másolatod a.sszonyi 
alakban ?- Van-e ily nő ? van-e ily nő, Dalma? 
. DAL~L~. Ily nő nem létezik sehol. (Ájultan lerogy.) 

ELE~fÉR. Mit tettem én, oh ég! a titok sejtelmei villiLm
csapásként járják át lelkemet. Egész va.lóm remeg, mint 
ki Istennek jelenlétét érzi. Ne tovább! - ne tovább! -
Ama homályon túl Isten lakik, kinek hítására elv:1kul a 
halandó szeme. Ne jőjj szivembe összezúzó gondolat, 
hagyj visszatérnem, ne.!n birok nn,pfényedbe nézni. IDahonra 

tekintve.) Ha a legnemesebb sziv legboldogítóbb érzelme egy 
ember fölötti magas eszmének volna föláldozva? N c v i
gyem-e én is ez oltárra szivemet? 

DALMA (föleszmél). Elemér! . . . 
ELEuli:n. U ram ... 
DALill (félrcfordltva arczát, tétovázva félébren). Miről beszéltünk ? 
ELEMÉR (elfognttan). Már nem tudom. 
DALi\L\. 'l'e nem. tudod~ Nen: arról beszéltünk-e, hogy 

van egy szerencsetlen nep, kmek sorsa attól füarr hoay 
ll d ,· Ob> O 

ura w OJa asszony ne legyen? 
EJJ};~lliR. Valóban arról beszéltünk. 
DALMA (egyszerre mr.gához térve). Ab ! hol vagyok? 



ELEMÉR. Elszédültél, mam. 
DaJ,i\LL Miért nem jöttél segélyemre? 
EJ,Ei\O~R . 'l'evém azt, de nem vetted észre. 
D"\Li\L\. Beszéltem valamit? 
Er,Ei\fÉR. Egy hangodat sem hallottam. 

31!) 

DAr.m. H át azelőtt mi tárgya volt beszédünknek ? -
Úgy! - Igaz. - - Te egy leány1·ól beszéltél, a ki téged 
szeret. Ismerem őt. 

ELEi'n~n. Egy szót sc többet erről. Ob Dal ma, felejtsd el 
szavaimat. 

DALi'rA. Hivem vagy-e? 
ET,Ei'n~n. Paraucsold, h ogy meghaljak, s bebizon;itom, 

a mit kérelezéL 
D--~. L:-.LA. Meghalni könnylí., élni nehezebb. Van egy nő, 

ki. tégedet szeret. 
ET,E:~r8H. N em o haj tom azt tudni. 
DALi\L\. E nőt szeretned kell viszont. E nő azon kinih·-

leány, kit m.a nekem menyasszonynl hozának. ., 
ELE:IrÉtt. Ertelck. 
D.\T,:~ rA. A.l;kor megöltél, hogyha értesz. Monclcl, hogy 

engedelmesked el. 
ELJDrÉlt. Egy egész csillagrendszert bontasz szét szi

v.emben. 
D_wm. Ah! Azt hiszed, h ogy csak neked van szi>ed? 
ELJmÉR. Ne lett volna soha! Ob így belső seb által vér

zem el. 
DAL:~rA. Sebet nígnak a fán is, midőn új ágat oltanak 

bel é. Ez a !etin y téged szeret, . 
ELEi\rÉR. Azért temessem el ? 
DAL:ILA. Ha értesz, és még sem értesz: kétszerte blí.nös 

vngy. 
ELEi\O~R (eröt véve magán). 'l'égy velem, a mit kivánsz. Ké-

szen vagyok. · 
D--1-L:\[_.1. (némán megráz:la Elemér kezét, s nz égre mutnt). 

ELE:~llin. Mit rontatsz ott nekem ? 
DAL)L\ (kosorvvel), J utu.lmadat. (Bevesoti Hnlilát.) 

VI. JELENÉS. 
Elébbiek. Halila. 

lhLILA. Oh Dalma! én reszketek előtte. 
DAL:IB.. Ilyenkor legszebb a nő. A szemérempír leg

bájolóbb színe az arcznak Elemér I vedd e gyöngéd kezet. 
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ELEl\IÉR (visszafojtván Indulatát, elfogadja Halila kezét). 

DALMA (mosolylyal). Vőlegényed kissé szomorú fiú. Te rajta 
légy, hocry felvidítsd. Szíve nem nyilt meg nö előtt soha: 
te azt te~ld, hogy utánad bezáródjék. Csnp{m álmok szok
ták öt háborítni, te tedd öt boldoggá, hogy ne álmodbas
son. Igérd meg nekem, hogy boldoggá teended öt. 

iliLILA (zokogva borul Dalma keblére). 

ELEMÉR (küzd az indulat rohamával). 

DALMA. Most menjetek. A Tula szigeten ismered r ejtett 
mulatólakunkat, ennek magányában töltsétek boldogság
tok első havait. Disabul ne aggódtassan benneteket. Ele
mér, jusson eszedbe, hogy a kit kezedbe adok, egy üldö
zött n.ngya.l, kit csak te menthetsz m eg örclögeitöl, s ki 
téged Istenként imád. 

ELE:<~rÉR (keserű nyugalommal). Ha védeni kell, védeni fogom . 
D~I.LMA. Most ttívozzatok a palota. r ejtekn.jtaján. Höviden 

bucsúzzatok. El - el ! 
ELEMÉR (bánatosan). A viszontlátásig ! 
DALMA (mélyen sóhajtva). Soha! 
Ru.ILA (megcsókolva Dalma kezét), L égy boldog örökre ! (Elemérrel 

eltávoznak.) 

VII. JELENÉS. 

Dalma egyedül. 

D.U.i\LI. (mélyen hallgat, míg a távozó léptek elhangzanak). Eltávoztak ! 
(Térdre rogy, arczát kezébe rej~e sír.) Soha sem látom öt többet! 
(Fölkel.) Igy, meg vagyok mentve; a szív j éggé fagyott. K isír
tam utolsó liönyemet. Oly könnyilnek érzem keblemet, 
mint ki egy világot vetett le ma,gáról. Kitéptem szivemböl 
a szerelmet, s megáldoztam azt fogadásomnak, megszaba
dult.a.m azoktól, a lúk üldöznek, és megszabadultam azok
tól, a kik szeretnek. Atyám ott a magas égben! Elégült 
>agy-e velem? 

Vill. JELENÉS. 

Elébbi. Kubláj. 

Kun~.ü (csendes~~ bejő). Lessiili J?eg, ~t mívelnek e~yütt? 
A chagan egyeduL Uram, chagan, mmt vagy megelegeelve 
menyasszonyoddal? 

D.u.m (felriadva). Te jöttél? Szégyen, gyalázat fejedre! 
KuBLÁJ. Uram, nem értelek! 



321 

DALMA. Vágd le szakálladat, s tipord a sárba! Még 
menyasszonyomról mersz kérdezősködni ? 

KunLÜ. Niílad hagyám .. . 
DALi\L\. Szép menyasszonyság ! nem ég ki szemed? 

hogy bujdosnál a Kaf hegyig, s ott néznél a semmibe. -
Hát ez nálatok a becsület? így nevelik a leányokat ? 
Ez az erényes magaviselet ? 

K unL,\J. Uram, kétségbeejtesz ! 
DALi\L\. Igen szép dolgok ezek. A leány, kit menyasszo

nyomul hoztú.l hozz:í.m, midőn az nelvarnők a szent jolTás
nál egyedül hagyák, hogy ott imádkozzék, első vezéremmel 
megszökött. 

KunL,\J (felordít). Elárultatám! Mondcl, hova? 
DALMA. Azt gondolod, hogy nekem előre megmond

ták ? - Szégyen, gyal<izat ! - Csak hozz te nekem még 
több menyasszonyt is 'l 'atirországoclból, ha még van! (El.) 

KuuúJ. Kijátszottak! és én nem tudom, hogyan? 

(F(iggiiny legöt·clül.) 

J okai: Súumt'lve t. 21 



NEGYEDIK FELVONÁS. 

Lovn.gvíu-i terem. 

I. JELENÉS. 
Elemér, Halila. 

ELEi\IÉR (betogeu, bervntng nrczczrtl). 
HALILA (vezeti). 'rrí.maszkocljál karom ra. N em akarsz-e 

pihenni? 
ELEo!ÉR. Pihenni ? Az á.lom nem pihenés nekem. 

Álmodni ismét ? Kínlódni ? kisérteteket látn i ? 
HALILA. Jer, ülj ide, e kerevetre. Fejedet hajtsd V<U

lamra,- így. 
ELE~!Én. Erőtlen va.gyok, úgy-e bár ? kezem hideg, mint 

a jég, s fej em forró , mint a tüz. Stegény asszony ! 
lhLILA. Miért sajnálsz engem ? én boldog \7 agyok, 

hogy á.polbatlak. 
ELE?t!ÉR. Menyasszony-éjed óta s~üntelen? Elhenad

tam mint a letört ág. Valaki megá.tkozott engem, s ~z 
á.tok minc1k9ttönket ért. Te is egyedül. Jobb sorsot érde
melnéL 

Ru.IL).. Ne csüggedj, még leszünk boldogok. 
ELE1\!ÉR. Gondolod ? . . . Gyógyított valaha orvos ha

sonló betegséget, mint az enyim ? 
lliLILA. A vén jós ott a hegyek mögött azt mondá 

rólad, hogy tested ép. 
ELEMÉR. Hanem lelkem beteg, t1gy-e ? ttzt el hallgatá. 

Tehát meg fogok gyógyulni nemsoká ? 
Ru.rr..A. Még az éjjel, igérte., hogy fájdalmaidtól meg

szabadulsz. 
ELm!ÉR. Még az éjjel? (Félre.) Úgy érzem magam is. Még 

az éjjel Tége lesz mindennek, s aztán álmodbatunk örökké. 
A halál sejtelme csalhatatlan ; még a vadállat is megérzi 
azt, s elbúvik oda, hol csontjaira a napsugár rá nem talál. 
Szegény jó gyermek, ne legyen itt, midőn meghalok. Ne 
állja ki velem együtt a kint. (Haliltihoz.) J ó nő, te hit a vén 
jós azt igérte, hogy számomra füveket fog ismét küldeni. 

Ro~.LILA. Ma lwll még értök mennem. Ez éjjel. 
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ELEMÉR. Mért nem nappal ? 
HAL:rLA. Tudod, hogy n appal n em hagyhatom el rejte

künket, a ttó! félbetve, hogy valaki r ám ismer . 
ELEi\rÉR. Ugy, igaz, hisz mi t itokban élünk itt. Senki 

sem keresett-e, m ióta itt vagyunk ? 
IL\LILA. Nem vet tem észr e. 
EL~i\lliR. Élve tem ettek el. No j ól van. - Nemsokára 

megszolgá.ltnk a sírt .. Ott is jó lesz feküdni. 'l'ebát eredj el 
a vén j ósboz, s n,zti n m egj öjj hamar. El ne feledj, ha 
a forrá.sboz jutsz, értem imádkozni. 

lL1.LILA. Minden gondobtom imádság érted. 
ELEi\fBH. Köszönöm. H add m egcsókolnom kezeelet ; ar

czoda t ne : ell.ter vaclnn, leh elletemtőL 'l'e áldott lélek! ki 
véd meg téged, ha én n em leszek ? Eredj, er edj ! 

H AMLA. Könyezni lá tlak ; ha megté:.:ek, mosolyogni 
lássahk. 

ELEi\illR. Szegény asszony, ez minden boldqgságod! -
Könye:q1, l.ta tú.vozol ; mosolygásom, ha jösz. Aidjon meg 
az ég. Aldjon meg úgy, a hogy meg volt<il á tkozva eddig. 

H.I.LUJA. Akkor téged k~llmeggyógyítni a. 
ELEi\illn. Megállj még. Ugy fázom, úgy reszketek. Hiába 

takargatsz. P erzsiaminden préme sem mel cgít fel engem ; 
add ide kardomat. N e kérdd, m,inek ? J ól esik, ha meg
ta.pinthatom v.~sú.t. (Átveszi a kn.rdot.) Igy, most már nem r esz
ketek. (Fólro). Osi szokás, hogy ha a férfi meghal, a karclot 
mellé fektetik. - Vigyázz magacha az úton; az ég oltal
mazzon. Légy boldog örökre. 

H ALIL.\. 1\{iért monclod, hogy legyek bol dog örökre ? 
E LEMÉR (félre). Utolsó áldásomat mondtam ebben . -

Isten veled. 
R1.LrLA. Míg visszatér ek, álmodj éclesen . Ben~em inin

elen érzés azt súgja hogy t e újra felvirnlsz. En boldog 
vagyok, ba a.rczod lá tha.tom, s álmaid felett vimsztani, 
n ekem mennyei üdv. Mielött n, gönczöl elfordulna, vissza
térek, s a hajnal új napot hoz. 

ELEi\CÉR (fólro). Több bajnal n em jön fel énreám. Légy 
boldog ör ökre ! 

liALILA (ol), 

21* 



324-

ff, .ffiLENÍ:S. 

Elemér egyedül. 

ELl!Dllin. Ketten maradtunk ismét: t e és én . Mit a-karsz? 
hov;í csa.loaatsz ? - Ha nem vagy élő lény, miért jelensz 
mea előtte~?· miért lop od ki a lelket belőlem ? miért 
mo~olyogsz reám? Itt és ott, és am?tt és minc~enü~t, 
n. hova nézek, hallom hangodat; beszelek veled, cs IDf3g 
sem vaay senki! N em lá~j a. más alakod at, csak én. U lj 
mellém~· A síl'ba is ,r elem fogsz-e jönni ? Milyen égetök 
szemeid. Hogy hivnal\ ? Nincs neved. Hm! 'l'udod, mit 
goneloltam ? Ha most, a hogy így keblemen fekszel, 
e kardot itt a te és én szivemeo egyszerre keresztül
döfném? Mit szólsz bozziÍ,? a.zt, hogy kezemet n em birom 
megmozdítani, úgy-e ? i\ltír félig alszom, és n em tndom 
ma.gam ez Mom ellen védni ; u,zt hiszem, hogy látok, 
mozgok és beszélek, pedig szemern hunyva va,n , kezem 
mcredt és sziÍ;jam csukott. Jól tudom, hogy álmodom, és 
nem tudok felébredni. Oh ez érzés öl meg engem. J.Játod, 
ba, élő lény volnál, milyen boldogok Yolnánk együt t, míg 
most meg kell ölnöd, hogy olya,n lélekké tégy, miként 
magacl. Te is szeretsz nagyoLL De egyre n em goncloltúJ , 
úgy-e? Hátba nekednem lesz szabad oclajönnöd, a. hoYa én 
hivatv~ vagyok.? Hátha neked itt kell maTadnod, míg én 
tovasz:i.llok? Ugy-e, hogy elkomoroclti\,l ? Sírsz ? Nos, 
miért nevetsz most megint ? Ab értelek ! ba én m eg
halo],, te if; meg tuclsz halni, s a,kkor mindketten egy 
helyen leszünk. Tehát a lelkek tal:ílkoznak a túlvilágon ? 
úgy boldogság meghalnunk. Te is 'ágyódol oda ? Ez örök 
áJomországba ? Ott leszünk. Harmadnap este, hogy én 
elha.gyom a földet, te is utá.nam jösz. Addig elkészítern 
a völegényi sátort nnpsugárból, szivárványból, éjszakfény
böl, fellegborulásbóL Ott fogunk lakni együtt ör ökké. Ott 
fogunk örökké áhnodozni. Ott meamondod nekem ki vol
tál itt e földön ? Ott el nem váln;k egymástól sol;a. 

III. Jl~LENÉS . 

Elemér, Kubláj. 

EunL,Í.J (lnppnngva belép, Elemér mögé kerül). Ez tehát a m enedék 
a hov,a ell·ejtöztek. Ab, itt fekszik a szép i~jú. Va.lóba~ 
halova.uy. A szcr ele.m megárthatott neki. Alszik, mosolyog, 
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álma nyugtalan. Szerelemről" {Llmoclik. l j ed ts égre fög 
ébreclni. (Elemérhcz nyuJ.) 

Er~Ri\fl~R (felriad), Hah! Ki n.z ? mit akat·sz ? 
KuBL,í..r. I-In. megmondom, hogy ki vagyok, megtuclod, 

llogy mit akarok ? Az én nevem Knhláj Emír. 
Er.1;:~n::n. Ismel'lel\. Megtudtn.d, llogy llaldoldom, s eljöt-

tél, hogy m~glásd , m int múlok ki . 
KunL.\.J. Aldom a sor sot, h ogy nem halálod utá n j öttem . 
ELKi\rÉR. Miért ? 
Kunú.r. Mert akkor nem ölhetnélek meg. 
ELE:~lliR . Bn.lga ember. Tehú.t dicsőséget akarsz abban 

lelni, hogy egy ha!R.los beteget megölj , lii félóra mulva 
úgy is megha.lt volna. ? 

KunL,(J. V éreelet szomj az om. 
ELE)rÉl~. Nem találsz beqnem annyit, n. mennyivel szem

jadat eloltsct -Nevetséges vagy. 
KunLkr. Te nem tml ocl, m it cselekedtél, midön a kirá ly 

leányát elcsú.bítottad. Az én kir i lyom országá t vesztette 
c min,tt, mert e leányt Dalmának kell e nöül venni ; s ll n. 
ez m cgtürténik, akkor nn.pfényre jö, a mi t így bebizonyí
tani nem l0het : hog.Y Dalma n em fér fi, hanem leány. 

Er.1;:~n~1~ (fol indulva}. Mit m oncl:il ? Dalma! ali ! Te b át te 
vagy az? 'l'ebá.t te vagy n.z, mégis ? Most értek m indent. 
Vil{Lg deri.il n.gynmban. 1'el1 ú.t te vagy az, a ki engemet 
szeret ? l\'[ost már oh Dalma ! kedves előttem a halál, 
me rt várhn.tok r á.d a t ú l vilá.gon. I mádlak, lelkeelet bú.mu
lom. Szellemed volt az, n. mi lengett körülem mincleni:itt; 
a te ar czod volt az, a m i t előttem hí ttam. Tégedet igért a 
sors nekem. Az igéret nem e világ ra. sxólt. Lesz szebb vilá g 

K um "í..r. Azt megl1Lta.ndod azonna.!. Haj tsd m eg fejedet 
(Karcot húz.) 

Er~1;:~n~R. Mikor bajtotta meg nyn.ká.t nemzetembeli férfi 
a halá lcsaptís előtt ? - Orozva jöttél ölni. 'r a.nnlcl meg 
há t, hogy az oroszl ;"í,n még baldokolva is oroszlán , s sze
medbe néz és fogat mutat. (Knrdjnt felkapja.} J öjj! lú.tod, hogy 
én n em mehetek. (Vívunk.) 

Kum~.í.J. Astaroth üssön le lábaidról! még m_ost is oly 
súlyosal( csapásaid, mint egy lezuhanó sz:ilfa. 
ELE~n~R. Pihenj meg. Várd el, míg a bn.lál önkényt 

elejt, akkor jöjj nekem. A míg egy ízem mozdulni tud, 
addig ne közelíts, m ert össze:dtzla.k. 

KuBL.í.J (kerülgeti}. Veszett erős karja elér, ha közel me
gyek, s nem szeretnék vezetőj e lenni a mú.s világra. 
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ELEi\fÉR (ingadozva), Végem közelget, még csn.k ~éh~~y pil
lanat. Hulja.k meg á.llva, ~n.rd~htl keze~ben, ~m~ fer~h~z 
illik. Szivem ne mozdnlJ, n.JkniD, lcgy csukott, m1clon 
e gyáva keblembe ütendi vasá.t, ha ~n nem bi ro_m n.z enyi
met többé; ne tudja meg, hogy elet volt meg b?nnem, 
midőn ledöfött. - Ob Dn.lmn.! . .... szerotleli! (Osszorogy,) 

KunL,\.r (odarohan, kardjÁ.vnl megszítrja), l\Iegbalt, s nem ölhettem 
mea őt. Ez már lakolt, most következik n. nüsik. V árj uk be 
e b~lyen s gyönyörl\ödjünk halálos ijedelmén, midőn fé1:je 
helyén gyilkosát fogj a ta.lá.lni. 

JV •. JELENJ~S . 

Elébbiek. Halila. 

Rn~ILA (jó, kezében oziprustíg). Sietve j öttem ; a. hegyi j ós gyó
ayitó fű gyanánt egy czipruságt~t n.dott, hogy hozzn.m a.zt 
fé1jem szám<íra. Ha. ez a.zt jelenti, hogy férjem halni fog: 
macram sz:imára is boztam gyógyfü,et, hal:tlta.cló bihköt, 
me~r örökre kigyógyít az élet f;\jda.lmaiból. - (Közelebb jö.) 

Elemér, kedvesem, alszol-e? 
KunLÜ (feltíll elótte), Nem alszom. 
ll-\LILA (visszlll'etton, n szó elb!Ll ajkán, blítrnt!Íntornl), 

Kul3LÜ (sötéton). A férj itt fekszik 1.-íba.imnál. E 1\n.rclon 
az ő vére piroslik: nem óh~jtod-e, hogy n. tieelelel egye
süljön? 

R\LlLA (félre). Megölte fé1j emet. Meg kell m entenem m a
gamat, hogy hoszú t állhassn.k érte. (Mosolyogvn.) Ku hl á j ! 
bozott az ég ! · 

KunLÜ. Te engem üdvözölni mPrsz ? - Me()'csalhatni 
vélsz-e ? 

0 

lL\LILA. Üdvözöllelc, mint megszn.badítómat. E z em her 
erővel rabolt el engem. 

KUBL.Ü. Könnyü volt a győzelem, a hol nincs ellent
állás. Te azonban nagyhamar hozzászoktál szerelméhez . 
.. -~-\LILA. :M:ondd: gyülöletéhcz. Nem férjem, - tömlöcz
orom volt nekem; nem gyöngédség, - ldnzás, üldözés, 
ke1=erv· volt, a miben résr.esíte. 

KunLü. Elfogtalak a hazugságban ! Ha gyi.iiölt, miért 
rabolt el? 

Ro~.LIL,L Te nem. értesz mindent. Magasabb helyről volt 
er~·e para.ncsa. A király meg akart tőlem menekülni, mert 
mast szeretett. 

KuBLÁJ (félre), E nő igazat beszél, mert azt is tudja, a mit 
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én cs:;~,k sejtelL -----:- Tehát a. király szöktetett el vele, s itt 
e mn.gányb!);n nem szeretett beléd ? 

}:ú_Lrr.A. O is mást imádott. 
KunLÜ. ~1ást ? Nem tudtad meg, hogy kit? 
H.IU LA. Almában soJ,szor beszélt elérhetlQn tündér

képe1u·öl. 
Kunú.r (félre). Tehá t .i ~.l értettem haldokló sr.avait. Dalmát 

szerette, és az ~s öt. Ordögi asszony ! Le tudott mondaní 
szerelméröl. - E s temiért nem iparkodtál megszabad ulni 
innen ? 

IÜLILA. Azt csn,k az ú h olttestén keresztül tehetém, 
:; íme híthatod, hogy nálad néJki.i.l is megha.lt volna. 

KunLÜ. Mit beszélsz? 
HALTLA. Lassa.n öl ő mérget kevertem étele közé. (Félre.) 

I sten, bocsásd m eg e gondolatot nekem, ki életemmel is 
feltámasztanám öt. 

KumJ,\.r. H ihetetlen dolgokat mondasz. 
1-!ArJnJA. Ime lássad, n1ost is bürköt hoztam a mezöröl, 

m íg ö aludt, s ez a czipruság is számára van letör ve. 
KumJ.Cr. Ez n. nő nagyobb ördög, mint ma.ga Astaroth! 

Megbocsáss, hogy, félreismertelel\. - Megállj, egy gondo
b tom támadt. E n meg akarom tudn i, lü volt e férfi rej
télyes kedvese ? 

J-.L-~.LTLA. S hogy tucln.ndod m eg n.zt? 
Kum.ü. Ez ország szokttsai szerí nt, ha valakit meggyi l

kolnn.k, s a. gyilkos nem ismertetik, it holttestQt n. legköze
lebbi rokon ravata.lra téve felv iszi a király elé, Fl ott, amint 
öss1.együlve vn,n n.z egéRz nép, felhivjn, egyenkint, a kikre 
gya.nujn. vn,n, hogy kezüket a h olt sebére t éve, csln'iclj eu ek 
meg. hogy a holt haUl:'t.ban n em vétkesek. Ha e seb vérzik, 
a.z azt j elenti, hogy a gyilkos tette rá l\ezeit. E törvény
szék neve wmo tor , halál újítás, tetem re· hívás. Te e balot
t!lt ide h ozauclod a ]; irály elé, miclön mind eg.rütt leszünk. 
En balfelől állandok trónja m ellett, hogy az ar czolmt mínd 
szemlélheFJsem. - lVIinek örülsz? 

1-LIJ.ILA. Azon örülök, hogy az is ott leend, a kit gyiHölök. 
KunLÜ. 'l'e is, a bolt is fátyollal lesztek letakarva. 

Miclőn a zomotorna.k vége lesz, e véreb::tgyott tetem seuki
nek sem leend árulója., a holt a.rczát feltaka1ják, addig 
nem látandja öt senki. Ekkor, midőn egyszerre fel fogják 
öt fedezni, az, kinek szerelmese volt : nem fog-e rögtön 
odn.robanní hozzá, s bárminő okos legyen eltitkolni sze
relmét, mídőn halva látanclj a. öt, nem árulja-e el magát ? 
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H.ALILA. Valóban el fogja ~:nini. Én is meg akarom 
ismerni azt minél elébb. 

KunLkT. Kezet reá. (Kezet szorit.) Ha el nem !Írulta öt 'sze-
relme, el fogja á.rulni fájdalma. 

Fl\LILA (czélzással). Ki nem bocsátom öt ke7.em közül. 
Kunür. Kit? 
lliLIJ,A (megriÍZVI\ Kubláj kezét). Azt, a kin boszút al\arok 

állani. 
Wiiggön.v Jegörcliil.) 

" 



VÁUl'OZÁS. 

S:~.n.bn.d tér. Rrrlő kü:~.cpett Jeúgott f,Ltörzs tr6nní~ n,Jn.kH v n.. Olrh~lt 
nngy négyszögíi szikln.. 

v . . JJo:"Ll·:~n::s. 

Dalma egyedUL 

Ez bát a hel y, a. hol Isten lakilL E szent berekben van
nak eltemetve Őseink hamvai, itt nyugszik a tyám is. J övel 
és láss meg engem, Olcln.mur. Hn.lálod évnapja va.n ma ; 
egy év folyott le, mióta fogacláflomat bolt flziveclbe bezár
tad, s nzt őrzöd ott, mint őriz téged a sír. Melyikünk lett 
azóta hiclegebb? Te nyugszol, én szem-eclek, és bolt 
vagyok, miként te. Szivcm kiégett, lelkemnek nincs egy 
ér7.Ö gondolatja, egyedül járok a. földön, lút semmi inclu
lat emberhez ne1n köt többé; engem nem ismer senlii, az 
én arczoma.t nem érti ember, idegen vagyok önnépem 
között. Számomra nem nyilili: virág n, földön, értem nem 
dobog szív emberi kebelben, nehem nem ad reményt a 
véghetetlen jövő l Ha élnem nem szabacl, miért nem sza
l?.a.d meghalnom, I stenem? (Megdöbben.) Isten nevét kiáltinn! 
O hozzá ki:ildtek jósaim, hogy e szent napon imádkozzam 
nagy nevéhez. Imáclkozznnl\ tehát. Isten! ki két hazát 
adál az esztenignak, hogy n. mikor az együu·e leszáll a tél, 
mebessen oda, hol ismét tavasz vn.n; j elenj meg vezérlő 
tűznek oszlopában választott néped el őtt, kit jókedvecl
ben teremtél a világnak, ele kinek számára rosz kedvedben 
teremtéd a világot, s vezesd el innen öt boldogabb ég 
alá, s kinek éltét veszni engedéd ez ös bérczek alatt, 
támaszel fel boldogabb bon síl,jain; vidd öt el oly messze, 
hol csillag sem látszik ez égboltozatról, hova. sem bír, 
sem szél e tájról nem repiil: ott tedd örökké, ott tedd 
dicsövé öt; engem pedig végy fel magadhoz, és hagyj 
)11e~balnom itt, 
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VI. .TELl~Nl::s. 

Elébbi, Vezérek, Táltos, Rhahonbánok, Gyulák, Vén ek, Harczo. 
sok, Hölgyek, Sziizek, Gyermekek. 

DAuL\ (félre). Itt jőnek ök, népem választottai. Engemet 
üdvözölni jőnek ök, és oh ez üdv~zlö sza\:ak. min.~legyike 
mint keserű mérecrcsepp hull sz1 v em melyere, fol keltve 
ott az alvó bánat~ t. Vissza as::;zonykönyek ! Végy erőt 
arczomon férfi -indulat ! (A fntlirzsro ül.) 

B.ILWONB.{N. Légy üdvöz, Dalmrt, ki ülsz az egyszer li 
trónon melyröllecrelsö ősiink hi rdeté a megváltás iaéit. 

' • o . ....... 
Lásd hazádat és örülj. Kezeid alrttt felvn·ult rtz. A lmrd 
arauyuicsöséget, kalapács és szántóvas aranypénzt és 
aranyka.lászt terme országod számára: Midön körül az 
egész vilfigot Isten csrtpásai látogatták, a tied para.dicsom 
volt, melyen Isten jobb keze látszott. Nincsen szegény, 
nincs szemeelő egész országodban; még a bün is 1így 
elenyészett határaidról, hogy a börtönök aj ta i berozsdiÍ.
sodtak. Boldog, a ki alattad sziiletik, s boldog, a ki aln.t
tad bal meg. Lásd hazádat fel virulva, s élj sokáig ! (Rhn.bon
bánok elvonulnnk ; n hat vezór jó utánuk.) 

ELsŐ YF.ZÉ R. Üdv neked oh Dalma ! ki népek urává tet
ted nemzetünket ; légy erős, légy hatalmas; bi rom tenger 
l~gyen országod határa, s az egész ég legyen boltozatja.. 
El.i dicsően és sokáig! 

DALMA (félro, könyczve), E szavakat Elemérnek kellett voln n, 
mondn.nia. 

T,í.LTOS (szomszédjához) , Nézzétek, a chagán örömkönyüket sír . 
Hkr ASSZONY (jönnek n vezérek után), 

ELső ASSZONY. Üdv neked oh Dalma ! ki határainkat 
megvédted vad ellenségtől , s boldogsárro t á.rasztál tüz
belyeink körül. Légy oly boldog egykor, ~lint mi vagyunk. 
Láss vidám csalárlot magad körül, clélczecr fiakat szelid 
leányokat, kikben tenmagad légy megdicsőülve. Élj ~okáig ! 

D.u ")L\ (félre), Minő szomorú gúnyt monda reám áldás
képen ! 

I-IJ~T l:L\.JADON (jónek n.z nsszonyok után vndrózsávn.l s liliomwn.l koszoruzvn.). 

ELső HAJADON. Légy áldva, oh Dalma! ki bennünket 
hazát szeretni tanítál ; szerelmedért jutalmazzon szere
lemmel a ~ors,. lég~' szere.tve minrlenkitől , s legj obban sze
retve egytol, Jut sztved valasztani fog. 

DAL)L-1. (zokogva rejti kezébe nrczát), 
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HÉT Gl'ERi\ffiR (zöld ágllkklll kezeikben), 

Er~ső oYEmmrr. Üdv neked, oh Dalma! Ha m egnövünk, 
roin k is veled m együnk a harcz ba. (A hlíttérbon tábori zene hangzik.) 

DALMA (félre). Minclenütt üdvözlő arczok, minclenki bol
dog és derült, csak én rajtam n em fog semmi áldás. (Rivalló 

kiirtbang kivül.) Minő szom01·ú ha.ngok za.varják ez ünnepélyt ? 
Kum~ü (azl\11\tt 1\ trón mellö rurnkodva). E z a. zomotor hangj a. 

E gy néí keresi férj e gyilkosát. 
Krn\r:ró (künn). ceA hoszúálló Istennek nevében hívlak 

benneteket! ,, 
D,u ,l\rA. Hugyjá.tok őket ide jönni. 

VII . . mJ~F.NÉS . 

Elébbiek, H alila, Kikiáltó, Elemér holttes t e egy szekén e fek
t etve, ké t férfi áltai hüzatik, feh ér lepell el van be teritve, s a 

kocsi zöld galyakkal körtiltüzdelve. 

Ku;: r.\r:ró . Dicső clwgá.n és egybegyúlt férfiak. Ez előtte
tek álló gyászn ő n evében tudtul adom tinéktek, hogy 
e nő tcl.em re hív benneteket á.ltn.lam, melynek mint Isten 
által adott törvénynek engedelmesked ni tartoztok hala 
déktaln n nl, és hab~'n· az első B.babon bán vn.gy mn.ga a 
chagán volna is, a kit e nő hívn i fog, az tn.r tozik kezét a 
meggyilkolt sebér e téve, leesküdni a. váda.t magáról. Szent 
a törvény és i ll mindnyáj un k fölött. 

DAt.MA. Szayncl na.k i lluuk. J áru lj elé, gyiszos özvegy, 
s nézz szét l\özöttün k, s birki legyen a.z, k it férj ed gyilko
sának tar tn.sz, esküszöm, hogy a tör vény alól meg nem 
m enekü lencl. 

I-l\T,fLA. (Lefcítyolozottnn sorba járul n férfink e lőtt, mindcgyikot mognózve, 

midlín végre Kublcíj olé ér, rnmutnt.) Ez az ! 
Kum~ü (lisszorezzouve). Asszony ! 
DALMA. Ö Disa.bul követe. 
I-L\ U T,.\. Tudom, őt hívom én. 
Kum.,\J (diih- és .félelemtlíl remegve). Ez n.sszony őrj öng. 
DAI~~rA. Meglehet, mer t férje halva vn.n. Tedd sebére 

kezedet. 
KunLkJ. É n? -- engem nem köteleznek törvényeitek. 
DAutA. Törvényeink nem ismernek különbséget. Ha. e 

nő gyanuj a alaptalan: ugy nincs miért félned Isten íté
letét ; de ha bí1n ös vagy : itt vétettél, itt la.kolsz meg. 
A n épjog n em véd az isteni j og ell en. 

KunLkJ. E nő engem félre ismer. 
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fuLILA. Ismerlek jól. Jer, ·tedd fé1:jem sebére kezedet, 
hadd szÓljon a seb. · . . . . 

KunLÁJ (Halilnhoz elfojtott dühvel.) Elarultn.l, ele veszlll fogsz t e 
is. Gondolj Ashtrotb izzó ~álványára. . .. . 

fuLIT"A. l\1ért nincs tíz eleted, hogy annyiszor olbetne
lek meg?! 

Kunú.T. Legyen tehát. (Odalep a halotthoz s kezet arumk keblere toszi.) 

Én esküszöm ! 
R-ILTLA (felkiált). Hab ! n. vér! 
?lifL'ID (iszonyodva). V ér! vér! 
DALnLL Te vagy e férfi gyilkosa? 
KunLÜ (daozosan). Igen, én vagyok! J er, lásd meg, ki volt 

az, a kit megöltem. (Egyszerre folrántja n szemfödőt Elomérröl.) 

D.-I..L~IA (kétségbeesett sikoltnssal rohan a holttetemre). Elemér! lied
vesem! 

KunLÜ (diadalmasan). Ha.b ! fá:jdalmad elárult! Te nő vagy, 
és e férfi szerelmesed. Trónod enyim. 

DALMA (felegyenesedve, fájdalmas döheben). Tied a vérpa(l. Nincs 
bata-lom, mely megmentsen b9szumtól. 

li-tLILA (megragadja Dalma kezét). Igy, így! ne hagyd öt kezeid 
súlyát kikerülni. Törd össze, semmisítsd meg ; ölje meg 
a bakó, temessék el a hollók, sirassn, meg a vibar, á.tkoz
zam meg én! 

KunLÜ (Dalmnhoz). Te nem parancsolsz e földön töl.Jbé ; 
én országvilág előtt vá,dollak, hogy nem vagy férfi , h n,nem 
leány, s országod, melynek batár~in Disabul király beron 
tott t.a:tár-szövetségeseivel, ö rá mamct, néped az ö alatt
valója lett, te magad az ö rabszolgája . Tedd le fej edelmi 
pálczácl. . 

DAL~LI.. Fejedelmi pálczárn e pallos, mely téo-ecl halálra 
küld ;_ s a ki_ t~dni akarja, férfi volt-e, vagy n ö ~z avar n ép 
utolso chagan.1a ? annak e kard meg fogja azt monda.n i ! -
El a csatába ! 

(Függöny legördül.) 
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1-\_ lVI U R1-\_NYI I-I O LG Y 

EHEDETI VIGJÁTÉK ITAROM FELVONASBAN 



Személyek. 

SzÉcsr MÁRIA. 
WESSELÉNYI FF.RENCZ. 

t' 

KnrsKA, Mária lllostoba un,pn,. 
BoRONGÓ, m1uáuyi várnagy. 
Ivó, Wesselényi S7.olgája. 
PÉTER, Mária hfve. 

Fegyveresek, köznép, cselédség. 

Történethely: l\lurány. - Idö : l fi-1·1-·ik év. 



ELSÖ !('ELVONÁS. 

Mmányvítr udvn.ru.; híttul situ ez lntszik, melyen őrök járnu.k knnÓ· 
czos puskttlcka.l ; hn.h·ól mítsik sáncr., melyen egy ágyu hátulja ]fLt. 
szik sánczkosn.rnk mögiil_; 1t s:;r.u.bn.cl téren fegyveresek, asszonyok, 
gyermekek j{trun.k, u.z előtért egy corriclor-féle emelvéuy foglu.lju. 
el, miutegy folyosót képezve az n.hmtn.hb álló udvar fólött; itt 
jál.szu.nak a jelenetek. Egy ~zögletheu nagy köszörükö áll, melyen 
jövő-menö h u.rczosok élesítik ka.rdjaikn.t, músik s:;r.ögletben két 

vívó lmrd . 

.l. JELI!:NJ~S. 

Szécsi Mária, öltözete: gyúsz mngyn.r köntö~, vi olaszín sziík ujjak
lm\, prtlA.st nélkül, oldnlt felcsippentve, oldalitu ezüstös kard, fejéu 
fekete prémes lapos süveg, fel;eto gémtollal és vilézkötéssel, kezein 
fekete fegyverkeztyük. Borougó, biva.lyhör pánczélban sisn.kkal, 
uehéz fegyverzetheu, hosszú uajnszszal, SZltkál nélki.U. Ivó, öreg 
ember, szürko csimbókos hnjj al. kék husz[u·os egyenrnhábau, szé-

les piros övvel. 

I v ó. Sz ép nagyasszony ! - -
l\Lum. (Ivóhoz), HaJlom, hallom ! 

Csal\ beszélj. (Kifoló.) A ldi.rt rivalljon; 
Harezra :i.lljon minden készen. 
(I vóhoz.) Monclcl a szót, lesz benne részem. 
(Tüzérokhez.) Azt az ágyút kissé balra. ; 
Még egy kissé jobban, jobban. 
Czélozz! Ab , nem jól irányzocl! 
Várj , segitek. (Igazit az ngyun.) Igy ni, jól van. 

I v ó. Sz ép nagyasszony üdvözöltet 
Wesselényi fövezérünk. 

M .\nu. Hallom, mondd csa.k. (Kifelé.) A kanóczot 
Add kezembe. F élre innen, 
Tiíz segítsen! (Az ngyut olsüti.J Ez derék volt. 

(Nagyot dör!liil ott klimL) 

Ivó (megijed), Ob uram, kegyes teremtöm! 
M.\nu.. Sob'se reszkess, nem neketl szólt. 

A l\it ére a golyó, az 
Már nem ball a dördülésre. 
Sz ó lj, ki kii.ldött? Wesselényi ? 
Mende-monda szóbeszéddel? 
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Asszony-mnnka. Arnele moncld el. 
(Kifelé.) Hej, legények! ott a. sánczon 
Mit pihentek ? minden ember, 
Ki kanóczczal, ki granáttal, 
Lásson a vivók fejére; 
'rüz a kézlJen, láng a szívben : 
Ellenségre mindakettöt. 

Ivó. Jó nagyasszony, fővezérünk 
Wesselényi üdvözöltet. 

~Lí.RU (harozosokhoz). Nincs szünet ma, mindcn ember 
Hésen lilljon; mert a.z ellen 

Ivó. 

M,\Ru. 

Ivó. 
1\Lum. 

Ivó. 

Alkuszik,· mn. kétszeresen 
Kell vigyázni; al,kor tilijon 
Tornyainkon veres ztiszló, 
Hogyha ö közelg fehérrel ; 
Mert ez csalfa, hií.tlen ellen. 
Kettős örszem álljon mindütt, 
Dárda vége tüzben álljon, 
Puska mellett a kanóczczal ! 
Jó nagyasszony, szép nagyasszony, 
Hogyha hallgatmíl reám !Ját ... 
Fölelalatti vermeket mind 
Töltsétek meg puska.porral, 
Három horelót aszuborral 
Oszszatok ki a sereg közt. 
Még ma éjjel ugy teremhet, 
Mink ostTomlunk, hogyha ök nem. 
Asszonyom te ! asszonyom hej ! 
Hát malomkő hány ezer van?! 
Párosával összeróva 
Álljanak párkányainkon! 
Hogyha jönnek egy tömegben, 
Azt reájok! Asszony-ember 
Szurkot és vizet forraljon, 
Gyermekek vizes claróczczal 
Oltogassák, a hol érik 
Ellenség tüzes golyóit ; 
Pegyverében báljon minclen. (Ivóhoz.) 

Hát te jámbor mégis itt vagy? 
Rallottam már, mit beszéltél! 
~ól van; nincsmit válaszoljak. 
Ecles drága asszonyom ! hisz 
Mé(S egy szót sem hagytál szólni. 



~HULL Ugy ? tehát miért nem szóltál ? 
Moncltam, hogy beszélj sietve. 
Itt nem érünk suttogásra; 
~Iinrlen ember marka telve 
Most elologgal ; jőjj egyéblwr. 

Ivó. Nem én többet, csak ez egy3zer. 
De már hogyha itt vagyok, most 
Addig innen - ugysegéljen -
Nem megyek, míg meg nem hallgatsz. 

~HRL\. J ó, nem bá 110m ; - ámde addig, 
Hogy ne lopcl tölem hiába 
A napot: fogd ezt a rúdat, 
S hajtsd a köszörükövet, 
A míg kardom élesítem. 
N.os ! nem hallod, vén mihaszna? 

I v ó. Boldog Is ten ! mit nem érek 
Késő vénségemr e még meg ? 
Asszony-kézben kard, s enyimben 
A fenőkőnek korongja. (Hajtja. o. követ.) 
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~:URL\. (o. kövön élesiti knrdjlit). Szólj hát és ne nézz annyit rám. 
Ivó. Há. t azért külclött untm fel, 

Hogy mi vel már ilyen asszonyt, 
A milyen te vagy, nagyasszony, 
Föleli ember még nem látott. 
:Mert az a csodák csocl~j a, 
H ogy fehérnép kopjanyélleJ 
Ugy haclazzon, mint gnzsalylyal, 
S ágyntíí.zzel bánjon a kként, 
Mintha konyhán főzne pépet. 
Ö tehát saj ná lja szörnyen 
Szép fehér kezed puháját, 
Hogyha feltörné a kopja, 
S gyönge harmat arczod szinét 
Elrutítnácl puskaporral: 
Hát azért segitni vágyna 
Rajtad szép vitéz nagyasszony, 
S hogyha n éked is ugy esnék, 
A lkuvásra, egy beszédre 
Megjelenne Yárad aljá.n, 
A pfttaknál, a cselőnél, 
H ogyha épen feljön a bold. 
Hát csak ezt izente tőlem, 

~inmü1•ok I. 
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Hogyha jösz, hát kiüdenél jelt, 
Tán vagy egy fürtöt hajadbóL 

~IA (próbé.lg&tj& ujjaival a kardot). Tán elég éles leend már ? 
Mit nevetsz ? tán nem hiszed, 
Hogy a hajszált is levágja? 

(:ríegfogja Ivó ogyik csimbókját s a karddal levágja). 

Nézd! Ugy-e, hogy elfogá azt? 
Hát ha fürt kell, vidd uradnak 
Ezt; s köszönd, hogy nem füled. 
Má,skor hogyha még nekem 
Ily. beszéddel visszajösz, 
Fiu:t helyett fejed szelern le. 

Ivó. Jaj nekem, csak most ereslSZ, 
Soha többetamig élek! 
Most se j öttem, itt se voltam. 
Ej de megtréfált ez asszony. 

liÍÁRU.. S most uradhoz hordd magad, 
S mondd el néki: tudja ö is, 
Milyen asszony Szécsi grófnő, 
Hallád, láttad s érezéd. 

Ivó. Elbeszélem. Csakhogy én 
V én vagyok már és barázdás, 
A ki láttalak vitéznek. 
V én ~egénynyel ifju asszony 
~önnyen játsza a vitézlőt. 
Am kerülnél szemtül szembe 
Egyszer délczeg hős urammal, 
Majd - - de csitt, elhallgatok: 
Szám ne szólj,. nem fáj fejem; 
Ej de csúfl'á tett ez asszony. (Morgolódva el.) 

MÁRIA. Most vitézírn elmehettek, 
Nincs mért oly nagyon sietnünk, 
Kis vigyázat is elég. · 
Jó ha többet vár az ellen, 
Mint a mennyit kaphat itten. 

NÉPSÉo,CsATLÓSOK (oszolnak). J ó ha lármázunk előtte, 
Még igy majd tán ö ijed meg. 



1\L\RLL 
BoRONGÓ. 

M,\RIA. 

BoRONGÓ. 
NL\RL\.. 

BoRoNGÓ. 

II. JELENÉS. 

Mária, Borongó. 

Hát te mit vársz itt, Borongó? 
Azt a löport, azt a máslást 
Mondanácl meg, hol találom? 
Por csn.k volna, hajh de bonul 
Szünj meg álmodozni bajnok. 
~1inden hordó, várpjnczénkben 
Atkozott tíiz titkát orzi. 
Nem hogy bor, de viz se lesz már, 
Nemsokárn. enni sincs mit; 
Tegnap óta elereze liszttel 
Főz szak:ícsom, R innen-onnan 
Méneinken lesz a sor, 
S bogyhn, abból is kifogytunk, 
J ó lesz még a csizmatal p is. 
Boldog óra, j önne bár el. 
Megbolondultál, Borongó, 
Hogy miféle boldog óra ? 
A midön n em lesz mit enni, 
~1int csupán a csizmata.lp, 
Es a pinezében egyéb, 
Mint csupán n, puskapor. 
Ab gyönyör lesz nékem akkor, 
A te kis piros czipöclet 
V ég ebéd ül elfogyasztui; 
S e gyönyörrel j ólln.kozva 
Puskaporba i:iszköt vetni, 
S véled együtt ugy repülni 
F el a mennyország felé. 
Szép mulats:ig! Nem lü"vánom, 
Ennél jobbat is tudok még, 
Hogyha minclenböl kifogytunk. 
Nem várjuk, mig jő az éhség 
Gyá va b al ván y kínb aláHal ; -
I~ézre fogjuk kardjainlmt, 
Es kiTontunk elleninln'e, 
S vagy kivágjuk ott magunkat, 
Vagy dicsően ott Yeszünk el; 
Szembe nézve a halállal: 
ilyen végről álmodám én. 
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BoRoNGÓ. 
MÁRIA. 
BoRONGÓ. 
l\t\RIA. 
BoRONGÓ. 
l\HRu. 

BoRoNGÓ. 
l\L\nu. 

BoRONGÓ. 

M.\RIA. 

BoRONGÓ. 

Oh szelíd fehér gn.lambkéz ! 
Mit ba:jlódol a kezemmel ? 
Vívni sem tudsz. 

Megtanulok. 
Oh nehéz az ! 

Menj, nehéz hát; 
Minden ember érthet ahoz, 
A ki nem fél s birja kardját; 
No bizony: nem szentirás az. 
Méa a hatváa:ást sem érted. 

t> ~ ' 

Jer, mutasd meg. 
(A vivó kardokat elöveszi.) 

Ugysegélj en, 
Nem tréfál, még megtanulja . 
Hát ha megsérted magad ? 
Csak te arra tudj vigyázni, 
Hogy téged ne sértselek meg. 
Nosza, fogd hát azt a kardot. 

(Vivó állásba teszi magát). 

Engem ugyse, helyben áll. 
Ni hogy néz rám. Há.t vigyázz: 
Elsőt mércl a balpofátma. 
Jól van; m:l.sik most a jobbra, 
Ez helyes ; a harmadik 
Oldalaront; ami most jön, 
Száll a mellnek; eltal:í.ltad. 
Ötödikre jő a fej. 
Vivát, vivát! Es a végső 
Lesz a szunl.s. l\fiud derék volt. 

l\I.{Ru (a. mondott vágásokat intézi egymásután). 

BoRoNGÓ. Most p ró bál j uk össze-vissza ; 
A hogy mondom : mellet! oldal t! 
A fejem! 

MÁRIA (fejre cselt ezéJoz és az oldahira hliz). 

BoRONGÓ. Hej asszonyom ! 
Ott nekem nincsen fej em. 

l\Lúm.. Jól tudom; de ép azért 
Vágtam azt, mert mást kiYántál. 

· M.ért nem védted jól magad? 
BoRONGÓ. Mért nem védtem jólmagam ? 

'l'á.n bizony csak azt hiszed, 
A vivásnak rende az, 



Hogy te csak vágj és a másik 
Egyre C!" ak védje magát? 

~L\mA. Hát mi volna? Persze az. 
BoRONGÓ. De nem ugy ám; hogyha vágsz te, 

V ág a másik is feléd. 
Egyet ö véd, másikat te 

l\1,\RL\. Soh'se véclek semmit én. 
BoRONGÓ. Akkor necsegély levágnak. 
~L\nu (vnlhtt vonva). Engemet levágnak, engem ? 

Azt szeretném látni csak. 
BoRONGÓ. Azt szeretnéd? Ma.jd meglátod. 

M,\RL\.. 

A legel ső, a kivel 
Hadra kelsz, megöl. 

Nem engem, 
Bár l;isértsd meg, mintha te 
VolmU boszus ellenem, 
A ki gyülöl és n tál; 
Bérre vágyó martalócz, 
Kit csá.bit fejemre tett díj; 
Próbáld: meg tudnál-e vágni ? 

BoRONGÓ. l\Ieg bizony még százszor is. 
:NL\RL\. Nem hiszem. 
BoRONGÓ. 
1\L\rm. 

Mit, nem hiszed? 
Sz!Ízat egyre; egy lovat 
Egy rezes gomb ellenében, 
Hogy nem tudsz megvágJ)i engem. 

BonoNO Ó (dühöscn). Hogy nem tndlal; ? En nem tudlak? 
A ki b!i..rom ember ellen 
Yívok egymagam, ha kell. 
Asszonyom, ne hozz dühbe ! 
Sőt kívánom, hogy dühös légy; 
Mitse tudsz, csak kérkedel, 
Szájvitéz vagy; azt a kardot, 
Hogybajobban n em vigyázasz, 

gy ütöm ki a hezedböl, 
Hogy lehull a vár alá. 

BoRONGÓ. Azt mondom, hogy most elég volt. 
(D ü b ösen fölemeli knrdjnt.) 

M .ütL\ (szinte fölemeli kardját s ránéz büszkén Borongórn). 
BonONGÓ (znvnrba j6 Márin hódító tekintetótól, elfordul). 

Üm. Igaz volt. Jól beszéltél, 
Hogyha igy nézesz reám, 
Akkor l\arddal téged én 
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M:_.\RIA. 

BouoNGÓ. 

l\L\RL\. 

BoRONGÓ. 

1\L(RL\. 

Bo noN-GÓ. 

M.iRL\. 

l\[\RL\. 

:Meg nem tudlak sé1·teni ; 
S hogyha volnék bár halálos 
Ellened, és hogyha volnék 
Fenevad vagy bérelt zsoldos, 
Kardom elvetném kezemből. 

(Elveti kardját, térdre ereszkedik Mária o16tt,) 

Itt a mellem, szúrd keresztül. 
Nem vagyok én oly kegyetlen, 
Aztán tompa. is e karel. 
Sőt kegyetlenebb vagy annál, 
Mert szivem régen keresztül 
Szúrtad két sötét szemeddel, 
hm az éles mindakettő. 
Gyenge szív! Ha én neked 
Volnék, ilyen sebhető 
Szivet én nem tartanék. 
Én sem tfl.rtom hát ; legyen 
A tiéd. 

Ob köszönöm, 
Már nekem van. 

Add cserébe. 
Szivesen. Ha meghalok, 
:ry.Ieghagyom: bebn.lzsalllozvfl. 
Es arany-kehelybe téve 
Szivem adják át neked. 
Ob te mindig csak gyötörsz, 
Szót csinálsz a szóbul. Engem, 
A ki téged ugy szeretlek, 
Gúnyra tfl.rtasz; mást felelsz, 
Hogyha egyet kérdezek. 
~ogyba kivánod: tudok 
En komoly beszédet is. 
Jársz utánam, mint az árnyék, 
S kedvemet kereageted; 
Azt pedig meg nem találod. 
Jár előttem másik árny, 
S ked~em eltemetve mélyen 
Egy stralmas kő alá, 
Melynek gyászos rejtekében 
Hősi iétjem hamvadoz. 
~ézd, ruhámon még a gyász ; 
Es szememben még a köny; 



Torra ily hamar a nász, 
Búra jól<edv rpég se jön. 

BoRoNGÓ. Oh mi kedvetlen beszéd, 
Holtig tán csak nem sirathateL 
Szép se volt, hogy oly igen 
Emlékezzél vissza rá. 

Mknu. Nékem mindig kedves volt ő. 
BoRONGÓ. Durván, sértve bánt veled. 
!VLí.RIA. ~z hazugsó.g. J ó, szelid volt, 

Es ha tette volna is, 
Annyi harczban, annyi bajban 
Nem csoda, ha kedve, lelke 
Elkeményült. Én szerettem, 
S most is büen érzek érte. 
Mélyebben nem fekszik ő 
Lent a sírban, mint az érzés 
A minő mély, mely szjvemben 
Most is ő utána vonz. 

BoRONGÓ. Ö pedig még életében 
Sem tudott téged szeretni. 
Hütelen volt, boszuálló 
F érj ölé meg. 

M,\RL\ (hévvel kitörve.) Rágalom! 
Átkozott orgyilkoló 
Ölte meg. Mivel nemes volt, 
Mert vitéz volt, és hazáját 
Tántoríthatlan szerette. 
A miatt ölték meg öt. 
Menj, utállak. A halottat 
Meg ne szólcl többé előttem, 
Mert csak félig halt meg ő : 
Élek én, a más fele, 
S boszut állok, hogyha bántják. 
Menj előlem. Eddig épen 
Csak nevettem, hogyha szóltál: 
Most ba ha.Ilgatsz is, gyülöllek. 

BoRONGÓ. Oh fortélyos asszony-ember, 
Hogy viszen be a beszédbe! 
S hogyha véletlen bolondot 
Mondtam, hogy kap rajta rögtön. 
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ITI. JELEN~$. 

Elébbiek. Kriska. tarajos főkötöben, hamuszin palástban, pö
työgős ujjakkal. 

BoRONGÓ. Jó naoyasszony, jöjj segíts! 
KRISIU. Hát ;i baj megint? mi baj ? 

(Máriához. ) 

l\Iit bántod te ezt a jámbort? 
Látom, már megint koczódtok. 

l\L\nu. Nem, anyós. Strategitíról 
Szóltunk, a mihez nem értesz. 
Én e ,;árnak asszonya, 
S ö az őrség fővezére. 
Ö arról beszélt. nekem : 
J;Iogy kell várat ostromolni? 
Eu mf>g arról ö neki : 
Hogy kell várat védeni ? 

KmsK.-1.. Iszofia, szóbeszéd, 
Loesim-fecske mende-monda! 
Én tudom, a mit tudok. 
Láttam vatjút a karón már, 
Micsoda zavart beszéd ez? 
Olyan felfordult világ: 
Azt se t' om, ki itt az em ber, 
Ki az asszony és a férfi? 
Látom füstöl a kemencze, 
Kérdem : lányom, mit dagaszt ? 
Mondják, hogy salétromot főz 
Puskapornak. Bémegyek 
A szobába, bénjrulok 
1~ fiókba, mely helyen 
AJl a fodrozó vasam. 
És mi támad a kezembe? 
Egy pisztoly! Szerelmes I sten, 
Jó hogy el nem sült reám. 
Keresem a főkötö-
Bábomat; mi van helyében? 
Egy bolondos rézsisak. 
Már prüszköini sem merek · 
Attul félek, mindenütt .' 
P~skapor v~n, s meggyulad. 
l\Itcsoda bolond viláa ez? 

t> 



MÁRL\. 

Kmsru . 

~L\ R L\. 

KR!ST\A. 

Jó anyósom, jól tudod, 
Hogy várnnl<at ostromolják 
Ez bizony nem jó mulatság, 
De hát veszszük ugy, a bo{.!y jön. 
Az mind a kelmed hibája, 
Lányom asszony. Ostromolják ? 
A bizony, mert érezik, 
Hogy nincs úr ·a háznál senki, 
S asszonykézre Silállt a vár. 
Asszonykézbe ám pedig 
N em való a kopj a nyél; 
Tudja kedves lányomasszony 
Azt a '~erset, hogy mi kell 
Egy asszonynak? Ob az szép vers, 
Ugy-e nem tudja kegyelmed? 
Nem hallám; de megtanú lom. 
N o hát hallgasson reám. 

(Ódon kenetteljes pntbossnl.) 

uAz asszonyszemélynek 
Nem lenni l<evélynek 

Illik, hanem okosnak. 
1Vfikor jönn ek nézni! -
L:ib!t begyét n ézni, 

Szolgál alázatosunk 

N o lutllotta? Látja, ugy-e? 

Ne solmt beszéljen, 
Csak egyszer feleljen, 

Hogyha tízszer l<érclezik ; 
Azt is megr ostálja, 
l\Iagában fundálja, 

Mi nyelvére érkezik. 

Értbet ebböllányomasszony. 

Üljön szobájában, 
Vagyon ha magában, 

Ne bámuljon ablakon. 
Kötötü, varrótü 
N em dolgoz magátú ', 

Hogyha kézben nem vagyon.)) 

S mit mond erre lányomasszony? 
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MÁRIA. 

KRISKA. 

M1Ru. 

Ugy tetszik, hogy. rosz a ríme, 
Kellett >o ln a igy : 11 magá tű 11. 

No no vn.rjon, j ö a többi: 

~Ugy szép asszony-ember, 
Hogyha szólni sem mer,. 

S magát nem mutogatJa. 
Konyhán fözökanál 
Kit kezében tanál, 

Annak vagyon láttatja. 

A mely háznál penig 
Karclot tálhoz fenik, 

V eszett annak ö dolga. 
Kontyot fedez süveg, 
Sarkantyú van üveg, 

Ur az-asszony, férj szolga. 

Ott kinn vagyon lárma, 
Kozmás van a tálba, 

Kenyér, kalács keletlen. 
' Szemetes az udvar, 

Degetes a pitvar, . 
A tornácz meszeletlen. 

Az ilyen asszonytul, 
Házi háborútul 

Őrizz uram meg minket. 
Jércze kukorítás, 
Assz o ny-igazi tás 

N e sértse fülein ket. 11 

Ez tanulja meg kegyelmed, 
Lányomasszony; ilyen verset 
:U.·tak ami jó időnkben; 
De ez eh-omlott világban 
Már az ilyen vers se clívili: ; 
Ocsmányság, a mit ma irnali:, 
Pogány isten minclen sorban. 
S olyan fajtalan beszédek, 
Hogy még hallgatnunk sem illik 
Másli:ént, mint behunyt szemekkel. 

Amíg hősi fé1jem élt, 
Jó anyósom, én se hordtam 



Kontyomon vitézkötést. 
Fájdalom, hogy nem csak a gyászt 
I~ellett öltenem magamra, 
4-IDde még n. vél'tet is. 
Ozvegy én is, és te is, 
Hogyha nem szégyenl az ellen 
Kru:ddal törni asszonyokra; 
S hogyha te, ki kor szerint 
Volnál itt parancsoló, 
Ellenállni gyönge vagy, hát 
Mégis csak kezem be kell 
Vennem azt a kardot, a mit 
Értünk férfi n em visel: 

. Átadom, mil1elyt kívánod. 
KmsK<\ (tiltnkozvn n neki nyujtott knrd ellen). 

De bizony csak én;1ekem 

NHRL\. 
KmsrrA. 
Nt\ RT A. 

Az t ne add. - V an férfi itt, 
A ki azt viselni méltó, 
Méltó, uogy a V{trbnn úr 
Legyen és parancsoló, 
4 lüt a kegyes teremtő 
Epen férjnek alkotott. 
~os há.t nincs-e itt Borongó? 
O valóban most is itt áll. 
S nem derék fé1j lesz belőle? 
Sőt vnJóbn.n az lehet. 

BonoNoó. Oh ég ! j ól h allottam-e? 
KnrsKA. Száljon kelmed, lányomasszony 

Száljon egy szót ellene. 
Mi hibája 1 

l\L\nu. Semmi sincs. 
Ö derék, helyes vité~. 

BonoNGÓ. Boldog Isten ! ő szeret. 
KHrSTú\ (ftilro). Most megöl minclj árt a méreg; 

Már meg nem szól ellene, 
Csak hogy engemet boszantson ! 
Há.t kegyelmes lányomasszony, 
·~udja meg, hogy már Borongó 
E nnekern nyilatkozott, 
És bevallá hli szerelmét, 
N ek em mondta, s az elég. 

l\Hnu. Szent igaz. Nagyon elég. 
J ól tevé, helyeslem azt. 
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BoRONGÓ. Álmodom tan! 
KmsKA (félre). . Hogy bo szan t! 

M:tmA. 

Méa csak ellenem se sz ól. -o 
Én pediglen ö kegyelmét 
Már szavammal biztositám, 
Hogy kosár n,em lesz jutalma, 
Biztositáro ! En magam, 
S gondolom, hogy jól tevém. -
Nos kegyelmes lányomasszony, 
Szóljon erre? 

Jól tevé. 
Az bizony nagyon belyes volt. 
Hát megegyez ? , 

En? De hogyne? 
Sőt azt mondhatom, örülök, 

BoRoNGÓ. Úgy én akkor üdvezülök. 
KnrsKA. S még csak egy szót sem vet ellen? 

KmsKA. 
:ivL\nu. 

Még csak sil·va sem-fakad? 
Még csak nem is átkozódik? 
No már akkor lányomasszony 
Itt a kezem·. (Kezét nyújtjn.) 

BoRONGÓ (kezét Máriához nyujtván). 
M,\RL\. (Borongó l<ezébe teszi hirtelen Kriskáét, mngn bntrnvouul.) 

Meg nem gátlom e frigyet, 
nldásom kegyelmetekre. 

KnrSKA (dühösen elrántjn. kezót). Niicsoda? Mi n z? Kegyelmed 

}.~Hnu. 

KmsrJ.. 

Csúfot üz itten belölünk ? 
Én úgy értém a beszédből , 
Hogy kegyelmedet kivánta 
Hitveséül hős Borongó, 
S kedvező választ kapott. 
Ob istentelen gonosz fnj , 
Csúfolódó Jézabel, 
rdiuden égi s földalatti 
Mennykövek és tüzesök, 
Hogy nem értek most reá 
Sodomának, Gomorának 
Pusztulását végzeni? 

(Egy röppentyú süvölt végig n sánczok felett, Kriska. megretten.) 
J aj nekem, úr Istenem ! 
Mit beszéltem ? Mit kivántam? 
Jaj ne hallgass most szavamra, 
l\ieg ne add, a mit lüvántam, 



Én kegyelmes Istenem, 
Hát ne vedd ily szó szerint! (Elszalad.) 

~HRL\ (a röppentyű ntán néz). Ezt izente Wesselényi. 
Kezdem öt becsülni én; 
Oly mértékben, a hogy félni 
Kezelek jóbm·átaimtól. 
Hajlok ellenem felé. (Megpillantja Borongót.) 

Mixe v:í.rsz még itt, Borongó ? 
BoRONGÓ. V árok, vám i n em szünök meg, 

Mig kegyed felém hajol. 
MüuA. I-In.lljad ! Tervern támadott. -

A míg tart az ostrom itt, 
Addig mí.szra semmi kedvem. 
~zerelemnek ny úgalern kell, 
Es nem fegyver csattogás. 
Azt hiszem, ba vége lenne 
~ csatának, s győztesen 
Allna döntetlen Mnrányvár, 
Akkor tudnék tán szeretni, 
J~s tá.n épen tégedet. 

BoRONGÓ. Egi monrlás! l\Ionclcl tová.bb még. 
l\Lí.nL\. Ez a gőgös \ Vesselényi, 

Hallád, mit izent nekem? 
BonONGÓ. Alkuszóra kére fel. 
1\l\JtL\. S én eliiztem bírnöllét. 
BoRoNGÓ Az, tudom, hogy vissza nem jön. 
l\L\JtL\. Bánom most, hogy azt tevém. 
BoRONGÓ. l\fit beszélsz, nagyasszonyom ? 
l\L\nu. Szólj, való-e, nem hiúság, 

Amit nékem roondanak: 
Hogy én most is szép vagyol\ ? 

BonoNGÓ. 1\ecskebéka roinden angyal, 
Hogyha melléd állni mer. 

l\L\RL\. Hogy szememben oly biibáj van, 
Mely elá.mit és varázsol? 

BoRONGÓ. Itt vagyok rá példa én. 
l\Lüm. Mit gondolsz, ha vVesselényi 

Látna engem: egy szavammal 
Nem nyernék-c oly csatát, 
Melyre fegyver nem segít? 
S a helyett, hogy ö e várat 
Elfogln.lva győzne rajtnnk, 

3:f.'J 
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Én focrnám el őt magát, 
S vég~ lenne háborúnlma,k. 

BoRONGÓ. Oh ezüst ész, oh aranyazo ! 
Oh kil.rburrkulus szemek! 
Mily dicső egy gondolat! 
Hogyha elcsalnák egy szónt 

MlRll .. 
BoRoNGÓ. 
l\:Lillu. 

Itten a palánk mögé. 
Óvatosan és vigyázva. 
És ott mind.iárt megragadnók. 
l\1indjárt? Épen nem hiszem; 
Mert kiséretet hozand. 
Ámde a találkozónál 
Úgy lehetne őt levenni, 
Hogy más ízben fegyveretlen 
Egymagában és orozva 
Jöjjön e vár ormira: 
Al\kor ő kezünkben lenne. (Kelletlen,) 

Ah de én azt nem hiszem. 
BoRONGÓ. Gyöngyszem ü egy gondolat: 

Mlnu. 

Fogva lesz, ha ráveted 
Ezt a két bűvös szemed, 
És követ pokolba is, 
A hogy ime én követlek. 
Még se lesz belőle semmi. 
Oly hü embert és ravaszt 
Hol találok, a ki hozzá 
Menne ilyen híradással; 
A ki értse titkomat, 
S el ne áruljon neki ? 

BoRoNGÓ. Én leszek! magam megyek. 
l\Lí.R:u. 1\fit beszélsz? (Félre.) Ezt jól tudá.m. 

Hogy tehetnéd ? , 
BoRONGÓ. Alruhában. 

4zt mondom: cseléd vagyok, 
Es kelepezéba kerítem. 

l\GRu (nevetve). Te magad? Magad keríted? 
BoRONGÓ. Qh mert én ravasz vagyok, 

Es eszem túljár a másén. 
l\HR:u (nevetve), Látom, látom. Tedd tehát. 

Qsald a tőrbe Wesselényit, 
Es jutalmad megkapod. 

(Függöny legörclül.) 



MÁSODili FELVONÁS. 

A Murányvár ~latti palánk. Fakerftés osztja kétfelé a színpadot, 
melynek hevederei a jobb oldalon vannak j háttérben látszik a vár, 
egy ablaka világit j jobb oldalon egy kis, leülésre való zöld domb. 

~L\nu. 

I. .JELENÉS. 

Mária (jobbról, egyedül). 

Itt vagyok, bajb ! mint tünödöm, 
Hátba csalni fog reményem ? 
Hátba nem találom azt, 
A kit lelkem sejtve hív? 
Hátba ő csal tőrbe engem, 
H átha vesztek, nyer ve semmit? 
<~V ak szerencse ,, fogd kezem, 
Es te (( lá tó hit,, vezess, 
Lépteik már hangzanak. 
N em csodál nám, hogyha szivem 
Dobbanását ők is hallnák. 

II . .TELE~'ÉS . 

Elébbi. Wesselényi, Ivó, Borongó. 

W ESSELÉNYI (Ivóboz). Szolgám, most már visszatérbetsz 
Kisérő barátaimhoz ; 
-y árjatok rám a füzes ben, 
Es elő ne jöjjön senki. 

I vó. Jaj, uram, ele l'eszketek. 
WESSELÉNYI. Rakj tüzet és melegeclj él. 
I v ó. N em magamna], fázom én, 

Jaj te érted, jó uram. 
WEsSELl~NYI. F éltesz engem asszony ellen? 

Engemet nő m eg nem ejt: 
Férfi sem. 

Ivó. Nem ám egy asszony, 
Ámde ez egy l égio ! 
Nem tudod te, hogy minő az? 
Ott a lánczon állt egy ágyú, 
Háromszor tevé reá 



A tüzér tüzes l<~nóczttt, 
Még sem tudta azt elsütni; 
És neayeclszer ím ez asszony 
Csak ~ánézett két szemével, 
S annak villogó tüzétől 
Egybe elsült a mozsár. 
1\I~rt az olyan lángoló szem, 
Hogy mikor bemégyen a 
Pu;kapor-toronyba, minclig 
Kénytelen behunyni öket? 
Hocry a várat fel ne vessek, 
A ~int szórjn.k a villámot. 
Lásd, miclön hí ven elé 
Adtam a mit átizentél, 
Hám tekinte nagy haraggal, 
S úay segéljen, nézz ide: 
Lobbanó szemének lángja 
Félbaj am leperzselé. 

WEsSELÉNYI. 1\Ienj, te vén bolond. 
Ivó. Meglátod. 

Megbüvöl és el varázsol, 
El változtat vagy mi vé : 
Tán egy özzé vagy szarvassá, 
S hogy jösz vissza mint egy őz ? 
S hogy nevezzek én egy őzet 
Aztán kedves jó uramnak? 
Legalább hát ezt a kürtöt 
Vidd magaddal, s hogyha baj les7., 
Fújd meg, hogy segélni jöjjünk. 

\YESSELÉNTI. Nem viszem biz én öreg. 
A kiben nemes a szív, 
Ellenéről sem tehet fel 
Nemtelent; -kivált ba asszony. 
1\fenj el innen, hogyha meglát, 
4zt hihetné, engem örzesz. 

Ivó. Orizzen hát szent Jakab! (El.) 

WESSELI::NYI (Borongóhoz.) György öcsém, hát e palánkon 
Kell bemásznom, úgy-e bár? 

BoRONGÓ. Igenis, kegyelmes úrfi. 
Várj, én tartom majd a hátam. 

(A pallinknak támaszkodik, hátát kitartva Wesselényinek.) 
WESSELÉNYI (felkapaszkodik rá). 

BoRoNGÓ. Jó nehéz vagy, ifjú úr. 



WEsSELÉNYI. No ·ne félj. Rád gondolok, 
Hogy te voltál első lépcsőm, 
A miclőn magasra törtem. 

BoRONGÓ (félre). Kívánnám, hogy ott maraelj 
A magasban. 

W ESSELBNYI (átveti rongát n pn.Jánkon, egyszerre szomközt 

MliriiÍvnl). Üclvözöllek. 
Bár szemern n em láta még, 
Szívem ismer és azt vallja: 
H ogy te vagy Muní ny úrnője. 

l\:L\nu.. S Mtorságod n ekem n.zt, 
H ogy te Wesselényi vn.gy. 
Kivántál beszélni vélem, 
E llenséges jó uram: 
Sz ó lj tehát , míért j öv él ? 

W ESSELBNYI. Ellenséges sz ép nagyasszony, 
A míért én itt vagyok, 
N em n,z ország sorsa az, 
Nem kérdem én tőled azt: 
1\iért folyik most háború ? 
Azt se l\érdem, hogy l\Iurányvár 
Sánczai még meddig állnak ? 
Csak azt kérdem, hogy Munínyban 
A legszebb és legvitézebb 
Asszony szive nincsen·e 
Ellenségtől elfoglalva? 
N em kívánom én a várat·; 
De kívánom azt a szivet, 
S ostromolni nem szünök meg, 
Hogyha jól nem véded n.zt. 

l\:L\nu. E llenséges jó mam, 
~Iég Muránynak minclen sáncza 
E pen ~ill és n em romolt. · 
Még Murányvár asszonyának 
Szíve nincs megostromolva, 
Kulcsa sincs el vesztve még, 
Hogy azt úton útfelen 
Megtalálják Annyit is 
Tud Muránynak asszonya, 
Hogy csel által sem sz~vébe, 
Sem várába nem jut senki. 
Azt mondácl, hogy most először 
Látsz: és mégis úgy beszélsz, 

Jókai: Szinmú•ek J. 
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.Mintha réges rég időtől . 
Énrám crondod lett vala : 
Fejtsd ~eg ezt a kis talányt. 

BoRONGÓ (ki a palánk túlsó oldalán hl\llgatózik). 

Ezt ugyancsak megszorítá .. 
WESSELÉNYI. Elbeszélem néked azt, 

Kérleli:, abból gúnyt ne üzz; 
Mert még abban bánat is van. 
Volt egy kedves nöm nekem, 
Kit szívem szerint szerettem; 
S most is mindig boldogon 
Gondolok rá, a midőn csak 
Bús emléke már enyim; 
S köny tolul szemembe mindig, 
A midőn rá. gondolok. 
N em szégyenlem ezt a könyet ; 
A te jó nemes szived 
Meg nemitél engem érte. 

Müm. (érzéssel) . Oh nem, oh nem! Drága ily köny. 
WEsSELÍ:NYI., Kérlek, ülj ' le; terhes itten 

Alinod én miattam annyit. 
Itt palástom. (Leteríti p:~.lástját egy dombrl\.) 

Erre ülj. 
BoRONGÓ. Valjontén reá ül-e? 
NL\nL>I. (leül). 

WESSELÉNYI (eléje térdel). Már egy éve múlt el annak, 
Hogy szép Máriám szemét 
Oly álomra htmyta, melyből 
'l'tU világon ébred ünk. 
Hogy halálos ágya mellett 
Sírni látott, férfirontó 
Fájdalomtól, felmagasztalt 
Szó,~al így beszélt nekem, 
Mely úgy hangzott már előttem, 
Mintha onnan a magasló 
C~illagokból szólna le : 
(IErtem, oh férjem, ne sírj; 
Boldog lészek én az égben, 
S te a földön újra boldog. 
V an egy n ö a földön itt mécr 
A .ki oly hü. és olyan jó, o> 

Mmt a milyen én valék 
A ki úgy fog boldogítui' 



'i'égecret, mint egykor én. 
A ki azt a hü szerelmet, 
4- mit én itt elhagyok, 
Atveendi hő sz i vé be, 
S téged boldoggá teend. 
Oh igérel meg nékem azt, 
I;Iogy te fel fogod keresni, 
Es elmondod néki azt, 
Amit ha.lclokló szavammal 
Én izentem ő neki: 
Hogy szeresse férj emet, 
A mint egykor én szerettem !" 

J-Hnu (hovülve) . .nllj meg, állj meg ! csendesülj ; 
lJgy szorit, mit itt beszélsz. 

BoilONGÓ. Qrclög ez ! még m egrikat. 
J-HnLt. Es. tovább mit monda? szólj; 
WgssELJ~NYL Es midőn c nő nevét 

Kérclezém, nagy ihletéssei 
+,gy sz ó l t : cc Sz écsi Mária: 
Qt szerescl, hisz így szivednek 
l}j nevet sem kell tanulni, 
Es a régit elfeledni; 
~ hogyha monclod egykor: édes, 
Ecles édes Má.riám ! 
Azt hiszem, hogy engemet 
Szólita.sz, s mély sírhelyemben 
Megelobban reá szivem." 

1\HlUA (elfogolva). Szédülök! Ah hagyd a szót. 
WJ::ssELBNYr. Ám a sors elhányt-vetet t, 

Bá.na.t üldözött },egyetlen ; 
E nyhülést a. harcz zajában 
Kezeltem szivemnck keresni, 
S össze igy ta lálkozánk, 
Mint egymásnak ellenségi. 
A mult éjek egyikén 
Sátorom ban fekve al vám, 
A midőn egy zengő zajra 
Csendes túlviligi fény 
Terjedett el sátoromban, 
És egy álom-tünemény 
Szállt le halkan a magasból: 
Az én régi Máriám volt. 
Liljom-koszorú fején, 
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Jts kezében pálmaág. 
Oly komoly volt és szelid, 
Ámde mégis boldog arcza 
Üdvsugó..rán á,tborongott 
Eoy homályos fájdalom. 
H~lknn így szólíta meg: 
u Lásd, felejtéd, amit egykor 
Haldokló kezem szorítva 
FelfolTadtál ; Uárüínak 

o . t 
Tőled - én nem ezt 1zen em; 
Emlékezzél vissza ni. u 

Azzal eltünt, és nekem 
Sajgó fájdalmat hagyott. 
l\1qst imé hozzád jövék, 
S átadom, rnit ő izent. 
És ha szivecl hisz a szívnek, 
És lm lelked azt a hangot, 
hlely az érzést hordja, érti: 
~ngeclcl nékem mondanom, 
Edes édes Mariáro ! 

(Megragadj11 Mnria kezét .) 

~s e boldog szóban: édes, 
Edes édes Máriám ! 

(Mindnnnyiszor megcsókolja kezét.) 

Tégy boldoggá két szivet : 
Egyet, a mely itt ver érted, 
l\lás~kat lent sírhelyén. 

BoRONGÓ (kivül). Ugy remélem, tán e csókok 
Csak kezére bulltanak. 

l\Hna (Wesselényi keblére borul). Wesselényi! könyjeim 
Válaszolnak. 

WESSELÉNYI. Ab! enyim vagy. 
l\L\nu (eszmólni kezd). Halkn,n, halkan, csendesen szólj, 

· J:.Iangos szó még kárt okoz. · 
En itten magas Muránynak 
Nem csak úrnéja vagyok, 
De egyuttal rabja is, 
A kit minden ember őriz. 
~nnek zá.ros ajta.ján 
En hozzám te nem jöhetsz; 
S én azt meg nem nyitha.tom. 
Zárva néked, mint nekem 
Minclen ajtaja Muránynak; 



~ esküszó köt, hogy soha 
Oreimnek tudta nélkül 
Senki azokon be nem jön. 

WESSELl~NYI. Megriasztasz; a mit adtál 
Egy szavadban, azt a másik 
Szóban ismét visszavészed. 
Mit tegyek, ha minden ajtó 
Zárva lesz MmánybfiJl? 

~1\RL\ (tétovázv~}. Nincs-e - -
---Ablak? 

WESSELÉNYI (lirömmol). Oh szerelmea 
Asszonyszivek szelleme ! 
Milyen ötlet ! 

1\L\nL\. Lásd, szobá.mnak 
Ablakát n em őrzi senki; 
Ott világit: látod-P.? 

WEsSELf.:NYI. Bár magas és szédítő az, 
Hő szerelmem szárnyat ad. 
J?árha játszszam életemmel, 
En azon hozz:í.cl jutok. 

1\:L\RL\ (szomórmos vonnkodássnl). Hisz lehetne onnan - épen 
Egy kötól-há.gcsót- - -

WESSELÉNYI (olrngndt~tássnl). Imielott 
Gyöngye minclen asszonyolm n,l\! 
Drágább szivecl minclen várnál, 
Melyet férfi. bírni v~ígyott. 
~ leg~::lső holdtalan 
Ejszakán jelen leszele 

BonoNGÓ (kiviil). A kelepczében vagyon már. 
Hisz csak egyszer ott lehess, 
Majd n ehéz lesz visszajönnöcl. 
Ez a fortélyos menyecske 
H ej ugyancsak jól vivé e 
F urcsa j á ték ot; - de csak 
Azt szcretném mégis tudni, 
Hogy m ind játék volt-e ebben? 
Nem hallom most, mit susognak ? 

(A pnlnnkon kopogtat.) 

Hej uram! már jöjj elő, 
Mert az őrszem itt talá l, 
S még nyakon csíp. 

WESSELÉNYI (buosúzvn). Isten áldjon 
Édes édes Máriám, 

•,;)--.,.,, 
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Én szivemnek hő szerelme: 
Nemsokára látlak ismét. 

BoRONGÓ. No csak mászsz' fel a palánkra. 
MÁRIA. Isten áldjon, hü vitézem, 

Vedrl eszedbe, hogy ki hőn 
Tud szeretni : semmitől 
Sem riadhat vissza az. 
Az nem fél, nem tétováz, 
Az csak bízik és merészel. 

WESSELÉNYI (felmásaik 11 pnlánkrn). Isten áldjon! 
BoRONGÓ. Szállj le már ! 

Tedd a lábad vállaimra. 
'WESSELÉNYI (Borongó vállán Rllva, még egyszer visszabajol Mária kezét 

megosókolni). 

Még egy csókat szép kezedre, 
Még egy édes búcsucsókot. 

BoRoNGó. &~llj le már, mert majd ledoblak. 
WESSELÉNYI. Aidjon Isten annyiszor, 

Hányszor gondolok reád. 
(Márin. kezét osókoljn..) 

BoRONGÓ (dühbe jön, nyakába kapja Wesselényi t lábainál fogva s elviszi erővel). 
l\lár elég volt, jer haza. (Elfut vele.) 

(Függöny legördül.) 



VÁLTOZÁS. 

Kert Murányban. 

III • .mLENÉS. 

Kriska, három csatlós lámpásokkal, asszonyokkal, fogdmegek· 
kel, kfitelekkel. 

KlusrrA. Lassan, lassan ; dugd a lámpást! 
Nem tudod elrejteni 
A gubá.dba? J ól vigyázzunk. 
Báj övék a drágalátos 
Czi fraságra. Lányomasszony. 
A ki itt fenn válogat, 
A kinek nincs senki jó 
Itt a várban, a kinek még 
Hős Borongó sincs inyére, 
Csak bolondnak tartja jámbort, 
Szépen este l\ert alatt, 
•ruclja kő kivel jön össze? 
Bizonyára holmi rongyos 
Pemahajcler kupczihér. 
Ott susognak, ott zokognak, 
Ott bujkálnak fák között, 
És segítnek szent Dávidnak 
Ott a holdban hegeclülni. 
I smerem én már az ilyen 
J ó szokást ! Oh boldog Isten ! 
lVIilyen elromlott világ. 
Oh az én tisztes időmben ! - -
- ---.,.--No hisz épen aJ.skor is 
Volt szerelmes asszony-ember, 
Csak hogy nem tudatta azt meg. 
- -Álljatok minclen bokorba, 
Erre jönnele Meg ne lásson, 
lVIert akkor majd szétszalaclnak. 
Bandi, Miska, Jóska, Marczi! 
Majd ha én kiáltok: utezu, 
Akkor mind rohanj a tok 
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MÁRIA. 
BoRONGÓ. 
l\HRu. 
BoRoNGÓ. 

Lámpafénynyel en elém. 
Jönnek is már. Csitt ti lányok. 

(Oselédek férehuzódnak a bokrok mögó.) 

IV. JELENÉS 

Elébbiek. Mária, Borongó. 

Tervünl;: jól indul előre. 
Jobban is tán, mint kívánom. 
Hogy-bogy? , 

Ugy hogy ez az úrfi 
NUt,ayon megnyomá a hátam ; 
1\'Iost is benne még a fájás, 
Méz a szivem is megérzi. 

l\tí.nu (nevetve). Ugy kenesd meg hátadat, 
Majd kiáll a rosz belőle. 

KRrsn. 
Jer siessünk most a várba. 
Még nevetnek, .Dfég suttognak, 
Még vibognak. Alljatok meg, 
Drágalátos mákvirágole 
:fiát szépséges lá~yomnsszony, 
Igy yagyunk-e? Ejszakánkint 
Itt a kertben kell bolyongni 
Ifjú urral? Ez az erkölcs? 
Ez a példás özvegy-élet ? 

(Borongóboz.) 

Soh-se forduljon kegyelmed, 
Anda Pál uram vitéze 
Olyan igen félre tölem. 
Lássuk szépséges po fáj át, 
Hogy ki ö hát, és mi ö ? 
Ez az asszony katonája, 
Ez a főkötö nemesse, 
E kötényhös, kontyvezér, 
Ez a papucsrend lovagja. 
lele frissen azt a lámpást; 

. , Meg ne mozclulj egy belyeclböl. 
MARIA (nevetve), Ez Borongó ! 
MrND. . J aj Borongó ! 
KmSKA (elbámnlva). Mit Boronoó? Hát Boronoó 1 

Hát ti engemet 
0

bolonddá 
0 

Tartatok e0aész viláooal 
00 ' 



Hogy itt jöttök össze együtt? 
(Máriához.) 

Hát te nem találhatod meg 
Ott ·a várban fenn BoronCYót 
Hogy itt bujelosol vele? 

0 

' 

(Borongóhoz.) 

Hát te orczátlan gavar, 
~iég kornédül-t csinálsz 
En belőlem, a midön 
Közbejárást kunyorálsz, 
P edig egymást értitek mtí.r! 

(Miirinhoz.) 

És te csúfot üzesz abból, 
Hogyha én neked Borongót 
Völegényképen kinálom; . 
N_em kell, úgy-e? nincs ínyedre ! 

(Borongóhoz.) 

Nézze meg csa.k azt az ember, 
Olyan ártatlan pofá.kkal 
Jött elém, hogy azt se hittem, 
Hogy vizet zavarn i képes. 

l\L\RH {eltávozik osöndesen). 

KmsKA (Mnrinhoz). Hú.t te csalfa tettető, 
N em pinlisz? 

(Észrevoszi, hogy nincs ott.) 

Vagy itt se vagy má.r '! 
(Oselédekhez.) 

Hát ti m it kaczagtok itten? 
Ostobák ! füles fajankók! 

BoRONGÓ (m~sfelé elosont). 

KmsKA (Borongóhoz). Kendet én majd megtanítom, 
Hogy kötödj ék. - - - Nincs is itt! 

(Cselédek o. hlíto. megett mind eltrtkarodnrtk.) 

A gyalázatos hadak 
Még boszantnak, és egyenkint 
E lsz ö kelösnek itt előlem. (Hntro. ford nl.) 

Hát ti mit tátjátok itten 
l\:Iég a szát9k? - - - Semmi népek!? 
Qk is elpusztultak innen, 
Ök is elhordták az irbát, 
Hogy ne légyen, a kivel 
Itt pöröljek, hogy ne légyen 
A Idre kiontsam azt a 
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Mérget, a mi most e nyomban 
Szétszakaszt. Hát senki sincs itt? 

· (Minden bokrot megkeres.) 

Senki itten, egy se bujt el? 
(EJ6re lép, tehetetlen dühvel.) 

Hát ti mit néztek reám? 

(Függöny legörcliil.) 



HARMADIK FEL VONÁS. 

Terem n mur:ínyi várban. Hátril fiiggöny, jobbról n.jtó, bn.lról 
n.bln.k 

KmsrrA. 

1\IL.\RIA. 
KmsrrA. 

I. .mi,EN1~S. . 

Mária. Kriska. 

No de mármost itt az óra, 
V é ge minclen tétová.nalc 
Nincs baJasztás! L enni kell. 
TÖbbet n ekem nem bolyongtok 
Kerteken és kert alatt. 
Hanem hogyha ennyiben van 
~!:ír a dolog rendje, akkor 
Szépen mftrs a p ap elé : 
Törik-szakad, ma menyegző 
Lesz a vá.rbn.n; én előre 
~Lír m egsüttetém a fánkot, 
Es utolsó lisztem az volt, 
Azt b iá. ba nem s ütöttem; 
Egy mala~z volt m ég a várban, 
Azt is nyársra búzatám. 
Ma tehát la leodalom lesz ! 
Hogyha szégyent hoz fejére 
A menyecske : főkötővel 
J;(.ell bekötni; így szokás. 
Ugy fog lenni, jó napam. 
Aztán férjét m egbecsülni, 
Lányomasszony ; a mit ő moncl, 
Az kegyelmed szentirása. 
Nem beszélni hogyha ö szól, 
Nem tekin tn i senki másra; 
Megköszönni, a mit ő ácl, 
És nem kérni, mit nem ád. 
Nem hivalkodni ruhában, 
Mégis mindig szépen járni. 
A jó asszony azt" is tudja, 
Férj e mily ételt sz eret; 
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1\ÍÁRIA. 
I\msKA. 

MÁR L\. 

KRISliA. 

KRISJU.. 

1\ÍÁRI.A. 
Kmsn. 

Hogy kív!};nja: só;val, borssal, 
Gyömbérrel vagy paprikával? 
Mézes lével, mandulávnJ? 
Sütve~ e avagy kirántva? 
A jó asszony. ő urán~.k 
Adja legjobbik ralatJat~ 
S ő maga csak ugy eszik, 
Mintha pusztán széllel élne. 
A jó asszony nem pöröl, 
Nem veszekszik, nem csinál 
Durczá.,; ábrázatol\'at, 
Hanem hordja tenyerén 
Az ő hitves hii urát, 
És megőrzi széltől, víztől, 
Még a rosz álomtól is; 
1\Iert a férj mai világban 
Olyan ritka drága kincs. 
Mely nem minden fán terem. 
~gy' fog lenni, jó napam. 
Ugy is légyen. Ej ~e hol van 
Már most meg a vőlegény 'l 
Szólj, hová tevéd el őt? 
:t~:~ajd előjön, a midőn 
O reá kerill a sor. 
De hát hol kó~z!íl ilyenkor, 
Azt szeretném tudni csak? 
J ó helyen van, egybe itt lesz : 
Hagyj addig kissé magamra.. 
Mért hagynálak? Szólj, mi kell? 
I~issé öltöznék !Dagamban. 
Oltözködnél ? En segítek, 
Oh én ahoz jól tudok. 
Csak te hagyd rám, én tudom 
Legjobban, hogyan mi illile 
Hogy hová kell a. kösöntyü, 
Boglár ? cza.frang és szalag ? 
Hogy mi· a legszebb divat? 
Oh azt én mind jól tudom; 
Megtanultam még ezelőtt 
Harmincz esztendővel azt: 
1\Iindjárt hozzá is fogok. 
Jaj de szépen köszönöm; 
Más bajom van, a mért kérlek, 



Hogy magamra lenni hagyj : 
Roszúl érzem ~agamat. 

KmsKA. B.oszúl érzed? Ertern én azt 
Ez menyasszonyos szokás. ' 
Mindj árt főzök herbatét 
Pápa filvel, tisztes fűvel, 
Angyal-harapta gyökérrel, 
Boldogasszony tenyerével, . 
Sol\szor gyógyíték ilyent, 
Egybe itt leszek vele. 

liL\mA. J aj ne bántsd, nem ],en nekem, 
I,nkább nem vagyok beteg, 
Ugy szeretnék itt magamban 
Ilyen fontos pillanatban 
Imáclkozni egy kevéssé. 

KmsKA. Imádkozni? Az na.gyon jó. 
liiindjárt elhozom nelwel 
1~ 11 martyrok oszlopát,'' 
~s a 11 szentek hegecliijét.11 
Es majd ol vas ok belőle, 
'l'e majd mondd utána szépen. 

l\L\RL\ (félre). I sten em, ne vedd bünömnek! 
Jó napa.m, tegyen kegyelmed 
4 mi jót velem kiván. -
gn azonban n em feledve, 
Hogy azért, mert menyegzőm van, 
Még a várra kell vigyáznom, 
A szokásos j ellövést, 
Mely az öröket riasztja, 
V égezem. (Kiló p n. szomszédterembe.) 

KRISKA (ijedten). Mit ? löclözöl ? 
Akkor innen én futok. 
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Várj egy kissé. (Fülót dugja.) Még ne, még ne: 
(Lövés bnngzik.) 

J aj pekem! (Kifut.) 

MÁRIA (visszn.jön). Igy egy perezre most szabad 
Lettem. (Az njtót bezárjn.) Minden rendiben van, 
Oh mint félek én e p ereztől ; 
Lesz-e bátorsága néki ? 
S lesz-e majd elég bizalma, 
Így letenni életét 
A kezembe ? Fegyver nélkül 
És magában ide jönni 
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MmD. 
MÁRIA. 

PÉTER. 

l\Unu. 

Ellenséae váradába: 
o 'l Az biztosság lenne ne {em, 

Mennyiré bisz és szeret. 
(A hátulsó kis ajtót folnyitjn.) 

II. JELENÉS. 

Mária, Péter, Tizenkét fegyveres. 

Hü vitézim, biva.ttUak, 
Na.ay szükségem lesz reátok. 
Azt'-mondtá.tok: ttizbe-vízbr. 
Menni készek vagytok értem; 
Most im olyan ponton állok, 
Hol elől tiiz, hátul víz : 
Híveim maradtok-e? 
Híveid leszünk halálig. 
Gergely, téged egykor én 
A töröktől d .lM.lak ki. 
J án os, téged a csatából 
Félholtan hozálak el. 
(!ábor, minden gyermekidnek 
En vagyok kereszt-szülője. 
Hát te Péter, tudod-e, 
Még midőn beteg valál, 
Ott ld ápolt, gyógyított? 
Mindnyájunkkal jót tevél, 
Nem felejtjük el soha, 
S úgy cselekszünk, mint kivánod. 
Rejtőzködjetek tehát 
Itt a káqJitok megé ; 
Látni fogtok s ballani 
Majdan olyan dolgokat, 
A mi bámulást okoz : 
Semmin se bámulja.tok, 
Csak reám figyeljetek, 
S a mit én parancsolok, 
Azt tegyétek. 

PÉTER. · J ól vagyon. 
MrND (a függöny megé lépnek). 

~1\.RL\ (kinyitja az ablakot). Most jöhetsz, ba van szi ved. 
(hátravonul n föggöny mogé.) 



m .' JELENÉS. 

Elébbiek. Wesselényi, Borongó. 

BoRONGÓ (kivül). Itt leszünk már, itt a czél; 
L épj utánam és vigyázz. 
, (Belep az ablakon.) 

Igy ni ! mostan add kezed, 
H opp ! n o mtir most itt vagyunk. 

\VESSELBNYI (utána lép az ablakon át). 

BoRONGÓ. Ez merész utacska volt. 
'l'izöles mélység felett 
Egy kötélen lógn i ; a szél 
Csak ügy bintázo tt velünk. 
N em r emegtél ? 

\VEsSELBNYI. , Más egyébre 
Gondolék; az nem hagyott 
Félni engem most e p erczben. 
V é d telen úgy t\. ll ok itt 
E llenségem pitvarában, 
~ogy megölbet menthetetlen. 
Arnele én bivék neki, 
Hittem két igaz szemén el•, 
1\Iely hazudn i képtelen. 
Hittem tiszta szép szavának, 
l\l ely csal ::í.sra 1\éptelen. 
A hogy bízni tudtam benne, 
Az m utatja, mint szer et tem ! 
Angyalom ba h ivna így, 
Még az égbe is köYetném. 
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(A függönyt fólrevonják, Mária középen áll, mellette két fel61 

fegyveresek kivont karddal.) 

BoRONGÓ. Most hát szfí.llj le onnan úrfi, 
Szállj alá onnan az égből, 
Mert ez itten nem menyegzö, 
Ámde vérpad, m ely r eá.cl vár . 
Vess egy pillantást m ögéd ! . 

WESSELÉNYI. (Hátr11néz1 meglátja Máriát, elsó perozre mogdöbbon.) 

BonoNGÓ. Nem vagy itten völegény, 
H anem lánczra vert fogoly. 
Az ott nem m enyasszony,od, 
Hanem ítélő b irád; 
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És én nem vagyok cseléded, 
Hanem a muní.nyi várnagy. 

WESSELtNYr. Ha való, a mit beszélsz : 
Hogy kelepcze, melybe jöttem, 
Nem sajnálom életem, 
Sem kihulló véremet. 
Fújni fog csupán csak az, 
Mit szivemből el veszíték: 
Boldogító képzetem. 
Asszonyom, murányi hölgy, 
Mondj itéletet fejemre, 
Im előtted állok itt 
V édteleu, fegyvertelen, 
Még csak szóval sem fogom 
V édni tőled én magam, 
Sőt bevallom bünömet 
Nyiltan én bínim előtt. 
Bűnöm az, hogy tégedet 
Lá tn i óhaj tottalak; 
Biinöm az, hogy úgy szerettem, 
A hogy férfi még soha; 
Bűnöm, legnagyobb biínöm, 
~ogy te bübájos szemednek, 
Edes ajkaid szavának 
Hittem azt, a mit beszéltek, 
S megjavulni nem tudok; 
~ert még mostan iá hiszek, 
Es halálomig szeretlek. 
Im bevallám bimömet, 
Most ítélj, nyugodt vagyok. 

~HR:u (büszke hangon). Wesselényi! Ellenünk l 
V áru nl' ostromló vezére, 
A mért vakmerő valál, 
Ellenséges szándok mellett 
lfelhatolni sánczainkra, 
J]}jnek éjén ablakunkon 
Igy orozva törni be, 
A miatt megérdemelted, 
Hogy innen lánczokba verve 
4 bakó kezére juss, 
~s halállal halj meg ottan, 
J]}s Murányvál' asszonyának 
Igy adózzál életeddel. 



BonoNGÓ (gúnyosan). I;[allod ezt, vitéz uram ? ! 
1\{,\HL\ (szolidro válva). Am azér t, hoay úay szerettél 

\ ' t fi 5 b ' hmm fér még soha, 
H ogy kezébe adtad élted 
Annak a kiben bízál : 
E bü nöd megérdemelte, 
I~Iogy az, a kit úgy szeretsz, 
E letét tiedhez adja ; 
S azt a l ánczot, mit kezedre 
'l'en n i készül, önkezéhez 
Kösse, m íg csak élni fog. 

YV ESSELBNYI (odarohan hozzá, mogöloli). 

Oh ég! n em csatlakozám ; 
J~z vagy, a kinek hivélek : 
Edes édes Mári{tm ! 

BonoNe ó. Hah, mi ez ? Ez árulás ! 
H aj, vitézek! nyomba lánczot 
H ozzatok, és m indakettöt 
Vessétek bör tönbe rögtön . 
~~újj atok a ló.rma-kürtbe, 
\)ssétek m eg a dobot ! 
Arnlú,s van itt a várban ! 

I\HR'-"\. H agyd a lármá.t, vá.m agyom; 
E zek itten h ü vitézim, 
S itt fogoly nem én vagyok, 

mdc édes ön ma.gacl. 
I\Iá r ezentúl itt Murányban 
\V csselényi l esz az .úr , 
S én csak asszony : a kinek 
Hüségében á.ll hatal ma. 

BonoNGÓ (mogmorodvo). S az én há.tam volt a lépcső. 

I V. JELENÉS. 

Elébbiek. Kriska. 

E.msKA (jó nagy lármával). Hej ki lá.rmáz e ter emben ? 
Honnan ennyi ember itt ? 
H onna n jár be ennyi ember ? 
'l'án egérlyukakból-e ? (Moglátjn Borougót.) 

Nos szépséges vőlegény, 
Hol jártál mindekJw rig? 
Hol patva rban kóboroltál, 
Püstre voltti.l tá n akasztva ? 

Jókai : Sziumtivck I. 24 
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L1ínyomass~wny, ruondaná meg, 
Merre jár-kel vől_egénye: .· . 

1 ~tRL\. (Wessolényiro borulva). Ime Itt van l\~lJaLmban ·. 
Kmsru (olámnlva). Itt van ? ott van ? Hat e meg kt ? 

Hú.t ezt melyik gólya hozta ? 
Hát az úrfit hogy hívják itt ? 

WEsSELBNYI. Az én nevem, édes kedves, 
Tiszteletreméltó nyáj as, 
Nagymbecsült asszonyom, 
A keresztségből n Ferencz l), 

És aptímról <<Wesselényi'', 
Máriának vőlegénye. 

KnrsKA. Hám ne roskadj háztető! 
lVfecr ne némulj hősi nyelvem! . o 
Arulás ez és gyaláz n t, 
Égre ordító gyalázat. 
J3zt én meg n em engedem. 
O rök l <ígyúk l hadsereg! 
~öjj etek segítségemre l 
Qljétek meg azt az embert l 
Qljétek meg mind a nkettöt" l 
űljétek meg mind a hármat. 
l\íinden ember ölje meg, 
A kit úton útfelen lát, 
l\Iert az mind bünös gazember. 
N o hát senki sem mozog ? 
Seukinek sincs már iSZÍve? 

(Meglátja Borongót.) 

Hát te milé, mit meredsz itt, 
Mint egy nagy teremtett gomba ? 
Nem tuaod a várat védni? 
Itt az ellenség nyakukon. 

BoRONGÓ (stomo~uan.) Az én hátam volt a lépcső. 
Knrsrv\. JaJ pokolheli tüzek l 

Hát magam rontsak nelü? 
Hol egy dárda, hol egy puska ? 

(Mindenünnen kinálják fegyverrel.) 

Elviszed pokolba innen l 
Hol van egy nyárs, hogy keresztül 
Rontsak néki mind a lelkén ? 
(A legnagyobb düh közepatt térdre esik, Wesselényi clött sirva fak11d.) 

_ . Kérlek, .i<? uram, ne ölj meg. 
WESSELBNYI (fölemeli!· Edes jámbor asszonyom, 



Térj magadhoz; én hiszen 
Nem leenelek ellened, 
~ó fiad leszek neked, 
Es hií. fé1je Máriána!<; 
~zolgáimnak jó urok, 
J!!s hazámnak jó szolgája. 
Igy vagy úgy rendelj en is 
Bár n. sors : egy Wesselényi 
~1inclenütt j ó hazafi, 
Es igaz magyar maracl. 
S meddig e nevet hazánk 
Krónikái irni fogják: 
·w esselényi név után 
N em j egyeznek árulást; 
Nem sz;i.ll ana hon.fiátok, 
Nem leRz mú.sról ismerős, 
l\ [io t a fonó honszerel'mről. 
Hú.t bocsáss meg énnekem, 
S légy anyám, oly jó anyám, 
l\ [int leenelek j ó fiad: 
S hogyha áldasz, áldj 1neg így : 
(( Amíg e kéz és e fej 
Csak hazfirn hasznába mmll<ál, 
Addig fogjon ra.jtam ú.ldás. •• 

E.H!SK.\. (Elérzékcnyiilton mogöloli Wcsselényit és Mnrilit .) 

Bizony IstCJ) , ügy örülök, 
N.cm tudom kimondani, 
l;jdcs kedves gyerm el\im, 
Mindig ezt l<ivántam én, 
S végre lil.m beteljesült : 
Ob milyen nagyon örülök 

l\Lí.RL\. Most jerünk, kedves napam, 
Hiveinknek j er runtassuk · 
Uj gazdájukat be; - én 
MtLr most megtanulom tőled 
Azt n. r égi költeményt, 
Mely n.z asszony-embereknek 
Tartozásukról beszél. 

M IND (elmennok). 
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BoHONGÓ. (Egyodiil, mikor már mindonki elment, n szin közepén nil szemo· 

rnan, összefogott kezekkel ; idő vártntvn megszólnl.) 

Az én bátarn volt a lépcEÖ ! 

(Függöny legörclül.) 
24* 
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dncbin-vi v ők. ' 

Történik 1735-ben. Az elsö felvoníts Forray aliap:in háv.ábn.n, n 
második n.z nrndi templomtéren, :1 hanundil~ nz nrnrli várbnn. 



ELSŐ FELVONÁS. 

(U ri h\k belseje, h1ítterében erkélylyel, jobbról Mgy 1\ályhn.n.jtó, 
bn.lról n.Lln.k, renn.issn.nce korbeli butonr.n.t. Nők, férfiak viseletc 

nemzeti : magyar, vagy rácz.) 

I. JELENBS. 

Rózsa, Jolán, k ésöb]l S ári, Juttka, Panna. 

(Küun dobpergés, moly közoledik, félrevort hnrn.ngok vészjelzése, kürthnngok.) 

Hó2S.I.. (Az erkélyon kinéz.) 

JoL,\N. (Bn.Iról sietve jő.) Valami veszedelem van a város
ban! Kürtölnek, cloboln n.k és a harangokat félreverik. 

HózsA. Tekenyőst hí tom, amint fntv{Lst p ü föl i a szamár
bőrt . Ij edtében a sisakját is m egforclítn 1 tette fel. 

J oL.\N. {Odn.lép Rózsához.) Amott j önn a fö.rmender ; ügy lát
szik hozzánk tar t. 

H.ózs.1.. Adj j elt az n,ss7.onynépnek, hogy gyülekezzen ek 
a h<ízunkboz, ha v::tlami veszedelem 1:1n, legyünk egy 
rali:ti,son. 

JoL,Í.N. {Éleshnugú slpbn. fúj .) 

.JUTKA l vasvilla n. kazóbon l 
S,í.ni fejsze n. kozébou borohanunk n slpszóm. 

PANNA vn.sln.p!Ít n. kezében 

J v rrvl.. Itt yn,gyuok n agy asszonyom. 
S.í.m. Kit üssünk ? 
B.ó:r.sA. 'l'i csak strá.zsáljatok a kapuban. ilyenkor, mi

kor zürz n.var támn.cl a városbn,n, minden tolvaj felszn,ba
clnl. F érfit, a kit n em ism ertek, he n e ereszszetek a kapun. 
Az asszonyokat utasítsitok n. pn.lotli.ba, oda gyülekezzenek . 

• J uTKA. Dejsz én tőlern ugyan a h erkopáter sem jön be, 
ba. én m egcsildánclozom ezzel a vn.svillá.val. 

S,í.ur. Vagy b a m egtapogatom ezzel a balta fokával. 
PANNA. No ba m ég én odaütöm neki a tüzes ln.piczkó.t 

az ábriLzatjához ! 
J u T I\A, S.~RI, PANNA. (EI.) 
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TI. .JELENÉS. 
Rózsa, Jolán, Lábafáj, Famulus. 

LÁn.ll",(J. (Sürú gombos dolmáuyban, hatalmas bajuszszal, fojón nyusztsüvog, 

oldahín rezes kard.) Szerenesés jónapot nagyasszonyom, leápy
asszonyom! Ne tessék félni, itt van már Toprongyi Jer~
miás. Egyszerre idejöttem, k~gyelm.etelwt megoltalmaz~u. 

HózsA. Láttam ám, hogy ketszer IS el tetszett halaelm a 
kapunk előtt. 
L.~n.m\J. Pedig egyenesen ide indultam, ha~em h:it az 

a · szarencsétlenség történt velem, hogy a mmt a nagy 
sietségbe a dolmányomat begomboltam: egy gombbal 
lejebb kezdtem, s egy zsinór felül kimaradt, akkor aztán 
vé!!ia ki kellett az egészet gombolnom, megint újra be
go~bolom, akkor meg egy gombbal felj ebb vettem, s aztú.n 
alulmaradt ki egy zsinór: megint újra kellett kezden em. 
Rettenetes eset volt az ! 

Rózsa. No de csak hogy szerencsésen elmult. De há t mi 
veszedelem van a víirosbn.n ? 

L . .\n.U' . .í.J. Akú.rmi van, bennem emberére talál. Ne tessék 
reszketni. M:ilwr ö kegyelme a viczispú.n úr elmen t a. tá 
borba a vármegyei banderiummal, azt mondta: n no J ere
miás, a míg:, odaleszek, ken.~lre bízom a várost meg a csa
ládom at. Orizze meg••. Orzöm is azóta éjjel nappal. 
Nagyon örzöm! 

11ózs.-~.. De há.t mi veszedelem van ? 
LúJAFÚ. De majd mingyárt megmondja n. dohos. E zt 

neki li ell tudni; mert ö beszélt a toronyörrel, a l< i j elt · 
adott a kürttel. Meghagytam neki, hogy rögtön idejöjjön 
raportra. 

III. JELENÉS. 
Elébbiek, Tekenyős. 

TEKEl\"YŐS . (Bobotlik, a dobot vervo.) Di-di-dicsértessék! 
... ~,(BA.FÜ .. Ne verd .azt a do??t olyan nagyon, mikor ide
JO~z a. szobaba! Aztan n e kw.lts nagyot. Lassan mondcl, 
m1 baJ van? 

'rEKENYŐS. (Reszketve ütögeti halkan a dobot, rekedten hebeg.) Ne-ne-
ne-nemzetes fü-fii-fü-fürmender. · 
~,\.n.U'.Ü. Ne kinlódj a titulusomma.l! Mondd, hogy m i 

baJ mn? 
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TF.J\J~NYŐS. Tü-tü-tü-ti1z van! (Dalolva elszalad.) Sz~·szaiadok. 
H.ózsA., ,J ello,·a Isten ! T ö z van ebben a nagy szélben. 
L.\DAFAJ. (Büszkén.) Ne tessék reszketni, nagyasszony. Itt 

vagyok én, Toprongyi Jeremiás! Voltam én már tíizben . . 
elégszer. Mi az egy magyarnak! Egyet intek s azonnal 
ezer kéz oltja a tüzet. E lmorzsolom a t enyorern között. 

RózsA. De siessen hit! S tegye meg azt a hatalmas 
intést. 

L:í.n,mí.J. Csak előbb feltilzöm a kokárclámat. (Famulusboz) 

\~egye kend elő a tol,bnl a kokárcl:}t. (Elveszi tölc a singos bosszu

sngu veres tollbokrét!Ít s fcltüzi a knlpngjnra.} Igy ni! Mikor ezt fi,Z én 
veres tollbokrétámat meghítja a népség, akkor egyszerre 
tudj a, hogy veszedelem van s a merre én megyek, arra 
szalad ro inclen em ber. Akkor aztin minclen lélek erre az 
én veres kokirclámra néz s azt teszi, a mit én paran
csolok. 

HózsA. :pe hi t menj en már, az Isten áldja meg és mu
ta.c;sa meg a népnek a -reres koká.rdá.ját. 

J_,,í.nAF,í..J. Hiszen még nem tuc}om, hogy men·e van a. 
tlí z ? 

JoL.í.N. (Az crkélyröl.} Nem látok én semmi füstöt, a-kár 
merre n ézek. 

'l ' E 1\F.NYŐS. (Bcrohnn, sisakjnnrtk taraja elörc fordítva.) N e. n e-ne
nemze tes fü-fü -fü-Hi .. . 

L.\nxFkr. Nyögd ki már, hogy hol van a tlíz ? 
TKKEN l"ŐS . Ne-ne-ne-nem tii-tü-tü-tlíz van, hanem Yi-vi

,i-víz. Kiöntött a 1\la-ma-ma-maros. (Elsznhd dobo!ni.} 

Bózs.\. Szeot I sten ! ba a Maros kiöntött, mincl itt ve
szünk. 

L,í.DAF,í..r. Nem kell reszli:etni, nagyasszony! A mig én 
itt vagyok, Toprongyi J erémiás. Egy kis á.rviz! Mi az egy 
magyamak ? Az egyik kezemmel arra intek, a mási!Jw-1 
amarra intek S egyszerre gátat emellink a rohanó ár
víznek. 

HózsA. De s iessen hát, fünnencler úr. 
L.í.n,,F.\.J. Mingyárt, mingyárt! Nem érti azt a nagyasz

szony. Csa.k előbb a zöld lw kárclámat tüzöm fel. (Eivoszi a 

zöld tollat Fnmulustól.} Veres kol\árclával csal: nem mchctek az 
árvíz ellen. Ha. én ezt n, zölcllwkárdámat feltiizöm, an:ól 
egyszene m egtuclj a minclen ember, .. hog! árvíz yan. En 
ott állok a lecrnarryobb veszeelelern kozepcn , a szarazon s 
ezzel a zöld kokÓ..rdával intek, hogy merre indulj anak n. 

mentő csónakole 
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Rózsa. De menjen hát! . 
L1n.ud.J. Hiszen még azt sem tudom, hogy melytk olda-

lon tört be az árvíz. . 
JoL,\N. (Az erkólyen.) A népség összevissza sza.ladg:U a 

piaczon. Senki sem tudja, merre fusson. 
TEKENYŐS. (Berobnn, sisak nélkül, dobját pergotvo.) . 

L ,\.BAF,\J. Elhagyod ám a beköszö~~éseke_t, t e halilma
dir! Mondd röviden, hogy honnan JOn a v1z? 

'fEKE:l>.TYŐs. Se-se-se ne-ne-nem tü-tü-tü-tüz, se-se-se ne-
ne-nem vi-vi-vi-víz. 

L,\nAFÜ. "Se nem tüz, se n em víz. Hit akkor mi az, a 
miért a toronyőr félreveri a harangot ? 

TEKENYŐs. Po-po-po-por! · 
L.i.n.-\F,Í..J. (Mogijodvo, maga is bobogni kezd.) Po-po-por? 
TEKENYŐS. Na-na-nagyon nagy por! 
L.\nAFÜ. Akkor az ellenség jön! Lassan dobolj , édes 

Tekenyős barátom. (Egészen összeesik.) 
TEKENYŐS. Hiszen nem dobóJok én már, csak a fogam 

vaczog. . 
· L.í.nAFÁJ. Hát aztán honnan jön n.z ellenség? 

TEKE~1ŐS. Előlrül is meg hátulról is. 
L,\n.-\FÁ.T. Előlriü is hátulról is ? Hisz az nem illik. Ki 

mondta? Hátba hazudott? (Szúk mollltvó teszi magát, a térde előre 

görbül.) 

IV. JELENÉS. 
Elébbiek, Jutka, Sári, Pirók, Toklász, Asszonyok. 

AssZONYOK. (Tódulnak bo jobbról.) 

JUTKA, S,í.RI, PANNA. (Galléron fogva bozz~k Pirókot és Tokl!íszt..) 

JuTn. Itt bozunk két espiout, nemzetes fürmend er 
uram! 

PmóK: Eressz el, Jutka! ne izélj azzal a vasYilláml 
hiszen magamtul is a fürmender ur.amhoz akartam jönni: 

S,\m. Ez a másik is azt vallja; de oem kell neki hinn i. 
L.í.nAFÁ.T. Egymás u tán beszéljetek! (Pirókboz.) Honnanjösz ~ 
PmóK. Az ellenségtől. Zerindről. 

. 'r.oKLASZ. Bolond beszéd! Én jövök az ellenségtől. Vin
. garol. 

LÁDAFÁJ. No ne feleseljetek. Ki van ott Zerinclen? 
PmóK. H i t ki volna? Vértesi János uram a nacry 

próféta! A nagy lmrucz táborral. Tízezer pm:aszt v~n 
vele. 



379 

L inAFÁJ. H át te mit locsogsz Vingáról ? · 
TorrL.\.sz. Ott m eg a Szegedinácz Péró van tízezer rácz 

szer ezsánnal. 
Pmó.r~. A Vértesi. uram kurucz ember. Azt prédikálja, 

hogy nunden urat es papot el kell ki:ildeni a másvilágra. 
h\nAFÁJ. Hub, a pogány ! 
Pmó_K. Azt h irdeti, hogy minclen vagyont szét kell 

osztant azol_< között, 11 kiknek nincs. A l< inek két clolm!Íoya 
van, az egy1ket el kell től e venni. 

L ,\nAFÜ. Hub, a pogány ! 
PmóK. Azzal fenyegetőzik, hogy a k i ellene áll, azt 

levágja, felnyársalja, porrá égeti. 
h\n,\.FkJ. Hnh, a pogány! 
'l'01rr",\sz. (Fólrerngjn. Pirókot.) Eredj, mit benczegsz itt a te 

ellenségeddel, a ki csak fenyegetőzik; én hozom az icrazi 
(~llenséget a h átamon. Az az igazi ellenség ! A SzegediJ~ác-~ 
Péró meg is tette p1ár azt, hogy a ki ellene állt, levágta, 
felnyársalta. Ott van Vinga, porig leégette, a lakosait 
Imrdélre bányatta. 

Ró7.SA. No, Fi.irmencler úr! l\lost mondja már, hogy 
u bnh, a pogány ! 11 

L .í.n.wü. (Moghunynszkodv~. ) Hát mit tudott tenni, szegény 
görög? Ha ellenálltak neki! 

PmóK. Engemet azzn.l az izenettel külclött ide a paraszt 
próféta, hogy azonnal kétezer pár csizmát, száz vég posz
tót, ötezer kenyeret kü.lcljön ki a város a ser ege számára 
a t:1borba. Azonkívül valamennyi papot, meg sarkantyús 
csizmúban ~ áró urat külcljenek oda hozzá. kczeseki.U. 

'ron.,\sz. Engem meg a ráczkirály kü.ldött, azzal a ke
g,)etlen parancsolattal, hogy a hadserege számára azon
na.! szolg.-í.ltasson ki kegyelmed szn.:;>; gönczi hordó méne
sit, ezer zsúk m amalig<í.t, tíz erszény pénzt, azután meg a 
legszebb buszonnégy menyecskét a városból, a kinek fele 
leány legyen . 

DózsA. N o, fü rmencler úx! Most álljon hát a két sarkára: 
11elég az egy magyarnak ?ll 
LkcAJ~Lr. Kérem alássan! Hisze n én nem is vagyok ma

ayar csak ol van szeaónv kis · vindus vagyok. Aztán csak 
o ' .J o ·' l 'b . f". szeaény kis harisnyatakács vagyole Aztán a a am lS a.J . 
Én°csak békesséeres ember vagyok. Nem aka rom az ellen
séaet meaharaaÜani. (Fn.mulnshoz.) Add ide fiam azt a fehér 
kolárclát ~ hadd tiizöm azt a süvegern mellé. Mikor ezt a 
fehér koká.rdát meglátja a népség a süvegern mellett, mind-
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járt tudja minden ember, hogy jó lesz kiegyezni a.z el-
lenséggel. . . . . 

Pmór-. Beezon jobb lesz megadm, a mit az ellenseg lu-
ván, illint hogy porrá égessók a v~írosunl\at. . . 

ToKL,í.sz. Inkább fizessünk, mmt hogy Jwrdrn. hanyJa-
nak bennünket. 

RózsA. Ibllják kendteli:, most már én monclok egy szót. 
Ha kendtek11~k mincl a lü,bábi csúszott a báto_rsága, elég 
rút clolog. Ha kendtek az ellenségnek meg akarj r1k n.~l~i a 
csizmákat, hát az n. vn.rgák dolga. Ha kenyer et, m:ileltsz
tet készek n.clni váltságba az ellenségnek, hát az a sütők 
clolcrn. mecr a molnároké, ele lwgy a gon osz lato r ellenség
nel~ a' vár;s szép hölgyeit és le:inyait barácsul ocladobják, 
az már a mi dolgunk! Abból n em eszik se kurucz, se 
rácz ! 

L,í.mF.Ü. Hát mit tudunk csinálni, mi szegény i rtat-
la.nok? 

RózsA. Mit tudnak csinálni ? H á.t nincseuek-e Amel >á
rosána.k erős köfaJai, bástyás bpui, n. m iket m eg lehet 
védelmezni ? Nincsenek itt a klastrombau felhalmozva a 
muskéták, a miket a kuruczok lemktak ? Nincsen ek-c 
Arad d.rosána.k czébes polgára.i, a kik a muskétit.lmt a kc
zühbe veg_yék s az ellenséget véres fővel Yissza\ erjék ? 

L,í.nAFÜ (Siráuk hangon.) .Jaj, kérem :Uossággal. Nem lehet 
azokna.k csatát ó.llni a krudélis ellenséggel. Ugyan mit 
csiná.ljann.k a muskétákkal a bn.risnyatakácsok, a sziirszn.
bók, a gelencsérek, a gnbacsapók, a Yászkí\.ber -timárok, a 
szitaszemkötők, a mézesbábosok ? Egyse megy az a tűzbe. 
Csak a pékek mcnnek a tlizbe. De azok is csak a szén 
vonóYal. 

RózsA. De hiszen mn nekünk erős virunk, ellá.tm 
ágyúkkal, abban a császár katonái egy kapitány, meg két 
ballnagy vezetése mellett. , 

L.illAFÁ.T. No iszen az még csak a szép katonaság l Miko1· 
a generális elvüte a katonaságot, a főispán meg a. buszá.r
ságot orla.a.dá. a törökre : itt hagyta nekünk vároltalmaz ni 
valamennyi inva.liclust, a kinek fél keze, fél lába.. A l<api
tány, a. ~f'ököli Bánkó olyn.n süket, mint egy pinczeabl.ak ; 
a pattantyus l1adnagy, Della Bunda Agrippa, vaksi ; a 
muskétá.s hadnagy Paprikicles Perikles pedi ()' mind a két 
lá bár~ -~án ta.. Ezektől a.z ellenség meg nem ij~d . J o bb lesz, 
ha m1 IJedünk meg. Ha, én ezt a fehér lwld.rcláma.t feJtü
zöm a süvegemre .. . 
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Pmó1c Bizony jobb lesz! Én szaladok az én ellensé
gemhez a fehér zá,szlóval. 

Tor\LÁSz. Én meg nyargalok az enyimhez vissza. 
HózsA. Azt a fehér kokárdát pedig nem fogja a kend 

SÜ\7 egén meghí.tni a város, (elkapja Lábaf.íj kezéból a süv~get) hanem 
ba kend harisnyataká.cs, me~1j en kend haza harisnyit sz ön i, 
tegye fel az én fökötömet. Eo meg majd felteszem a kend 
süvegét s kitüzöm rá. mind a három tollat, veres fehér 
zöldet , tudj a m eg r óla minclenki, hogy Aradon magyarak 
laknak, a li.ik nem futnak el az ellenség elöl. (Mind a három 

tollat a siiveg melló [Jugva, azt felnyomja a fojére.) 

J or_,,(N, PANN.\, JuTI"-\, S,í.m, Assl'SoNYOR. Nem bizony. Nem 
hagyjuk m n.gunkat n.z ellenségnek prédául dobn.tni. 

L ,\Ju Jp,\.J. Ejh ! E z nem jól van. H ogy n. jérezék kukorit
sanak! Az asszonyok viseljék n. süveget! Még veszedelmet 
hozn n.k n. városra. Asszonyna.k konyhában a helye a pes
tes mellett. lele a süvegemmeL 

R ózsA. Azt n em adhatom oda ! No há t ro utassuk meg 
ezeknek az rt.nyámasszony katonáinak, hogy m it tudnak 
az asszonyok, ha félrecsapj ák a kontyot. F ogjátok meg 
ezt n. négy Ktí.kompillét, csukj:í.tok be a pestesbe. Ha min
kct oda küld tek a pestes m ellé: mi dugj nk öket belé. 

P.\NNA, J U'l'KA, S,\m, AsszoNYOK. (Megfogj ák Lábnflijt, Toklászt, Piró

kot, F muulust, eróvel betuszkolják az oldalajtón.) 

Hózs.\. No most aztá n n.zt monclom, hogy n e jöjjön n e
kem ide szn.kitllas ember! Olvastam én azt valahol, hogy 
voltak már egyszer arnazonak Scytbiá.ba n, a kik kezüldJe 
vették a, fegyvert, s a férfi népet úgy m egkergették, hogy 
n. v ilú,cr kerí tésébe ü tötte az orrá t. H a egyszer megtörtén 
hetctt~ nul.soclszor is m egtörténbetik. 'l'e Zsuzsi, te Sári! 
iramocl,in.tok szn.porán a magazinba, hozzátok fel a kere
hs pnskcíkat. 'l'e meg Panna, veclel elő n. legjobbik láb~
dat, szaladj a vú,rba, invitálcl meg n. tiszt nraka,t, egy k1s 
boszorká.nypogácsár a. Mn.jd m eglissuk aztán, hogy be
teszi-e a l;íbt~t Arftcl V<Írosiba akár knrucz, akir rá.cz, ha 
mi a szeme közé nézünk. 

PANN.\. (Elfut.) 
JoL,\N. Inkább megbalunk mindnyájan! Inkább fejünkre 

gyújtjuk a bázakat s benne ég ünk az ellenséggel együt t. 
AsszONYOJC Szúrunk, vtl.gunk, hn.clakoznnk. 
HózsA. Ha. a fér fiak jn.v;ít cl vittél,, n.z asszonyok 

javn, itt ma.raclt! 
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V. ,JELENÉS. 

Elébbi ek. 

(Lába.fáj, Pirók, Toklász, Faruolosz, Pano:~ nólkül. Vértesinó, két kis fiú.) 

VÉHTESINÉ ELSŐ ÉS 1\L\soDIK F ro. (Bojönnok.) 

Ró:t:S.l. Ni~i, mit látok ? Hisz ez az én V értesin é ko
mámasszony, a szenta.nclnísi bu·óDa.k a. felesége. 

VJ~RTESINÉ. Jaj, kedve~ édes komám~ss~oDy,.nn.gy vesz~
delem elől szaladok én 1cle, a hogy a. labaun bn·Dak; a. ket 
porontyommal együtt. Gondolja csak; az én ura.m m eg
bolond nl t. 

HózsA. Olyanformán ballotta.m én is. 
VÉR'l'ESil\'É. Kapta magá.t, felcsa.pott prófétrína.k. 
RózsA. Miféle szellet szállta meg? 
VÉR'l'ESil.\'É. Hát a fal n ládájában talált va.Jami óc. l\a, pa

piroka.t; az egyik törökül í olt írva, a mn.sik meg d i;í.k n l, 
azokból ö azt olvasta. ki, hogy őtet a 11Ioha.mec1 próféta., 
meg a Rákóczy fejedelem bízta meg azza.J, hogy fordítsa 
fel az országot. 

R.ózsA. Hát tnd a kegyelmed ura törökül, m eg dioí.kul? 
VÉRTESINÉ. Tudni nem tud. H n.nem nzérL beszél a7. törö

kül, meg diák ul is, csak úgy foly il\ belőle . Csa.k cm ber kell 
hozztí., a ki megértse. Azt mondja, hogy egy éj szaka le
szállt a fülére az Aldaba.hót angya.l, az tanította m eg min
den tudományra. Hogy a régi Isten miuden t rosszul csi
nált; hanem már most az Aldababót minclcnt újból fog 
csiná.lni. Hogy ezentúl az ura.k fogna.k dolgozni , a. szegény 
emberek pedig lóháton pipáznak Az én ura m m ost falu
ról falura jár prédil\álni s úgy hazudik, mint egy kártya.
vető czigányasszony. S az a legbolonda.hb, hogy maga is 
elhiszi, amit hazudik. 

P..ózs.-1.. Hát a kiJ~ ba.llgatj ák ! 
VÉRTESINÉ. Azok meg épenséggP.l meg vannak bolon

dhul;a.. Ib~agad a bolondság, mint a, döbröcz. Egy 1\a.pafog-
a.to em cr sem maradt a faluban: mincl Yelc ment. Azt 

igérte nekik, hogy felosztja közöttük a.z e ..... ész vilitgot, a.z 
operencziáig. :Már a gyulai várat is mego~tromolták; de 
onnan elkergették öket; most aztán j önnek Arad felé : itt 
akarják bevárni az Aldababót földre leszállását. 

HózsA. De h~t miféle szent az az Aldaba.hot ? 
VÉRTESINÉ. En nem tudom, miféle sze nt ; de I st ent.öl 

elrugaszkodott szentnek kelJ lenni: mikor azt pm·an-
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csalja., hogy minclen asszonyt ki kell irtani a viliaról , a 
kinek má.r gyermeke vn.n ; mert azok már mind bil~1ösök, 
a gyerekeket is a vízbe kell dobálni, mert azo],: is biin
ben születtek : csal5 így l_ehet bémen ni újra a paradi
csomba, a honnan Adám, E va őseinket kimdalti k Engem 
is y{l,ltig azzal üldöz, hogy ugorjam a két gyerm~l,emmel 
egy ütt a 'l'isziba. Ezt pantncso~j a az Aldabahót. En pedig 
kaptam magamat, elszöktem a két i rvámma.l előle. Hej t
sen cl, kedves kornám asszony, hogy r ú.m ne találjon, ha 
bejön n. Yárosba. 

Hózs.\. Dej sz ide ugyan be n em jön, ba egy egész légió 
ördögöt magával hoz is, mcrt mi ugyan kifüstölj ük belöle 
a rossz lelket, nem tömjénnel, -hanem puskaporraL 

VI. lliL~NÉS. 

Elébbiek, Jutka, S ári. 

JUTJL\. (Régi korckos pusknknt czopcl.) No nagyasszony, itt vannak 
a. mangaléták. 

S,\m. (Ki zsákokat hoz.) Ebben a zsú.kban meg, a hogy meg
kóstolLam, pm;knpor van . Azt gondoltam, hogy mál,, ele 
nagyon csipi a. nyelvem . Ebben a zstikban meg vigott 
ólom van. 

Bózs.\. No b:it .nündcn megvan. Ma.jdmegmu tatj uk mi, 
hogy tudunk mi lő ni . 

V .b:n.TESlNJ:,. J aj lelkem, ez még mincl nem elég. Még 
csepű is kell. 

Há7:s.\. Min ek a csepű ? 
V:f:nTESJNB. Hit fojtásnak. 
B.ózsA. A biz iga?. . hittam <im, hogy azt be szakták 

ver n i a pushavcsszövcl, 
VJ::nTESINÉ. Óh én a.zt nagyon jól tudom. Nekem van 

egy tlragonyos badnagy (pauza) bátyá~11, a.z e~ge~ meg
tanitott rá, hogy hogyan k ell a karabelylyal banm. 

HózsA. De jó, ha az embern ek dragonyos hadnagy 
(pauzr~) bó.tyja van. 

V:f:m.~o:srnJ~. Majd mincljárt megtanítom én kegyelmet~
ket enn ek a fortélyó.ra. Adjatok lotinyak frissen egy marek 
csepilt. , . . 

JuTKA. Itt az én guzsalyom. Ugy se fogy e~ .Szentmarton 
n apig. 

V:f:nTESINÉ. Két foj tást kell ám a. muskétába heverni. 
Az egyik jön legalul. 
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HózsA. Én .azt gondoltam, hogy a puskapor jön leg
alul. 

V.f:R'l'ESINÉ. Dehogy! Hisz akkor _a l:ing mincl hátul 
csapna ki! Alul jön egy f?jtás: il?_.)' ?.l. (Leveri a puskavosszövol a 

fojtlist a osöbe.) Most ezt _fóhg megt~ltj U~i: pus~n.porml. (Lóport 

tölt a osöbe.) AlTa j ó eay JÓ tele marek vagott ol om (ólmot tölt a 

csöbo). i\Iost ennek a hbegyibe megint a mtí.sik fojtás. (Leveri a foj

t.íst.) Így csinálj tik azt a kato.n:ik: Már most azt'~? ide a 
serpenyőbe töltünk egy kana.lny1 puskaport. -Jol van! 

H.ózSA, .JoL,\N. (Kezükben tartjlik a puskát.) 

VJ~Rl'ESL.'IÉ. Most azután felbúzzuk ~ puska. kerekét n. 
Jmlcscsal. Krk, krk, krk (felhozza a kereket). l\likor n em ford ul 
tovább: akkor elhagyjuk. H a pedig azt akarjuk, hogy el
silljön, arra egy újjn.l ell_:án~juk ezt a kis berzeugetőjét, 
akkor a kerék elkezd sebesen forogn_í, a tlízkőből Síl ilmi 
liat csihol ki, n.ttólmeggyullad a kis puskapor, a kis puska
por meggyújtja a csepüt, a csepü meggyúj~ja a nn,gy puska
port; a meg kilövi az ólmot, hogy csak úgy durran. 

JoúN. De Mt ki süti el ezt a puskát ? 
VÉRTESINÉ. Én nem. Egyszer próbáltam életemben. Úgy 

pofon üte, hogy két fogam bánta meg. Ht a helye. 
HózsA. Majd elsütöm én. Adjitok ide. Csak az első p élda. 

megy nehezen. - Ha.nem btít ón a levegőbe n em akarok 
lőni. Csináljatok leá.nyok va-lami czélt. 

Jor .. ÁN. Ebből a pergő rokká.ból. 
J uTKA. Adjunk nl. egy haczukát. 
S,~m. A tetéjébe meg feltegyük a Tekenyős s isakját, a. 

mit itt hagyott. 
J OL,\ N, JUTKA, S,\m. (Hirtelenében bábot alakltanak a guzsaly ból.) 

VÉRTESI. Aztán csak jól vigyázzon, galambom komám
asszony. Elébb jcíl megczélozza. Azt a szemét behunyja, a 
mely ikkel czéloz. Azt kell hehunyni, mert különbon b
süti a puskapor. M:ikor aztán megnintotta az ujjival a 
berzengetőt, akkor egyszerre kapja félre a fejét, me rt ez a 
czudar portéka olyat rug hátrafelé, horry czipóv:i dacrad a 
képe, ha megéri. b b 

HózsA. Nomost :illíts:itok oda a kertl·e nyiló ablakba azt 
a btl.bot. Hozzá kell szoknunk, hogy emberre lövünk. 

PANNA. (Az ablakhoz állítja a rokkát.) 

HózsA. No hát ki tartja a puskának a vérrét ? 
JoLÁN. Majd ta.rtom én. b 
HózsA. (Jolán válilíra teszi a puskát 1 czóloz.) 

VtRTESfNÉ. Jaj lelkem, úgy n em jó lesz ! ba komá.m-
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it~tlzony egyeue~en a fejére czéloz annak a bábnak. Ez a 
fertelm~s szerszám, .~i.kor elsül, ?gy feln1g, hogy mind a 
gerendaba megy a toltes. Oda ezeJozzon a rolikának a ke
rekére : :tkkor fogja épen a kaskétáját eitaltUni a babának. 
Bocs{t~kozzék térdre Jolán leányasszony. . 

J OLAN. (Letérdel, n puskát n válhín tn.rtvn.) 

,VÉR'~'ES.INB. N? most - minden lélek dugja be a fidét! 
Vertes1 J an os, tegy testam entomat! - Majd én számlál ok. 
Czélozz l Egy, kettő, három, t i:izelj ! 

RózSA. (Megrnntjn n fogyver ravRsz!Ít.) 

v~~RTESINJ~, M IND. (Miud egyszerre.) BrrrnT pnft'! . 
llriND . (Egymás:n blímulnn.~ s nztnn nevetnek.) E bizony nem s iilt el. 
BózsA. Hn,llJ:t hornamasszony; n em ,i ól tanította m eg 

kendet az a dragonyos hadnagy b~ítyja karabélyt tölteni. 

VII. JELENÉS. 

Elébbiek, Forray. 

FoRRAY. (Oláh czigányunk álczázvn, dudávnl n hónn nlntt, beugrik 11 ksrti 

11blnkon.) De jó, hogy cl n em sült a puskú.tok, m ert az én bő
römet likasztottátok volna keresztül ! 

"MIND. Jaj l Egy férfi. 
PANNA. Egy dudás czigány. 
S,\m. E nnek kiszú1j uk a szem é t. 
l\lrND . (Neki rohnm111k vnsvillákkl\1, nynrsnkknl.) Ezt felspékeljük 
H.ózsA. (Odarohlln Forrnyhoz.) DeLogy bántjátok! bi~ ez az é n 

lelkem édes uram! (Átöleli Forrnyt.) H á t hogy j ö~z te most ide 
hozzá.uk a táborból ? Ebben a maskará.ban ! E s az ablakon 
keresztül ? 

FoRR\Y. l\Icgfelelek egym ás után . H a nem előbb hadd 
csókoljam m eg azt a tc két áldott szemedet, a ki m ég ilyen 
alakban is megismerte bennem a szerelmesét. H á t azért 
j övök az a blakon keresztül, m ert a kapun nem eresztet
tek be; azt egy ser eg fehércseléd őrzi vasvillával, kenyte
len voltam a kerten átmászni s a z abln.kon bejönni. A sa
j át cselédeim sem ism erén ek rá m, a mi nem is csoda; 
m ert a tábor ozás alatt bozontossá nőtt a szakállam, czi
gánynyá barnultam, de m ég szándékosan is elváltoztat
tarn az alakomat; mert csak ,igy juthattam el Ara.dra a 
mostani felzendült világban. Ugy dudáltam magamat a 
rácz tá-boron keresztül. De hát ti asszonyok, miot prakti
káltok ezel,kel a muskétákkal ? 

HózsA. Hát ha férfi nincs, a ki a várat megvédel-

.Jókai : S>.inmü v ek I . 
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in ez :te, oda á.llunk mi asszonyok s kivívj nk m1 1s az u egri 
nevet,,. 

FoRRA Y. Áldjon meg n.L~ Iste~ ezért a jó sz~ndéldol\ért. 
De hát t egyetek ti lo arról. l\üts volt n.z egn asszonyok 
doloa. Azok vitézlő férfiak oldalán követtek el hall.Jatatla.n 
hőstetteket. Do hát ti nektel' senki scm hoz se~:,rítséget. Az 
orszáa minclen r endos lmtonaságn. odakünn van Olasz- és 
Németorszáaban. S míg a nádor a nemesi felkelő sereget 
felülteti, addig a lázadók fenekestiil felfordít~atják n.z or
száaot, elr)usztíhllatjá.k a kastélyokat, leölhetik a nemes. 

o • . t séget, meg a polgarsago . 
H.ózsA. Hát fegyvertelenül adjuk meg magnnkat n. go-

nosz ellenségnek ? 
FoRRAY. Igaz, hogy gonosz ellenség; ismerem a fajtríj át, 

meg a szándékát is. Egyfel ől a kurucznak felcsapott pa
ra.szt bad, másfelől a vérszemet kapott ráczság. A hécsi 
urak elbibáztá.k a dolgot: a ma.gyar neme. ség kezéből ki
vették a fegyvert s a betelepített ráczokra bizták az orszríg 
véclel.Jnét, amig a renL1es badsereg idegen földön harczol. 
Arra nem gondoltak, hogy hú.tba egyszer a vend égnek 
eszébe jut a,1; urat játszani a há.znál. l\I ost ennek i:;zszuk 
a levét. Egy nagyravágyó rácz ezredes l\ezébe veszi ~ lá
zadás z.ászlóját, s egész faja fegY'erre kap. Yan ni okuk . 
Yallásukat támadták meg. A magyar parasztsn.g itt az al
földön meg egy próféta szavára fell\erekedik s a ráczoHnJ 
si·et eg_yesülni. De még a vérszag nem ütötte meg az ordt 
a fenevadnak 1\Iert még nem találtak ellenállásra sehol. 

Rózs,~. Hiszen Vingát már felprédálták, égettek és gyil
koltak. 

FomuY. Egy szó sem igaz abból. l\Iost jöttem Ying<í.n 
keresztül. 'l'ánczoln~;~>k és isznak. Lövöldöznek; de csak a 
levegőbe. Ezek a ráczok. A Vértesi parasztjai pedig m ég 
m?st csak énekelnek és préclikálnak. Hagyjuk mind a két
faJta lázadó sereget szépen összejönni itt AJ:adon. Taka 
rítsátok félre ezt a sok ócska lőszerszámot : kardot, nyár
sat, nem ez a ti fegyveretek. Adott tinéktek amindenható 
olyan fegyvereket, amik előtt Sámson és Herkules is m ea
d ült. Ez. a ket..tös _lázadás nagy szomorújátékká válhatn~, 
ba kardGilre b1znok; de ba ez a ti szemeitek nyilaira le
szen bízva, akkor úgy fog végződni, mint eay víajáték. -
Nézzétek, kedveseim, a dnclám sipj ábrt eldugv~ hoztam 
ma~ammal a tervet, a .mit odafenn Bu.dán a belytartó
tanacs velem adott. Ez tt nektek szól: az aradi asszonyok-
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nak és azután az aradi vál'kapitánynak. Elébb olvassátok 
el ti, s aztán adjátok át 'l'ököli Hánkó kapitánynak. (Kihúzz11 

·nz összegöngyölt irntot n dudája trombitájából a Rózaának nyújtja.) Ol vas d el, 
kedvesem. -

HózsA (olvns). Itt a kezem ! El vállal om. (Jolánnak adjn át nz 
irntot.) 

J OL,\ N. (Olvns, tov.ríbb ndjn. az irntot 11 nóknok.) 

H.ózsA. Hnállok a veszedelmes játékra! Hanem azért te 
is közelben légy, - ha. forelér e talál menni a dolog. 

F oRRAY. Ne ·félj semmit. Mindig ott leszek l<özeledben, 
s velem egyiitt egy csoport elsútnt hívem, derék markos 
m észárosok, cserzövargú,k ; s ha verekedni kell, ott ter
münk azonna.l. De há t ne tartsatok tőle . Készen Jegylink 
r á, hogy ha kell h al:Ulal végezzük ; ele há.t azt hagyjuk 
utolj:\.ra. A míg élün],, a.ddig nevessünk. S moncljuk azt 
az ellenségre, hogy_ cc két bolond, egy pár". 

MrND . . J ó lesz ! U gy teszünk l Mind összetartunk ! 
PAK:"{A. No megt:\.ncr.oltatjuk vitéz umimékat, hogy a 

fej ük is keringél bele. 
l<'om:..\Y. Most én m egyek m cí.s gnnyát válta.ni. Ebben 

m~tr rám ismernek a r áczok. Ha va.laki kérdezi , ki vagyok, 
mondj:\.tok, hogy a viczispá.n bátyj a vagyok. Ilyen szal,ál
lasan n em l:Uott még senki. (Rózsát mcgölclvo, cl.) 

H.ózsA. No asszonyok, leányok, most azután mindeni
künk srófoljn. fel az édes oszét, l1 ogy lmclarczot n e valljunk 
a praktikánkka.l. J~ogelő bb is hozzátok elő ezeket a gyatra 
férfi aka t a. pestesbőL 

V[[[. JEL BN I::s. 

Elébbiek F orray nélkül, Lába fáj, Toklás?., Pirók, Famulns. 

hí.J3AF,\.J. (Meglátja n puskák ra támaszkodó uóket.) J aj szegény fe
jiinkneJi. Ki vagyunk szentencziázva. Mol3tan főbe lőnek. 

HózsA. No Toprongyi J erern iá.s uram. Ez uttal kegyel
m et gyakorolunk, ele azon föltétel n.laLt, hogy azonnal 
megy kegyelmed az ellenség elé. 

L ,í.nA.Ji•,\.1. Jn,j, kérem alássan, én csak egy szegény kis 
v indus vagyok, harisnyatakács vagyok, a lábam is fáj. 

Hó:lSA. Hiszen nem ütközetet állni megy kend az ellen
ség elé, hanem azért, hogy a Szegedinácz Pérót meghívja 
városunkba s tartson neki üdvözlő szónoklatot. 

L <\BAl!'.Í.J . (Egyszerre fölegyenesedik, rucilót kifeszíti.) Mi t ? ü chüzölni 



388 

n.z ellenséget ? Itt vn.gyok én, Toprongyi J e rem itís ! Szó
noklatot tartani ? Mi az egy magynrnak ? Hol n. süvegern? 

Hózs.<~.. Itt a. süvege. 
LiBAF,\J. Mincl n. három tollat kitüzöm ri. Lássák, hogy 

ki vu.gyok. Igaz szittya V<cgyok. Mikor ezt a három tollat 
együtt meglátja a nép a süvegemen, mindjárt tudju. min
den lélek, hogy nagy elinom-dánom lesz u. virosbn.n. Szu.
ladj :Ibm, Famulus, u. toronyba, moncld meg a harangozó
nal,;, h ogy n e félre verje a bamngoka.t, bu.nem egyenesre 
verj e. Két trombitás menjen előttem, a clobos meg u. 
h{ttn.m mögött. Legeslegelöl egy hajdú n. feh ér zászlóval. 
Most hítják majd rueg, hogy l\i a.z a Toprongyi J eremiás. 

h\BAJ?,Í..J, PmóK, 'l'oKL,\s:~;, F ,DruLUS. (Balra oL) 

Elébbiek. Lábafáj, Ph·ok, Toklász, Famulus nélkül. P anna. 

PANNA (jó sietve). Nagyasszonyom! jönnek már a tiszt 
urak! útban találtam öket. Magnktól is eljöttek volna .. 
Előre szaladta.m. Azok még bátra mn.radta.k, m ert az 
egyiknek há rom lába van. 

HózsA. No há t csak terítsétek meg fr issen az asztalt, 
bordjátok fel az ozsonnát. . 

PANNA, J uTKA, S,\nr, J OL,\ N. (Az nsztnlrn etelek et, otszereket, pnlncz

kokat, kancsókat felhordnuak,) 

PANNA. Aztán még más hírt is hozok, nagyasszonyom . 
A V értesi ék idebenn vannak ám már u, vár osba.n. 

HózsA. Hogy jöhettek be ? 
PANNA. Hát a toronyőr u,zt gondolta , hogy búcsújárók, 

me rt énekel ve j öttek, templomi zászlókkal s kinyitotta 
előttük a kaput. 

HózsA. No ba a.zt t ette, hát j ól tette. Különben is be 
kellett volna öket ereszteni. Má,r most aztán csak láss;üok 
ám a kenyérclagasztishoz, m ert ai1n:1k a. sok n épnek so·k 
czipót kell sütni. Most siesHeu mindenki a maga házához 
izibe s készüljön az ellenséget fogadni, a hogy utasításba 
kapta. 

JoLÁN, AsszONYOK. J uTKA, PANNA, S,í.m (balra ol). 

HózSA (az asztalon mkosgat), 
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X • .ffiLENÉS. 

Rózsa, J ános . 

. Lí.NOS. (Belóp nz njtóu i bosszü, snrkig Ílró meutóhen, bossztí bnjn, hosszú 
szakiÍiin, fején négyszöglotü süveg, övéböJ hossztí olvnsó esiigg nl' u·· ' J . , · "· - nnepe yes 
bnugou szói.l Dicsertessék :t7. Alcbbahót! 

HózsA (ijedten rliteki.nt). Szent Isten! De meaij esztett! 
J ,í.Nos. Dicsértessék a.z Alcbbn.hót 1 °· 
B.ózs.\. Nini , bisz ez Vértesi Hnos umm; a szentanclrási 

biró. (Örvoudezést szfnlel.) 

. ~,~N-os. É n n:z ité letna1~i .bir.ó vag,yok : az Aldababót pró
fet<~J n.. Te pe.clrg asszonyt a.lla t ne n evess, mert gyászbirt 
külcl n eked a lta tam n. n agy Aldabahót. Hints hamut n, te 
fejedre és tépd meg a köntösödet; a. te hi tvestársad F or
r ay Gábor ba.lá ln n.k halálával halt meg. 

HózsA. Az én uram meghalt ? 
J,\ Nos. Nem csa.k meghalt; hanem a feje is levá.aatott a 

hitetlenek által. · 
0 

Hó z sA (sfrnst tettet). Ó h én drága.lá tos jó u ram ! .J ~j , j~j , jaj, 
szegény fejemnek! :Magam is m eghalok utánacl való bána
tomban . 

J.í.Nos. Ne halj m eg, j úmhor n.sszonyi :illat. Ime enge
met is hasonló nn.gy veszedelem ért : nekem meg a fele
ségem ölte m agát a Tiszába a két ma.gza.tj (wn.l együtt. 

B.ózsA. Az n ekem n em vigasztahis. 
J ,í.Nos. Sőt igen nagy vign.sztalás. Mert min.cl a két eset 

az Aldababóttól j ön. Most m ár te is özvegy vagy, én is 
özvegy_ vagyok. Egymás vigasztalására vagyunk r endel
tetve. En leszek ezentúl a te férjed s te leszesz az én hit
vestársam. 

H.ózsA. J~j, ne beszéljünk anól mostan! Elébb haclel 
telj en l e a gyászesztenclő . 

H Nos. Gyászesztendő ? 
B.ózsA. No, hát a balottainkat csak illik meggyászolnunk. 
HNos. Szó fia beszéd. Hiszen tudva való, hogy soha sem 

szerettecl az uradat. Erőszakkal kényszeritettek hozzá. 
Kruclélis áld .cziózus ember volt. Minclen nap megvert. Be 
is zárt. ICoplaltatott. Aztán ördöngős volt, a. lelkek j{n·ták. 
lVIinclen holcltöltén a boszorl\ányokkal tánczolt a Gellért-
hegyen. Ugyn.n mit gyászolnál rajta? . 

H.ózsA. Hát ez mincl n.z én dolgom volna. Isten tncl.Ja, 
mi igaz, mi nem igaz benne. Ámde kegyelmed csa.kugyan 



390 

úagyon s-z.erette a hű életpó.rját, meg a két kedves kis fió.t. 
Kegyelmednek csalmgyan meg kell gyászolnia n. mn.gn. 
kedveseit. Niit mondn.nánn.k ·a hívei, ha a prófétájuk még 
el sem temette az egyik feleségét, már h elyébe hozná a 
másikat . 

.HNos {:Hngán:tk.) Ez a.z asszony most engem a saj:ít tőröm
ben fogott meg. Kezdjünk más matéri ó.boz. {Fenn.) Tulaj 
donképen én n ekem nincs · semmi okom n. gyászolásra.; 
mert azt isak álmorobu.n láttnm, hogy n. feleségem és n. 
két porontyarn a Tiszába veszett; P-llen ben vn.nna.k, n. kik 
manapság látták öket a városba bejönni. 

RózsA. Akkor meg btít kegyelmed n em özvegy ember s 
engem nem vehet feleségül. 

J,\Nos. {Félre.) Fordítsunk a elolgon; mert így n em j utunk 
dülöre. Hallga.sd meg százatom Sáronnak r ózsája. M ert 
bizony monclom n éked, hogy új j elek vagynak az égen és 
a földön és va.lakik azokn.L meg n em látják, miudny:íj rm 
ell;árhoznak. Egy éj szakán, midön az iratasi dombon fej e
met álomra lehaj tám: megjelenén ek el őttem n. h:ír o1n 
nagy próféták, Mózes, Mohamerl és Aldabab ót s ta ná
csot tartva, ekként nyilatkozinak előttem: << Bizony eh-ész 
ez a vilig az emberek sürű gonosztettei miatt l Ime min
denki óhajtja a másét és senki a maga hitét m eg nem 
tartja. Ez utálatosságoknn.k csak úgy lehet véget vetni , ba 
ezentúl minden ember két feleséget vesz. Azért J án os pró
féta. kelj fel , öltsd fel a te saruidat, hirdesel ezt az eYan
geliumot a népeknek minclen nyelvén és te magaelj á rulj 
jó példával elő11. 
· RózsA. Hát a kegyelmed új vallása szerint minclen 
embernek. két feleséget kell venni. 

J ,\Nos. Igy r endelé a nagy Abclababot. 
HózsA. Az bizony nagyon okos elolog lesz. E rre már 

magam is ráállok. Az egyik asszony süt, főz, m osogat, 
a teheneket feji, arat, kévét köt, kapál, mángorol, a másik 
asszony meg ül a tükör előtt, cziczomázza ma.gá.t, kinéze
get az ablakon, danol, gi tá.rozik s hozzrí.ül a terített asz
talhoz. Ez má.r kedvem szerint való. Föltéve, hogy nem 
én leszek az az egyik asszony, a ki dolgozni való, hanem 
az a másik, a ki muln.tni való. 

J ,\Nos. :i\iagam is így osztottam fel. , 
RózsA. Akkor szent a békesség l\özöttünk. En r ögtön 

m egyek kegyelmedhez próféta .uram s leszek prófétáné 
asszony, mihelyt kegyelmed előteremti azt az első asszonyt. 
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J ,\Nos. (Fejét vrLko.rva,) Hát addig nem? 
Hó~SA. Csal.c nem sér~hetem meg az AldaLa!Jótot, a ki 

azt parancsolJa, hogy ket asszony leayen a hú.znál. 
J ,\Nos. I{i tudnék én alkudni az AldahahóttaL Vannak 

előttem dics.ö pétc~ák, a kiket követésre méltólmak találole 
Ott van mmdgyart a nagy zsoltáréneidő Szent-Dávid 
király. Annak voltaképen több rendbéli feleséaei valának 
a midön meglátá vah az ö házának tetej éről"' Bethsabét' 
annak pedig m ég az ura is élt s vala főaenenUis Dávül 
kiníly á.n ná.cliájá.ban, Urias 11évvel. É s mégis, midön Dávid 
],i rály meglátá Bethsa.bét, szívének gerjedelmében azt 
monchí: (l ennek n.z én feleségemmé kelllenni ! ,, Pedi a hát 
J?Í volt :n::\.vidl,_irily én lwzzám képest ? A 7.sidók kir~lya! 
En pech g a sz1ttyn. magya.rol~ fő táltosa vagyok ! Holmi 
pásztorgyer ele ből lett kini ly! Es BetLsabé mégis enaedett 
a7. Ö ura. és kirú.J yn. kivánságinak. (Meg rLknrj~ ölelni Rózsá~.) 

Hózs.\. I-Lit az volt ám a szerencséje DáYid királynak, 
hogy BetLsn.bé nem volt magyar asszony és különösen, 
lwgy nem volt vnlami aradi menyecske, mert leülönben 
majd lmphn.tott \'Olnn. valami olyn.n választ a kivánságára 
a m it nem tett volna n. zsoltiros könyvébe. 

J ,\Nos. (ElbtlmnlvrL.) Ugyan mi lett volna a válasz? 
HózsA. Ez ni! (Pofon üti J nnost.) 

J ,í.Nes. (Elbnmulv~t.) ggy nyakleves ! Egy telj es értékíi csat
tn.nós nya.kl eves. Az én prófé tái pofámra! 1\iit mond az 
írás? Ha vaJaki tégedet arczul üt ball'elül, nyujtsd neki 
oda az orczácln.t j obbfelül, hogy azt is üsse meg. 

H.ó7.SA. Nohá t a ba.l tenyeremen is van olyan írás. (Még 

ogysze r pofon ü ti. ) 
J ,\NOS. (Megdicsóült arczoznl.) Ez az igazi asszony! Ez való 

prófétánénak! l\[él.tó példaképe Ivfahomed próféta máso
dik feleségénel,, a hős Aisának. Ez a két pofonlegyintés 
volt az ünnepélyes szertartis, mely által egymásnak el 
lettünk jegye7.Ye. Ezt ki fogom hirdetni a népnek az

1
, A.l

1
da-

1 ba.hót nevében. A régi m egromlott világban csóko~ a ta 
j eayezték el egymást a szerelmesel•, az új tökéletes világ
b~J a pofon leend a szerelern záloga. Köszönöm ezt neked 
Sába kiTályuéja.. 

HózsA. Szivesen adtam, bölcs Salamon. 
J ,í.Nos. És most megyek az első feleségemet fCl'lkeresni. 

S a mint azt meataláltam, viszlek magammal. 
HózsA. És én l~övetlek a te u taidon, óh nagy próféta., a 

mint az első feleségedet ide á llítod elém. 



J.\'Nos. Áldassék a na.gy Aldababót. Kelet, nyugot, dél 
és é~ak dicsérje a nagy Ah~ababótot. (A világ uógy snrkn feló 

áldlist hintve, eltávozni készül.) 
B.oosA. Állj még egy szóra, nagy próféta. 
J..í.Nos. Ha kívánod, akár itt ma.ra.dok. 
B.ózsA. Ez ami elj egyzésünk még csak egyoldalú. Még 

eddig csak én adta.m neked a manupropriámat. 'l1öled 
semmi <•jegyn nem maradt nála.m. 

J.\NOS. Kiván od, hogy én is? (Mutntj11 n pofon jelót.) Ab n em. 
Majd csa.k a menyegzö után. 

RózsA. Nem! nem ügy. Hanem a.dcl írásban, hogy el
veszesz. 

J ,í.Nos. Azt megteszem. . 
BózsA. Itt a toll, papiros, kalamáris, írjacl. (Diktál.) nEn, 

J án os próféta, ex stil·pe V értesi megkérlek téged Bóz sa, 
vidua Forray, feleségül. Fogadom, hogy szeretni foglak 
s mindenkit, a kit utamban találok, s ki téged tölem el 
akar venni, tüzzel-vassal elpusztítok. 

J .\NOS. (Ír,) 
l~ózs.-~.. Itt az ostya, üsd rá a pecsétet. . 
J.\~ws. (Kardmarkolntnvnl pecsétel.) Gyöztü nk AJdababót. E szak, 

dél, kelet és nyugot harsogja diadalodat. (Eltávozik.) 

RózsA. No ezzel az egyjkkel már megismerkecltünk, 
most jöhet a másik. 

XI. JELENÉS. 
Rózsa, Vértesiné. 

VÉRTESINÉ. (Kijön jobbról.) Jaj édes komámasszony, de jól 
helyre tette a fej ét az uramnak! 

BózsA. A fájós fogára tapintotta.m a komának. Ez is 
olyan szent, a kinek maga felé bajlik a keze. Másnak vizet 
prédikál, de maga bort iszile Azt követeli, bog:y a kinek 
Yan, oszsza meg azza.l, a. kinek nincs; de magának dupla 
porcziót követel mindenböl. 

VÉRTESINÉ. A népe is csak olyan ám, a lút összecsődi
tett s magával hord. Ezeknek Rem a más világra van 
gondjuk, hanem csak a dinomdánomra. Ezeknek is eléne
kelhetné az ácsi kántor azt a karácsonyi zsolozsm!ít, hogy 
<cKezeitek a kulacson, szemeitek a kalácson, kár Acson a 
karácsony,>. 

Rózsa. Mily~n erővel lehet a táboruk? 
VÉR~ESINÉ. En bizony meg nem számláltam öket, de 
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annyit tudok, hogy egy ebédre három tulkot el tudnak 
fogyasztani. 

RózsA. Milyen a fegyverzetlik ? 
V:b:R'l'F.SI~l~; ~.supa cgye~esr~ 1~~ött knsza.. Ágyújok nin

csen ; A pr~feb1,1nk ~zzal b1~t11t.Ja o.~\et, ~.ogy ba megfuvatja 
a tarogatoliat, mwden fal leclul elotte, mint hajdan 
J erikóé. 

Ró:6SA. Szoktak-e a. UI.boruk körül őrsöket felállítani ? 
VÉil.'l'ESINJ::. Azt ök fölöslegesnek tn.rtják, azért van az 

Aldabahótnn.k tízezer angya.ln., hogy őrködjék fölöttük, 
ugyanazok a tí ze7.er angyalok, ha ütközetre kerül a dolog, 
lángpallosokkal fognak hn.rczolni a próféta oldalán . 

Ró7.SA. J árnak-e követek a próféta tá.borába. a ráczok 
vezérétől? 
V1~RTI~STN1:: . l\[inden nap megforelul közöttük egy veres 

köpönyeg s elm ondj a a Szegcdin rí.cz Péró izenetét; amit 
aztrí.n a próféta ldhirdet n. népnek. Csakhogy egészen mlist 
moncl n ekik, mint n. mit bn.llott. 

Rózs.1.. S hogyn.n ta rtjn. el a táborát a próféta? 
VÉR'l'ESTNk. Sarczot vet ki a mezővárosokbn., a mit azok 

féltükben m egn.dnak. Aztán m eg egy karaván örmény 
kereskedőt Jogtak el, a ki L engyelországba készült, attól 
elvették a portéká t, m eg a p én7.t. Onnan szer ezte a pró

. féta ma,ga is a.:d a hoss7.Ú kantust, meg a süveget, a mi-
ben padtcléz ik. A7.t m ondta. az Aldababót küldé azt szá
mára . De teningette Aldababótjal ügy híják azt magya rul, 
hogy tolvajság ! Ennek elébb-utóbb rosz lesz a vége. 

BózsA. Nagy topogást hallok a pitvarban, bizonyosan 
az én vitézeim j önn ek. Vonuljon lwmámasszony félre. 
Meg ne lássá lc 

Xl'I . JF.LENl~S. 

Rózsa, Ránkó, Agrippa, Perikles. 

H.,Í.NJ\Ó. (N rtgy lovngcsizmó.kbrtn, bivlllybórpnnczélbnn, tollns knlnppal, hosszú 

kard nz oldnliín, bnjuszsznl, kooskesznkó.llnl.) 
AGRf.PPA. (Tiszti ogyonruhó.bnu, süvogén nngy zöld ellonzó.) 

PF.RTT\LF.S. (Lovns egycnruhó.bnn, két lábó.t szóttnrtvn lépked, dupln fognn

tyus rnankórn tó.mnszkodvn.) 
R ,\NRÓ AGRIPPA, PERIRLRS. (Tisztolcgvo bcköszöntenck.) 

R,\NKÓ: Örülök, örvenelek - ha egy nagyot hör- ~ 
p entek. .. . . ·~ 

AGRIPI'A. Udvözlégy, ttthon Jegy. _ 
PERTKT.ES. Karsamadi ner, korsóba német! 'S 
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RózsA. :Megbocsát a vitéz kapitány úr, hogy ide fárasz
tottarn. De hát nagy veszedelem fenyegeti a városunkat. 

H.~NKÓ. (Erös h11ngon, 11 hogy nngyot billiÓ omberek szoktnk boszélni.) Azt 
szeretem én nagyon, különösen zöld paprikcíval. 

HózsA. Hiszen ma:jd a.n·a is rákerül .a sor: a paprikás 
tokányra. H anem én most a lázadó vezérrel beszélek, 
a ki a városunkat meg n.karja szállni ser egestül; a Szege
clinácz Péró. 

H,\NRÓ. "M"it? Sült malacz is lesz ? De már a.z t én ma,
ga,m tráncsérozom fel. Mindig velem hordom a hozzá való 
kést, villát. (Kihúzz!\ 11 csizmasz!Írából nz ezüsttokba dugott étszersznmot.) 

HózsA. Szeretném látni bizony, ha feltráncsérozná a 
vitéz kapitány úr; ele még hozzá szegőclik az új prófé ta is 
a maga kurucz seregével, a V értesi J á nos. 

R.~NRÓ. No n.z pedig legjobb spékelYe, ec:r.etes tormával. 
AGRIPl'A. Dejsz ezzel hiába beszél a nagyasszony, mert 

ez semmit se hall. Megvert vele bennünket n. bécsi H of
kriegskommrmdó. Aká.rmit mond n.z ember a vitéz kn.pi
tány úrnak, mindent arra ért, hogy enni, •agy inni kell. 

H.ózsA. No hát Isten neki, kezdjük a lakmározáson, 
talán a bortól majd megnyilnak a fülei. Tessék helyet 
foglalni vit,éz uraim, az asztalnál. Ne lánáltassák mngnkut. 

RÁNKÓ. Ah ! Pompás ozsonna! Még retek is van. (Kozébo 

vesz egy fekete rctket.) 

RózsA. Hát a hogy egy szegény szalmaözvegytől telik. 
Tetszik tudni, nincs ittbon az uram. 

R,í.NKÓ. Hát hisz az fölösleges is ! A fekete retek épen 
azt a szolgá!atot teszi. 

AGRIPPA. Igy megy ám az egész nap! Al;ármit beszélünk 
a kn.pitánynyal, ilyen feleletel;et ad rá. J aj ele koldussá 
tettvéle bennünket a Hofkriegskommandó. T ulajdonképen 
engem kellett volna kineveznt várlwmandásnak ; mert én 
pattantyushadnagy vagyok. E n komanclirozom a mozsa,
ra\mt. De hát ba nincs az embern ek protekcziója. 

PERIKLES. Csak az az olasz ne tá togatná a szá:j<ít, mikor 
érdemehül van szó, hiszen adcljg, a míg papíroson kell 
háborút viselni, na.gyon ember ő a talpán, eleamint egy 
ágyú eldördül, egyszerre farkas sötétje lepi meg n, szem ét: 
nem lát se eget , se földet. 

AGRIPPA. Ez az egy fogyatkozásom, elismerem. E nélkül 
r ég főh.!ldiszertármester volnélc Hanem amint egyet l őnek 
á.gyúvH.1, rögtön hályog száll a szem emre. N o ele hát nem 
lőnek mincHg. S a mikor nem lőnek, olyankor én egészen 
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épszemü ~mber vagyole Azért nel\e_m ez n. görög ne ves
sen semmit n. szememre; mert ha en esekől -esetre val< 
vagyok is, ele ő meg állandóan, sánta. ' 

. PEur.r-r.F.s. Mi~soda_ sánta? En nem vagyok sánta., csak 
gyalog lovas. KopzelJe a nagyasszony! Temesvár ostromá
n á.l, mikor n. törököt kivertül<, én ülök a. lovamon így 
ni - s n~-~ek fn.rlmss~emet az _el~ensóg battériá.ival. Eg~
s~er ~sak JOn ?gy sz~kall~s goly?IJ1s; a lovamat nyergestül, 
kantarostul lusoclor.J a alolam; en leesem a földre. S azóta 
nem tudom n. két térdem et összetenni. :Mindia lovaaolnom 
kell, ba széken ülök is, csak lovagolva ü lb~tek. fianem 
azért szer etném azt n. legényt látni, a ki velem összemér
kőzik, lla én egyszer n. nyeregben i.i.lbetek. 

HózsA. No hit m ajd meglithatja n. hadnagy. úr nem
soJ,im. Most lássunk az ozsonuáboz. 

H<í.NKÓ, AcrmPPA. (Leülnek nz nsztnlboz, fnlntoznnk, iszunk.) 

PERrKLF.S. (Nyereg módon ül n székbe, mnnkójt\t egy másik székhoz timnsztvn, 
iváson kezdi, nzntiÍn fnlntozik,) 

Hózs.\ (Pnnn:íhoz, Snrihoz, Jutknhoz). H éj leán:rok ! N yaliboljátok 
össze ezt a sok bn.szontn.lan ral\Onczát. H a bejötmel\ a rá.cz 
ural,, ne találjn.nn.k itten fegyverfélét. Dobjatok minclent 
az ókútba. 

S,í.R r, P .\NNA (összeszedik a fegyvereket). 

S,ím (mogkrlpjn. n Pnprikidoaz mn.ukóját). N ene! Ez ám csak a furcsa 
puska. 

PANNA. Valyontón , hogyan sütik ez t cl , bogy nagyot 
lüjön? 

J uTKA. No tartsd felém, mert elsül! Dobjuk ezt is az 
ó-kúthn.. 

J U'rKA, PANN.\. (A pnsknkrlt és Pcrikles mnnkóját ezepel ve el.) 

Hózs.\ (Rnukóhoz). De n. várőrségre úgy e bir sz i m ítbn.tnn li:, 
ha kenyér törésr e kerül a dolog? 

RtNKÓ. Igenis! m egint fogunk korcsolyázn i n. 1\Iaroson, 
mibeJyt befn gy. 

Róz:.\ (Ri nkó fülébe kinlt). Hn,llotta m ár lmpitá.ny úr, hogy a 
Szegeeli P ér ó kiki áJtottn. mn.gát Mn.gyn.rorszá.g és Erdély 
vajdájinn.k s m ost mingyárt b~vonul Arach·a., 

H.1í.NKÓ (knczng). Az még nem v~rtus. De van cn 1~elwm ?gy 
orcliná.nczom, n. ki meg tud enm egymagn. egy egesz bo1:1ut . 

R ózsA. No <Cíg_y)) n em tn.rtunk bacli taná~sot. Vegyük 
elő a z írást. (Odnn<ljn Rónkónnk nz irrnttckoroaet.) No hat olvassa el 
vitéz kapitány m·am ezt n. rendeletet, a mit mos~ l~ozott 
egy kurir Budáról. E reuelelet értelmében kell n. v1tez ka-
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pitány úrnak veliink egy czélra törekedni. A többi az araeli 
ass7.onyok dolga. Tessék elolvasni. 

H,\NKÓ. (Elveszi nz iratot, kigöngyöliti s lefeló fordítva a fejével néz bele.) 

Olvasom. Nagyon olvasom. Igen szép. Nagyon derék! 
H.ózsA (összecsapja[\ kezeit). Lefelé forclitja· a:6 írást! Hisz ez 

nem ismeri az írást ! 
PEmJrr~Es. Így szokott i m mindig olvasni. 
H.óZSA. (Kiknpjn Ránkó kezéból nz Jrnst s odnndja Achillesnok.) Olvassa el 

kegyelmed ,hadnagy uram. (IHelytartósig_i rendelet.> . 
PERffiLES. Oh én olvasok! Szivesen! E n millclen betiit 

ismerek. (Elveszi nz írást s ujjával böködve n botlikot, jobbról balra szótngol.) 

~~Te-led-ner igásótratyleb>> . 
HózsA. Szent atyám! Ez meg jobbrul baJra olvassa az 

irást, mintba törökül volnn. ! 
AomPPA. Hja, török iskolába járt ám a kollegám, Ma

czedóniában. Ott tanult olvasni. 
RózsA. Hát tal án vitéz hadnagy úr tudja elolvasni ezt 

a reneleletet ? (Elveszi nz írást AcbiJJestól s Agrippának ndjn). 

AGRIPPA. Ób én már aztán tudok hozzá. É n Bolognában 
tanultam a legfelső akadém i:i.ban a sillabizn.Jn.st. H anem 
én csak üvegen keresztül tudok olvasni. 

RózsA. Te Panna, tartsd orla a badnagy úr elé azt az 
üveget. 

PANNA. (Eléje tartjn n boros palnczkot.) 

AoRTI'PA. (Nevet.) Nem! Nem boros tivegen keresztül. 
RózsA. Hát hozz neki vizes üveget. 
AGRIPPA. Az meg épen nem kell. 
Rí.NrrÓ. Bajtárs uraim! (Folnll , poharat emel.) Felhivlak ben

neteket egy áldomásra. 
RózsA. Elébb hadd olvassa el a badnagy úr ezt a fel

sőbb rendeletet. 
H.,\NKÓ. (Nem hngyjn magát mogzavnrtntni.) Ami kecl ves, szeretetre

mé1tó báziasszonyunl,at, a mi eli cső viczispánynnlmak, 
tekintetes, nemes, nemzetes és vitézlő Forray Gábor úr
nak bitvestá.rsát . . . 

Aonn>PA, PERIKLES. (Poharat omol.) 

(Künn ágyúdörgés.) 

H.<\ NK Ó. (Megn ll a szó közepén.) Hab ! 11 Egy ! '' 
RózsA. No ezt mégis meghallotta. 

(Ágyúdörgés.) 
H.,\Nrró. (!Kettő » (Rózsához). Most l esz vaJami szép. Tessék 

rá vigyázni nagyasszonyom, (ágyúdörgés.) H árom! Nálnm 
olyan nagy hadi disciplina van, hogy minden katonatiszt, 
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a ld a vá.rosban kinn van, [t mint a torony óráj~t üti a 
hatot, egyszerre ugrik az asztal mellől, leteszi a poharat, 
abba hagy mü1den mulatságot s sie t ha.za a várba. (Ágyú

dörgés.) Négy ! 
RózsA. Hát ez a kapittíny úrnak ómütés, amit most hall ? 

(Ágytídörgés.) 

H.,\NRÓ. Öt. (Ágylidörgós.) Hat. - Hatot ütött. 
AGRIPPA. (Leteszi n kezéból nz irást és n pohamt.) Ágyúlövés. Egy-

szerre ellwmitlyosnlnak a szemeim. 
PJö:H.[KLJ~s. A szigná.l-lövések! Az ell enség a v:í.r alatt! 
AGRIPPA. Siessünk, m íg el nem zá.rja előlünk a hídfőt. 
R,\Nr<Ó. (Dindnluwsnu Rózsához.) Ugy-e, mit mondtam? Amin t 

hatot üt az óm, felugmnak az asztaltól, kiül'Ltetlen teszik 
le pohanüka,t és szaladnak haza. 

AomPPA. Szaladnék, de egyszerre elsötétült a szemern ! 
Nem ltttom, merre az ajtó ! (Vnkoskoclvn neki megy Pnnná.nnk s 

átöleli.) 
p _\NNA. (Eltn~zfj ta mngától.) Ejh, itt nincsen ajtó ! 
Pmul\Lgs. En is szaladnék; ele hová lett a lá.bam! N em 

taJálom a lábamat. 
S.\m. Hisz ott az ürnak mind a két lába . 
P ElUKLES. De a har madik ! A mi ide volt t áma.sztva a 

székhez. 
S.\m. Hitt az híb volt? Én az t gondoltam, valami furcsa 

puska. Azt is beledobtam a többivel egyíHt az ó-kútba. 
P I~ IUK fJ I~S . Szerencsétlen! Beledobtad i t lábamat az 

ó- kútba ! Most hogy m egyek haza a vá,rba ? 
PANN.\. H á.t tndj<ik az m ak, mit csináljanak ? Az egyik

nek jó lábai vannak, a rolisikna k meg jó szemei. A ki s;inta, 
rtz üljön fe l a vaknak a hátára, s azLá.n ketten m ajd csak 
kitesznek egy emberszámot. A garádicsig majd elvezetem 
én az nralmt. •ressék rá.m titmaszkodni, ketten kétfelü L 

PEmnr;;s. A biz igaz. (Panna vállám támaszkodik.) 

A c:IUPP.\ . Nagyon jó lesz. (Hagyj11 mo.gát gnllérj.ínál fogv11 Pnnnn áltnl 
vezettetni.) 

PJO:RmLI•:s. Nomost jobbra át, egyenesen. Ana az a.jtó! 
AGJUPPA. (Neki megy Sáritmk, vaktában !Ítöleli.) 

Süt[. (Eltuazkojn.) N em arra van az aj tó. 
PE IURLJ~s. Ez ám a szokása a kenyeres pajtisomnak 

Mikor megle1ii a vakság, minden szép leá.nyba belebotlik. 
Ott keresi az a.jtót, ele annyira még nem vn.lmlt meg soha, 
hogy egy vén asszonyt nézett volna ka.punak. 

PANNA. (Agripp!Ít és Periklest kivezeti.) 
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AGRIPPA, p_gR.ffiLES, PANNA. (El.) 
(N n gy ngyúdördülés n közolbon.) 

RózsA. No ezt m~ír csak nem tetszett óra;ütésnek hallani. 
R\NKÓ. (FiogmÁ.vt~l.) Valaki kopogtatott a.z a.jtón. 
RózsA. Ez már aztán a megar:myozni való fül. 'l'aracz

kot sütnek el mellette, s azt hiszi, hogy az aJtón kopog
tattak. 

JuTKA, PANNA. (Sivítnak.) Jnj! A P éró érkezett meg. 
AsszoNYOK. (Sivítul\k,) Jön a rác:<\ vajda! 
hliND (jobbról-balra olsictnek). 

Xill. JELEN:f:S. 

Rózsa, Ránkó. 

R\NKÓ. (Egyedül mnrnd Rózsával.) Nagyasszonyom! J\{ost egye
dü l vagyunk, szálhatunk egy okos Sl\Ót. Nem Ya.gyok ám 
én süket, az irást sem szoktam bbá. val felfelé ford i tv a ol
vasni, valaminthogy a két hadua.gyom sem sú,uttL, scm 
vaksi. Derék vitéz katona az mincl a kettő; ele kénytelenek 
yagyunk bohóktíst játszani , mert az egész várőrségünk 
mind a lázadókhoz szit. Ha kibozzuk a csapatunkat a vár
ból, az mind átmegy a Pérához s a tisl\tjeit öli le. Al\ért 
játszuk a világ előtt ezt a komédiát. Egészen megértettem 
azt a. tervet, a mit kegyelmed közölt velem, már ntiJam 
van. lgy lesz az jó. hli hárman szintén hözz;íjirulnnk. De 
a kommandó a kegyelmed kezében marad. Ezt a csatát 
karclcsapis, puslmlövés nélkül kell m egnyernünk. 

RózsA. 1:ehát hgyelmedre bizton számíthatok ? 
R\NKÓ. En kirúlyomna.k és hazámnak véglchelletemig 

híve maradok. Ezt a rendeletet, a mit a főJ;ormányszék n. 
nagyasszonyna]; külclött, én is megimptam már más lú·
nök által.. Nehéz parancsolat! Hogy csiná.ljak magn.mból 
süket bolondot, s játszarn komódiá.t lárva abtt, mint n. 
róma.i bistriók. Hogy engedjem át az asszonyoknak fur
fangos praktikáml az ellenség megkonfunclá.liísát. De há t 
a királyomért n.zt is megteszem. Azt azonban egyikünk se 
feJejtse el, hogy ennél a komédiánál a ki hírvá.já.t elejti, 
az a. fejét is elvesztette. 

RózsA. Nagyo11 jól tudom. Én má.r ajá.tékot m cgkeztlet
tem. Az egyik ellenséges vezér má.r horgomon vnu. 

R\Nrró. De az a m<ísik veszedclme.sebb . .l\. szegeeli Péró. 
lVIert ez bisz abban, a miért rajong. Es aztán vitéz katona. 
Csatákban edzett i l]ú hős. A ki ezzel já.tszik, minclent 
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koczkára tesz. S ha nö a játszó, még valamivel többet is, 
mint mindenét. 
· RózsA. A mit megkezdtem, bevégzem. Ide tart a ráczok 
vezére. Fogadja elébb kegyelmed. Tudja, hogyan szelídítik 
meg a vad elefántot? 

l\.,\NKÓ. ~Iallottam egyszer erről mesélni. 
RózsA. Ugy tegyünk. Az egyik feldühíti, megkínozza, a 

másik aztán kiengeszteli. (El.) 

(Szünet ~tl~ttt kiinn népz~tj, (( éljen Péró v~tjda ! ll kiáltozás, trombitaszó, dobpergés, 

harangszó.) 

XIV. JELENÉS. 

Rán',ó, Péró, Milkó, Jócza, Lábafáj. 

Pl~RÓ. (Veres öltözetben, fehér köpenynyol ; széles övében handzsár, tör.) 

i\ÜLT\Ó 1 J Ó C Z. l.. (Barna sze r b öltözetben, vere~ köpeny nyel.) 

PJ~RÓ. Ki itt az úr c háznál? 
h w.I.F.\J. Úr nincs itt, kérem átossággal, mert az elment 

<t lógerbe a bandériummal : a viczispány úr. Ott le is vág
tik szerencsésen. l\Iost beszéli a próféta. Hanem ott ül a 
várkotpitány, Tököli Hánkó untm ő l\eg)'elme. De erősen 
tessék ne}ti kiáltani, mert na,gyot ball. 

P.f;nó. Allj bá.tra, ne lábatlankadj előttem. Tegyétek félre 
ezt az em bort. Agyonbeszél! 

J ÓCZA, MHJTi:Ó. (Betuszkoljnk LIÍ.bafájt nz oldalajtón.) 

L ,\J3Al?k!. Jaj ! i\Iegin t a pestesbe dugnak 
Pi:Ró. En tudom, hogyan kell ala~tvalóimmal beszélni. 

Tisztelegj katona. Urad áll előtted. En vagyok a Szegecli
nácz Péró ! Rám~t herczege; Bosznia királya; Szerbia csá
szárja ; hloldva vajdája; Dáczia és Maczedania despotája. 

H,\NKÓ. Ismerlek Péró. Mezei kapitány vagy a veres 
köpenyeges pandmoknál; zsold nélkül, szabad rablásra. 
Hát mi szél hord itten? 

PÉnó. Esztelen kérdés! Hát nem tudod, hogy a nagy 
birodalmat jövök új ra fölállí tan i, mely fölött elicső őseim, 
a Lázárok és Urozok uralkodtanak? 

lHNKÓ. Ah!in! Ismertem ám jól az apádat. Kecskepász
tor volt a Javorinán. Igen sok kecskéi voltak s azokat 
mind maga fej te. J ó brinzát készített. Igen derék, becsü
letes ember volt az apád. Hanem te épen olyan nagy 
tolvaj vagy, mint az apád! . . 

P1~nó. Habszolga l Hogy mersz a te uraddal i gy beszelm? 
Ez a szavad fejedbe fog keri:Uni. (Kirántja a bandzsárját.) 
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RÁNKÓ. No nézd l Hisz azt a handzsárt is én tőlem 
loptad! , 

PÉRÓ. (Elszörnyedve.) En ? Loptam? Tőled? Ezt a handzsárt'? 
Szent Methud a tanum, hogy diadalmas csatában vettem 
el az arnót bégtől, a kit levágtam. 

R..~NKÓ. Nekem hiába esküszöl. Ismerem a markolatjá
ruL A végén van egy nagy opálkő ; ha. azt megnyomom, 
félreugrik s ott van alatta. n. nevem bevésve. 

P.fmó. A t~ neved ennek a handzsárnak a köve alatt ? 
Hazugság! (Odntartj11 a. hnndzsó.r mnrkolntó.t Rnukó eló.) . 

R\NKÓ. (Szépon elveszi n handzsó.rt Póró kezóból, fol lill.) N o m ár most 
n.z én kezemben van a hanclzsárodnn.k a markolatja. H ogy 
adod a fejedet? 

PÉRÓ. No Ránkó, ne bolondozz! Ha te engem megölsz, 
a híveim téged ízekre szakgatnak. 

lUNl\Ó. Hát most mondd meg, hogy ki vagy te ? Szerbitt 
császáJ.ja vagy te ? Dáczia elespotája vagy te? 

PÉRÓ. N em. Dehogy vagyok az ! De ezredes csakugyan 
vagyok. 

R,\NKÓ. N o már most kezdesz az igazság felé közeliten i. 
hlár most beszélhetünk okosan. Hát nesze a han dzsárocl. 
1\láskor ne kináld a ma,rkolatjáva,l a kardodat, mikor le 
akarsz vele valakit. vágni. (Vissznndjn n hnndzsnrjnt.) I smerj iik mi 
egymást. Te sem ölsz meg engem, én sem öllek meg téged, 
m ert neked szü.kséged van én r eám, n ekem meg szüksé
gem van te reád. Zsák keresi a foltját. Hát úgyebár neked 
nagy szükségecl volna a,rra, hogy az aradi várat acljam a 
kezedbe? Innen n.ztú.n biztosan intézhetnéd a hadjárato
da.t, e megerősített helyről ? 

PÉnÓ. Valóba,n azt kívánom tőled. 
R~NKÓ . Hát beszéljünk okosan. l\Iit ((adsz J) , ha átadom 

neked a ·rárn.t ? 
Pfmó. i\Iegteszlek Arn.d vármegye fő ispánj ának 
Rí.N;;:ó. Az nekem nem kell. Itt csupa magam fajabeli 

nép laki!;, a kiktől én harácsot nem szeclbetek, mert be
verik a fejem. Addnekem Csanád meg Békés váq:negyét, 
ott gazdag magyar V<Írosok vannak. Azokat j ól esik meg
adóztatui. 

PJ~nó. Azokat nem adhatom nekell ; mert azokat már 
oda.igértem a szövetseges vezérnek, Vértesi J ánosnak, a 
prófétának. 

RiNrró. Megesküdtél rá ? 
PÉRÓ. l\1egeskiidtem. 
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H.í.NKÓ. Aklwr ne tartsd meg, hiszen arrá. azokott az 
ember megesküdni, a mit nem akar megtartani; mert a 
mit meg akar tartani, arra nem szükség megesküdnic. 

PÉnó. De én megtartom, amire egyszer megesküdtem! 
Rí.NKÓ. Akkor te nem vagy igazhitü görög. Nem is hi

szem, hogy az apád fia voluál! 
P1~RÓ. Hánkó! 
ILí.NKÓ. Korcs vagy! Váltott gyerek vagy! Születésed 

nn.pján kicserélt n, czigány hiba egy sváb asszonynak a 
fiával. Sváb gyerek vagy ! 

P~:uó. H.:í.nkó! Dühbe n e hozz, mert összetéplek. Hogy 
én sváb vagyok! 

IHNKÓ. Mingyárt ide fog j önni az a czigánynsszony, a 
lü elcserélt s itt a bajtársaid előtt fogja szemedbe mon
clnui, hogy váltott gyerek vn.gy. Itt is j ön már. Hallom a 
csoszogásit. 

P 1h \Ó. l\Iegölöm azt a boszorkányt! (HnntlzslirjiÍt kiriÍntjn.) 

Rí.N.KÓ. Te, ha m egtámadod n boszorl\ányt, békává vál
toztat. S a l\ardod ki n e húzd ellene, mert kicsik a kezed
ből , ha rád n éz. F el se nyisd a sz~\jal1 , mert kiolvassa a 
fognidat belöle ! 

XV. Jl!:LENÉS. 

Elébbiek, Rózsa, Johí.u, V értesiué, Jutka, Panna, Sári, Asszonyok. 

HózsA, J OL,Í.N. (Szerb siivogokkel n fejükön, fómfiizórekk, J R uyRkukon, 

tarka öv, dolmnnykn t1 derekukon.) 

·p ÉRÓ. (Elnmul, eldobjn kezéból t1 bt~ndzsnrt. ) Hisz ez nem boszor
k~ny, han em egy <<vi la>>. 

HózSA. (Felveszi a bandzsárt s odt~nyujtja nelci.) Légy üdvöz' ifjú b őse 
a népregéknek <1Deli Markó !)) 

PÉRÓ. Ah, a <1 Deli l\Iarkó'' regéj e ! Az az én álmodá
som l Ki vn,gy te tündérnö? 

HózsA. Az vngyok, a kinek látni n.lmrsz. A m esék vilá.ja, 
a ki jön hősét fölkeresni mély barlangj{Lban, a Kraljevics 
1\Iarkót; n ki ott a lszik a szikla mélyén bármas ~j tóval 
elzárva a világtól. Az egyik ajtó vas, a máRik ezüst, a 
harmadik amny. A vila megüti vasvesszővel az elsőt, 
ezüst vesszővel a másodikat, anmy vesszővel a harmacli
kat s egymás után feltárul mind a három. 

PÉRó." Igen ! Igen ! Ez a Kralj ev i cs reg éj e ! Hajh, hadd 
fvly tassam én. A felébredt királyfi felkap az ő gyor.s 1~
vára, mely egyik begytetőröl a másilu·a tud szökm, kt-

Jóknl: Sr.innliÍ\'ck I . 26 



rántja hires kardjá.t, mely sziklákat tud ketté hasíta.ni, s 
aztán szabaddá tesz minden népet, mely mblápczok alatt 
nyög. És ezt a titkomat senki sem találta ki eddig, egyedül 
te. A. merre megyek hadaim élén, mindeni:itt a rettegés 
fogad: sírnak, jajveszékelnek, futnak e ' őlem és átkoznak. 
A.zt hiszik rabolni, pusztítani, csonthn.lmokat rakásra 
há.nyni jövök. Te vagy az első, a ki e megszólítással fo
gadsz: nDeli Ma.rkó". Igenis az vagyok. A szabadság hőse 
vagyok. Hát te tündér vagy-e, hogy ezt kitaláltn.d ? 

Hózs.-1.. Bégóta hallom hősi híredet. 
Pilinó. Bizony régóta hallhatod, mert kicsiny kölyök 

koromtól kezdtem. Nem voltam több hét esztendősnél, 
mikor a,z ozmanok kiűzték őshazámból egész nemzetsé
gemet. Láttam ősz apámat és hat testvérbtityámat a tem
plom küszöbén egymás után elesni. Aztán felgyujtották 
·a templomot. A szent képeket lábbal taposták. Aztá.n ki
burczolták a templomba menekült fehér népet. Sorsot 
vetettek rájuk. Láttam, a mint a nénémet - óh mi szép 
hn,jadon volt! - övénél fogva rántá fel ma.gához a nye
regbe egy arnót lovas. A düh férfit csinált belőlem ; fel
kaptam apám fegyverét s keresztüllő ttem a m::ntalóczot. 
Derék golyó volt, keresztül ment mind a kettőnek a szi
vén. Megölte a martalóczot és a nénémet is. De megbaszul
tam a gyalázatát. S azzal felka.ptam a megölt lovas nyer
gébe s elmenekültem il. jeges folyón keresztül. S azóta 
mindig ebben élek. Nem alszom én soha; mert álmomban 
is küzclök, harczolok. S mikor éj en te künn a pusztán 
meghallom a távol tilinkó szavát, mikor az őrttíznél a vén 
guzlár az ismerős népregéket énekli, ott liitom magn,m 
előtt az el vesztett hazá. t széttörve, leigázv<l.; liitom azt a 
sz<ÍZ meg száz kezet, mely a.z égő templom minclen abla
kából az égre nyult fel segélyért esdekel ve. Ezek az á.lmok 
adták a zászlót a kezembe. Viszem előre, míg diadalra 
juttatom. 

RózsA. S én a te zászlódat megkoszoruzom. Győzelmed 
a mi győzelmünk leeneL 

R.iNRÓ. Jól van, vitéz Péró, csak a geografiácl bibit. H át 
Magyarországon keresed a törököt ? 

Pilinó. Előbb Magyarország fölött kell mrá lennem, hogy 
az ősellenségre fordulbassak. Ez ~tz ország most senkié. 
Nemzeti fejedelmét, llákóczyt ~lüzték; fogva tartják távol 
Fekete-tenger partj~n. Királya az országát nem is látta. 
Spanyol, olasz, belga . trónon ül, azokért visel háborút. 
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Utócln. · nincs, csak egy leó.ny. Ez az orsz:i,rr mos t senld é. 
A ki el tudja foglaln i, az benn e n.z úr. Miér t nbe lehetnék én? 

RózsA. Az ég segitse fegyvered diadalm l 
!?J~nó. S~gít~ i .. fogj_~! Egy jósnő megjövenclölé, hof5y 

<1 ferfi, a kl notol sznletett, engem le n em foa törhetoi 
sohn.,, . S a mit e j ós nő hajdn.n megjö,·enclölt ; e hem: az 
sorbn.n miod beteljesült. 

l~ó~SA. Azt is, h ogy korOJ)át fogsz viselni fejeden ? 
P1~nó. Vn.lóban az t is. E s hogy Erdélyt meahóditom. 

Most ocln. ind nl ok. A mint J i n os próféta seregé~el Ln.cl n.i
mn.t egyesítem, Déváni l betörök Dá.cziába. A r égi cl:ík 
n emzet mind fölkel mellettem. A székely bún utódokat 
J án os prófétn. hívja fegyverbe. A magyar nemességet, ha 
cllená.ll, kii r~ju l< ; b n. mellénk á ll, anná.l roszn.bb r~ nézve. 
A szá.szok fizetik a hn.clil<öltséget. Akkor telj es erővel ki
rontnnk a. 1\.inUyb:ígón, n. haj dúsá.got m n.gnnkboz vonjuk, 
n.z oroszság jön önkényt, Debreczen fi zet. Al\kor Nagy
viradot b~Yeszsziik, és oLt megkoronáztatom mn.gam. 

Ró~sA. O~ n e engedel ezt a dicsőséget Ameltól eh agad
tn.tni Nagyváradnak! Aracl legyen koronázási Yá.rosod. Ne 
ezzel végezd, hn.nem kezelel vele h adj áratoda t. Tudd meg, 
nem rég egy ódon sírüreget fedeztek föl begyeink között 
és a.bban m egtalált{tk a n agy Mén Marótnak koron:\ji t ; 
Sarmatn. ősödét. Ez itt van a mi templomunkban . H.égibb 
szent ereklye, illint szent István kiní.ly koronája. Add azt 
n. elicsőséget Aradnak, hogy ezt a koronát fejedre tehesse 
s a.z a.radi h ölgyeknek, hogy koronázási palástoda t ők 
himezhessék m eg. 

Pb:nó. (Ábrándozvn.) l\[én l\Iarót koront~ja l A j ósnő ezt is 
megjövendölé. 

Rí.NKÓ. (Rózsához.) J ól van, nn.gyonjól van, nagyasszq~1yom. 
HózsA. Viráaold\al bintjük be előtted u (czáinkn.t. Udvöz

lése,~re fölsenfcrlenek főpapjaink és zászlós m aink. Válla.in 
forr a n ép körülhonlani, s tiszteletedre kor onázási halmot 
e~el városunk főterén s a. mi a legszebb virá.ga vá.rosunk
Jl ak: a hölgy leánysereg, mind hódolva borul le l~ba.idhoz. 
Ó h engedd azt a nagy na.pot Araclnalt ! Akkor mlllt koro
ná.zott király követelheted maj cl országaidn.t. 

PJ:mó. (Rngyogó nrozczal.) Igaz! I-In. a lwroná.t m eghítják feje
m en, h ódolni fogmLk. - Tündémő, a mit kívántál, meg
teszem. - De akkor n.ztán én is majd kívánok te tőled 
egyet. 

Tiózsa. Bármi legyen is. 
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PJ!:nó. A vila, a ki felkölté Deli Markát sok százados 
álmából, a Kraljevics arája! Te engem egy koronával ki-
nálsz; én neked egy koszorút ajánlok vissza. · 

11ózsA. Meghajtom előtte a fejem. . 
RiNKÓ. (Rózsá.nak.) Ezt már megfogtuk. - Eljen Péró 

király. . 
MrND. Eljen Péró l<ir:Uy. . 
PÉHÓ. (Szerénykedve.) Még nem király, még most csak Kral

jevics. Hát a várba mikor bocsáta.sz be Hánkó ? 
Rí.NKÓ. Ma:jd ba. megkoronáznak Akkor majd s~ivesen 

látlak egy kis ((fekete levesre 1> , tudod a milyennel n,z én 
druszámat, a Tökölit, megvendégelte a. na.g,yváradi török 
ba.sa? - Nem tudod ? No ma.jd megtudod, ba. megitta.d a 
levét! 

L ,\naFLJ. (Dörömböz az oldl\lajtón.) Élj en Péró király ! 
PÉnó. Ki kiáltott itt a. föld alól! Vagy úgy? Bocsássátok 

ki a fürmendert 'az odúból, ha.dd mondja elmost az üd
vözletét. 

J ÓCZA, liiiLKÓ. ( Kinyitják nz oldnlnjtót.) 

L ÁBAFÜ . (Elójön, t érdeit loporoljn, ríllósba helyezi mngrít Péró olött.) Éljen 
a nagy király, a ki a nagy királyok között a. legnagyobb 
király. Addig .élj en a nagy király, a míg a legeslegnagyobb 
király lesz. EljP-n Szegedinúcz Péró kü-ály! 

PÉRÓ. J:?ugjáto~\ vissza az odúba l 
l\iiND. Elj en! Elj en. 

(Függöny legörllül.) 



MÁSODIK FELVONÁS. 

(Atn.cl f.őpi~c?:tt. J o bbról erké l~es. hó. z, un.gy ko.puvn.l, melyen un.gy 
uem?:ell cz1mer vn.n fest\·e e fehrattn.l : uStLiva gun.rdia•. Hevgeli 

félhomály.) o 

I. .T.ELENÉS. 

Bakos, Dara, Czövek, Karika. 

Bn:os, DAnA. (Jobbról jónek, szúrben, gnbiíbnn.) 

CzövEK, KARIKA. (Balról j/inek, köpenyben, csnropébnn.) 

BAn:os. Adj on Isten, :1 mi nincsen . 
Czöv:EK. Vegye el , a m i van. 
BAn: os. Mi van a sz ü r alatt? 
CzövEK. (Mutn.tjn.) Szeges buzogány. Hát a kenelé alatt? 
BA KOS. (Mutatjn.) Becs ü le tes ·tagló. 
KAlUiú\. (Mutntjn n fegyverét.) De ez a mozsfl.r törö se kutya. 
DAm. (Mntatjn n pörölyót.) Ezt m eg úgy bivjfl.k, hogy ven tlég-

lüsérö. 
B.1. KOS. Itt j ön urunk. 

II . .JELENf.:s. 

Eléb!Jiek. Forray. 

FonRAY. (Köpenybe burkolva, fején sastolina knlpng, láb:\ n snrknutyús csizma, 

oldainn kard.) Adjon l sten, ami nincsen . 
BAKOS. Vegye el, ami van. 
FomuY. F ölébredtek a mészárosok? 
BAn:os. D e talá n l e se feküdtek. 
Founw. De megvetették az ágyat? 
BAKOS. Csak legyen, n. ki belefeküdjön. (Mutntjn n taglót.) 

FoRR.\Y. Hát a csizmadiál{ kifordították a sarúkat? 
DARA. De el is hozt:ík a fordító fát. (Mutntjn n bnzognnyt.) 

FoRR.\ Y. ·A tim:í.rolmál kész n. csava? 
Czö,rEK. Cs:1k hozza oda vala1i:i a bőrét kicserzeni. (Mutntja 

a mozsiÍrtörót.) 

FoRRAY. H á t n. kovácsok vasa tüzes-e? 
Iümru.. Majd tüzes lesz n. kal:1pács alatt. (Mutntja n pörölyt.) 

FonR~I.Y. (Mind n négygyal kezet szorlt.) Köszönöm, der ék polgá.-
rok, hogy szamtoknn.k álltn.tok. Nagy veszedelmet hozolt 
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ránk az úristen, két oldairul is. Egy felül a magunk faj
t:1.ja támad rfink, a magyar pn.rasztság, másfelül meg a 
ráczok, a kiknek szép hazánk menedéket n.dott. S most, 
hogy minden haderő az országon · kívül táboroz, iruló 
móclon fcllá.zaclnak s elkezdik a lmrucz világot. 

Ruws. Miuek eresztettük be öket a váro3tmkba ? 
]foRR.I.Y. Azért, hogy itt ragadjanak s be ne törjenek 

Erdélybe, 1.t hol n.z egész orszigot egyszerre lfi.ngba borít
hatják. Nehülli: itt szépen szörmentében kell velük bán
nunk, hogy itt vesztegeljenek, a míg a szomszéd m egyék
böl a nem esi felkelő sereg meg a j isz-kúnsá.g rendbe szeeli 
magát. Vékony szil az a.sszonyi h~jszá.l , ele hosszú és erős ; 
most ezzel vannak megkötözve. 

B.1.Kos. Hát még csak tréfa szimba m egy? De azt mon
dom, ura.m, hogy ha. Vitstagon találnak tréfáJni a.z asszo
nyainkkal, én a taglóval a fejük lágyira tapintok. 

Fon.MY. Bizony ma.gam sem bocsátottam ebbe a vesze· 
delmes j:l.tékba az asszonyomat, a nélkül, hogy az ámyé
kára ne tapossak; s ha azt liitom hogy megszégyenítés 
éri , a. kardom beleszól, s vérontis lesz a vége. De luí.t 
edclig okosan szö,ik a hálót az asszonyok : magukat nem 
fogják meg benne. H a pedig szorulni ta.l:í.l a lmpcza, akkor 
aztin következik a mi dolgunk. I-In.t csak oszsz:ík fel mn.· 
gukat kegyelmetek, hogy mikor j ön a nagy paní.eló, egy
más intésére vigyizzunk Ha azt l:ítj ák, hogy egyszer én 
Imrelot r ántok, :tkkor aztán elö a szlir a lól a Yenclég
marasztalóval. 

B:1.rros. Nem lesz benne fogyat:;ozás. 
F oRR.u. H:í.t ott micsoda csapRt jön ? 
B.ucos. Azokat a Lábafáj ve-zeti :tz új király parádéj:íra. 

Azok a bábosok, tal;:í.csok, tabakosol\ , aztáu meg atrum
metások, a kiknek az a vitézségök, hogy a sarkukkal fe
nyegetik a,; ellenséget. 

Fonn...1.Y. De azért nem kell velük csufondárosan bánni. 
Azok is basznos dolgot cselel;esznek, midön a. par :í.clét 
szaporítják. H aclel higyje a Péró, hogy a.z egész polg:irs:1.g 
meghódolt az ö hatalm:í.nak, haclel bízza el ma.gát. Isten 
n.djon! 

~~~~:· I}sten ve~y~en ! 
D jobbra el 

,Ut.-1. , 
C .. } t >voztukbnn ogym.bnak vissza szolnnk : 

ZOVRT< balra ol . 
K.-1.Hr:KA 
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Ta.lálkozunk n.z nn.rn.ny sa.rolmáln. 
FoRRA Y. (A bnloldn.Ji kapun kopogtat,) Én vn.gyok. A • bn.rbátu 11 • 

(Xnpu kinyílik.) 

FoRRAY. (Bemegy.) 

III. JELENÉS. 

Lábafáj. Famulus. Muskétások. Alabárdosok. Lovasok. 
Trummetások. Késöbb Tekenyős. 

1. pusHval l 
L,\mF,\.r. ~· l\IuSKlh',\s znsz\Óvl\l 

3. puskával 

1. j alnbár<ldlll 
2. ALAB,Í.RDOS ztlszlóva\ l1evonulnl\k, 

3. nlnbár!l!lal 

1. 1 knrddnl l 
2. L OVAS zászlóval 

:3. alllbár!l!ln.l 

(A lovnsok folszorelése nl! egy falóból, molyuek ogyób termete hossztí takaróvni 

vau fo!lve, Ezt n lovns magn viszi. Xét csinált láb lóg nlá a nyeregből n kongyelvnsba 

dugvn,) 

J . trombitával l 
2. pikulávnl bevonul. 

3. fngottal 

FAUULUS (szüzuok öltözve fehérben, kozóbon bársony vánkost hoz, nzon ogy 

nagy sóskifii), 

(Xivilágoso!lik.) 

(A díszmenet n szfu elojére jön, n hol Lnbnf.ij megEÍ.llítjn.) 

L .í.BAFÜ. Hn.lbercló! Megn.lljana.k l\entek l Egyszerre 
mincl n.két libnkkal megrUljn,nak. (Glédábn.állítja a csapntot.) Ha.cld 
tm·tok mustr:i.t az örs ég felett. Ken tek lxi.bosok r eprezen
tálják az arkebuzériát. Kentek t ald.csok a hellebardériát, 
l\entek ta.bakoso k a kava.llériát. (Famnlushoz.) Kend reprezen
tálja a.só · és kenyénítnyujtó szüzet . Só és kenyér e_::yesítve 
egy sóskifl.iben, mely félhold alakjával symboJice r epre· 
zentá.lja a meghóclolást. E:>: az én ideám volt! En magam 
repre:>:entálom bársony vánkoson a város kulcsát. S miclön 
a király a t emplomból kijön s n. népnek bemutatóclik, tar
tok hozzá egy orá.cziót, a miben diá.li szó is lesz. Hát a 
trummetások együtt vannak-e? Kend reprezentálja a 
tárogatót. Kend a pikulát. Kend meg a fagotot. Csak a 
eloboa hiányzik. Hol van a dobos ? Az soha sincs ott, a 
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hol van, hanem minclig ott van, a hol nincs. !Künu dobolás.) 

De íme, itt jön a hátam mögött. Ezt az embert mü1dig a 
fülemmel kell meglátnom! 

TEKENYÖS. (Bejön dobot verve.) 

L . .í.BAFÜ. Hol jár kend lélek! Mit dobol l•encl ? Lélek! 
lélek! "'' 

TmmNYÖS. Hát a próféta feleségét dobolom ki. (Dobot ver.) 

Becsületes emberek, asszonyok !.A prófétn. a?. t hirdeti, b 
a feleségét megcsipheti és azt hozz:í hazavezeti, annak a 
fáradságát a nagy Aldababót megfizeti. 

h\nAFkJ. l\licsocla remonda ember kend? Hát ki paran
csoltn. kendnek, hogy n. prófétn. feleségét hirdesse ? 

'fEKENTÖS. A próféta parancsolta . 
hí.nA.FÁ.J. Hát nem hallottn. kend a parancsoln.tot, hogy 

ma, koronizás napja van? Ma a kinílynak kell doholni. 
'rEKEl\'l'Ös. Hát már most melyik a nagyobb úr? A pró

fétn., vu,gy a kiníly ? 
h\n.u·,í..r. Kend n e törj e a fejét a magas mu,thezisen . Azt 

majrl elvégezzük mi, okos emberek. Kendne]' a fürmencler 
a legnagyobb úr. Kendnek én para.ncsolok. Alijon a banda 
közé. · 
TE!illNYŐS. (A trombitások közé lill.) 
L,\n.-~.Fü. Milyen kellemetes érzés az, hogy van íalal,i, 

a ki fél tölem! No most vigyázzanak kenteiL A hogy én 
mondom uszénás lábad, szalmás lábacl ! )) .:;, ·r, a hamln. zen
dítse rá a nemzeti indulót: 

"A muskétá.s a:r.t aka.ruá , 
Rid-e, rácl-e, rád-e, rád, 

Minden pu~ka sonkn. volnn, 
Rád-e, rád-e, rá.d-e, rád. 
H <í.t n. nénérl él-c m Pg? 
H1í.t a foga ép-e még? 

Itfl.d -e, rád -e, rád e rád 
Rád -e vicsorítjn. még. (Bis.) 

l\ÜND (m11siroznl\k1 rövid léptekben énekelve és muzsikálvll). 

* E:r. volt av.on időben a legsúlyos:tbb szidnlmav.ás. 
~, ~, Hnjdn.n relu-uták llibárn széná.t meg s:r.n.lmítt 1\ölöttel\ n be· 

ta.nitttsnál, n kik nem tudtak liülönbséget tenni n jobb és a bn.l 
láb között. 
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IV . . ffiLF.Nf.:s. 

Elébbiek, J ános, Suvasz, Gyombár. 

r...~,Í.BAJ!'kr. Ih! t! .Me~;'t.llj! Baj van! Itt jön a próféta. Ez 
n.10st m~ghar~gs.zd~ rank, ha megtudja, hogy nem az ö 
t1szteletere csmaltuk ezt a proczessziót, haucm a Szeae
clinácz Péróéra. Valamit kék neki hazudni. - 'l'ud-e ke~d 
valami hazug~á.got, 'rekenyös ? 

'l'.EKE~YÖS. E n nem élek vele. 
L,í.BA.FÜ. No há t majd ta.lálok én kj valamit. 
J ,í.Nos. Hová indultál Edomiták és Emoreusok népe 

cUrchva.l , fustélylyal, trombitával ? 
L:í.n.\v,í..r. .Jaj nekünk! Edomitáknak ós Emoreusoknak 

11 CH!7.. Meg fog átkozni bennünket. - Te l ozzá.d indul
tunk, oh dicső próféta, hog,y te neked, a tc tisz teletedre 
r eggeli virginállist tartsunk. N agy szeren cse, hogy az 
utczr\.n találkoztun k veled! 1\Iár most végig fugunlc virgi
nálni az utczán, a mcrre csak jársz . 

.J,í.Nos. (Két t4rs<ihoz.) No csak az kellene most nekem hocnr 
' t::>.l 

amikor szerelmi ta.b\,lkozóra megyek az én szerelmesem-
hcz, aHor egy egész proczesszió ragaszlwdjék belém! 
Ezek itt mostan hazudnak. Csakbogy hazugságot hazud
nak. - 1\Iert tu<lj r\.tok meg, hogy kétféle som vagyon a 
hazutlá.snak Az egyik a hazugságot hazudás sora. Ehez 
minden bolond ért. A másik n.z igazn.t hazndá.s sora. -
Ehez csak mi prófébik értünk. Halld meg te Gyéházi! 

L:\nw.í..r. Gyéhá.z inak nevez l 
.L\Nos. l'v[a nincsen napja a síppal, elobbal való virgi

n á.lá.snak, m ert ma a nagy Aldababót lá.ha kific:r.amodásá.- 4: 
n ak ünnepe \agyon, mely t a rtatik annak az emlél,ére, a 
midőn a nagy Aldahahót .Jákobbal tusakodék vala f.L Péniel 
pusztába.n, a mikor neki is kiliczamodék a lába, meg 
Jákobnal\ is. 

TAn,u·,\.r. Há.t igy a kegyelmetek angyala sánta? 
HNos. Sánta? persze, hogy sánta.. Ezért nevezik a 

rómaiak és egyéb tali:inok a szeuteket sántáknak. Most 
pedig csak ballagj a te utaiclon, filiszteus! melyek előttem 
jól ismeretesek; mert bisz azért vagyok próféta. Te és a 
sereaed a királyt üdvözölni járultok. Ki is, valamiképen 
Kis;ek fia, Saul, elinelnia az atyjinak a szamarait keresni 
és talált helyettük egy prófétát, a ki adott neki egy király
s:igot, megn.ldván öt, hogy umost má.r meg vannak a 
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szaroaraid». Hasonló eset történt a Péróval. Ö is keresi az 
apja szamarait. Azért me~jetek ~ hoz~á,. hogy teg1etek 
neki tiszteletet. Tölem pechg vegyetek aldasomat. V1gyen 
el benneteket az ördög! 

L,\BAFÜ. Hát te nem jösz velünk a templomba? 
JÁNos. Mi nem járunk templomba, mert a nagy Alda

babót nem engedi magát négy fal közé bezáratni. Mi 
nem ismerünk papokat és püspököket, csak apostolokat 
és prófétákat. Azért légy megáldva és magasztaljanak fel 
a neved napjá.n. . 

hí.n:~.Fü. Ez igazán nagyon szent . fer.fiu. Utánam, vitéz 
legió! 

h\.BAF,\.J. Szénásláhad! Szalmáslábad l 
FAl\ruLus, MusKJ~T,í.sorr , ALAB~í.nnosorr, LovAsorr, 'l'no;\lnr

T:\soK. (Elmnsiroznn.k.) 
SuvASZ. Mondsza csu.k, próféta. Ha olyan könnyen 

megy itt a koromi.zás, miért nem koronáztattad meg m a
gadat, inkább mint a Pérót? 

J,í.Nos. Azért, mert a háborúban a király megy elöl, a 
próféta pedig hátul marad. Csak hadd győzzenek n, ráczok 
a maguk kinilya alatt, mi kuruczok csn.k n. diadal utá.n 
jöjjünk elő, a mikor a prédán osztozni kell. 

GYo:-.rnÁR. Bölcs beszéd l Prófétai beszéd! 

V • .mLENJ~S. 

János, Suvasz, Gyombár, később Panna, Jutka, S ári, Asszo 
nyok. Majd Rózsa, Vértesiné, Két fiu. 

JÁNos. Itt volnánk tehát a Sárón rózsájának kertj énél, 
a Szulamith kapujában. Nyisd meg nekem óh én mátk:ím, 
é~ szerelmesem a te ajtódat, mert az ón haj am terhes az 
éJsza],ának harmatjától! (Kopogtn.t.) Jöjj 1\i, ób asszonyi álla
tok között Jpgszebb és őrizzed a te kecskéidet n, pásztorok
nak sátoraik körül. - F ekete yn,ayok de szér) vaavoli: · o . ' o .1 ' 
hasonlatos vagyok a sátorban lakozó Kedn.rénusokboz. 
(Ajtó megnyilik.) 

PANNA, JUTKA, S,í.m. (Fehérbe öltözve, kezükben virngcsokorrn.l ki
jönnek.) 

1., 2., 3., 4., 5., 6. AssZONY. (Tn.rkcl népviscletben, kezükbon buzn
kal!Íszokknl .kijönn?k·. Összovisszn.J .Légy üdvöz' nagy próféta! Álclel 
meg az en vna.goma.t. Aldd meg az én buzalmlászomat. 
Szeutelel meg az én bokrétáma.t. 

MrND. (Körülfogják Jánost és virágosohnikat nz arczához tn.rtják.) 
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J1\Nos. Jól van ! Nagyon jól! Ti is szépek vagytok és 
kivánatosak; de ne csiklandozzátok az orromat a holu-é
táitokkaL Az én orromnak nem kell a ti nárdustok, mir
hátok és áloestek Az én orrom csak az én szerelmesem 
szájáróllecsepegö olajnak illata után vágyik. 

RóZSA. {Díszben öltözve kilép.) 

J OL,Í.N . (Fehérbe öltözve, vánkoson babérkoszorút hoz.) 

li'ORRAY. (Jolán ruollett kilép.) 

VJ:;n:msmb:. 1. li'ro. 2. F ru. (Kitépnek.) 

RóZSA. (A mint moglátjn Jánost, kit nz nsszouyok körölfogtnk, Vértesinát 

két gyermekévol visszntuszkoljn nz njtón.) Vissza gyorsan ! Itt a pró
féta ! Várj~tok az ajtó mögött, amig szólí tani foglnk! 

J ,(Nos. Ime, itt száll ő le n Liban usnak tetejéről. Ha 
h ntvan kinUyné Y<?.lna is együtt, bizonyára ő volna közöt
tük n l egszebb. Uch-öz légy S1hon rózs:ija, Szulamith 
le:inyn .. A te nyakad olyan, mint az elefríntcsontból ké
s:d.Ht torony, a tc szemeid, mint az E sbonbeli hn.lastók, a 
te onod h asonlatos a LibamH; torny:iboz, mely néz Da
maslms fe~ é . 

HózsA. l\Iit kivánsz tölem , nagy próféta,? 
J .\Nos. l\Iit kivimn ék tőled egyebet, te n apok napja, m int 

azt , llogy szállj alá a. H ebron patakj iL mellé s l egeltesel 
velem együtt a tc jubaiclat. 

HózsA. E lj ön nnnak a napja. D e lásd, ma más ünnep
nap Yan . Király t koronáz I zráe l, s a z örvendező nép leányai 
öt m ennek c s7.óval ü cl vözöln i : << m egverte Sa nl az ö eze
rét, Dá. vid pedig az tízezerét u. 

J .\.Nos. De meg is neheztelt ezé rt az én ekért Saul s ettől 
fogva Dávidnak vesztér e tör ekedett. 

BózsA. Azonban közöttünk m ég egy nagy ár ok áll. Ez 
a te fogadásocl, hogy elébb az elveszett feleségedet vissza
szer zcd a te lul.zaclhoz, hogy ketten legyünk a ház ékes
f.lége, mint bajdan Lea és H.á.kbcl valának . 

. HNos. Bz má.r beteljesült. Az é n Leám, a fájósszemü 
már megker ült s otthon l€n· én, szedi kötényébe a dudai
mok gyümölcseit. 

HózsA. Vajj on h aza került volna már a j ó 'frézsi asz
szony? A te gyermekeid édes szi:ilőj e? 

JÁNos. Valóban otthon van és h am uban süti az árpa
p ogácsát, mint egykoron Mikbál. Tamüm rá a két apos
tolole 

RózsA. {Suvnszhoz ÓB Gyombiírhoz.) 'fi is láttátok otthon a próféta 
sátorában a j ó Trézsi ass7.ony t ? 



4.[2 

Suvasz. Megesküszünk rá. Zöld kendő volt a fején, tarka 
viganó a derekán, piros csizma a l:ibán. 

GYo~m,\n. (Egyszerre.) Megesküszünk ni. Tarka főkötő volt 
n. fején, piros rokolya a derekán, sú.rga papucs a lábán. 

HNos. (Hiveihez.) Egyformán hazudjatok, apostolok! , 
RózsA. Méltó apostolai a derék prófétának! ,(Jánoshoz.) Ugy 

valójában semmi sem áll közöttünk többé. En ez ünne
pélyes pillanattól fogva a te eljegyzett má tkád vagyok s 
kész vagyok megtörni a te kenyeredet, megfi.i.szerezni n, 
te borodat. -Azért kívánom, hogy engem et mindenütt 
nyomban kisélj az ünnepség alatt, nehogy valn.mely go
nosz szó, avagy tekintet orczámat megpir:ítsa. Azután j ól 
emlékezzél az írásra, a mit nekem adtáJ. H a. valaki el 
akarna től~d ragadni, azt tilzzel-vassal elpusztítod. 

JÁNOS. Ott leszek az oldalad mellett minden apostola im
mal, p:itriárk:iimma.l és angyalaimmal együtt, a kikn ek 
arra leend gondjuk, hogy a te l:í.baidat meg ne üssed n. 
kőben. Ha peclig valaki el akarna tölem ragadni, azt fel
hajitom a holdvilágba ! 

HózsA. De még előbb tégy egy igéretet, szer elmes vő
legényem. Nemele nem fogod azt tölem megtagadni ? 

.Lí.Nos. F ogadom, miként J efte megfoga.dta, hogy m eg
áJdozza, a kit legelőször útjában tn.lá.l, ha mindjárt a 
saját leánr.a volt is. 

HózsA. En az ell enkezőt kívánom tőled. Azt hoO'v ha 
' t;). l 

engem igazán szeretsz, n.kkor oszcl meg ezt az ieyaz s7.e-
relmet istenfélő prófétához ill őn köztem és a régi felesé
ged kö7.ött . 

. J,\Nos. Fogadom a nagy Aldababót bn.jus?.árn.! 
RózsA. Akkor tehá t, hogy boldogságoda t megkétszer ez

zem ... 
. HNos. (Nagy örömmel.) Velem jösz ? 
RózsA. Még u em mn.gam ; hanem átadom a feleségedet. 

(Az ajtót kinyitja s kivezeti kézen fogva Vértesinét.) 

V:f:RTEST,NÉ, 1. Frú. 2. Frú. (Elójöonek.) 

H.ózsA. Ime itt első hitvesed, kinek szer elmecl felét fo
gadásba adtad. 

J ,\Nos, Suv~\SZ, GYo~m,\n . (Egymásra néznek.) 

J ,\Nos. (Suvaszhoz.) Most már. tudjá tok, mit tesz az : uig;1,zat 
hazudni ?n 

I'J~RTESINJ~ . (Fé~j e koblére borul.) Oh liedves, clráO'a jó uram. 
1. Frú. 2. F rú. (János kezeit megragadják.) Tata ! Pál ) Í i A 1m ka! 

Atyuska ! 
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J ,í.NOS. I_EJMrltjn. mngó.tól s.erattolt, tejét vn.kn.rjn.) J ól van .. Meg
vagyok ! En is megvagyok. 'l'i is nagyot nőttetek. En is. 
Amióta nem láttuk egymást. Azóta megjáruk a <~száz tün 
hosszát. E szerint én ezzel a nagy vargabetlivel oda lyu
kadtam ki, hogy megl\aptam a r égi feleségemet két poron
tyostúl; az új tól pedig kaptam két pofonJegyintést és 
semmi mást. Ezt nem jól csináltuk ki, óh nagy Alda
babót! 

BózsA. AlJjatok fel szép sorban asszonyok, leányok. 
lVIineljárt j ön a király. (Hat ágytilövés ogymós után, bnmngszó.) 

N Ő K , LE,Í.NYOK. (A luítulsó emelvényen fehíllnnak.) 

VI. JELENÉS. 

Elébbiek, Ility. 

lLI'rY. (Szar b öltözetban baroban szelasen, n z 1í tbnn óllókat félre taszigálj n, 

utoljárn mallbenrngn<ljn. Jánost.) H ej atyafi ! 
J.\NOS. N o ! Mi az ? atyafi. (Mogragndjn. Ili ty torkó.t.) 

lLrl'Y. J aj ! 'l ' e ~ Ereszd el a torkomat ! 
HNos. Hát ez a te torkotl ? Azt goneloltam a másé. Ki 

vagy, xni vagy ? Hát te mér t markolsz belém? 
lLl'l'Y. Követ vagyok onnan felülről. 
J .\Nos. A m ennyországból ? 
hl'l'Y. N em . Csak Budáról. Péróhoz ki.i.ldtek sta fétával, 

az ezr ecleslmpitány hoz. 
J ,í.Nos . .J aj h, 1iam, P ér ó az ezr edeskapitány nincs többé. 
!LrrY (ijed ton.) Megbalt! 
J ,í.Nos. Nem! Kirá lylyá koronáztatott. Péró király után 

tudakozóelj ál. 
!Lrn:. Szaln.dok utána. 
J.í.Nos. Azzal fiam nem beszélsz, mert azt tizenkét pap 

adja l<ézrül-kézre. F elkenik, megolajozzák, felkontyozzák, 
azután lóra ültet.ik, rnegborclozzák. Azzal ma okosan be
szélni nem lehet. 

!Lrl'Y. Pedig sürgetős levelet kell neki átadnom, a mitöl 
az ország sor sa függ. 'förik-szakacl, beszélnem kell vele. 

HNos. No hú.t törd utána magad s szakaelj m eg bele. 
(Elereszti. Hntbn üti.) 

lLITY (balra elfut.) 
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VII. JELEN~S. 

Elébbiek, Bakos, Dara, Czövek, Karika. Jobbról (Ility nélkül) 
Forra y .. 

Ru::os. (Formyhoz,) A ceremóniának vége van. 
FoRR.·1Y. Volt sok nép a templomban? 
R1.rws. Hogyásig. Az volt a hú·, hogy p énzt fognal{ 

szórni . . 
FoRRAY. Volt-e nagy lelkesülés ? . 
DARA. A Péró hivei kiabáltak torokszakadt1g ; ele a 

polgárember, mikor azt kiáltotta e< éljen! n, mindig utána 
tette: ccpatikaszerreh. 

FoRRAY. Hát a kunlCz nép hogy viselte magát? 
CzöVEK. Azoknak hite és vallása tiltja templomba m enni. 

Hanem az ökörstitésnél, meg a borfolyatásnál bőséges 
számmal vannak jelen s kitesznek magukért az evésben, 
ivásban. 

KARmA. Emiatt már volt is egy kis koczodás a ráczok 
és kuruczok között. Ha estig annak a sok bornak nyakára 
hágnak, a mit a fi:irmencler a \7 áros pinezéiből felhor
datott a tiszteletükre, úgy éjjel majd egymás nyakára 
hágnak. 

BArros. Confundálja meg őket a Jehova Isten. 
SUVASZ (fél füllel hallgatózva; Jánoshoz visszasompolyog), Próféta ! 

Hallod-e, próféta! Szabacllenne egy igaz szót ro ondanom? 
J.iNos. Ign.z szót! Ne csinálj hrerezist! Csak esztendő

ben egyszer. Annak is felét el ne mondd s a másik felét 
elhallgasd, ezt is csak a végső szükség esetében. 

SuvAsz. Hát én ait hiszem, hogy a \égsö szül,ség itt 
van. Ezek a pngrisok össze~ugnak-búgna.k. Olyanform át 
beszélnek, hogy a rácz meg a kurucz hadak egymást közt 
dulalwdni kezdenek. Nem lenne j ó, hami a híveinket ki · 
vez&tnök a városon kívül ? 

J,\Nos. No az ilyenre azt mondj:L a magya.r viráanyelv : 
cc ökörtőlJótanács! 11 Azért van a nagy Alda bnhót~ak tíz
ezer faczér angvala, a kiknek semmi eavéb dolrra nincs 

• J oJ ~ ' 
hogy mmket megvédelmezzen velük. S lJ a az Alcbbahót 
azt kiv~nja, hogy a rácz meg a kmucz ne leayen eay vá-
rosban, akkor szólitsa el innen a ráczokat. 

0 0 

GYo!lrn.~~· Bizony, hn.llod próféta, zugolóclik a n épünk. 
Azt.mon?Ja, hogy amig ő éjjel-nappal közel a gonoszszal, 
addig te Idebenn szép menyecskék után szaladgálsz. 
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JÁNos. Hát nem legnagyobb gonosz-e az asszonyi állat? 
SuvAsz. Az a panasz, hogy a níczok elfoglalták a lea

jobb kvártélyol<at idebenn; a mi népiink pedi a ki v:n 
szorítva. a jnhszélre. Ha. hust kapunk, nincs hozz1 kenyér, 
ha kenyeret kapunk, a.z olyan, hogy otthon a kutyám se 
ette volna meg. Sót meg épen nem kapunk; a puskaport 
hintjük a szalonnánkra. 

GYol\In,\It. S aztán milyen bor! Itt J'viénes tövében olyan 
savanyú, hogy kinyílik től e a bicska az ember zsebében! 
Hát azért támadtunk fel, hogy lörét igyunk ? 

SuvAsz. H át a sok igért kincsek hol maradlak? Azt 
igér~ecl, hogy az urak vagyonát felosztod közöttünk. 

HNos. Hát nem osztottam fel köztetek azonnal az araeli 
káposz tás-földeket? . 

SuvAsz. Az ám. Kös7.önjük ! En nekem, meg a· csatám
nak jutott egy hagym <ís föld. Három nap óta nem eszem 
egyebet, mint foghagymát meg veresha.gymát. S attnl meg 
úg_y ég a poklom, hogy nem győzök eleget inni a savanyú 
vinkóbnl. 

J,í.Nos. Így zúgolódott a hálátlan I zrael az ö '1ezére, 
Mózes ellen, ele a.wk legalább a.z Egyiptomban hagyott 
lmgymákat sirattálL Nektek van hagymátok s mégis zúgo
lódtok. 

GYOi\lBÁR. Cseréljetek velem, nekem egy répaföld jutott. 
S a sárgarépa és retek evéstő l olyan vagyok már, mint 
egy duda ! 

J .\Nos. Csak türj etek és vtírj atok ; türöké a mennyeknek 
országa. H olnap fürjek fognak esni az égből. l\fa pedig 
ökörsütés lesz. 

SuvA, z. Abból is csak a csontja jut nekünk ; a javát a 
rácz kapkodj a cl, mert ö jut hozzá előbb . 

HNos. Azt monclja, az irás : a l\ik ma az utolsók, azok 
le!!znek holnap az elsők. 

SuvAsz. Az már igaz. Ha ütközetbe megyünk, akkor mi 
ntgyunk az u tolsól,, ele ha megvem ek bennünket, aklwr mi 
Yagyunk a szalael ásban az elsöle Ez már igaz. 

HNos. Nyilj on meg a föld a Ut.bad alatt. H ogy Dáthá.n 
és Abiram pokolti.i7.e nyelj e el testedet! I-I:í.t tc igazmon
dással sérted meg a nagy Aldababétot ? Mondjátok meg 
a zúgolódó népnek, hogy ha. meg nem térnek, holnap 
megátkozom őket s tözesőt kü.ldök a fejü.kre. 

GYowJ,Üt. Dejszen nem félnek azok már a te tilzesődtül. 
Nézd, milyen fényes napja van a rácz királynak! Hall-
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gasd, hogy kia.Ml a nép hozsánná.t a Pérónak. (Kiinn népzn.j. 

" Hozsannn." kiáltozás,) 
(A nn.p feljön 11z égre.) 

SuvAsz. Te meg csak egy kis zimankót se tudtál csi
nálni, hogy megzavartad volna vele az ünnepet; egy bs 
jégesős zivata.rt, n, mit minden ga.ra.bonczás tud csinálni. 

J,~NOS. Csak várjatok! Majd a mikor a legmagasabb 
polczon kapaszkodik fel a dicsőségük: akkor mutatom 
meg a ha,talmat. (A n!Lp elkezd fogyn.tkozni.) 

.HNos. (Mngáb11n.) A kalendárium· má.ra napfogyatkozr\.st 
jövendöl. A buta n ép erről semmit sem tud. (Szeméhez. viszi n. 

butykosát, 11 n!Lp feló nóz mjtn. keresztül.) A butykosom fenekén kc
resztiillátom, hogy már elkezdődött. Mire a király id eér, 
épen teljes lesz a napsötétség (fenn). Majd m eglátjátok 
azonnal,. hogy minö csodákat mivelbet . az Aldababót pró
fétája. (A nn.pfogya.tkoz9s folyvást hn.lad.) 

VID. JELENÉS. 

Elébbie~. Iskolás gyermekek, Lábafáj, Tekenyős, muskéMsok, 
al n.bárdosok, lovasok, trombitások, szerezsánok. Prolopópa, 
miniszlránsok, majd Péró, Jócza, Milkó, Ránkó, Agrippa, Perik· 

l es, Pirók, Toklász. 

P:Bnó. (Lóháton, koronávili fején, biborp11lást a vállán.) 

L, 2. SzEREZS,Í.N. (Lovát kantárnál fogva vezeti.) 
PnoTOPÓPA. (Ornátusban, ősz haja, szn.kálln..) 

1., 2., 3., 4. PoLG,Í.R. (B11ldnohlnt. visz a protopópa fölött, nz emolvónyre 
vonulnak fel.) 

P:Bnó. (Leszáll 11 lováról, nz emelvényre hág.) 

1., 2. SzEREZS,Í.N. (Kivezeti n lovat.) 

PROTOPÓPA. (Az emelvény közepén nuvn.) Aidott legyen a király ! 
Kyrie eleizon. Goszpocli pomiluj . Hozsánna a királynak! 

GYERMETillK, SzEREZS,Í.NOK. (Egyszerre.) Kyrie eleizon! Gosz
poeli pomiluj. Hozsánna! 

KAR. (Énekel. Az ismeretes bordal lassú tompóra áttóvo ünnepélyes hym· 
nUBZTI\ fordÍtÓdik,) 

Valahányszor az oláh 
Moncljn «sziuet:ítye» 
Ivlinclanuyiszor "binye Zen 

Binye-binye·biuye Zen 
Zsupunye fert1ttye." 

P:Bnó. (Lelép az emelvényről, délczcgcn, tulmngnsztnltan.) Ime tehát 
megvalósula, a. mú:öl annyit álmoclám. Király vagyok; 
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fejemen Ö?:tpá.mt:al~ koron nj a:, ~- dicső Mén Marótnak. 
A jóslat romden Igor ete betelJ esult. Velem van a nép és 
a.z I sten. 

J ,\Nos. H át az Aldabahót? Pér ó? 
PÉnó. I~i szól ? Ki zavm:ja az ünnepélyt ? 
JÁNOS. En va.gyol< az. A p róft;ta, ki az Aldababót nevé

ben osztok országokat és koronákat. 
PÉRÓ. Engem az egybtíz férfia má.r megkoronázott. 
J,í.Nos. Nem az n. király, a kit Baál papja. megkeronáz, 

bn.nem a kit a próféta fölken. 
PÉRÓ. A magad népén ek lebetsz prófétája, de nekem 

nem vagy a.z . 
J,í.Nos. Nekem ba.talom adatott az égen és a földön. 

A kit megáldok, az meg van á.ldva, azt győzel em kíséri a 
földön, samenny kapuja kitárul előtte; de ellenben a 
kit megátkozok, földönfutójn. lesz e világnak s pokol tü
zér e jut. Ha. én kiterjesztem két kezem és azt h:íJtom: 
sötétülj el nap l - a nap fekete l esz s az éj szal<a száll a 
földre, az Aldababót nevében. (A nap egészen elsötétül, a szintér 

sötét lesz.) 

M IND. (Elszöruyednek.) Hah l A nap elsötétült! · A próféta 
megátkozá a napot. 

SuvASZ, GYOi\m,\u. (János Inhaihoz térdelnek, pallistját osókoljnk.) 

SuvASZ. Bizonyára. te vagy az igaz próféta. 
GYoiwB.\n. Bocsáss meg, hogy kétkedtünk bennecl. 
SuvAsz. N ézcl, hogy repkednek a denevérek, azt hi-

szik, éjjel van . 
Gm;-.ru{R. A baglyok huhognak sa csillagok pilá.csolnak. 
PJ~Ró. Megbajtom elótted a fejem. B izony próféta 

vagy te. Tedd világossá ismét a napot és add rám áldáso
dat. (Ledérdel.) 

J ÁNOS. (Kezeit az ég felé emelve.) rl'e nap, ki Józsue paraonesára 
megálltál Gibeonban, vedel vissza ismét tündöhlésedet. 
A nagy Alcla.bahót n evében én felszabadítalak a nehéz 
á.tok alól. (A nap ismét kivillanik s fokozatosan elmnlik rajta & sötétülés1 

maly eltart a felvonás végéig.) Légy hát megáldva az Aldababót 
nevében. Nőjjön meg az ámyékod s takarjn. be a földet; 
fejeddel érj a. csillagok közé. Ellenségeid röpüljenek szét 
előtted, mint galambok a karvaly előtt; fussa.nak el, mint 
őzek az oroszlán előtt. N eveclet rettegjék a batalmasok és 
á.ldják meg, tL kik s?~envednok . T.1égy n:cgy, hatalmas és 
dicső. 

PÉRÓ. (Fölomolkedik.) 

Jóktd: Szinmt1 \'Ck l. 
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MINn.· Ho~sánna a királynak ! 
AsszoNYOK, PANNA, 8,\m, JuTKA. (Virngn.ikat Pért\eló hintik.) 

HóZSA. (Selyem vánkoson babérkoszorút hoz Péró elé.) Légy üdvözölve 
a hölgyek nevében, sziv.ek m eghódítój:i., hős király! Fond 
koronádnak ágai közé még azt a babérkoszorút is, melyet 
eléd hozó.nk. Egy:ütt jirjon veled a batalom és dicsöség. 

PÉRÓ. (A babérkoszorú ntán nyál.) 

lLI'l'Y. (Közéjük furakodik.) Péró, megállj elébb! 
PÉRÓ. Ki vagy te vakmerő, hogy ide rontasz ]sözénk? 
!LrrY. A nevemet aligha ismered. A metropolita küld 

neked l evelet általam, a mit el kell olvn.snod azonnal, 
mert a fejeehül VUJ1 szó. 

P:f:nó. Add át az ünnepély után. Most ne zavarj. 
lLn'Y. Késő talál lenni az ünnepély után, Pé:~:ó! Fej 

néll~:ülnep1 tudom, hogy fog9d elolvasni. 
PÉRÓ. En? Fej n élkül? Orö.lt beszéd l Leghívebb em

bereim vesznek körül. 
lLIIT. ÉpQn azt tudod meg e levélből , hogy ~el.)iknek 

a kardja ;an a számodra kiköszöriHve. 
PÉRÓ. Aruló volna itt? Egy pribék! Ads~a a levelet. 

tElkapja llity kezéból a levelet, felsz~kítja, olvas J nzutiÍn indulatosan toppaut a 

lábá.val.) Ezer tatár. 
RózsA. N em nyúlsz a koszorúdhoz, Deli Markó ? 
PÉRÓ. (Gúnyosan.) Koszorúhoz? Szép! szép. Nagyon szép 

koszorú ! (Elfordul Rózsától.) 
LiBAFM. Aha ! Megorrolt ö felsége! Nem méltóztatik 

n eki tetszeni, hogy legelöszö~· az asszonyok fogadják; 
hol.ott a város nevében a fürmendernek kellett és illet és 
dukált a hódolatot felajánlani. (Famulushoz.) Sz űz ! Nyuj ts d 
elé a vánkost a kiflivel. 

F Ai\rULUS. (A vánkoson levó kiftit Péró elé t11rtjn.) 
L.ü3A~Á.T. Oh nagy ki1·ály ! Ei a l\irályok között a leg

nagyoub kin'dy vagy, engedd meg én nekem, ki az alatt
valók között a legalathalóbb vagyok és a fürmenderek 
között ~ legfürmenclerebb, hogy ezt az ősi jó szokás sze-

.. rint a meghódolist r eprezentáló sóskiflit elicső szinecl elé 
prezentálja.m. 

PÉnÓ. (Hnrngosan.) Dugjátok be ennek a tapsifülesn ek a 
száját. Lyukat beszél a gyomromba. 

J ÓCZA. (Megfogja 11 Lábaftíj kezét.) 

1\frr;I\Ó. (Szájába dngjn Ltí'bnf>tjnak n sóskiftit.) 

L.illAF,\J. (Hívei felé fordul a szájúba dugott kiHivel, majd kiveszi azt n 

sz!ijliból.) Ez reprezentálja a kineYezést! Ö felsége engem 
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kinevezett valóságos belső titkos tapsifiUesének. Rozsanna 
háromszor a kil:álynak. . · 

1\fiND. Hozsanna! Hozsanna! Hozsanna! 
RózsA. Deli Markó l Te rám se nézesz ? 
PJlmó. (Indulntosan.) N agyon is szemedbe foaok nézni ! _ 

Hn.llgasd meg, mi~ ~r neke~ a ~etrol?O~itá.;.. << Péró ! Légy 
eszeden! A budn.1 lielytarto tanacs k1kuldté ellened titok
ban az araeli viczispánt F orray Gá.bort, hogy téged csel
szövevényn)'el kézrekeritsen és ~lfogj om. - Mit szólsz. 
ehhez szép ·asszony? · Deli Markó ékes mátkája ! Neked 
férj ed van s az en_gem meg akn.r ejteni ? 

B.ózsA. UnLm ! En özvegy vagyok! F érj em F orray Gá
bor a hitetlen ek elleni csatában elesett. Tam1m rá a 
próféta. 

PBRÓ. (Jnnoshoz.) Lebet -e hinni, hogy ily szép ajkak ha
zudni tuclj n.nu,k? Hogy ezek az égből csilln.gostóllelopott 
szemek meg ne villanjann.k, mikor a vn.lótlanság meg- · 
sz iil~tik alattuk ? SzóJj te prófétrt ! Megpecsételi- e a te 
belybenbagyá.socl e hölgy {Lllitását ? 

J ,\.NOS. (Suvnszhoz és Gyombfirboz.) Most megfogji tok tudni, 
hogy még egy harmaclik som is vagyon az ékes hazuelás
nak: a,z igazságot szépen körül kerülni. Oh hős királyi 
Péró. En háromszor monclom «bizony, bizony, bizony ! n 

És eskii.szöm r eá, miszerint ez asszony férjén ek gyászos 
halálát nekem a. nagy Aldn.bahót mondá. 

Pímó. Csak tudnám, hogy ki az az Aldabrtbót ? Majd 
lllillgyárt megtudom én fLZ igazat. (Rózsához.) Bocsáss meg, 
h ogy eddig n em vettem el koszoníclat. De há.t szeretném 
tudni, bog,y lehet az, hogy te az ellenségtől megölt férje
·det, a hős F orra.y Gábor t nem gyászolod ? Se violaszín ü 
öltözettel, se köJ1yező szemekkel, se halovány orczával és 
f<ityolozott fővel n em gyászolod ? H an em ide j ösz qimes 
kantusokban, bajadlxm rezgő, repülő szirony, nyakadon 
drágaköves l)ásfák, kezeden kösöntyük, lábadon, pillan
gós cz ipők! Es orczád ra.gyog, szem eid égetnek. Igy gyá
soolnak a magyar asszonyok ? 
· .RózsA. Tudd meg király, hogy bölcs tör vényeink tilal
mat vetettek a csatában elhtmytak meggyászolására, hogy 
a nép ne rémüljön és gyávaság ne szállja meg lelkét, mi
kor egyszerre annyi özvegyasszonyt meglát, a kik viola
szín köntösükkel világgá hirdetik, hogy fegyvereinket nagy 
veszteség érte. Titokban én férjemet jól megshattam és 
ablakom tele van boldogasszony füvével, rozmarinnal. De 
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én ·e cryás~wiránolmt nem hi ntbctem a nfi.rclusok és bir
sonyl\lik közé, ~ik diadaJutadat beteritik. A m egbalt férj
nek' kc'pe a bold, mely csendes. éjszakfi.~ kisért: s midőn 
feljön a na.p, a nagyobb fény mmtt bomalyb~ v.~sz . E .fel
jövő nap te vagy. Lfi.tba.tom-e a holdat, a tmdon te JÖSz 
elém? Dicsőséged elvakít, szédülök. Köriüfogot t az örvény, 
m ely l\örüled támad, a merr.e já,rsz. A .ki e :' a.rázsör vénybe 
jutott, az basztalu.n törekszik pm;tra uszm . Annak ebben 
vagy veszni, va.gy ichreziUni kell: Aldozatod .vagyol\, lába cl
nál heverek (letérdel). Fölemelhetsz, vagy r am taposb atsz, 
tetszésed szerint. 

HANKÓ. (Forrn.ybo3.) Hemehil jú.tsza, a z a.Jn)\oscli t. 
FonnAY. Tn.Ján nagyon is remekül. En kevesebbel is 

meg volnék elégedve. · 
J ,\Nos. (Suvaszbc3.) V nlyontén igazat h azudik ez m ost, vn.gy 

pedig csak a vissz:\ját fordítja ki az igazságn ak ? 
PÉRÓ. (Felemeli RózsiÍt térdepeléséból.) Hiszek n eked. Szn,vacl m e

lege áth evít. Ez a, levél j~ggé fagyasztott. Te felolvaszt ot
tad e j eget. Im elfogadom az általad nyujtott koszorú t. 
S hogy lássad, m ennyire m eg tudom a.zt becs ülni , ketté 
szakítom azt. Egyik felét feltözöm koronámra; a m ásik 
felét pedig a te homlokod boglám ira füzöm. J_;egyen ez a 
ma.i nap kétszeres ünnep! Koron ázásern és mo11yogzőm 
napja.. Ugyann.zon egyházfej edelem. a ki homlokom föl
J,ené, kösse össze itt mingyárt kezeinket, ugyann zon bal
dachin alatt, mely idá.ig beirnyékolt, itt a z egész nép lá t
tára tartsuk m eg ünnepélyes egybekelésünk 

HózsA. Uram. A te kivú.nságorl n ekem parancsola t, s 
parancsod teljesítése üdv és gyönyör. 

P:f:nó. (MagiÍban.) H a itt a férje a sokaság között, s h a 
u.nnak a szi,·ében m agya.r vér folyik, úgy erre csak elő
jön. S ba nem jön elő, akkor igazán halva van. 

J ,í.Nos. Hohó ! E z az I sten katonája el akarja csizelni 
. az orrom elől az én tulajdon menyasszonyomat ! E nnel\ 
eléje állunk a. gémmel l Apostolok l Siessünk összegyüj teni 
a többi apostolokat. 

J ,\NOS, SuvASZ, GYO:l\f13,i R . (Bn.lra sietve elmennek.) 

P1~nó. (A leányokhoz.) Nyoszolyó h: l adjátok m onyasszonyomra 
a nászpalástot 

PANNA, 8,\m. (A nászpn.lástot Rózsa fejére teszik, mely öt talpig betakn.rja.) 

. F01m.\í. De ezer milliúm ta.táy! Ez már 1;0 li: a j:ltékból: 
En l\özé vógok. 
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R ,\N1\Ó. (Megknpjn. Forrn.y kezét.) Légy Istennel ! Ha elárulod 
mn.gacl, mindent felfordítasz . 

. Jor"\N. (Forrayt átöleli.) Az égr e kérlek bátyám! ne heves
kedjél! Mindny~junlmt el fogsz veszíteni! 

P J::RÓ. (Vizsgáló figyelemmel nézi n. Forrn.yt körülvevó csoportot ; Rózsához 

fordul.) Hát ott a solmság között ki legyen ama, bozontos 
szakállú alak, a ki tüzes n:vilalmt szór a két szemébő l 
fel ém és te feléd? Kezeivel a kardja ma,rlw lat!\.hoz lmp
kod, s n, fejét da.czosan felhányja. Nem ismered, ki az? 

RózsA. Az ott? Az n, süvem, megboldognU férjemnek a 
br\.tyjn., Forray l<'erenc~. 

Pf.:Ró. Az a, süvecl ? Es az a fiatal hölgy, n. ki öt gyöngé
elen ölelgeti. 

H.ózsA. A: z m eg J ol inka. öcsém.asszony. 
Pímó. Ugy? öcsédasszony ? Ugy láts?.ik, hogy a slived 

és öcsédn.sszonyocl szeretik egym!ist. Szép pá r lesz belő
lük. Csiná ljunk kettős menyegzöt e napon. Velünk együtt 
ök is legyen ek n. pn.p ú.ltn.l megá.ldva. 

RózsA. Ahogy kivánod, én umm. 
FonRAY. (Ránkóhoz.) De n. mcnnybeli J e bovára ! Ily kettős 

menyegzöben én n em tánczolok! Engem még a hugommal 
n kar ö szeadni n.z a bolond! 

H,,í.NKÓ. Legyen eszed! Engeelj most mindent megtör
ténni. Ma.j <l segit rajtn. a. szent sineclrium. 

PonnAY. De köszönöm a sineclrinmot, hn. a feleségemet 
má.s elveszi! Nekem a lmrdom kiguvad a. hüvelyéből. 

Rí.NKÓ. (Vimntn.rtjn..) Megmondtam előre, bogy a ki e játék
ban n, lárvá.i_át elej ti, a fej ét is elvesztette vele. 

Ponn.\Y. En má.r ügy sem tudom, hol n, fejem. Csak n.zt 
tu<lom, hogy embert fogok ma enni. 

P1::nó. (Rózsához.) N os, hát n em sz ól i tod öket ide ? 
H.ó;~,sA . (Forrn.yhoz.) P erencz bátya! Jolá.n öcs! Jöjj etek! 

A ],irály hivn.t. 
B,,í.NKÓ, J OTuÍ.N. (Forrnyt nnszolvn. elóre viszik.) 

BózsA. (Közelebb jó Forrn.yhoz.) Nem bízik hozzr\.m kegyelmed? 
PoRRAY. Csordultig telt a serleg. Inkú.bb felclöntöm, 

mint hogy l\iigyn.m. . 
HózsA. Umm. 'l'e szerzéd ezt a j:ítékot. Most má.r legyen 

hiclea véred elnézni, hogy mi lesz ::t vége. (Vissznlép Péróhoz.) 

P1fnó. (Rózsn. kezét fogv:~. az emelvényen álló protopópn elé megy.) Kezelőcl
j ék a szertartr\.s. Zengjétek a zsolozsmát. (Kardal.) 
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•Ez a pohár bujdosik 
Éljen a barátság. 
J\ézről· kézre ailassék 
Él.i!'ln a baró.ts!Íg. 

Eljen, éljen·, éljen a 
.. . lttjen, éljen, éljen · n 

Eljen n barátság. 

1-SŐ, 2-IK mmucz. (Vónkosokllt tesz Péró és Rózsa eló.) 

P Én Ó, Hó ZS:\. ILetérdepelnek nz eléjök tett vónkosokrn.) 

FoRRAY. Már letérdépelték a pap elé! 
H.,í.NKÓ. ·Maradj há.t veszt~g! 
1-SŐ, 2-m rrURUCZ. (Egy vég selyemmel lotllkllrjn n térdepló párt.) 

FoRR-I.Y. Már letakarták őket a vég selyemmel. 
PnoTOPÓ.PA. (Övszalngjót Péró és Rózsa kezei körül csnvnrja.) 

FoRRAí. Már osszekötötte kezeiket a~ övével. 
Rí.NKÓ. Ejb, de nyughatatlan publikum vagy! 

IX. JELENÉS. 
Elébbiek, János, Suvasz, Gyombár. 3. 4 . 5. 6-ik apostol. 

· J,í.NOS ÉS A HAT APOSTOL. (Ünnepélyes monetbou n tó:deló pórhoz 

járulnak,) . 

J ,í.Nos. Állj fel király! Még most ne térdep elj . A koro-
názási ünnepély még nincsen befejezve. · 

P:énó .. Mi van· még bátra? .. 
J,í.N-os. A fejedelemmé fölemeltctés. Osi szokás szerint, 

miként a, He~n-Mogerek, mikoí· betódulának a hazába, a 
hét vezéi·ek Arpádot vállaikra emelék s úgy kiá lták ki feje
delmühek. lviert legszilárdabb trónus a bonfiak válla egy 
királynak. 

PÉnó.' Az már ''igaz». 
J.~Nos, ,crgai ? ,, Akkor viss~anyelem. 
P1~RÓ • .. No hát . emeljetek fel a vállaitoh:-t gyorsan ! s 

aztán hadd folytassam az esküvői czeremóniát. 
HNos. (félre.) Csak egyszer a válla inkon lehess, akkor 

tudod meg, hogy mi az a gyorsaság. 
3-IK, 4-IK APO.STOL. (Pérót vállára emeli.) 

J,í.Nos. Aztán pedig mi a hét vezérek ősi szokása sze
rü;J.t megkötjük a szert a vállainkra emelt fej edel emmel. 
S ennek az áldomására kezeinket m egbasogatva, vérünket 
egy közös serlegbe csorga~juk. 

PÉRÓ .. No hát csak v.ágjatok maga.tokon eret gyorsan, 
én azt sem bánom, ha ez az ősi szokás. 
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JÁNos. És most terítsétek a szüre_iteket és gubáitokat a 
triumfáló fejedelem elé s hozsánnát kiáltva, horeljátok öt 
körül a piaczon. 
- PÉRÓ. (Rózsához.) Szerelmea szép mátkám, itt várj reám. 
Azon:oal visszatérek. (Két apostol vállán el.) 

1-SÖ, 2-m: AFOS'l'OL. (Pérót emelve jobbra el.) 

3-IK, 4-m: APOSTOL. (Pérót kisérve ol jobbra.) 

J.\Nos. (Mngában,) Majd viss~atérsz te, mikor a tyukok 
elülnek. (Snvnszhoz és Gyombárhoz.) Es ba körülhordtátok a Pérót 
a piaczon, hordozzátok végig a városon s ba a városon 
keresztül-kasul megjártattátok, vigyétek ki a sátorok alatt 
táborozó néphez, ott is meghordozzátok. Az ördög titeket 
elvigyen, ha elébb visszahozzátok, mint a mikor a csillag 
feljön az égre. 

PnoTOPÓPA. Há.t én mit míveljek addig e helyen? 
J .\Nos. Te ! Bálnak és Béliá.lnak papja, c:sak állj he

lyedben s pörgesel az olvasódat. Majd h[,l, visszatérünk, 
téged is felmagasztalunk, hogy egyenesenamennyországba 
jutsz. 

Pno'!'OPÓPA. I sten őrizz attól. Ahhoz még fiatal vagyole 
(Elszaln(l.) 

J,\ Nos. És most ordíts kapu, kiálts város! H ozsánna a 
királynak ! Dicsekedjél Péró kirily l Te többre vitted, 
mincl a názáretbeli nagy király, mert ez csak egy szamá
ron lovagolt J eruzsiílembe; de te kettőn. (Páró után nagy 

áldások között ellépked.) 
L ,\BAFÜ. (Rondbeállitjn n legióját.) Adj uk meg a módját mi is. 

Zeng jenek a lü irtök: 
(Dnl1 zene: Rád-o, r!Íd·e1 rád·e, rád,) 

(Hnrnngszó, ngyúlövésok.) 

Hózs.-1.. (Forrnyhoz.) I-I át jól renclezém a jitékot, uram? 
l"omuY. MesLer a neved, asszony ! 
H,\NKÓ. Már most sietve térji:ink mindannyian a várba, 

a j fl.tékot ott végezzi:ik. 
l~'oimAY. (Híveihez.) Jöjjetek velünk a várba, ott vár rá.nk a 

munlm.. H a Péró és két társa visszatér, azolmt bocsássá
tok be a várba. A p1·óféta is feljöhet. De csak magában . 

(Künn nngy dindnlzaj.) 

(Függöny legördül.) 



· H.A.RMADIK FELVONÁS. 

Bolto1.n.tos terem 0.7. n.radi várbn.n. hnttórben nagy csÍtcl'Íves ablak, 
me ly en !Í. t szn.bad táj ék látsúk, bn.l r nl em bermn.gns!>{LgÚ széles 

úgyn:Jörés, jobbrnl tömör oszlop ítltnl rnegkezdelt fiill\e. 

I. .JELENÉS. 

F01·ray, Rózsa, Ránkó, Agrippa, Perikles, Bakos. 

·Bxrros. (Jó bnlról.) Nagy jó uraim, jelentést hozok a város
ból. Keveredik a világ. A. rá.czok és a kuru czok minclenütt 
bajban vannak. 

FonuAY. Majd nemsokára fegyverre is kerül közöttük a 
sor. 'l'i most, hű polg<írok, otthon, a V<Írosban örköcljctek. 
Mészárosok, varg<ík, timárok és kovácsok gyüljenek a 
czéh-bázalm:í.J össze; hogy ba egyes martalócz-csapat 
dúlást, fosztogatist kezdene, egy csoportban üthessenek 
le rájuk. S ha egyszer mind a két fegyveres had kivonul 
a vár~bul : akkor zárjátok be a kapukat ~ mindenik czéh 
foglalj:~- el a maga tornyát. 

B.mos. Megfogadom a parancsot, á.mbtír nen1 értem. 
Hogy a fegyveres csapatok mind ki fognak menni a vfi.ros
bul, a nélkül, hogy kergetné öket valaki. Ez nekem görö
gül yan. 

FonRAY. Majd megérted, most csak hajtsd végre, a mit 
mondta.m. 

BAK.Oi!. Úgy látom, u!·am, hogy te vagy az igazi próféta. 
Te tuoo,cl, hová mégy. En követlek. (EJ.) 

Fo.nR.AY. Derék polgárok! Náluk nélkül nem sikerült 
volna a strata.gema. 

R\NKÓ. A számítás úgy ütött ki, a. hogy tervezve volt. 
lVIikor az országot egyszerre két felől két belső ellenség 
támadja meg s a kormánynak nincs semmi serege, a mit 
szembeállítson velük, akkor a két ellenséget egymásra 
zudítani, hogy mint két megbódult kos, egymáshoz csapja. 
a fejét. 

Fonnu. Lebetett rá építeni. Két lázadó tábor, melynek 
különbözö a nyelve, szokásai, viselete. Az egyik vakbuzcró 
~s ra.jongó, a másik ~stent és :papot tagadó; vezéreit\ 
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köz ül az egyik császárnak álmod i a magát, a másik pró-
fétának ,, 

RáNK Ó. És minél a-kettő egyformán örült szerelmes. 
FoRRAY. Azt mar nem is hánnám, ha nem volnának 

olyan nngyon. 
R ,\NKÓ. Lá.scl, bajtárs, az épen olynn, mint mikor egy 

erdő Júeggynllad. Azt vizzel sem lehet eloltani. Hane~ 
úgy oltjá.k, hogy a t(izzel szemben meggyújtják a pagonyt 
s mikor a két tlíz összeér : egyik tlíz a má.sikat eloltja. 

F oRRAY. Bánná a szösz, csak ne az én pagonyom 
volna az. 

R,\Nrró. Nem bizo} a feleségedben. 
]omuY. Olyan híven tudta a szerelmest j t'ttszani azzal 

a tö zesszcmü rúcz leventéveL Nekem soh' sem mondott 
olyan édes sza.vakat. 

H.,í.NKÓ. Barátom, a férjnek nem umondja" a nő a sze- · 
r elmet, han em cselekszi. · 

Hózs L Pér ót l fl.tom jönni a folyosón két hadungyáml. 
Kérlek urak, most hagyj ittak magunha. 

FonRAY. Magukra hngyjuk ? veszedelmes dolog ! 
R\ NK Ó. Ide von ulhatunk félre e mély fi.ilkébe : elférünk 

mind a nég,yen . 
FoRTUY, H.,í.NKÓ, A GRIPPA, PEm:rrr;r:s. (A fiilkébe félrevonnlnnk.) 

H • .illLEN:ÉS. 

Rózsa, Péró. 

Pll:nó. (Fnradtnn jó balról.) Pfö ! Disznó terem a luíposztáhan ! 
Alig állok a lábomon. Az ör egapám sem Játott ilyen lovag
hist - emberháton ! reggeltől estig. Atlwzott buta ősi 
szoluis ! H a az egyik kettő kifáradt, a másik pár vett a 
vallára. 

RózsA. (Elórejön.) Uram, királyom, völegényern ! Te engem 
szép pironlwdásba vittél. Várhattam, vártam is reád a 
piaczon. Ott bagytá.l az egész népség előtt szégyenszemre, 
magamban. Kirántottad a kezedet a kezemből s ott feled
tél az esketési palásttal leborítva. 

Pl~Ró. Azt hittem, mingyárt visszajöhetek De az a po
gányoldul szakadt ősi szokás azt hozta magával, hogy 
elébb a piaczon körülhordj anak, azután a városon ker eszt
ben-hosszában meghurczoljanak, minden utcza szegletén 
megáldjon a próféta, s aztán valami bolond zsolozsmát 
elvirgináljanak, 



4~6 

RózsA. Sén ez alatt csak álltam . . o.tt a b~~uló nép előtt 
a pappal szemben, a kinek a s~aJa.b~n .. felbeszak~dt az 
áldás. Az sem tudta, hogy mely1k hta~.ta~oz .kezdJeD, a 
mivel a szünetet kitöltse. Te csak nem .JOttel v1ssza,. 

P:hlnó. A batmolmak nem volt elég, hogy végig lovagol
tattak a hátukon városhosszat, akk?r ~eg kivi,~ének a 
káposztáskertek közé, hol a kun:czsag. ta boroz s azoknak 
is foaadnom kellett a keserves hodolatat. 

RÓzsA. Én eleinte csak pirultam, majd végre sírni kezd
tem. Az asszonyok, leányok elébb fennhangon sajnálkoz
tak rn.jtam; késöbb nevettek és gúnyolni kezdtek. Nékem 
jaa.zá~ sok keserü könyeket okoztáL (Sirást tottet.) 
~ PÉRÓ. (Kérleli.) Bocsáss meg, r::tgyogó rubintom nem jö

hettem. Az átkozott nagy tisztelet megkívánta, hogy még 
azután egy dombra is fellovagoljak, ~állaka.t nyergelve és 
ott megtegyem a világ négy sarka felé az ősi hagyomá.u.)' 
követelte négy kaTClvágásokat. 

HózsA. Utoljára a nép elvánnyadt, hazn,vegyegett. Ma
aam maradtam ott :1 pappal. Majd :1 pap is megéhezett. 
Azt monclta, hogy még ma semmit sem evett: a szartar
tást éhomra kell végezni a szent atyának. A pap morgott, 
a; gyomra korgott, utoljárá a& is ott hagyott a faképnél. 
En aztán szépen felmenyasszonykoszorúzva, felnászpalás
tolva hová lehettem? Hova mehettem, hogy ott az össze
gyült komák, örömanyák, ·nyoszolyók, nászasszonyok ha
hotájától.ne fogadtassam? Ide menekülék a várba. . 

PÉRÓ. Atkozott buta ősi szokás l Hát tehetek én róla, ha 
ügy szokás ? Hogy a magya.rok így hordozzák körül koro
názás után a fejeclelniliket. 

RózsA. Tehetted volna, hogy ne higyj el minden bolon
dot, a mit mondanak. 

PÉRÓ. Hiszen tettem is. Még lovat is akartak áldozni a 
tiszteletemre; de már arra megmondtam, hogy abbul 
nem eszem. 

RózsA. uFeli.ilnöch sem kellett volna. Nem szok:is már 
az ilyen vállonhordozás n~a.i napság. Nyolczszáz esztenelő 
előtt történt meg egyszer Arpád fejedelemmel, azóta soh<t. 

PÉRÓ. D.~ ha a prófét:1 mondta, hogy így kell 'lenni. 
HózsA. Uhm l Olyan próféta ez csak, mint a ki ·a. sza.p - . 

pant megette sajt helyett . 
. P~RÓ. · ~!iszen cs~dákn.t képes tenni l Lám egy átokruan

dasara meg a nap JS elsötétült. 
Hózs.-1.. J aj h l DicsŐ' hős Deli Markó l Látszik, hogy há-
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romszáz esztendeig aludtál a barlangokban hármas z[j.r 
alatt. Hisz az nem volt semmi csodatevés. Nézd, itt a 
kalendárium (mutn.tja a könyvet). Ebben az asztronomus, ki az 
égbe kukucskáló csövén keresztill a }Jla.nétákat nézi, előre 
m egírá. veres betükkel, hogy mára teljes napfogyatkozás 
áll. Mért nem tn,rtasz kalendá.riumot ? Akkor te is tehet
nél ily csodát. 

P1~RÓ. (Indn!atosnn.) Hát ez csak népbolondítás volt? S mécr 
magamat is letérelepeini kényszerített vele. De hát hogy 
mert bolondot üzni velem a paras?.t ? 

H.ózsA. Azért hogy engedelmessé tegyen. . 
PÉRÓ . De há.t miért hordoztatott tü skön-bokron keresz

tül az apostolai vállán ? 
HózsA. Csupán a?.ért, hogy tölem elszakítson, hogy es

küvönket megakn,dályozza. 
PJ::nó. (Elbnmu!vn.) De bú. t ·mi haszna a prófétának ebből ? 
HózsA. Óh te hős Deli :Markó ! Ha n, tündérlovad is 

olyan n ollezen tudna ngrn.ni egyik hegyről a másikra, 
mint a hogy itz elméd tud ugrani ! H i t n em tudod magad
túl kital:Uni, miér t szokott egy férfi lánczot húzni az úton 
keresztül, mikor a vőlegény ~zekere jön, a melyen mát
kájá.t visz i haza? 

P.I!:n.ó. (Felindúlvn..) Tü zes vithím! Csal\ nem szerelmes tán 
beléd a próféta? 

H.ózsA. S m i ért ne lehetn e az ? V an pélela rá. 
Pf.:nó. Hisz anna.k mát· felesége van. · 
RózsA. Épen azért költé az új vallást, élén a nagy Alda

ba,bóttal, h ogy bevett szoká.ss<í tegye n, két f!3leség tartás 
szentségét. 

P1::nó. I-Ia n,z való lenne ! 
HózsA. H <L szavaimnak n em hiszesz, higyj ez írásnak. 

I smered Vér tesi Já.nos írásút. 
P ÉRÓ. Igen. Gyakrn.n váltottunk levelet. 
HózsA. No hát olvasd el ezt. (Átndjn Póróunk Jiínos lovolét.) 

PJ~RÓ. (Növokadó iudúlnttnl olvns.) (()tn, János próféta, ex s tirpe 
Vértesi, megkérlek téged, Hóílsa, vidua Forray, feleségül. 
Fogadom, hogy szeretni foglak s mindenkit, a kit utamban 
találok, s lü téged tölem el akar· venni, tüzzel vassal 
elpusztítok. u' (Elmorod.) . . 

H.ózsA. 1\1[ost már érted úgy-.e, hogy mért kellett ma 
naphosszant vállon ~urczoltatuod? Nem megtisztelés volt 
az neked, hanem felcsúfolis. . 

PÉn_ó. Hisz ez ·gyalázatos nagy árulás l S még azzal 
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feuyeaet hoay enaem tüzzel, vassal el fog pusztítani! No 
bó.t. 1~a.j~1 adok é~ n~ked tüzet, v~sat. (Társaihoz.) ~a~:ám
basák! 1\ögtön roba.nJato~~- Fnvf\~sat.ok meg a kurtoket, 
szedj étek össze a. szerezs~nokat, .ussetek meg.~ lmrnczok 
táborát s Yel-jétek öket szelyel, mmt a pozdorJn.t. 

Jócz.\. Nagy készséggel teszszt1k pa:·ancsoda.t. (EI.) 

Un>Kó. Ne félj. Tiszta. munkát csma.lunk. (ELJ 

III . .mLE~l~S. 

Péró, Rózsa, majd Forray, majd Ránkó, Perikles, Agrippa. 

Pf.:nó. (Rózsn kezét megfogva gyöngéden.) Tehát igaz, hogy enge-
m et szeretsz ? 

HózsA. Olyan igaz, mint az, hogy te k in\.ly vagy. 
Pf.:nó. És hoay szerelmed iránta.rn örök? 
HózsA. Olya.~ örök, mint a te clicsöséged. 
PÉRÓ. HóZSA. (Hnlkll.D suttognak perczekig,) 

l">F.nó. Velem jösz-e a. világ végeig ? 
RózsA. A mig a világ végét el nem érecl. 
P Énó. Rziveinket kicseréljük. 
HózsA. Csal\ ásó, kapa választ el egymástól. 
FoRR:\Y. (Hallgatózik, türelmetlen; hogy nem ball semmit, Előrohan a f~lké· 

ból.) Micsoda nagy zajt haJlok itten ? 
Bózs.L (Nevetve,) Ura.m .. . itt semmi zn.j s incs. 
FoRHAY. Mintbn. karclcsattogást hallottnm voln a . 
.l~ózsA. (Tréflsnn.) Biztosítlak uram , hogy n em volt semmi-

féle u csattogt\.s u. 

Pf.;nó. Lehet, hogy a vár a.la.tt hn.llottad a.zt. 
R\NKÓ. (Elójön.) De én is hallék némi csa.ttogást. 
BózsA. Hogy hallanál te vitéz kapiM.ny? Hiszen süket 

nt gy. 
R{NKÓ. De kétféle csatta.nást mégis megha.llok. Az egyik 

a csóknak a czuppa.ná.sa., a másik meg ba. a pn.bcr.kból 
kihúzzák a dugót. 

PERmLES. (Bejön.) Igen! Fegyverzaj hallik ochkünn. 
A GRIPPA. 8 különféle nem vidám kiabálás. 
P1~Ró. Nohfí.t megmondom a. va.lót. Én nekem terhemre 

' 'an a próféta. csürhe népe. H adviselésrc alka.Jmn.tln.n, 
fegyverforga.tásl10z nem értő. Aztán czivalwcló ],övetelő 
engedetlen. Hadjá.ra.tombau csn.k terhemre vol~a. Paran~ 
csot adtam a badnn.gyaimnak, hogy kergessók bn.za őket. 
R aszáljanak szénát; ott vitézkecljeuek. 

R\NKÓ. No azt egészen o~osan tevéd. Nem is volt a7, 
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h ozuí.d méltó szö~~t~ég . . E?t~n:id enyhítő köri.ilményül 
fog neked betuda.tni, Péró, h a. egyszer kivégez nek. A kerék
betörést nem a. lá.ba.dn:il; hanem a fejednél fogják kez
deni - grácziából. 

Pl~Ró. B izony bolond voltál te teljes életedben, Ránkó; 
:1í'. is ma.radsz. 

H,\NK9 .. Hát jobb szereted a karóbahuzatást? Gusztus 
dolga. En nem választanám. 

I V. JTILENl~S . 

Elébbiek, Lába fáj. 

L .í.nAFkr. (Ijedten rohan bo balról.) Nagyságos, méltóságos, min
cl en féle micsodaf'!ágos uraim! Kiesett a. világ feneke. 
Kiütött a ribillióban a rib illió. A rácz üti a lmruczot, 
a knrucz üti n. ráczot. Én istenl\ém ! Mi lesz belőlünk, ha 
már a lázadók is fellú zadnak! 1\iben leh et bízni , b a. már 
a toh ·ajokban sem lehet ? Az egyik u tczá.n a rácz l\ergeti 
n. kuruczot, n. mtí.s ilwn a kurucz kergeti a ráczot. Oh ti 
Bölcs Salnmonok, ti DáY.id próféták ! most adjutok nekem 
ta.nil.csot, hogy a kéL ellenség közül melyiknek adj am meg 
magam ? (Rózsához.) Oh te okos assr.ony, te bölcseség tár
háza, mos t ny isd fel a te arany sz<\jrLcln.t és mondcl m eg a 
hü fürm cnderednck , a. két ellen ség köz ül melyihnek bpi
tulá.lj nk ? 

HózsA. A melyik ],özcl éri kendet, fí.irmencler ür. 
L .\13.\F.\.J. De én szerctném, ba egyik se érne közel. El is 

szn.lacluéh, dc ma. annyit masiroztn.m a hazáért, a va.llás
ért, meg a város becsül etéért, h ogy fáj bele a lábam. 
Kegyelmes uraim; n em leh etne engemet itt becsn.katni 
valami j ó mély börtönbe, vasra verve? Szivesen valla.nék 
rungatura valn.mi blint. 

n ,Í.NRÓ. No csa.k legyen nyugodt, fürmencler úr. Itt biz
tos helyen va.n. A várbn. n em tör be semmi ellenség. 

L .\nAFÜ. Dc há.tha csellel beveszi? Csak legn.lább vagy 
egy buszonötfontos kis vasat t essék f,L lábamra veretni; 
hogy lássá.k, ba betörnek, hogy ::i.restfl.ns vagyole 

H,\NKÓ. Bújjon kend oda hát a.z á.gyúfülkébc, n.ztfl.n dugja 
ki n. fej et n. lőréscn. Hn. n.z b iztos helyen van, a többi tag
jaivn.l ne töröeljélc .... , 

hí.nAt•·,í..J. l\Iár a.likcpen teszek. (Bevonni nz ágynf~lkébe. ) 
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V. JELENÉS. 

Elébbiek, Jócza . . Milkó. Később János. 

JóczA. Ezrecleskapitiny! A mit reánk biztil, végreha.j
tottuk. 

PI~Ró. Micsocla czímezés ez? Nem tudod, hogy kil:ály" 
vagyok? 

JóczA. Rájár a nyelvem. . . . . 
MILKÓ. Katonáink kergetik a kurnczot, a hogy lovan-

ta.d, Péró. · . 
PÉRÓ. u Pér ó, Péró ? ll Ha már így szólitasz, tedd · hoz"zá. 

<• másodib, mivelhogy egy Péter király már volt ez 
országban . 
. MILKÓ. Vigyá,zz, hogy úgy ne járj, mint ~z első . .. 

PÉnÓ. (Rózsához.) Lásd, boszút álltam a raJtad eikavetett 
megszé~iJrenítésért. s ba újra virrad a nap, a legelső 
hamuaszó a mi menyegzőnkre hívja össze a népet. o . 

H.ózsA.. Csak aztán el ne maradj a menyegzőrőlmegmt. 
JÁNOS. (Beront bnlról.) Hol van II-ik Péter kiri ly ? 
PÉnó. Előtted állok, országnagyjaimtól körülvéve. l\Iiért 

jösz, nagy próféta? 
· J.~Nos. Jövök számon kérni tőled a csúf árulást, a mit 

harambasáid elkövetnek Orozva megrohanták fegyverrel 
békében és ünnepi dáridóban tanyázó népemet és szerte
szét kergetik. Miért történik ez ? 

PÉRÓ. H.iszen próféta vagy, ki mürdent előre tud jósolni. 
Hát ezt nem tudod ? 

J,\Nos. Dehogy nem tudom. Átkot bocsiték I zraelre, 
mert zúg9lódott az Ő Messiása ellen. Megmondtam, hogy 
töze"sőt bocsú.tok a. fej ére. De most a.zt kérdem, hogy J;i 
bízta rád, hogy te légy ez a tűzeső ? 

PÉRÓ. Találd ki, ba próféta vig,y. · 
J ,\Nos. De ~n _nemcsak próféta vagyok, hanem badvezér 

is. Szemedbe monclom, hogy árnJó vagy ; ki szövetséges 
táTsaidat alattomban megtámadod. ·. ·. 

PÉ~ó. S még te vetsz nekein árulást a szememre ?. r.I.'e, 
a ki ellenem pártot iitél. ·· 

J ,\Nos. Ki meri ellenem ily viidra nyitni száját ? 
PÉRÓ, Magam. Nem rémítéd-e el a népemet, midőn 

koronázásom ünnepélyét félbeszaldtád az á,tkozódásoddal :· 
hogy sötétüljön el a nap! 

Ji.Nos. Hát nem sötétült el a nap ? 



. 431 

PÉnó. De benne volt a kalendáriumban. A~ asztronó
m us csinálta ki így. Te t udtad azt jól, s a népet elbo-
londítád. · 

J,\Nos. Nos. És nem esik jól -a népnek, hogy elbolon -
dítják ? . 
P~~nó . D_e az nem volt n eked elég. Még engem is meg

gyaláztál. Kényszeríté!, hogy térdelj ek előtted: koronás 
fővel egy pa,raszt előtt. 

H Nos. N QS? Hát nem _térdelt-e Dávid kiníly koronás 
fövel "Sámuel próféta előtt, -s nem volt-e Sámuel próféta 
is paraszt ? 

PÉRÓ. :f;s áldá:socla t kellett fogadnom leb aj lot t fővel. 
J ,í.Nos. Nos? Es nem esett j ól az áldás? 
PÉnó. S azala~t otthagytam a saját protopópámat iLllni. 
J,~Nos. Nos ? Es nem esett jól a protopópánal\, ·hogy 

pihent ? · 
PÉRÓ. Tetéztecl az árulásodat azzal, hogy a midőri sze

relilles mátkámmal együtt a szentelt vánkosokon térdepel
tünk, odajottél, kiragadtál bennünket egymás kezéből s 
a,ztán naphosszant burczoltattn.l a lá 10 fel ordítozó Sisera
had között. 

J,í.Nos. N os? S nem voltál megelégedve a dicsőséggel ? 
PÉRÓ. De torkig laktam a csufolódássa1. Mincl azt meg

szégyenítésül tetted Yelem. Mi volt rá az olwd ? 
J ,í.Nos. Mit tudom én ? 
PÉnó. Próféta vagy, mégsem tudod ; én nem vagyok 

próféta, mégis tudom. Azért, mert bűnös indulatot táp- . 
lálsz szivedben az én választottam irá nt. 
· J,í.Nos. A nagy Aldahahótra ! 

PÉnó. Most már tudom, ki az Alclabahót? . .. Az a ha
zugság angyala. De most ennek a hasított l\örmii angyal
n ak rua,i cl mincljárt n. sárkányfarháru hágol<. rragadhatocl ; 
hogy ez a te irásod ? (Felmut[l.tja J rinosnak !\ S[l.j!Ít lovolét.) 

J ,í.Nos. (Mcghóköl, mutatóujját nz orróra tod.) Első parancs,olat, a 
mit Mózesnek a tizpfLrn.ncsolat elé kellett volna tenni : 
(!irást n e a.clj mngn.dról !ll - No· hát, amit el nem lehet 
tagadni, az igaz. E lismerem, hogy ez fl.? én írásom. 

PJ~Ró. Alikor elismei ed, hogy áruló vagy. · 
J ,í.Nos. Kit árnltam el ? 
PÉn.ó. Engemet. 
J ,í.Nos. Hát mi dolgod n eked n.zzn.l a hölgygyel, a kinek 

én azt az irást adtam ( 
PÉRÓ. Az, hogy szeretem. 
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J:\Nos. Azt minclenki mondhn.tja. Mondjn. is, n. ki csak 
valaba abba. a tüzes két szemébe nézett a szép asszonynak. 

P1~nó. De ö is szeret engem. · 
JÁNOS. ~p bizonyságod van r á, hogy szcret? 
Pilinó. 0 nekem egy koronát adott. 
JÁNOS. Atyámfia ! Koroná.t az asszonyok a férjeiknek 

csak n. férjhezmenés után szoktak adni s azt nem szerotet
ből teszik. 

PÉnó. Kezet is adott s velem együtt letérdelt a pap elé 
az esküvöhöz. 

JÁNOS. Mert tudta jól, hogy azt én majd megakadályo-
zom. Összebeszéltünk erre. (Rózsnhoz.) Nem igaz-e az, Szu
lamitb leánya? 

Hózs.:1.. Úgy van; lgn.z. 
PÉnÓ. (Ehímul.) «Ugy van !" 1•lgn.z!" Most mtir ign.zán el-

vesztem az e·szem. 
J . .\Nos. De hát mú.r most moncld meg, kaptá.L e drága 

szépségtöl vajmi tettel bizonyitott tn.nujelét irá.nt~td való 
forró szerelmének ? 

Pilinó. Azt nem állíthatom. Hát te ? 
J,í.NQS. Én mondhatom, hogy kaptam. 
FoRR-I.Y. (Haraggal Rózsához.) Mit moncl ez az ember ? 
HózsA. Igazat mond. 
Fomu.Y. Tettel bebizonyított tanujeiét a szerelemn ek ! 
H.ózsA.. Utasításod szerint cselekedtem. 
FoRML (Ki.kolvo.) De tagadom, hogy ez utasításba lett 

volna ad va. 
RózsA. Mindent a haza és közjó érdekében. 
FoRRAY. Ez nem volt beleértve ! Tüz és pokol ! Ha ez 

való, megölöm ezt n.z asszonyt! 
R.\NKÓ, AGRIPPA. (Megragadják Forra, kezét) 

H. . .\NKÓ. Türtöztescl magad, vicúspán. Ezzel a te tüzed
del felrobbantod a tlizakná.t alattunk. 

PÉRÓ. S mi volt az, a mit e hölgy szerelmének tettleaes 
tanujeléül adott volua .neked? o 

HNos. Hát - azt úgy szóval elmondani átallom annyi 
ember előtt. 

FonnAY. Ördög mennyk5! ÁtaHja elmondani. 
HNos. Hanem jellel mutatbatom. 
P:f:nó. N o hát mutascl. 
J ,\NoS. (Mutaljn n kezével a jobbról balról kapott pofont.) 
PÉRÓ. Egy pofonlegyintés? 
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J"\Nos. Nem egy! Kettő. De négygyel is fölért. Hatal-
mas, csattanós. 

lVIIND. (Nevetnek Forrayt kivéve,) 

FoRRA.Y. Ejh! Még a vér is meghült bennem! 
RózsA. (Forrayhoz.) N o hát meg fogsz-e ölni ? 
FoRRA Y. Szeretnék többet tenni: <<megölelni11. 
PÉRÓ. Ezt a vitát kettőnk között a nyelv nem oldja, 

meg. Döntsön a kard közöttünk: kié legyen a szép Szula
mith szerelme. (Ka.rdot húz,) 

JÁNOS. Lelkemből beszélsz. (Kardot ránt.) Én is amondó· 
valék. Nekem is van egy másik nyelvem, a mivel · beszél
jek. S monclhatom, hogy ez a másik nem azokott hazudni 
soha. 

PÉnÓ. Majd én nyitok rajtad egy szájat, amin a lelked. 
igazán kiaclcl. · 

JÁNos. Csak jőjj ! Sok ilyen vitéz leventét lefektetett .. 
már az én vitéz karom. 

PÉRÓ, JÁNOS. (V ívásra készon keresztbe állnnak n. színpndon.) 

FoRRAY. (Kihúzza kardját,) 

PÉRÓ. Egyúttal vallásom és zászlóm becsületéér t is meg-
vívok veled. 

J ,\Nos. Én is leszámolok veled az én zászlómon ejtett . 
gyalázatért ! 

F onruY. (A két vívni készülő közó lóp.) Megálljatok, urak! Egy 
harmadik is van itt, a kinek a kardja közbeszól. Ennek a . 
vitatott szép hölgynek férj e van. Az . én vagyok, Forray 
Gábor vicziapán és dandárezredes. En mind a kettőtök
kel megvívok Nekem is van még - az asszonyon kívül 
- egy nagy leszámolásom veletek. Országom czimeréért . 
és kll:ályomért barczolo1; m eg. 

PÉnÓ. (Jnnoshoz). Hát e~ itt n Forray GábO l'!!, a viczispán,. 
ez itt a «Íél:j ll . A szép nő mindkettőnkkel csak csalf~tjáté 
kot iizött! No hát legyen e játéknak vége az, hogy a szép · 
tündér szeme előtt a csúffá tett két imádó a fé1j et dara
bokra apl'Ítja. 

PÉRÓ, J,\NOS. (Forrny ellen fordu!nn.k.) 

B,;(NKÓ. (Kardot húzva, előlép.) La-ssan urak! Meg mink is itt. 
vagyunk. Én nem vagyok süket, hol a karel beszél. 

AGRIPPA. (Kardot húz, előlép.) Sén nem vagyok vak, ba ellen-
séget látok. 

PERIRLES. (Mankóját elvet i, kardot húz, rendes léptekk'el elójön,) S én 
nem vagyok sánta, a hol útat kell törni. 

PÉRó. Hisz ez kelepcze ! lVIinket tőrbe csaltak ! - Se-

Jókni: Szinmüvek I. 28 
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bn,j! Ök is négyen vanna~,. mi is ~1égye~ v~gyunk. I~Iát 
vivjunk férfi férfi ellen. AllJ mellem ·V ertest l· LeverJük 
öket! S aztán elfoglaljuk a vá.mt. 
Ró~SA. (A küzdeni készülők közé lép.) Nem, Péró! Te csak egye

dül vagy. Ha.dnagy-társaid a. király liiiségére tértek. 
J ÓC~A, llliLli Ó. (Egy kézzel Péró kezét rngndják meg, mrísik kézzel knrd

jnikat keresztbe fektetik előtte.) 

JóczA. Úgy vn.n, ·Péró. Az egész 'l:áczs:ig a k:ixály hüsé-
gére tért meg: · 

1\IILrró. Bizony Péró, t(3 egymagad maradtál. 
P.ÉRÓ. (Megrettenve.) Ez árulás ! (Knrdjrít átnyujtjn Rríukónnk.) Meg

mondta azt nekem a j avasasszony: ~d'érfi, n ki anyitól 
született, nem győzbet le soha! l) - Asszony volt, a ki el
ejtett! 

R\Nr;:ó. (Átveszi Péró kardját.) lllost jön a fekete lm-es. 
J ,\Nos. De engem ugyan· élve nem fognak el! (A hátsó nagy 

ablakhoz szn.lnd.) hlost segíts repülni nagy Aldababót! (Kiugrik az 
ablakon.) 

Jócu. (Utána fnt.) Talpra esett és elmenekült! 
B.ózsA. (Forrayboz.) liiost már megölbetsz, v11gy megölel-

hetsz. · 
. FoRRAY. _(Rózsát keblére öleli.) Még engem is" legyőztél. 

R\Nrró. Es most hirdesse százegy ágyúlövés, hog,v a ,·e
szélyes .kettős lázad:is véront:is nélkül lett legyőzve. 

L,illAFÁ.J. (Rejtektiböl elöbnrik.) De mi lett YOlna ebből, ba, 
mink ne~ vagyunk: u én ,,, meg a bős aradi asszonyok ? 

:JlrND. Eljenek az aradi hősnők! (Nngy felvonulás. Az egész sze
mélyzet végig mnsirozik 0: ·színpadon zenével. Ágyúzás.) 

(Függöny legördül.) 
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